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Ön Söz 

Ərəb dili bugünkü dünyanın böyük bir ərazisində təxminən 240 milyon insan 
tərəfindən ana dili olaraq istifadə edilməkdədir. Zəngin tarixi keçmişə malik olan 
ərəb dili mədəniyyət, incəsənət, ədəbiyyat və elm dili olmaqla yanaşı həm də başda 
Đslam ölkələri olmaq üzrə dünyanın bir çox ölkəsindəki müsəlmanlar tərəfindən 
ibadət dili olaraq da işlədilməkdədir. Belə ki, müsəlmanların müqəddəs kitabı olan 
Qur`ani-Kərim bu dildə nazil olmuşdur. O, ümumbəşəri dinin müştərək dilidir. Đslam 
dini vermək istədiyi mesajları bilavasitə bu dil vasitəsilə insanlara çatdırmışdır. 

Sami dillər qrupuna daxil olan ərəb dili, günümüzdə iyirmi iki ərəb ölkəsinin 
rəsmi dövlət dilidir. Geniş ərazidə istifadə edilməsi və neft ixrac edən ölkələrin ək-
səriyyətinin ərəb ölkələri olması, başda BMT təşkilatı olmaqla bir çox beynəlxalq 
siyasi, iqtisadi və mədəni təşkilatlarda ərəb dilinin işçi dil olaraq istifadə edilmə-
sinə səbəb olmuşdur.  

Qeyd etdiyimiz kimi, mövqeyi və önəmi baxımından ərəb dili, Qur`ani -Kərim 
nazil olmağa başladığı əsrdən etibarən ərəb olmayan millətlər tərəfindən öyrənil-
məsi vacib olan önəmli bir dil halına gəlmişdir. Ərəb dilinin qeyri-ərəblərə öyrə-
dilməsi məsələsi başlanğıcdan bu günə kimi metod problemini də gündəliyə gə-
tirmişdir. Bununla bağlı olaraq bir çox işlər görülmüşdür və indi də bu sahədə 
araşdırmalar davam edir. Bu gün ərəb dili ərəb ölkələri başda olmaqla dünyanın 
bir çox ölkəsində orta və ali təhsil müəssisələrində müxtəlif metodlarla öyrədilir. 

 Günümüzdə xarici vətəndaşlara dil tədrisində bir çox metod və vasitələrdən 
istifadə olunur. Ərəb dilinin öyrədilməsində də bunların böyük əksəriyyətindən isti-
fadə edilməkdədir. Bununla yanaşı, istər ərəb ölkələrində, istərsə də digər ölkələr-
də ərəb dilinin öyrədilməsi məsələsində axtarışın olduğu da inkarolunmaz həqi-
qətdir. Çünki son dövrdə xarici dilin öyrədilməsində yeni təmayüllər özünü büruzə 
verir. Bu səbəbdən ərəb dilinin tədrisi zamanı tətbiq olunan üsullara yenidən nəzər 
salınmasının vacib olduğuna inanırıq. Ərəb dilinin tədrisi sahəsində zəngin ənənə-
lərə malik olan Azərbaycanda da bu məsələnin gündəliyə gəlməsi, axtarışların  
davam etdirilməsinə dəlalət edir. 

Sözügedən məsələni ətraflı şəkildə müzakirə etmək, fikir mübadiləsi aparmaq 
və Azərbaycan alimlərini müxtəlif ölkələrin alim və tədqiqatçıları ilə görüşdürmək 
məqsədilə 1-2 may 2008 tarixində Bakıda “Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin öyrədilmə-
sində ortaya çıxan problemlərə müasir baxış” mövzusunda beynəlxalq konfrans ke-
çirilmişdir.  

Qafqaz Universiteti, Misir Ərəb Respublikasının Bakı Misir Səfirliyi və Bakı 
Misir Mədəniyyət Mərkəzinin birgə səyi nəticəsində baş tutan konfransda Azər-
baycan və dünyanın müxtəlif ölkələrindən 30-dan çox məruzə təqdim olunmuşdur. 

Məruzələr; 



 

 2 

▪  Ərəb dilinin öyrədilməsindəki ümumi problemlər 

▪  Ərəb dilinin öyrədilməsində müasir metodlar və 

▪  Ərəb dilinin öyrədilməsində kompyuter və texnoloji vasitələrinin istifadəsi 
başlıqları altında üç seksiyada müzakirə edilmişdir. Konfrans ərəb dilini 
öyrədilməsi mövzusunda bu coğrafiyada keçirilən ilk konfans olması özəl-
liyinə malikdir. 

Konfransa təqdim edilən məruzələr toplusundan ibarət olan əlinizdəki kitab 
ərəb dilinin tədrisi ilə məşğul olan pedaqoqlar və ərəbşünaslar üçün nəzərdə tutul-
muşdur. Məruzə mətnləri müzakirə edildiyi seksiyalar və təqdim edildiyi dillər 
nəzərə alınmaq şərti ilə yerləşdirilmişdir.  

Bu konfransın təşkil edilməsində və məruzə mətnlərinin kitab halına gətirilmə-
sində əməyi keçən hər kəsə təşkilat komitəsi adından təşəkkür edirəm.   

 
 

Dr. Ahmet Kömürcü 
Redaktor 
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Çok değerli Mısır ve Kuveyt Büyükelçileri,  
Mısır Medeniyyet Merkezi’nin Müdürü, Hanımefendiler, Beyefendiler, 
uzaklardan gelen pek Değerli Konuklarımız, Değerli Bilim Adamlarımız, 
Sevgili Öğrenciler,  Değerli Basın Mensupları!  

Ben bugün çok mutluyum. Biz şimdiye kadar farklı ülkelerle birlikte birçok 
konferans düzenledik. Arap dünyasının önde gelen ülkelerinden bir ülke olan Mısır 
ile konferans düzenlemektende mutluluk duyuyorum. Birçok öğrencimizi Amerika, 
Đngiltere ve Almanya başta olmakla farklı ülkelere gönderdik. Birçoklarını da 
Türkiye’ye gönderme imkanı elde ettik. Öğrencilerimin bir kısmını Mısır’a, bir 
kısmını da Kuveyt’e göndermeyi çok istiyorum. Böylece talebelerimizin bilgi, tec-
rübe ve dünya görüşü yönünden kazanımlar elde edeceğine inanıyorum. 

Öğrenim için Üniversitemize pek çok ülkeden öğrenci gelmektedir. Bunlar 
daha çok Türkiye ve Batı ülkelerinden idi. Bu sene aramıza Hindistan, Kırgızistan 
ve Kazakistan’dan gelen öğrenciler de katıldı. Bu öğrencilerin arasına Mısır, 
Kuveyt ve Suudi Arabistan’dan da, öğrencilerin katılmasını istiyoruz. Belki bu 
konfrans bunun başlangıcı olacaktır. Çünkü “üniversite” demek “universal” de-
mekdir. Yani “uluslararası” manasına gelir. Ben bir üniversitenin, uluslararası 
özelliğe sahip olduğunda gerçek üniversite olacağı kanaatindeyim. Bundan dolayı, 
bu konfrans bizim Arap dünyasına açılmamıza bir vesile olacaktır.  

Mısır, çok önemli bir Arap ülkesidir. Arapçanın dünyada daha da yayılması 
için gayretleri takdire şayandır. Yüksek öğrenim için dünyanın çeşitli ülkelerinden 
öğrenci kabul etmesi, Arapça öğretimi için yurt dışına öğretmen ve öğretim 
elemanları göndermesi bunun göstergesidir. Üniversitemiz Arap dili ve Edebiyatı 
Bölümü’nde görev yapan öğretim elemanlarından bir kısmı yüksek öğrenimlerini 
Mısır’da tamamlamıştır. Aynı zamanda Mısır vatandaşı bir öğretim elemanıda 
Arap Dili ve edebiyatı Bölümünde vazife yapmaktadır.  

Qafqaz Üniversitesi, Arap Dili ve Edebiyatı’nda okuyan talebelerin en iyi şe-
kilde yetişmeleri için elinden geleni esirgememektedir. Ana dili Arapça olan hoca 
istihdamı, sürekli internet erişiminin olduğu ve Arap TV kanallarının sürekli izle-
nebildiği dil laboratuvarı, Mısır’da yaz okulu gibi imkanları üniversitemiz tale-
belerine sunmaktadır.  

Konuşmamın sonunda birkaç sözümde öğrencilerime olacak. 

Sevgili öğrenciler! 

Gelecekte mesleğinizde en iyi olmak için elinizden geleni yapınız. Qafqaz 
Üniversitesinin imkanlarından üst seviyede faydalanın. Önceki mezunlarımıza bak-
tığımızda, onların iyi yerlerde çalıştıklarını görüyoruz. Bununla da gurur duyu-
yoruz. Onlar gerek bilgileri ve sahalarındaki yeterlilikleriyle ve gerekse iş disiplini 
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ve etik kurallar yönüyle Qafqaz Üniversitesini liyakatla temsil ediyorlar. Çevrele-
rine örnek oluyorlar. Sizlerde mezun olduğunuzda üniversiteyi en iyi şekilde temsil 
edecek ve Qafqaz ruhunu dünyaya tanıtacağınıza adım gibi eminim. 

Bu güzel duygularla hepinizi sevgiyle selamlıyorum. Konferansın düzenlenme-
sinde emeği geçen Mısır Büyükelçisi’ne, Eğitim Fakültesi Dekanı’na, Mısır Mede-
niyet Merkezi yetkililerine, Arap Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı’na ve talebe-
lerimize şükranlarımı sunuyorum. Konferansa tebliğ sunan akademisyen ve araş-
tımacıları kutluyor ve Konferansın başarılı geçmesini diliyorum. 

 
Prof. Dr. Ahmet SANĐÇ 

Qafqaz Üniversitesi 
Rektörü 
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 بسم االله الرحمن الرحيم

 
أحمد سانيج رئيس جامعـة     / أود في البداية أن أعبر عن خالص الشكروالتقدير لسعادة البروفسير           

/ ر لسعادة الـسفير      بخالص الشكر والتقدي   أتقدمكما  .. القوقاز لجهوده المباركة في تنظيم هذا المؤتمر        
فهد سعد أل ميع سفير دولة الكويت الشقيقة ، وأرحب بجميع السيدات والسادة الحضور من جمهورية 

القاهرة وبـني   .. آذربيجان وتركيا وأيضا السادة الأساتذة الذين وفدوا من مصر من جامعات مصر             
  .. سويف وعين شمس والأزهر الشريف وحلوان 

 أيها السيدات والسادة بعد الكلمات الطيبة التي تشرفت بالاسـتماع           ويسعدني أن أشير باختصار   
 والأستاذة الفاضـلة عايـدة      درويشإليها من سعادة البروفسير أحمد سانيج والأستاذ الدكتور عادل          

قاسموفا والتي قدمت عرضا واسعا ومعمقا عن العلاقات المصرية الآذربيجانية ، وسعادة البروفسير مدير             
  .ات وغير ذلك من أساتذةمعهد المخطوط

وأود أن أشير باختصار أيها السيدات والسادة بأن العلاقات المصرية الآذربيجانية علاقات وثيقة             
وتمتد جذورها عبر التاريخ وتبرهن على ذلك الدراسات التي قام ا العديد من الأسـاتذة في العـصر                

 في مكتبات الجامعات الحكوميـة في       ءسواالحديث ، وأيضا دروس الثقافة سواء في مصر أو في باكو            
باكو أو في نخشوان أو غير ذلك من المدن سواء شماخي أو شاكي أو كنجة وغيرها والتي تعـبر عـن           

  .التراث الثقافي العربي الإسلامي والعلاقات المصرية الآذربيجانية 
لراحـل   بفضل جهود الـزعيم ا     كبيراهي أن هذه العلاقات قد شهدت تطورا        : النقطة الأخرى   

حيدر علييف في أذربيجان وفخامة الرئيس محمد حسني مبارك خلال اجتماعهما معا في القاهرة في عام 
 2007م ، كما أن زيارة فخامة الرئيس إلهام علييف إلى مصر في الخامس والسادس من مـايوم                  1997

الات يمثل نقلة نوعية على صعيد تطوير العلاقات المصرية الأذربيجانية  في مختلف ا .  
وكما تلمسون أيها السيدات والسادة  النقلة النوعية في العلاقات المصرية الآذربيجانية في مختلف              

وعقد هذا المؤتمر هـو     .. فالمؤشرات عديدة   .. االات سياسيا واقتصاديا وتعليميا وثقافيا وغير ذلك        
  . خطوة عملية في هذا الإطار 

 على عقد هذا المؤتمر تحت رعايتي       المنظمةالجامعة واللجنة   وأود أن أشكر سعادة البروفسير رئيس       
    ..كسفير لجمهورية مصر العربية  في جمهورية آذربيجان ، فهذا شرف لي 
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وأود ان أشير أيضا هنا إلى أنه في ضوء ما تتمتع به آذربيجان من ضة ثقافية واقتصادية وتعليمية                  
 من ضة سياسية ثقافية واقتصادية وعلمية وفي مختلف         وفي مختلف االات ، وما تتمتع به مصر أيضا        

فمنذ ما يقرب مـن     .. االات ، فقد نشهد أيضا هذا التطور في هذا اال ، اال التعليمي والثقافي               
عام تقريبا تشرفت بإقامة جسور التعاون بين وزارة التعليم العالي بمصر ووزارة التعليم هنا في آذربيجان 

للحصول على الماجستير والـدكتوراه مـن الجامعـات         ) اسبرانتورا  ( انية عشر دارسا    في استقدام ثم  
الآذربيجانية ، وهذا يمثل اعترافا بأن آذربيجان دولة شهدت التطور في مجال العلم والتعليم في جامعتها                

 العام  ، وأيضا اعتمادها عناصر الجودة في مجال التعليم ، وسوف يفد أيضا عشرة أو عشرون دارسا في                
ويوجد أيضا لدينا في مصر الآن ما يقرب من مائتي دارسٍ في جامعات مصر .. م 2009 / 2008القادم 

هذه بعض المؤشرات   .. سواء القاهرة أو عين شمس أو حلوان أو الأزهر الشريف وغيرها            .. المختلفة    
  .. في مجال العلم التعليم 

 في الأسبوع الماضي مـن إقامـة        انتهيناأننا قد   فعلى المستوى الثقافي    .. ومن المؤشرات الأخرى    
الأسبوع الثقافي الثاني خلال عامين وفقد عقد الأسبوع الأول في العام الماضي وهذا هو الأسبوع الثاني              

  . للثقافة المصرية في آذربيجان 
وأيضا لدينا جولات كثيرة في المشاورات السياسية وجولات أخرى في إطار تدعيم العلاقات بين              

  . لبلدين مصر وأذربيجان في مختلف االات ا
وإننا في هذه الفترة من الأيام المباركة والتي نحتفل فيها بعيد ميلاد الزعيم القومي الراحل حيـدر                 

 القلبية ذه المناسبة السعيدة ، وتقديرا وإعزازا    التهانيعلييف نتقدم إلى قيادة وشعب آذربيجان بأطيب        
امة الرئيس الراحل حيدر علييف وكما تعلمون فقد تم إقامة حديقـة و             من شعب مصر وقيادا لفخ    

تمثال لفخامته في مصر ، كما تم أيضا إقامة حديقة باسم فخامة الرئيس مبارك وتمثالا لسيادته هنـا في       
أذربيجان في منطقة أبشرون احتراما وإعزازا من شعب آذربيجان لفخامة الرئيس محمد حسني مبارك              

  .. وشعب مصر 
هذه بعض المؤشرات التي توضح لسيادتكم تطور العلاقات المصرية الآذربيجانية في جميع االات             

  .  عبر التاريخ وفي الوقت الحالي 
ولا ننسى أيها السيدات والسادة أن نشكر جهود السادة الأساتذة الذين عمقوا وقاموا بدور ثقافي 

 عايدة إيمان قلويفا التي تعمقت في دراسة علوم تورةالدكالأستاذة .. كبير ونشكر في طليعتهم السيدات 
اللغة العربية وآداا ونشكر من السادة الأساتذة العديد منهم وفي طليعتهم سماحة الـشيخ االله شـكر                 
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باشازاده رئيس الس الأعلى لشئون القوقاز والأستاذ الدكتور واسيم محمد علييف والأستاذ الدكتور             
ستاذة الدكتورة عايدة قاسموفا والعديد من الأسـاتذة في جامعـة بـاكو    حسينوف وأيضا الأ  زاهد

  .. والجامعات الآذربيجانية المختلفة وفي نخشوان وأيضا في جامعة القوقاز 
في هذه الفترة أيها السيدات والسادة أيضا نجتهد جميعا في تدعيم العلاقات بين الجامعات المصرية               

مستوى تبادل الأساتذة أو على مستوى تبادل الطلاب أو على مثل اء على   والجامعات الآذربيجانية سو  
وهذا المؤتمر يمثل خطوة عملية في هذا الإطار من أجل تدعيم العلاقات            عقد المؤتمرات العلمية المشتركة     

  . المصرية الآذربيجانية في مختلف االات  
المشاركة في هذا المؤتمر مـن      وأود أن أشكر نخبة السادة الأساتذة الذي وفدوا من مصر من أجل             

جامعة القاهرة وبني سويف والأزهر الشريف وحلوان وأسيوط وعين شمس وقناة السويس الذين وفدوا       
  .من أجل المساهمة بفكرهم واجتهادهم في هذه المناسبة العلمية 

 أو  وإنني على ثقة من أن نظرائهم هنا في آذربيجان من العلماء والأساتذة سواء في جامعة بـاكو                
القوقاز أو الجامعات الأخرى أو من الجامعات التركية إنني على ثقة من أنه سوف يقدمون لنا توصيات 

  .يدة على صعيد افتتاح هذا المؤتمرمهمة ومف
نعلن بداية فعاليات المؤتمر وأتقدم إليكم جميعا بخالص الشكر ، كما           .. وأخيرا السيدات والسادة    

د سانيج رئيس جامعة القوقاز والأستاذ الدكتور عادل درويش ،          أخص شكري لسعادة البروفسير أحم    
واللجنة المنظمة لهذا المؤتمر ، والسادة الأساتذة من أذربيجان ومن تركيا ومن مصر ، كما أشكر أيضا                 
أبناءنا الطلاب الذين يحضرون معنا في هذه المناسبة ، وأيضا أشكر السادة ممثلي وسائل الإعلام والسادة 

أشكركم شكرا جزيلا والسلام علـيكم      ..  المصرين الذين شرفونا بالحضور في هذه المناسبة         الدارسين
  ...ورحمة االله وبركاته 

 
   مصر العربية في باكوسفيرجمهورية
   الشرقاويأحمديوسف 
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يدنا  والصلاة والسلام على أشرف المرسلين ، سالحمد الله رب العالمين، ..بسم االله الرحمن الرحيم 
 ، سفير جمهورية مصر العربية الشرقاوييوسف أحمد / ، سعادة السفير لى آله وصحبه أجمعين   محمد وع 

أحمد سانيج ، رئيس جامعة القوقاز ، الـسادة الأسـاتذة           / في آذربيجان ، سعادة الأستاذ الدكتور       
  ،  السفراء ، السادة الحضور الكرامالأفاضل ، السادة

  : عليكم ورحمة االله وبركاته السلام
 حضارا ، ومرآة ضتها ، وحاضـرة        ومجتلى لغة الأمة هي مصداق هويتها ووعاء ثقافتها ،          إن

تراثها ، وهي ذاكرة الأمة وتاريخها ووجود الأمة مرتبط بوجود لغتها ، وهنالك العديـد مـن الآراء                  
 أول  اللغويين العرب ، ويذهب البعض أن يعرب كانقدامىوالروايات حول أصل اللغة العربية ، لدى 

من أعرب بلسانه وتكلم ذا اللسان العربي فسميت اللغة باسمه ، وورد في الحديث الشريف أن نبي االله   
إسماعيل بن إبراهيم أول من فتق لسانه بالعربية وهو ابن أربع عشرة سنة ونسي لسان أبيه ، أما البعض               

 أنه لا توجد لـبراهين علميـة أو          لغة أبينا آدم في الجنة إلا      كانت العربيةالآخر فيذهب إلى القول أن      
ألأحاديث نبوية ثابتة ترجح أيا من تلك الإدعاءات ولكن المتفق عليه هو أن  اللغة العربية كانت قبل                  

أي العربية النبي إسماعيل حيث أن النبي إسماعيل تعلم اللغة العربية من قبيلة جرهم ، فنطق بالعربية المبينة 
  .الفصحى

 من أكبر لغات اموعة السامية ، من حيث عدد المتحدثين ، وهي إحدى أكثر وتعتبر اللغة العربية
 في المنطقة المعروفة باسم الوطن العربي هذا بالإضـافة إلى           متحدثوهااللغات انتشارا في العالم ويتوزع      

  العديد من المناطق الأخرى ااورة كالأهواز وتركيا وتشاد ومالي والسنغال 
ة قصوى لدى أتباع الديانة الإسلامية فهي لغة مصدري التشريع الأساسيين في            وللغة العربية أهمي  

الإسلام وهما القرآن والأحاديث النبوية المروية عن النبي محمد صلى االله عليه وسلم ، ولا تتم الصلاة في 
الإسلام إلا بإتقان بعض من كلمات هذه اللغة ، فالعربية هي لغة طقوسية رئيسية لدى عـدد مـن                   

كما كتبت ا الكثير من أهم الأعمال الدينية والفكرية اليهودية في . كنائس المسيحية في العالم العربي ال
  .القرون الوسطى 

 السياسة والعلم والأدب لقرون طويلة في الأراضي التي لغةوارتفعت مكانة اللغة العربية وأصبحت 
شر على كثير من اللغات الأخرى في العـالم         حكمها المسلمون ، وأثرت العربية تأثيرا مباشرا وغير مبا        

  . والأوردية مثلاالإسلامي كالتركية والفارسية 
وقد ثبت تاريخيا أن النهضة الحديثة في أوربا قد قامت أساسا على ما انتقل إلى الغرب من تراث                  
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 الثـاني  العرب العلمي والحضاري حيث إن مؤلفات جابر بن حيان في الكيمياء باللغة العربية في القرن        
الهجري ، وكتاب الحساب والجبر لابن موسى الخوارزمي في أوائل القرن السادس الهجري وكتـاب               

 الرازاي قد عرفتها أوربا في ترجمات لاتينية ، ثم ألمانيـة ثم  بكرالحاوي في صناعة الطب الذي ألفه أبو        
  .إنجليزية 

 الوطن العربي من وادي الرافـدين  سيداتي وسادتي ، إن اللغة العربية هي  اللسان القومي لشعوب   
 وادي النيل وأقطار المغرب الممتدة على طـول الـشمال           إلىدجلة والفرات في قلب الشرق الأسيوي       

الإفريقي إلى ساحل المحيط الأطلسي ومهما تختلف اللغات المحلية في هذه الأقطار فإا لا تعرف غـير                 
  .تصال فكري عبر الحدود والمسافاتاالعربية لسانا قوميا ووسيلة تفاهم مشترك وأداة 

ومن المعلوم أن اللغة العربية قد تم اعتمادها كإحدى لغات منظمة الأمم المتحدة الرسمية الست ،                
العـالم الـتي   ويطلق العرب على لغتهم العربية لقب لغة الضاد لاعتقادهم بأا الوحيدة من بين لغات        

  ، تحتوي على حرف الضاد
 من اللغات التي شهدت تطورا كبيرا وتغيرا في مراحلها الداخلية وللقرآن الكريم وتعتبر اللغة العربية

فضل كبير على اللغة العربية حيث بسببه أصبحت هذه اللغة هي الفرع الوحيد من اللغات الـسامية                 
  .الذي حافظ على تواجده وعالميته وما بقي منها من لغات محلية 

مليون إنسان كلغة أم وتتميز اللغة العربية بسمات تميزها عـن            442فاللغة العربية يتكلم ا قرابة      
  : جميع لغات العالم وتجعلها نعمة حقيقية يتمتع ا العارفون والمحبون لها ومنها ما يلي 

اللغة العربية هي لغة القرآن الكريم ، التي اختار االله عزو جل أن يترل ا آخر كتبه الـتي                   : أولا  
 اللغة تتميز بالسعة والتوسع والانتـشار ،        هذهلى اية تاريخ البشرية حيث إن       سيتعبد ا المسلمون إ   

وهي ذات الصفات التي يتميز ا دين االله الإسلام ، فاللغة العربية لها من المفردات ما يضاهي أي لغة                   
سماوية عن أخرى وفيها من المفردات ما يفضي إلى الدقة المتناهية وبالتالي هي أفضل وسيلة لتبليغ رسالة 

  .طريق القرآن الكريم 
 الكريم ، فلا توجد لغة مر عليها        القرآناللغة العربية هي أقل لغات العالم تطورا منذ نزول          : ثانيا  

  .أكثر من ألف عام ومازال أهلها يمكنهم قراءة وفهم نصوصها بسهولة 
وفعل وحرف ، وبرغم الإعراب ميزة كبيرة للغة العربية حيث يشمل كل المفردات من اسم : ثالثا 

 والحبشية والمصرية القديمة إلا أنه إعراب       والعبيرةوجود الإعراب في بعض اللغات الأخرى مثل الهندية         
  .قاصر ببعض الكلمات دون بعض 
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  .  من ضم وفتح وكسر بالشكلومن المميزات ضبط الكلمة : رابعا 
ة أجنبية ثانية في دولة أذربيجان وذلك       ومما سبق وفي اية كلمتي يتضح لنا أهمية اللغة العربية كلغ          

  : على النحو التالي 
  . مجالات العلوم والمعرفة المختلفة فيتنشيط حركة الترجمة من وإلى اللغة العربية : أولا 
  . والسياسية مع الدول العربية والسياحيةتنشيط العلاقات الثقافية والتجارية : ثانيا 
ناطقين باللغة العربية سواء في الدول العربية أو في بلادهم ، في فتح مجالات جديدة للعمل لل  : ثالثا  

الدبلوماسي مراكز تؤهلهم للعمل مع العرب مثل مجالات الثقافة والإعلام والتجارة و السياحة والسلك 
  .والتعليم 

وإنه لشيء عظيم أنه يوجد هنا في آذربيجان اهتمام المسئولين عن التعليم باللغة العربيـة حيـث                 
د العديد من المدارس التي تدرس اللغة العربية للأطفال في مراحل التعليم الأولى ،على أنه في معظم                 توج

  .كليات العلوم الإنسانية في جامعات أذربيجان يوجد ا أقسام لتعليم اللغة العربية 
  :  أن يتم في هذا المؤتمر اتخاذ توصيات منها بدورناونحن نوصي 

لدراسية في اللغة العربية في جميع المدارس والجامعات الآذربيجانية حـتى           أن يتم توحيد المقررات ا    
  وسلامة اللغة العربية  لخدمة اللغة ، في دولة آذربيجان وذلك هذهيتحقق الغرض المنشود من تعلم 

 وتيسير تعميمها وانتشارها وتطوير وسائل تعليمها أو تعلمها ، وضبط نطقها الصحيح 
لرئيس جامعة القوقاز وجميع معاونيه الأفاضـل الـذين    لص الشكر والتقديروفي النهاية أتقدم بخا

 ثلاثة أشهر مع المساهمة الفعالة فيه مع المركز الثقـافي التـابع             منذتعاونوا معنا في الإعداد لهذا المؤتمر       
لسفارة جمهورية مصر العربية بآذربيجان برعاية السفير يوسف أحمد الشرقاوي سفير جمهورية مـصر              

عربية في أذربيجان وذلك في تنظيم هذا المؤتمر توطيدا للعلاقات الثقافيـة المـشتركة  بـين مـصر                   ال
  .وأذربيجان 

ة لجميع الحاضرين    بكم ، وإقامة طيب    وشرفتأشكركم ، وأتمنى لمؤتمركم هذا النجاح والتوفيق ،         
   .من جميع الدول ، من مصر وتركيا والدول الأخرى ، وإقامة طيبة في مدينة باكو

 ورحمة االله وبركاته عليكموالسلام 
 

  د عادل درويش.أ
 مدير المركز الثقافي المصري في باكو         
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BUNLARIN ÇÖZÜM YOLLARI 
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Fırat Üniversitesi, 
Đlahiyat Fakültesi 

TÜRKĐYE 

 
Bu araştırmamızda önce Türkiye Đlahiyat Fakültelerindeki Arapça öğretiminin 

durumu hakkında kısa bir bilgi verecek, daha sonra da Arapça öğretimi yapılırken 
karşılaşılan problemler üzerinde duracak ve sonuçta bu problemlerin çözümü için 
düşündüğümüz öneri ve teklifleri zikredeceğiz. 

Konuya girmeden önce Arap dilinin önemi hakkında kısaca konuşmak istiyorum. 

Modern Dünyada Arap Dilinin Yeri ve Önemi 

Bilindiği gibi Arapça, geniş bir coğrafi alana yayılmış, yaklaşık 200 milyon 
insanın konuştuğu bir dildir. Arapça stratejik öneminden başka dini, tarihi, kültürel, 
ekonomik, siyasi, fikri, edebi, musiki ve askeri yönlerden büyük bir önem taşımak-
tadır. 

Đslam dini, dil olarak Arapçayı seçmiş ve onu ibadet dili yapmıştır. Kur’an ve 
hadisle tanışma ve buluşma ancak Arapça yolu ile mümkün olmaktadır. Arapça 
Đslam kültürünü takdim eden bir kap hükmündedir. Onun için Batı’da Đslam dinine 
giren Batılı Müslümanlar, ilk iş olarak Arapçayı öğrenmeye başlamaktadırlar. 

Đnsanlığa; tabiat, matematik, tıp, müzik ve astronomi ilimlerini nakleden ve 
dünyaya ortaçağ Yunan ilim ve felsefesini aktaran Arapça, tarihi açıdan da büyük 
bir öneme haizdir. 

Dünyanın her tarafından ilim adamları, Arap ve Đslam kültürünü bir arada taşı-
yan Arapçayı, dil, edebiyat, ilim, kültür ve musiki yönleriyle araştırma konusu et-
miş ve etmektedirler. 

Petrolün bazı Arap ülkelerinden çıkmasından, bu ülkelerin Batı için önemli bir 
pazar oluşturmasından ve bu pazarların yabancılar için önemli bir çalışma alanı 
haline gelmesinden sonra, Arapça, ekonomik bir boyut kazanmış oldu. 

Kelime hazinesi itibariyle dünyanın en zengin dili olan Arapça, dünyada ilim 
ve medeniyet dili olarak kabul edilen altı dilden birisidir. 

Modern dünyada Arapça, bu dili konuşanların sayıları ve Arapçanın tesir bo-
yutu açısından Sami dillerin en büyüğü olup, günümüz dünyasının en büyük dille-
rinden biri olarak yer almaktadır. Günümüzde Arapça bütün Arap ülkelerinde; ya-
zılı ve görsel medyada, eğitimde kullanılan resmi bir dil, birçok ülkede de ikinci bir 
dil olarak kullanılmaktadır. 
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Yaygınlık itibariyle; Çince, Đngilizce, Hint ve Đspanyolca dillerinden sonra 
beşinci sırada yer alan Arapça, milletlerarası toplantı, konferans ve yazışmalarda 
resmi bir dil olarak kullanılmaktadır. 

Birleşmiş Milletler Genel Kurulu, 18 Aralık 1973 tarih ve 3190 sayılı kararıyla, 
19 üyesinin dili olan Arapçayı, BM’ye bağlı: Milletlerarası Çalışma Teşkilatı, 
Afrika Birliği Teşkilatı, Dünya Sağlık Teşkilatı, Ziraat ve Gıda Teşkilatı ve Đlim 
Kültür Eğitim teşkilatlarında çalışma dili olarak kabul etmiştir. BM’nin bu kara-
rıyla Arapça modern dünya dilleri arasındaki yerini almıştır. 

Birleşmiş Milletler Genel Kurulu’nun 1980 tarih ve 35.dönem toplantısında 
aldığı kararla Arapçayı Birleşmiş Milletler, Sosyal, Đktisadi ve Güvenlik konsey-
lerinde çalışma dili olarak kabul etmiştir. Bu kararla da Arapça, Đngilizce, Fransız-
ca, Đspanyolca ve Rusça ile birlikte milletlerarası 6. resmi dil hüviyetine kavuşmuş 
oluyor. Amerika Birleşik Devletleri ise, Arapçayı 36 dil arasında 6.sıraya yerleştir-
miştir.1 Ayrıca Arjantin Polis Teşkilatı, başkentteki 44. dönem toplantısında aldığı 
kararla Arapçayı teşkilatta resmi dil olarak kullanma kararı almıştır.2 

1970 yılına kadar önemsiz görülen Arapça yetmişlerden sonra dünya ülkeleri-
nin gündemine girmeye başlamıştır. Şu anda Arapça; Güneydoğu Asya ve Afrika’-
da birçok Đslam ülkesinde, okullarda mecburi okutulan ikinci dil; Avrupa ve Ame-
rika’da ise, okullarda seçmeli olarak okutulan en önemli dillerden 4. dildir. 

Amerika’nın New York, Teksas, New Jersey ve Minsuna şehirlerindeki okul-
larda Arapça seçmeli ders olarak okutulmaktadır. Amerika’nın Kaliforniya eyale-
tinde ise, alınan bir kararla Arapça bütün okullarda 2.dil olarak okutulmaktadır. 

Arjantin’de ise hükümet almış olduğu bir kararla Arapçayı ve Đslami ilimler 
derslerini ülke çapındaki bütün okullara sokmuştur. 

Đngiltere’de bir öğrenci, en büyük hükümet okullarında Arapçayı seçmeli ders 
olarak seçebilmektedir. Fransa’da ise, liselerde Arapça seçmeli ders olarak okutul-
maktadır. 

Şu anda 12 Arap ülkesinde 20 Arap dili enstitüsü, Arapça eğitimi ve öğretimi 
faaliyetinde bulunurken, yabancı ülkelerde ise, 123 merkezde sistemli bir şekilde 
Arapça eğitimi yapılmaktadır. 

Đlahiyat Fakültelerinde Arapça Eğitimi 

Türkiye’de yüksek din eğitiminin 1 Eylül 1900’da kurulan Darulfünun’da baş-
ladığı kabul edilmektedir. 11 Ekim 1919 yılında Mebusan Meclisi’nden çıkan bir 
kanunla Darulfünun’un dini ilimler bölümü kaldırılmıştır.3 1924 yılında Tevhid-i 

                                                 
1  En-Naka, Mahmud, Ta’limu’l-Arabiyye Li’n-Natikin bilügatin Uhra, Ümmü’l-Kura Üniversitesi 

Yayınları. 
2  Bkz., En-Naka, Mahmud, a.g.e. 
3  Kostaş, Münir, “Ankara Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Dünü Bugünü”, A.Ü.Đ.Fakültesi Dergisi, 

1999 Özel Sayı, s.144. 
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Tedrisat Kanunu’nun dördüncü maddesine istinaden Darulfünun’a bağlı bir ilahiyat 
fakültesi kurulmuş, 31 Mayıs 1933 tarihine kadar varlığını devam ettiren bu fakül-
te, o tarihte Darulfünun’un Đstanbul Üniversitesine dönüştürülmesi neticesinde kadro 
dışı bırakılarak kapatılmıştır. Onun yerine Edebiyat Fakültesi’nin bünyesinde kuru-
lan Đslami Đlimler Enstitüsü de 1936 yılında faaliyetine son vermiştir. 21 Kasım 1949 
tarihinde Ankara Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi öğrenime başlamıştır.4 Arapça’nın, 
Fars ve Batı dilleri gibi yardımcı bir ders olarak okutulması kararlaştırılmıştır.5 

Daha sonra meydana gelen gelişmeler neticesinde, 19 Kasım 1959 tarihinde 
öğrenime başlayan Đstanbul Yüksek Đslam Enstitüsü’nden itibaren yirmi yıl 
içerisinde Türkiye’de her biri değişik şehirlerde olmak üzere toplam sekiz Yüksek 
Đslam Enstitüsü açılmıştır. Ayrıca 1971-1972 öğretim yılında Ankara Üniversitesi’-
ne bağlı olarak Đslami Đlimler Fakültesi faaliyete geçmiştir. Yüksek Đslam Enstitüle-
rinde uygulanan haftalık otuz altı saatlik yoğun program içerisinde Arapça dersleri 
de önemli bir yer işgal etmekteydi. 6 Kasım 1982 tarihinde çıkan kanun ile o za-
man mevcut olan Đslami Đlimler Enstitüleri Đlahiyat Fakültelerine dönüştürülmüştür. 
Daha sonra çeşitli üniversitelere bağlı olarak yeni Đlahiyat Fakülteleri açılmıştır.6  

Günümüzde Türkiye’de çeşitli üniversitelerde resmi olarak açılmış 23 adet Đla-
hiyat Fakültesi vardır. Bu fakültelerden biri olan Eskişehir’deki fakülte resmi ola-
rak açılmasına rağmen bugüne kadar öğrenci almamıştır. Van ve Malatya’da bulu-
nan ilahiyat fakülteleri ise, son yedi yıldır YÖK tarafından öğrenci verilmemek-
tedir. Diğer yirmi fakülte ise farklı sayılarda öğrenci almaktadır. Bu fakültelerde 
Đslami Đlimler ağırlıklı olmak üzere çeşitli din ilimleri okutulmaktadır. Fakültelerin 
süresi dört yıldır. Bu fakültelerde okutulan Đslami ilimler yanında Arapça da oku-
tulmaktadır. 

Đlahiyat Fakültelerinde Yüksek Öğretim Kurulu’nun 11.07.1997 tarihinde yap-
tığı düzenlemeden önce bir yıllık hazırlık sınıfı bulunmaktaydı. Bu hazırlık sını-
fında haftada 20 saat Arapça, 5 saat Kur’an ve 2 saat ta Đslam Dini Esasları dersi 
okutulmaktaydı. 1997 yılında YÖK tarafından alınan kararla Đlahiyat Fakültelerin-
deki hazırlık sınıfı kaldırılarak biri, “Đlahiyat Lisans Programı” ve diğeri de “Đlköğ-
retim Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Öğretmenliği” olmak üzere iki ayrı program 
getirilmiştir. 2006 yılında YÖK tarafından alınan bir kararla 8 Đlahiyat Fakültesine 
bağlı olarak yürütülen “Đlköğretim Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Öğretmenliği” 
bölümü Eğitim Fakültelerine bağlanmıştır.  

1997 yılında yapılan düzenleme sonucu hazırlık sınıflarının kaldırılmasıyla 
birlikte Đlahiyat Fakültelerinde Lisans Programında okutulan Arapça derslerinin 
sayısında önemli oranda bir azalma meydana gelmiştir. 
                                                 
4  Bkz., Kostaş, agm., s.145-149; Cebeci, Suat, “Cumhuriyet Döneminde Yüksek Din Öğretimi”,  

A.Ü. Đ.Fakültesi Dergisi, 1999 Özel Sayı, s.227-229; Bostancı, Ahmet, “Đlahiyat Fakültelerinde 
Arapça Öğretiminde Kullanılan Ders Kitapları ve Diğer Araç-Gereçlerin Tespit ve Analizi”, 
S.Ü.Đ.Fakültesi Dergisi, 11/2005, s.6-7. 

5  Bkz., Kostaş, agm., s.151. 
6  Cebeci, agm., s. 229-232; Bostancı, agm., s. 7. 
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Bugün Đlahiyat Fakülteleri Lisans Programında 4 yıllık eğitim-öğretim döne-
minde okutulmakta olan Arapça dersinin kredisi şu şekildedir: 

Dördüncü Yıl Üçüncü Yıl  Đkinci Yıl Birinci Yıl Eğitim Öğretim Yılı  
--- 2 saat Arapça 6 saat Arapça 12 saat Arapça Güz Yarıyılı  

---- 
2 saat Arapça 
2 saat Belagat 

6 saat Arapça 12 saat Arapça 
Bahar Yarıyılı  

Bu fakültelerde Arapça dersini farklı seviyelerdeki öğretim elemanları okut-
maktadır. Bu fakültelerdeki Arapça anabilim dalındaki öğretim elemanlarının duru-
mu şu şekildedir:7 

Araştırma 
Görevlisi 

Okutman ve 
Öğr. Görevlisi 

Yardımcı 
Doçent 

Doçent 
Profesör  Öğretim Elemanları  

25 75 28 2 14  Sayıları  

Đlahiyat Fakültelerinde Okutulan Arapça Ders Kitapları: Bu fakültelerde 
Arapça dersinde okutulmakta olan Arapça dil öğretim setleri ise şunlardır: 

1. El-Arabiyyetü Li’n-Naşiin Serisi: Bu Arapça öğretim serisi, Mahmud 
Đsmail Sini, Nasif Mustafa, Abdulaziz, Muhtar et-Tahir Hüseyin tarafından 1983 
yılında hazırlanmıştır. Orijinali altı kitaptan oluşmaktadır. Ancak Đstanbul’da Cantaş 
Yayınları tarafından “Modern Arapça” adıyla on iki kitap halinde basılmıştır.  

2. Kral Suud Üniversitesi Dil Enstitüsü Serisi: Bir komisyon tarafından 1984 
yılında hazırlanan bu seri, 9 ciltten meydana gelmektedir. “el-Arabiyyetü lil-Hayat” 
adlı bu serinin ilk üç cildi Arapça pratik konuşma ile ilgilidir. “el-Kavaidu’l-
Arabiyyetü’l-Müyessera” adlı 3 ciltlik Arapça gramer kitabı ve “el-Kıraatü’l-
Müyessere” adlı üç cilti de kolaydan zora doğru Arapça okuma parçalarından mey-
dana gelmektedir. Bu seri de Türkiye’de Đstanbul’da Cantaş Yayınları tarafından 
basılmıştır. 

3. el-Kitabu’l-Esasi Talimu’l-Arabiyye Ligayri’n-Natigine Biha: Mekke 
Ümmü’l-Kura Üniversitesi’nde bir komisyon tarafından 1985-1986 yılında hazır-
lanan bu seri, her biri 520 sayfalık 4 büyük ciltten meydana gelmektedir. Bu seride 
günlük hayatta kullanılan pratik konuşma metinleri ve bol uygulama ve alıştırma 
yaptırılarak modern yöntemle Arapça öğretilmektedir. 

4. Durusu’l-Lugati’l-Arabiyye ligayri’n-Natigine biha: Medine Đslam Üni-
versitesi, Arap Dili ve Edebiyatı Fakültesi, Arap Dili Enstitüsünde Dr. F. Abdurra-
him tarafından kaleme alınmış olup üç ciltten meydana gelmektedir. Bu seride de 
günlük hayatta kullanılan pratik konuşma metinleri bulunmakta ve bol uygulama 
ve alıştırma yaptırılarak modern yöntemle Arapça öğretilmektedir. 

Bu Arapça öğretim serilerden başka çeşitli ilahiyat fakültelerinde nahiv ve sarf 
derslerinde okutulan bir kısmı Arapça, bir kısmı da Arapça-Türkçe olan kitaplar 
vardır. Bunlardan bazılarını burada sıralamak istiyoruz:  
                                                 
7   http://www.ahmetishak.com/platform/elemanlar/dal.asp?dalkod=7 (11.03.2007) 
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1.  en-Nahvu’l-Vadıh: Ali el-Carim ve Mustafa Emin tarafından kaleme alın-
mış olan bu kitap, bazı Đlahiyat Fakültelerinde Nahiv dersinde uzun zaman-
dan beri okutulmaktadır.  

2.  el-Belagatü’l-Vadıha: Ali el-Carim ve Mustafa Emin tarafından kaleme 
alınmış olan bu kitap, bazı Đlahiyat Fakültelerinde seçmeli Belagat dersinde 
uzun zamandan beri okutulmaktadır. 

3.  Mehmet Maksutoğlu, Arapça Dil Bilgisi. 

4.  Hayrettin Karaman, Bekir Topaloğlu, Arapça Okuma ve Eski Metinler.  

5.  Hüseyin Günday, Şener Şahin, Arapça Dil Bilgisi. 

6.  Đsmail Çolak, Modern Metin Okumaları. 

7.  Đsmail Hakkı Sezer, Muhtasar Cümle Kalıpları. 

8.  Emrullah Đşler, Musa Yıldız, Arapça Çeviri Kılavuzu. 

9.   Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dil Bilgisi, Nahiv-Sarf.  

10.  Ahmet Yüksel, Bağlaçlı Cümle Yapıları. 

11.  Cüneyt Eren, Tahsin Deliçay, Arapça Cümle Yapısı ve Çeviri Teknikleri.  

12.  el-Emsile. 

13.  Birgivi, Avamil Risalesi. 

Bu sayılan eserlerin yanı sıra Arapça-Türkçe, Türkçe-Arapça ya da Arapça-
Arapça sözlüklerden ve edatlar sözlüğü türü eserlerden de gerek öğrenciler ve 
gerekse ders hocaları tüm Đlahiyat Fakültelerinde istifade etmektedirler. 

Bu Fakültelerdeki Arapça Öğretiminin Amacı 

Dil, fertler ve toplumlar arasında iletişimi sağlayan bir vasıta olup, okuma, 
konuşma, yazma ve anlama becerilerinden ibarettir. Đlahiyat Fakültelerinde Arapça 
eğitiminde nihai hedef öğrencinin Đslam dini ile ilgili çeşitli ilimleri Arapça temel 
kaynaklarından okuyup anlamak ve ilmi konularla ilgili fikri birikimini kaleme alıp 
makale olarak yazmaktır. Ancak Đlahiyat Fakültelerinde Arapça öğretiminin genel 
amaçlarını ise maddeler halinde şöyle sıralayabiliriz: 

1. Đslam dinini ana kaynaklardan öğrenme, Đslami ilimlerde araştırma yapma 
ve mesleki metinleri lügat yardımıyla da olsa anlayabilmek. 

2. Arapçayı kendi kendine ilerletebilecek düzeye ulaşabilmek. 

3. Mesleki hayatla ilgili Arapça bir metni okuduğunda anlayabilmek. 

4. Mesleki ve günlük hayatla ilgili harekesiz metinleri okuyup anlayabilmek. 

5. Arapçayı normal hızla konuşulduğunda anlayabilmek. 

6. Günlük hayatla ilgili meramını ifade edebilecek seviyede Arapça konuşa-
bilmek. 

Bu amaçlar mükemmel; ama sonuç maalesef istenilen seviyede değildir.  
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Arapça Öğretiminde Karşılaşılan Problemler 
Yabancı dil öğretiminde başarılı olabilmek için temel unsurların bir araya 

gelmesi kaçınılmazdır. Bu unsurları ben üç ana noktada toplamak istiyorum. 
1.Öğrenci, 2. Öğretmen, 3.Dil öğretiminde kullanılan metot (yöntem). Bu temel un-
surlardan bir veya birkaç tanesindeki eksiklik öğretimin başarısız olmasını sağla-
maktadır. 

Đlahiyat Fakültelerinde Arapça öğretimindeki problemleri şu şekilde açıklaya-
biliriz: 

1. Hedef: Đnsanı başarıya götüren şeylerden biri de onun kafasındaki hedefidir. 
Hedef, insanı neticeye götüren dâhili bir güçtür. Dolayısıyla Arapça eğitiminin he-
defi ve bu eğitimin öğrenciye kazandıracakları açık ve net bir şekilde öğrenciye 
anlatılması ve bu hususta öğrencinin ikna edilmesi gerekir. Böylece öğrenci o he-
defe ulaşmak için kendinde bir itici güç bulabilsin. Maalesef öğrencilere bu hedef 
yeteri ölçüde verilememektedir. Dolayısıyla öğrenci dâhili bir istekle Arapçaya 
yönelmemektedir. Bilakis öğrenci Arapça zor bir dildir önyargısıyla işe başlamak-
tadır. 

Arapça öğrenilmesi zor bir dildir, Arapça dersi cazip bir ders değildir. Bu öğre-
nimin bir gayesi ve hedefi de olmayınca, öğrenci Arapça dersini sırtında ağır bir 
yük olarak görmekte ve bu yükten kurtulmak için çoğu kere nahiv ve sarf kaide-
lerini anlamadan kuru kuruya ezberleyerek sınıfı geçmek için 50 puan almayı dü-
şünmektedir. 

2. Kitap: Yabancı dil öğretiminde kaynak olarak kullanılan ders kitapları gerek 
öğretmen gerekse öğrenci açısından oldukça önemlidir. Seçimi iyi yapılmışi ders 
kitaplarının başarıyı artıracağı kesindir. Đyi düzenlenmiş bir ders kitabının gerek 
öğretmen ve öğrenci için gerekse programda belirtilen hedefleri gerçekleştirmede 
küçümsenmeyecek faydaları vardır. Özellikle Đlahiyat Fakültelerinde Arapça öğre-
timi sadece ders kitabı ve öğretmene dayanmaktadır. O halde ders kitabının çok 
dikkatli ve titiz bir şekilde seçilmesi gerekmektedir.  

Yukarıda verdiğimiz bilgilerde gösterdiği üzere Đlahiyat Fakültelerinde Arapça 
öğretiminde ders kitabı sorunu hala çözülebilmiş değildir. 1996 yılında fakülte 
temsilcilerinin katılımı ile Uludağ Üniversitesi Đlahiyat Fakültesinde yapılan bir 
toplantıda hazırlık sınıflarında Kral Suud Üniversitesi Dil Enstitüsünde hazırlanan 
Arapça öğretim serisinin okutulması kararlaştırılmıştı. Ancak söz konusu toplan-
tının 2003 yılına kadar bir daha yapılmaması ve 1997 yılında Đlahiyatlardaki hazır-
lık sınıflarının kaldırılmasının ardından yeni müfredata uygun olarak hangi kitap-
ların okutulacağına dair herhangi bir ortak tutum belirlenmemiştir. Dolayısıyla 
bugün Đlahiyat Fakültelerinde bütün fakültelerdeki öğretim elemanları tarafından 
ittifak edilmiş bir Arapça öğretim seti yoktur. 20 fakülte arasında bir birliktelik 
olmadığı gibi aynı fakülte içindeki Arapça öğretim elemanları arasında bile bir 
birliktelik yoktur. Her öğretim elemanı kendine göre bir kitap belirlemekte ve o 
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kitabı öğrenciye okutmaktadır. Öğrenciye okutulan Arapça nahiv, sarf ve metin 
kitapları arasında bir metot birliği yoktur. Hâlbuki dil bir bütündür. Öğrenciye oku-
tulan nahiv, sarf, metin ve pratik kitapları, birbiriyle ilişkili, birbirini destekler 
mahiyette bir bütünlük ve birbirini tamamlayıcı bir özellikte olmalıdır. Aksi halde 
birbirinden kopuk, farklı kitaplarla bir bütünlüğü sağlayıp sonuca ulaşmak oldukça 
zor görünmektedir.  

3. Metot: Arapça öğretiminde başarı, belirli ölçüde kullanılan metodun başa-
rısına bağlıdır. Doğru ve başarılı bir metot, müfredattaki bozuklukları, kitaptaki 
zorlukları ve öğrencinin zayıflığını giderebilir. Bugün Đlahiyat Fakültelerinde hala 
Arapça öğretiminde tercüme ve gramer metodu tatbik edilmektedir. Bu metot gra-
mer kaidelerini anlama ve ezberleme esasına dayanmaktadır. Bazı Đlahiyat Fakülte-
lerinde ise, Arapça öğretiminde eski usul (Emsile, bina, maksut) uygulanmaya çalı-
şılmaktadır. Bu metodun da tam olarak uygulanabildiği kanaatinde değilim. Öğ-
renci Arapça öğrenimine nahiv sarf kaidelerini listeler halinde anlamadan ezberle-
mekle başlamaktadır. Dolayısıyla dersler aşırı bir gramer ezberleme ve Arapça irab 
ifadelerini ezberleme şeklinde geçmektedir. Arapça derslerinde öğrenciler kaidelere 
boğulmaktadırlar. Hâlbuki bugün bu dilin eğitimini yapan uluslararası dil enstitüle-
rinde modern dil öğretim metodu tercih edilmektedir. Modern metotla Arapça 
öğretimi Arapça pratik konuşma ile başlamakta, bu metotta asıl olan dilin temeli 
öğretilirken önce öğrenciye belirli bir pratik konuşma kabiliyeti kazandırılmakta, 
daha sonra gerekli gramer kuralları öğrenciye uygulayarak verilmekte, ayrıca 
gramer kuralları nahiv ve sarf dersinde yine bol alıştırma yaptırılarak basit bir şe-
kilde öğrenciye sevdirilerek öğretilmektedir.  

4. Öğretim Elemanı: Türkiye Đlahiyat Fakültelerinde Arapça Anabilim dalında 
çok değerli öğretim üyeleri bulunmaktadır. Ancak bunların sayıları yukarıda ver-
diğimiz tabloda da görüleceği üzere oldukça azdır. Arapça Anabilim Dalı’nda yük-
sek lisans ve doktora yaptıracak yeterli sayıda öğretim üyesi olmadığı için Đlahiyat 
Faküllerinde Arapça alanında akademik çalışma yapılamamaktaydı. Son yıllarda 
bu imkân yavaş yavaş gelişmektedir. Đlahiyat Fakültelerinde yeterli sayıda yetişmiş 
öğretim üyesi olmadığı için Arapça derslerine okutman ve öğretim görevlisi 
seviyesinde öğretim elemanları girmektedir. Bunlar arasında gerçekten kendini ye-
tiştirmiş tecrübeli hocalar mevcuttur. Ancak Arapça öğretim tekniklerini bilenlerin 
sayısı azdır. Bu öğretim elemanlarının çoğunluğu Arapçayı kendi kıt imkânlarıyla 
Türkiye’de öğrenmişlerdir. Bir Arap ülkesine gidip bu konuda eğitim almamış-
lardır. Dolayısıyla Arapçayı sadece okuduğunu anlama ve Türkçeye düzgün tercü-
me etme yönüyle bilmektedirler. Pratik olarak konuşma ve fikrini yazarak ifade 
etme becerilerinden yoksundurlar. Şu bir hakikattir ki bir dili biliyorum demek, 
sadece o dilde yazılan bir metni okuyup anlamak değildir. Dolayısıyla Arapça der-
sine giren öğretim elemanlarının derslerini en modern metot ve tekniklerle verebil-
meleri için, eğitim psikolojisi ve dil eğitimi psikolojisi konularında eğitilmeleri 
gerekir.  
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Çözüm Yolları Hakkındaki Öneri ve Teklifler 
Her şeyden önce Đlahiyat Fakültelerindeki Arapça öğretimi gözden geçirilmeli, 

gelişmiş ülkelerde dil öğretiminde esas olan, dinleme, konuşma, okuma ve yazma 
metoduyla ve bu alanda kabul edilmiş en uygun zaman dilimi içinde ve dil 
öğrenimi için gerekli ders saati sayısıyla Arapça öğretimi gerçekleştirilmelidir.  

Öğrencilerimize Arap dilini sevdirmemiz gerekir. Çünkü insan sevmediği, iste-
mediği ve faydasına inanmadığı bir dili öğrenmede başarılı olması mümkün değil-
dir. O halde ilk yapılacak iş öğrencilerimize Arap dilini sevdirmek ve bu dili öğren-
diklerinde neler kazanacaklarını ve ilerdeki meslek hayatlarında bu dili nasıl kul-
lanacaklarını onlara anlaşılır bir dille anlatıp onları Arapça öğrenmeye istekli ve 
şevkli bir hale getirmemiz gerekir.  

Bu fakültelerde uygulanan klasik Arapça öğretim metotları terk edilip gelişmiş 
ülkelerde uygulanan modern dil eğitim yöntemleri kullanılmalıdır. Bu hususta şun-
lar yapılabilirse Arapça eğitimi daha iyi bir düzeye geleceği kanaatindeyiz: 

1.  Bilindiği üzere modern dünyada dil öğretimi dört temel dil becerisini geliş-
tirmek üzere yapılmaktadır. O halde Đlahiyat Fakültelerinde de Arapça eğitimi sa-
dece gramer öğretiminden çıkarılıp dilin dinleme anlama, konuşma, okuma ve 
yazma gibi diğer becerileri de kapsayacak bir seviyeye getirilmesi gerekir. 

2.  Arapça dilbilgisi kaidelerini öğrencilere sevdirerek öğretecek basit ve mo-
dern kitaplar hazırlanması gerekir. 

3.  Arapça dersleri cazip hale getirilmeli, derse canlılık getiren ilgi çekici, ya-
rarlı ve herkesin katılmaktan hoşlanacağı, yabancı dilde oynanacak oyunlar gibi 
etkinlikler yapılmalıdır. Böylece öğrenci derslerde öğrenmiş olduğu Arapça pratik 
konuşma kalıplarını da uygulama imkânı bulur.  

4.  Pratik Fasih Arapçayı öğrencilere öğretebilecek, Arapça eğitimini verebile-
cek genç öğretim elemanları yetiştirmek.  

5.  Mevcut öğretim elemanlarının kendilerini geliştirmeleri için münavebeli 
olarak yurtiçi-yurtdışındaki çeşitli dil eğitim ve öğretim merkezlerine gönderilerek, 
bir gözlemci ve araştırmacı kimliğiyle oradaki öğretim sistemini müşahede 
etmeleri sağlanarak böylece kendilerini geliştirmelerine yardımcı olunmalıdır. 

6.  Arapça eğitiminde bilgi alışverişi ve tecrübelerin paylaşımı için gerek Arap 
ülkelerindeki üniversitelerle gerekse dünyanın çeşitli yerlerindeki Arapça Eğitim 
Merkezleriyle irtibat kurmak gerekir. 

7.  Her ne kadar birkaç Đlahiyat Fakültesinde modern tekniğin getirdiği imkân-
lar kısmi olarak kullanıyor olsa da çoğu fakültede modern araç gereçlerden istifade 
edilmeksizin sadece kitaba dayalı yöntemlerle Arapça öğretiminin yürütülmeye 
çalışıldığı görülmektedir. Bu durum Đlahiyat Fakültelerinde Arapça öğretiminin 
istenilen seviyede olmamasının sebeplerinden birini teşkil etmektedir. O halde Đla-
hiyat Fakültelerinde Arapça öğretimi yapılarken dil laboratuarında “TV-Video, 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 
 

 22 

Bilgisayar-Đnternet, Tepegöz, Teyp, VCD Player,…” gibi modern araç ve gereçler-
den azami şekilde yararlanılması gerekir. 

8.  Đlahiyat Fakültesi öğrencisinin seviyesine uygun, istifade edebilecekleri 
(Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelam, Tasavvuf, Đslam Tarihi gibi alanlarla ilgili) Arapça 
dinî çağdaş metinlerden oluşan kitaplar hazırlanmalıdır. 

9.  Yukarıda bahsettiğimiz Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelam, Tasavvuf, Đslam Tarihi 
gibi meslek derslerinde öğrencilere o alanlarla ilgili Arapça ilmi metinler okutu-
larak hem öğrencinin Arapça dersinde öğrendiği nahiv ve sarf bilgilerinin uygulan-
masına yardımcı olunmalı hem de öğrendiği Arapçayı geliştirmesi sağlanmalıdır. 

10. Maalesef son 6-7 yıldır Đlahiyat Fakültesi öğrencisi mezun olunca direkt 
olarak öğretmen olamamakta ve iş bulup çalışma imkanları kısıtlanmaktadır. Dola-
yısıyla bu durum öğrencinin öğrenim hayatına da etki etmektedir. Öğrencimizde 
gerek Arapça gerekse diğer derslere karşı bir soğukluk ve isteksizlik mevcuttur. O 
halde öğrencinin önüne ulaşması gereken bir ilmi yüksek gayenin konması gerekir 
ki öğrencimiz o hedefe ulaşmak için kendisinde bir itici güç bulabilsin. 
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أخرىبات تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات العولمة ومتطل  

  علي عبد المحسن عبد التواب الحديبي    أحمد سيد محـمـد إبراهيــم / د . أ 
 جامعة أسيوط  -  كلية التربية                    جامعة أسيوط  -كلية التربية

                العربية جمهورية مصر                             جمهورية مصر العربية        
  

   مقدمة

تواجه الأمم منذ ثمانينيات القرن العشرين العديد من التحديات لعل أهمها تحديات العولمة ، حيث               
تحديات داخلية تفرضها الأحوال الداخلية للأمة مثل : إن التحديات التي تواجه الأمم تنقسم إلى نوعين 

، ... لى البيئة أو التعليم والأميـة أو مـستوى المعيـشة            عدد السكان أو الوعي الثقافي أو الحفاظ ع       
حتكاك بالأمم الأخرى ، حيث لم يعـد        وتحديات خارجية تفرضها طبيعة التأثير والتأثر من خلال الا        
  .مقبولا أن تعيش أمة قامعة حول نفسها لا تتأثر بمن حولها 

الخارجية على الأمم يتم وتؤدي اللغة دورا مهما في عصر العولمة ، حيث إن معظم التحديات 
اكتساا وعرضها من خلال لغة الأمة القوية أو المسيطرة ، لذلك كي تستطيع الأمة العربية أن تحافظ 
على هويتها الثقافية وأن يكون لها كلمة في ظل هذه التحديات أن تم بتعليم لغتها لأبنائها أو للناطقين 

  .بغيرها 
  .عليم اللغة العربية في ظل العولمة وفي هذه الورقة يتم عرض متطلبات ت

  .ويتطلب هذا عرض تعريف العولمة وتحدياا ومتطلبات تعليم اللغة العربية في ظل العولمة 
 
  :تعريف العولمة  

يعد مفهوم العولمة من المفاهيم التي استطاعت أن تفرض نفسها بقوة على الساحة الدولية سياسيا 
 من المفكرين والمحللين والباحثين للعديد الشاغلبحت الشغل وأص,واقتصاديا وثقافيا واجتماعيا

والدارسين في مختلف االات والميادين شأنه شأن أي مفهوم جديد لا يزال محل اختلاف من حيث 
وقد قيل في تعريفه الكثير إلا أن  ) 453 ، 1999 ،فتحي درويش محمد عشيبة ( الاصطلاح والتحديد 

  ) .2 ، 1999فؤاد أبو حطب ، (  التعريف الدقيق له هناك صعوبة في التوصل إلى
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تباينت الآراء فى مفهوم العولمة وتعـددت الدلالات التي رصدت لذلك المفهوم ويرجع ذلك فقد 
 والثقافية لمعظم من حددوا معنى العولمة هذا العلميةاختلاف الاهتمامات  :إلى بعض العوامل أهمها

 العولمة كظاهرة لم تكتمل ، وأنوالاجتماعيةدية والثقافية والسياسية بالإضافة إلى تعدد آثارها الاقتصا
، فتحي درويش محمد عشيبة ( . بعد لأن العديد من التطورات المرتبطة ا لاتزال في مرحلة التفاعل

1999 ، 456 : 457(.  
لدى  الكثير ، ويختلف معناه يعنيإن العولمة مفهوم مجرد مركب : ويؤكد ذلك نبيل علي بقوله 

  ).13 ، 2006نبيل علي ، ( الكثيرين 
  . سواء اللغوية منها أم الاصطلاحية العولمةوفيما يلي عرض لبعض تعريفات 

)  فوعل ( بـوزن ) عولم( ومأخوذة من  ) فوعله( العولمة على وزن ففي اللغة العربية فإن كلمة 
حدد معنى عولمة بأا نموذج محدد وهو من الأوزان الصرفية الدالة على القسوة  والإجبار ،وهناك من 

 , 1999,فتحي درويش محمد عشيبة." أعم على مستوى عالمي أو هي إكساب الشيء طابع العالمية
458(  

 الفرنسي  Mondialisation –فيعود إلي ترجمته الحرفية إلى مصطلح " أما المصطلح الأجنبي للعولمة
" الفعل" وترجع إلي، ) 532 ، 1998، " ,ريم عمر عبد الك( الإنجليزي – Globalization –ومصطلح

globalize "  أو ) المدى ( ويعنى جعل الشيء كونياً أو شاملاً العالم بأكمله سواء من حيث النطاق
 كما يمكن إرجاعها world-wideأو جعل الشيء منتشراً في كل أنحاء العالم ) الاستعمال ( التطبيق 

العالم بأكمله ) أي تشمل ( أو أي  صفة تتعلق به ) مدور ( فتعنى كــروى  " Global" إلى الاسم 
  ) 3 ، 1999 أيمن إبراهيم الدسوقى،( ."في الرؤية و التطبيق

العملية التى يتم بمقتضاها بأا  Globalizationأو الكوننة ويعرف أحمد مجدي حجازي العولمة 
عات من حالة الفرقة و التجزئة إلى حالة إلغاء الحواجز بين الدول والشعوب، والتى تنتقل فيها اتم

، ومن حالة التباين والتمايز إلى حالة التجانس الوفاق حالةالاقتراب والتوحد، ومن حالة الصراع إلى 
أحمد مجدى (" والتماثل، وهنا يتشكل وعى عالمى وقيم موحدة تقوم على مواثيق إنسانية عامة

  ) .126  ،1999حجازى، 
الفعل أو التصرف الذي من خلاله يصبح الشيء كونياً أو الشرط الضروري  ةوهكذا تعنى العولم

 وتوسيع دائرته ليشمل العالم كله وتشير الشيءتعميم " إلىلجعله كذلك وبعبارة أخرى تشير العولمة 
أيضا إلي عملية القفز بالمعلومات أو المعارف أو السياسات أو التقنيات من نطاق ضيق محدود وهو 

  ).16 ، 1998,محمد عابد الجابرى ."لى إلى نطاق عالمي لا محدودالنطاق المح
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انتقال المتغيرات والظواهر السياسية والاجتماعية " أن العولمة هيعلى "على أحمد مد كور"ويؤكد 
 بشكل يؤدى إلي خلق عالم واحد يقوم على الترابط والاعتماد المتبادل آخروالاقتصادية من مكان إلي 

يمه أساسه توحيد المعايير الكونية وتحرير العلاقات الدولية الاقتصادية وتقريب الثقافات بين مختلف أقال
   ) .15 ، 1998,على أحمد مدكور ." ونشر المعلومات
مـا هـو    ) وسيادة(لحساب دور   ) القومى( الوطنى   الدولة) وسيادة( تآكل دور     ذا تعني  والعولمة

  )198، 194  ،1999، حسنين توفيق إبراهيم، ( عالمى 
 إلى وعى وإحساس الأفراد فى كل مكان بأن العالم ينكمش ويتقلّص ويقترب من  كما تشير

 المصير الإنسانى الواحد، والوعى الانتمائى خلالبعضه بعضاً، أى يزداد وعى الأفراد بعالميتهم من 
 1999 ، الق عبد االلهعبد الخ(ل المشترك، وتقارب المسافات، وتقارب الثقافات، وانتهاء العزلة والانعزا

52 ،53(    
والعولمة هى اكتساح أشياء معينة للعالم كله، هذه الأشياء هى سلع وخدمات ومعلومات وقيم 

   ) .11،12  ،1998، جلال أمين (حضارة السوق
  : لظاهرة العولمة التاريخىالتطور 

 تعود Globologyة  وما أنتجه من نظام معرفي يمكن أن يسمى علم العولمGlobalizationالعولمة 
الأستاذ بجامعة تورنتو عندما صاغ في أوائل " مارشال ماكلوهان " بأصولها إلى عالم الاجتماع الكندي 
الذي " بريجنسكي " ، وتبنى الفكرة من بعده ) القرية الكونية ( السبعينيات من القرن العشرين مفهوم 

لقومي ، وسعى إلى أن تقدم الولايات المتحدة أصبح فيما بعد مستشارا للرئيس الأمريكي كارتر لأمن ا
أي تقدم القيم الأمريكية في الحياة ونشر صور ) النموذج الكوني للحداثة ( الأمريكية ما أسماه حينئد 

فؤاد أبو حطب ، ( الحداثة الأمريكية ، ومنذ ذلك الحين أصبح مصطلح العولمة على الأفواه والأقلام 
1999 ، 2(.  

حيث لم تكتمل لها , قديمة جديدة مازالت في طور التكوينظاهرةأن العولمة ويرى رشدي طعيمة 
صورة واضحةأو معالم محددة ومن ثم يصعب فهم القوانين المتحكمة فيها فهما كاملاً أو الإلمام بكافة 

  )27 ، 1999 ،رشدي احمد طعيمة  ( جوانبها
لعولمة ليست حدثاً ا  أن) 8 : 7 ، 2005أحمد مجدي حجازي ، ( ويذكر أحمد مجدي حجازي 

تولد حديثا، بل مشروع ترددت أصداؤه منذ أكثر من قرنين من الزمان، وبدا محلا للصراع بين 
، وبرزت بوادره بعد الحرب العالمية الثانية، الواحدةالقطبين، زمن تعدد الأقطاب، بحثا عن سيطرة القوة 

  :يليهمها فيما  مطلع التسعينيات نتيجة لأسباب نعرض لأفيوتبلور مفهومه 
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 الرأسمـالي  انتابت السياسة الصينية وانفتاح الصين على العـالم          التيالتحولات الأيديولوجية    -1
  .وتطبيق سياسات الاقتصاد الحر

 . عن سياسة الهند الانعزالية اقتصادياًوالتخلي على الخارج الاقتصادياتجاه الهند نحو الانفتاح  -2
 وتطبيـق   العالمي، وانفتاحه على السوق     الشرقيعسكر  المصارحة والمكاشفة لسياسة اتبعها الم     -3

 .سياسات ليبرالية جديدة
 . منطقة شرق آسيافي جديد اقتصاديبروز قطب  -4
 الرأسماليتأسيس حضارة السوق واتباع الدول الفقيرة السياسة الليبرالية المفروضة من العالم             -5

 .الغربي
لتكتلات الاقتصادية وبروز الشركات  والاتجاه نحو االاقتصاديسرعة التحولات على الصعيد   -6

 .متعددة الجنسيات
 مجـالات   في مجالات الاتصالات والثورة المعلوماتية والتكنولوجية الهائلة        فيتعاظم التحولات    -7

 .الأعلام والاتصال والمواصلات
 ظل تشكيل النظام    في العالميسرعة التحولات الاقتصادية وبروز ظاهرة التنافس على الصعيد          -8

 ..الجديد العالمي

فقد تواصل الجدل حول العولمة منذ أواخر الثمانينات وحتى يومنا هذا، حيث تخـتلط الـرؤى                
السياسية بالرؤى الايديولوجية بالمصالح الاقتصادية أثناء التحليلات الفكرية لحالة التشكل الـسياسي،            

ولمة، وللعولمة تجليات متنوعـة  والثقافي، والاقتصادي العالمي التي تصنعها التطورات العالمية المصاحبة للع       
ومتعددة اقتصادية واجتماعية وسياسية وثقافية، ومنذ التسعينات أصبح مصطلح العولمة هو السائد في             
جميع مجالات الحياة، حيث لعبت وسائل الإعلام دوراً لنشر هذا المفهوم على المستوى العالمي لدرجة أن 

 فهي تداخل واضح لأمـور الـسياسة، والاقتـصاد،          العولمة أصبحت حتمية تاريخية لا مناص منها،      
والاجتماع، والثقافة، والسلوك، والانتماء، دون اعتداد بالحدود السياسية للـدول ذات الـسيادة أو              
الانتماء إلى وطن محدد، كما تعني التجانس الفكري، والسياسي، والاقتصادي، والاجتماعي، والثقافي            

، )أمركة العالم (أي الايديولوجية الموحدة في طريقة الحياة، بمعنى        الذي ينبغي أن تعيشه شعوب العالم،       
   ) 2 ، 2004شريف علي حماد ، ( أي فرض نمط الحياة والثقافة الامريكية على مختلف شعوب العالم 

وكانت العولمة اقتصادية بالأساس ثم اتسعت إلى الصناعة والسياسة والثقافة؛ والأخيرة أخطرها فى             
  :وللعولمة مجالات متعددة ذات أبعاد متشابكة يمكن أن نعرض لها بإيجاز فيما يلى . راقالهيمنة والاخت



Materiallar 

 

 27 

مجالات اقتصادية تعمل على دمج اقتصاديات العالم فى الاقتصاد العالمى من خلال تحركـات              )  أ(
تجارية، وتدفق الأموال، وانتقال التكنولوجيا وتوزيع شبكات الاتصال، والهدف يتم فى ضوء منطـق              

لربح الرأسمالى للكتل الرأسمالية والمنافسة فى الاستحواذ على الأسواق العالمية، من خلال الانتقال مـن               ا
نشاطات ترفيهية، مجتمع استهلاكى، توسيع اال التجارى       . (الرأسمالية الصناعية إلى الرأسمالية الثقافية    

  ).ليخص الثقافة
 إلى مجتمع مـصنع     - على أساس المعرفة   –الم  حيث يقسم الع  : مجالات الابتكار التكنولوجى  ) ب(

  .، ومجتمع مستهلك لمنتوج هذا الابتكار)مجتمع المعرفة(للمعرفة ومبتكرها 
القفزة العلمية الصاعدة، خاصة فى مجال الإعلام الآلى وتطور ما يسمى بالذكاء الاصطناعى             ) ج(

  .إنسانيةوالاستنساخ، وما أدى إليه من جدل أخلاقى ومشاكل دينية وقيمية و
تزييف العقول أو عولمة مصطنعة كما يقـول        . (مجال الاختراق الثقافى وتشويه الهوية الوطنية     ) د(
   )7 ، 2005أحمد مجدي حجازي ،  ( ).زيجلر

  : بين التأييد والمعارضة العولمة

 انقسم الناس حول العولمة إلى فريقين فريق يؤيد العولمة ويرى فيها توحيد لقيم واقتصاد وثقافـة               
شعوب العالم كله من منطلق المساواة أبناء الجنس البشري في كل شيء ، وفريق آخر يرى فيها انصهار 

  .وذوبان لاقتصاد ولقيم ولثقافة الشعوب الضعيفة في اقتصاد وقيم وثقافات الشعوب الأقوى 
لذا فالعولمة تعد أخطر تحول تاريخي واجتماعي وسياسي واقتصادي ظهـر قبـل ايـة القـرن              

عشرين،وهذا التحول تشكل تحت تأثير أربع ثورات أساسية خلال العقد الأخير من القرن العـشرين     ال
الثورة الديمقراطية،الثورة العلمية والتكنولوجية،ثورة الاتصالات والمعلومات وثـورة التكـتلات          :وهي

ل الواعي مـــع    الاقتصادية،الأمر الذي يقتضي توافر مجموعة من المتطلبات لمن يريد التوافق والتعام          
  .العولمة ومتغيراا العصرية المتسارعة

 بالتأثير الثقافي للعولمة ، حيث إن اللغة تعد أبرز          تتعلقوما يهمنا هنا هو عرض أوج الخلاف التي         
  .مكونات الثقافة لأية أمة من الأمم 

 علـى   تعددت اتجاهات البحث في العقد الأخير من القرن العشرين عن مدى تأثير العولمـة             لقد  
  :المضمون الثقافي بجانبيه المادي واللامادي وقد أسفر البحث عن ثلاث اتجاهات أساسية كما يلي
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يرى صعوبة قيام ثقافة معولمة لان الثقافة الأصيلة في أي مجتمع قــادرة علـى              : الاتجاه الأول   
 قائمة بين الأفـراد     الاحتفاظ بخصوصيتها وتنوعها أمام تيار العولمة بوسائل عديدة طالما بقيت الفروق          

  .وبين الدول
يتفق مــع الاتجاه الأول ويؤكد على أن الثقافة لا تعولم وأن الصـورة الحاليـة              :الاتجاه الثاني 

 الهيمنة الثقافية أو الغزو الثقـافي لثقافـة معينـة           منللعولمـــة الثقافية هي في حقيقة الأمر نوع        
خلق ثقافة : وذا فالعولمة من الوجهة الثقافية تعنى وهــى الثقافة الأمريكية على الثقافات الأخرى

عالمية عن طريق توحيد الآراء والأفكار وتنميطها عالمياً وفرض أذواق واحدة عـن طريـق سـوق                 
استهلاكية عالمية في الفكر والسلوك بما يهـدد الخصوصية الثقافية لأي مجتمع،صيغة جديدة من صـيغ               

ــرب ضد هويات الشعوب وثقافة الأمم دف فرض هيمنة ثقافية          المواجهة الحضارية التي يخوضها الغ    
  .)167 ، 1997 , عبد العزيز بن عثمان التويجرى.(واحدة وإخضاع العالم لسيطرة حضارة واحدة

محاولة التقارب بين ثقافات شعوب إن العولمة :  بقوله محمد أمين المفتىإليه   فيشيرالاتجاه الثالثأما 
 الثقافية بينهما ودمجها جميعاً في ثقافة واحدة ذات ملامح وخصائص   الفوارقف إزالة   العالم المختلفة د  
  ) 86 ، 1999,محمد أمين المفتى." (مشتركة واحدة 

إن العولمة معنى عاما شاملا     : ويوضح فؤاد أبو حطب خطورة العولمة على الناحية الثقافية في قوله            
 ، وليس   Globalأو الإقليمي إلى اال العالمي أو الكوني        يتضمن في جوهره الانتقال من اال الوطني        

تعني وجود حدود وخطوط فاصلة ، بينما الكلمـة         ) الدولي  (  فالكلمة الثانية    Internationalالدولي  
 بل وزوالها ، وبعبارة أخـرى اللاحـدود ، وهـذه            الحدودتعني تجاوز   ) الكوني أو العالمي    ( الأولى  

ويشكل ( ، واللاحد الزماني ) حيث يشمل ذلك الفراغ الكوني كله ( لمكاني اللاحدود تشمل اللاحد ا
وذا ) ويشمل الجماعة الإنسانية كلها     ( ، واللاحد البشري    ) حقبة ما بعد الحداثة وما بعد الصناعة        

المعن فإن العولمة تمتد إلى كل مظهر وكل جوانب من جوانب الحياة ، بحيث يؤثر كل منها في الآخـر            
الجوانب الاقتصادية والسياسية والثقافية ، ولعل : ثر به ، ولعل أهم هذه الجوانب ثلاثة جوانب هي ويتأ

  .)3 ، 1999فؤاد أبو حطب ، ( أخطر الجوانب التي تخترقها العوملة هو جانب الثقافة 
الاهتمام بالشباب ورعايتـهم وتزويـدهم      نتيجة لذلك أوصت دراسة أحمد عي كنعان بضرورة         

 المحافظة على الهوية الثقافية وتراث الأمة وقيمها العربية ضرورة العصر ومتغيراته وتقاناته، مع بمستجدات
  )40 ، 2004 ،  أحمد علي كنعان(.الأصيلة

  :اللغة كأحد أهم مقوما ت الهوية الثقافية للشعوب 

 بعقيـدة الأمـة     وهي أكثر اللغات الإنسانية ارتباطاً    . اللغة العربية أهم مقومات الثقافة الإسلامية     
.  سجلاً أميناً لحضارة أمتها وازدهارها،     لذلك صمدت أكثر من سبعة عشر قرناً      . وهويتها وشخصيتها 
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وشاهداً على إبداع أبنائها وهم يقودون ركب الحضارة التي سادت الأرض حوالي تسعة قرون ، وفي                
 على حساسية التواصل، فاللغـة      من أهم هذه السمات قدرا الفائقة     . اللغة العربية ذاا سمات تميزها    

فقد استوعبت التراثين العربي والإسلامي، كما استوعبت ما نقل . العربية لغة غنية ودقيقة إلى حد كبير     
. إلخ.. إليها من تراث الأمم والشعوب ذات الحضارة القديمة كالفارسية واليونانية والرومانية والمصرية           

الحضارة وعوامل التقدم في العلوم الطبيعيـة والرياضـيات         كما نقلت إلى البشرية في فترة ما، أسس         
وما تزال تنقل إلى العالم اليوم العقيدة الشاملة ممثلة في كتاب االله وسـنة              . والطب والفلك والموسيقى  

وهذه حقائق يجب ترسيخها في عقول الناشئة، كما        .  فالقرآن نزل بلسان عربي مبين     -ρ-رسول االله   
( ابتة لعلوم اللغة والأدب والفنون خاصة، والعلوم الإنسانية والاجتماعية عامة           ينبغي أن تكون أهدافا ث    
   .)103 ، 2004 علي أحمد مدكور ،

 على ما نعلمه من التاريخ      -لأول مرة في تاريخ البشرية    : ويؤكد هذا عبد السلام المسدي في قوله        
 محتفظاً بمنظومته الصوتية والـصرفية       يكتب للسان طبيعي أن يعمر حوالي سبعة عشر قرناً         -الموثوق به 

 التطور الحتمي في الدلالات دون أن يتزعزع النظام الثلاثـي مـن             ليواكبوالنحوية فيطوعها جميعاً    
داخله، بينما يشهد العلم في اللّسانيات التاريخية والمقارنة أن أربعة قرون كانت فيما مضى هي الحـد                 

ي لمكونات المنظومة اللغوية، وهذا حاصل قطعاً بصرف النظر عن الأقصى الذي يبدأ بعده التغير التدريج
انتماء اللغة إلى اللغات الحضارية التي صنعت ثقافة إنسانية، أو بقائها في صنف الألسنة الطبيعية الفطرية 

عبد ( كلغات شعوب كثيرة عاشت في المناطق الاستوائية وفي المناطق  القطبية بين جل قارات المعمورة   
  .)78 ،  2004، سلام المسدي ال

كل الحروب أصبحت إذاً ترتد إلى الحرب الثقافية، وكل الثقافة ترتد هي الأخـرى إلى الـوعي                 
وفي هذا المنعطف الاستثنائي الذي يشهد على تشكل جديـد للمنظومـات            . اللغوي اطراداً وعكساً  

ية المتصلة بالظواهر اللغويـة مـسوغها        العلم المعرفةالإنسانية لم يسبق له نظير في تاريخ الثقافات تجد          
فهناك جملة من الحقائق أبرزها العلم اللساني، واعتمدها بشكل كلي، وأهله كانوا واعين بأا              . الأكبر

ليست اكتشافات بالمعنى الحقيقي، بل إن بعضها يعد من البديهيات، ولكن الحدث الجديـد تمثـل في           
  .)84 ،  2004، عبد السلام المسدي ( جرائية الناجعة إجلاء أمرها وتبويئها مترلة المفاتيح الإ

يعود الاهتمام باللغة العربية إلى عهود متقدمة وذلك منذ أن أنعم االله تعالى على البشرية بالـدين                 
ثم أحدثت الفتوحات الإسلامية فعلها في عمليـة        , الإسلامي وجعل دستوره ينطق بلسان عربي مبين      

 المسيحي الذي وجد نفسه يـتقلص أمـام المـد           للغربة بالنسبة   ضرورة التواصل مع الأخر وخاص    
محمـد تـاج ،    ( الإسلامي الذي يحمل الحياة الجديدة التي تعتمد الربية في سبيل إنجاح الدنيا والآخرة      

2006 ، 109. (  



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 30 

وضحت لنـا أهميـة    وذهاباً  الجارفة التي تتهاداه جيئةًالتياراتإن التغيرات التي أصابت العالم، و     
  .الثقافية إلا جزء لا يتجزأ من الهوية القوميةية فما الهو. وية الثقافية لدى الشعوباله

هي تمثل تلـك الأمـة       الترف الاجتماعي بقدر ما    ضروب من   وثقافة أمة من الأمم ليست ضرباً     
وتحقق هويتها ونتاج أفرادها، والتراث ليس وليد عصر أو زمن ما، إنما هو عبارة عن صرح أقامه أبناء                  

ليه اللاحقون ما بدأ به السابقون ليصبح في اية المطاف حصيلة نتاج اتمـع              عوأضاف   ذلك العصر 
 مدى الدور الذي يلعبه والمتأمل في سياسة الغرب نحو قضية الهوية الثقافية يدرك تماماً. عبر قرون عديدة
   ) .3 ، 2004 أحمد علي كنعان ، ( عن هويتهم الثقافيةوإبعادهم بوجه خاص  لتضليل العرب

  :أهمية تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى في عصر العولمة 

تزاد في الفترة الحالية الحاجة إلى تعليم اللغات الأجنبية بصورة عامة أكثر من الفترات الـسابقة ،                 
 حيث إن متطلبات العصر تقتضي وجود تواصل لغوي كثيف المعلومات بين أبناء اللغة الواحـدة ، أو              

  .من يريدون التواصل بأبناء هذه اللغة 
ففيما مضى كانت اللغات الأجنبية عدوا إيديولوجيا يوم كان الصراع الحضاري معتمداً علـى              

في صراع الكونية الثقافية    –أما اليوم   . الاكتساح العسكري وكانت المذهبيات رأس الحربة في المعركة       
 فإن اللهجات المهِددة لبقاء اللغة القومية الفصحى        -الاقتصاديةالمحتمية بعباءة الأممية السياسية والعولمة      

هي العدو الثقافي الشرس لأا تنتصب حليفاً موضوعياً للكونية الغازية، ولأا بين أيدي فرسان العولمة               
وسدنة الأممية ومهرة التدويل حليف استراتيجي ليس كمثله حليف بل إن اللغات الأجنبية قد كانـت     

اً تاريخياً، ولكننا مدعوون اليوم إلى أن نتخذها حليفا استراتيجياً بعيد المدى فنستنبط معهـا               فعلاً عدو 
 لا كأداة تعبير حي تلقائي وإنما كوسيط ثقافي –أما اللهجات . عقد شراكة بكل فوائضه القيمية المربحة

ي يتحول على أيدينا إلى      فإا شقيق طبيع   -وكناقل للمنتج الفكري والإبداعي عند التواصل والمشافهة      
  ).86 ، 2004، عبد السلام المسدي ( عدو إيديولوجي بكل قيمه السلبية الناسفة 

وفي واقع الأمر فإن تعليم اللغة العربية لأبنائها أو للناطقين بلغات أخرى يواجه عددا من التحديات 
تتقاطع في جزء منها بحيـث      يلخصها عبد السلام المسدي في ثلاثة دوائر شبيهة بثلاث دوائر مرسومة            

تنشأ بين كل دائرتين منطقة مشتركة ثم تنشأ بين الثلاث جميعها منطقة فريدة مشتركة سـتكون لهـا      
  :الخصوصية الكبرى كالتالي 

الدائرة الأولى هي دائرة الثقافة من حيث هي خلاصة الفكر وعصارة الفن، وفضاء كلّ  -1
م جاءت به التنشئة الجماعية، أم كان ثمرة زواج سواء أجاءت به العبقرية الفردية، أ: إبداع

ورأينا ثنائية . بين الموهبة الوراثية والترويض الاجتماعي بما فيه من تعليم واقتصاد وسياسة
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كيف يحضر الوعي العربي كلما تعلق الخطاب الثقافي : الحضور والغياب في هذه الدائرة
 الثقافية أو كان خطاباً متحدثاً عن تلك بالمكتوب المقروء سواء كان خطاباً منتجاً للمادة

المادة المنتجة، وكيف يغيب الوعي اللغوي كلما تحول الأمر إلى تواصل شفاهي وتداول 
تلقائي، حتى بين المتخصصين الفصحاء المهرة، والحال أن اللحظة الثانية هي الأوقع في 

  .تراتيجية ذات المدى البعيدالنفوس، وهي الأعمق في التأثير ثم هي الأقوى في الأحقية الاس
والدائرة الثانية هي دائرة الإعلام، وما من شك في أن التطور العملاق الذي عرفته وسائل  -2

عبر الأجهزة المسموعة التي تصوغها الإذاعات وعبر –الاتصال قد دفع التواصل الإعلامي 
إلى أن يتحول إلى –فضائية الأجهزة المسموعة المرئية التي تبثها التلفزات الأرضية والتلفزات ال

مدرسة كبرى تسوق المعلومة وتروج الثقافة ولكنها تلقن أيضاً ملكات اللغة، فبأي لسان 
كثفت التواصل الإعلامي حصلت منه على فائض أدائي لدى الجمهور، وعلى مردود متنام 

 ولئن وفقت .في المهارات التعبيرية، وعلى درجة أرقى في طاقة الاستيعاب وملكة الاكتساب
بعض الأجهزة الإعلامية العربية إلى الالتزام الشريف باللغة القومية وإلى الرعاية النبيلة لمعيار 
 هود الأدنى، ويعمات الفصاحة فإن الوعي كثيراً ما يغيب فتتسلط نزعة االسلامة ومرجعي

ي أو التلفزي، أو الإذاع" التنشيط"الاستسلام إلى الكسل الفكري وخاصة فيما يسمى ببرامج 
حتى إن بعض الفضائيات أصبحت " التليهج"ما يسمى بالنقل المباشر، وقد استشرت عاهة 

تسوق الأخبار باللغة الفصحى ثم إذا اتصلت على الهواء بمبعوثيها لتأمين النقل المباشر توسلوا 
ه لو واصلوا نشرة أكثر مما يبذلون" التلهيج"باللهجة العامية فتراهم يبذلون من الجهد في سبيل 

أخبارهم باللغة القومية، والسبب هو يؤ المفاهيم والمصطلحات والعبارات المكرسة في 
  .انصياعها باللغة الفصحى أكثر من يؤ العامية لها

: أما الدائرة الثالثة فهي الساحة التكوينية التي تتداول الأنظمة العربية حولها مصطلحين -3
والتربية، وا أيضاً يقترن اسم الوزارة في بعض الأقطار . رات أحياناًالتعليم، وبه تسمى الوزا

هي إذن المدرسة بكل مستوياا ومراتبها من رياض الأطفال إلى أرقى المراكز . الأخرى
وما لم يواجه المثقف مسؤوليته التاريخية القصوى ليعلن . الجامعية والمؤسسات الأكاديمية

 أو المدرس أو المحاضر أو كبير الأساتذة ما إن يعمد إلى تعرية لغته جهاراً بأن المربي أو المعلم
من بنائها النحوي الكامل وما إن يجنح إلى اللهجة العامية متوسلاً ا لشرح أو تحليل أو 
استنباط حتى ينخرط في مشروع تفتيت أم المرجعيات وهي اللّغة القومية التي عليها مدار كل 

 .هوية حضارية
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ي مدكور وإيمان هريدي أن من أهم التحديات التي تواجه تعليم اللغة العربية ويضيف عل -4
عولمة التعليم العربي بحيث لا تعكس سياساته ومفاهيمه وسلوك مدرسيه وأداء طلابه ما للغة 

علي ( الأم من أهمية ، بالإضافة إلى التعليم باللغات الأجنبية على مستوى التعليم العام والعالي 
  .)16 ، 2006 ر ، إيمان أحمد هريدي ،أحمد مدكو

 تحديات لغوية - كما يقول نبيل علي–وللغة دور كبير في عصر المعلومات ، حيث إن هناك  -5
 نعيشها  التيتتفق على أن ثورة المعلومات وانفجار المعرفةلعصر العولمة والمعلومات ، فالآراء 

وجية واقتصادية وسياسية، ولا شك  تنطوي على تحديات تربوية وثقافية وعلمية وتكنولحالياً
 بين هذه التحديات يصعب معه رسم الحدود الفاصلة وهي بلا شك  شديداًأن هناك تداخلاً

 دوا وضع إستراتيجية عربية لاستيعاب  منفي حاجة إلى دراسات جادة ومستفيضة يتعذر
ل دور اللغة  مما يجع من هذه التحديات ينطوي يدوره على تحد لغوين كلاً ، إالمعلومات

  .)16 ، 2003نبيل علي ، ) ( 81 ، 2001نبيل علي ، ( يتعاظم في هذا العصر 
 أكثر من أية لغـة      –وعلي الرغم من ذلك فإن اللغة العربية بما حباها االله تعالى من ميزات قادرة               

ا  مؤهلة بم- كما يذكر عبد السلام المسدي    - على مواجهة التحديات والانتصار عليها فهي        –أخرى  
  :لا تتأهل به اللغات العالمية السائدة لمواجهة العديد من الأخطار ، لعدة أسباب هي 

أا لغة إعرابية، ومن المعلوم أن تاريخ الألسنة الطبيعية قد جنح بالعديد منها إلى أن تتحول  -1
 أي تغيير أواخر كلماا بحسب مواقعها في سلسلة الكلام –من لغات تعتمد الإعراب 

 إلى لغات قد تخلصت من ظاهرة الإعراب، وهو ما -بحسب ما ينجم عن وظائفها النحويةو
يسمى في المفاهيم العلمية الدقيقة بالانتقال من خانة اللغات التأليفية إلى خانة اللغات 

ير وأهم لغة إنسانية مرت ذا التحول هي اللغة اللاتينية التي انسلخت منها لغات غ. التحليلية
 .إعرابية كالفرنسية والإيطالية والإسبانية

أن اللغة العربية لغة اشتقاقية لأا تعتمد الحركة الذاتية في توليد الألفاظ بعضها من بعض،  -2
وهو أنموذج متميز تماماً من أنموذج اللغات الغربية المشهورة والسائدة كالإنجليزية والفرنسية 

نضمامية تماماً كاللغة الألمانية التي تذهب ذه الظاهرة إلى فكلتاهما من اللغات المسماة بالا
وتتأتى ميزة . أقصاها إذ تتشكل الكلمات عند توليدها بواسطة الخصيصة الالتصاقية المتتابعة

اللغة العربية هذه بحكم أا تجمع السمة الاشتقاقية مع السمة الإعرابية مما لم يجتمع على سبيل 
 .لاتينيةالمثال في اللغة ال
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أن العربية هي من أقدم اللغات التي حافظت على بنيتها التاريخية التامة، واللغة العربية مشهود  -3
 أا منذ مطلع القرن الخمس للميلاد قد استوفت منظومتها النحوية -بتحقيق المؤرخين–لها 

 شواهد القبور التي جاءتنا عليها، بل واستقامت لغة توثيقية تدونُ بالخطّ كما دلّ على ذلك
وللعربية مترلة تاريخية خاصة بين منازل اللغات السامية بحكم عواملَ . التي تم اكتشافها

موضوعية تظافرت على إجلائها منذ كان أولُ ذِكْرٍ للعرب في أمهات التاريخ، ويعود إلى 
 .القرن التاسع قبل الميلاد

رة طوقت ا فألّمت بمنتهى أسرارها وكانت من أن اللغة العربية قد وصلتنا معززة بعلوم غزي -4
فعلوم العربية كما . ضروب العلم الخالص الذي قد استوفى اشراط المنهج الموضوعي الشامل

صاغها أعلامها قد أدت الاستقراءَ حقه بالجمع فالوصف فالترتيب، وأعطت الاستنباط واجبه 
 أمرها للانتظام النسقي فأوفته حق من قياس وتجريد وصوغ للقوانين المطّردة، ثم أسلمت

التحليل وحق التفسير ثم حق التعليل، فكان أن انبثق من كل ذلك منظومة صورية هي أقرب 
 .إلى المعمار المنطقي المتماسك

داولة سواء في مجال المؤسسة التربوية أو الإعلامية أو ضمن أن اللغة العربية هي لغة حية مت -6
 وليس شيء من ثمار الفكر والعلم والثقافة إلا هو مصوغ ا، فضلاً دوائر المؤسسات الرسمية،

عبد السلام المسدي (عن أا اللغة الرسمية المعترف ا ضمن مؤسسات العمل الدولي والأممي
  ) .94 : 85 ، ص ص 2004، 

  :متطلبات تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى في ظل العولمة 

هل نلجأ إلى عولمة التعلم أم إلى        : مهم وسبل مواجهتها نتوقف عند سؤال       في ظل تحديات العولمة   
  ؟ م العولمةيتعل

إن المحافظة على بقائنا لا يكون بالاختيار الأول الذي يعبر عن موقف الاندفاع والهرولة واللحاق               
 نحو تعلم    يجري وما يمكن أن يؤدي إليه عولمة التعلم، والأصح أن نتوجه           مابالركب دون فهم لطبيعة     

العولمة، أي فهمها وتعرف مبادئها وافتراضاا والنتائج المترتبة عليها وتدريب أطفالنا وشـبابنا علـى               
 كما   خالصاً فنيات وآليات التعامل معها وإدراك ما تتضمنه من ديدات وفوضى، فالعولمة ليست شراً            

ل تاريخه تجمع بين ااجهت الإنسان طو، وإنما هي شأا شأن كل التحديات التي و محضاًأا ليست خيراً
  ).7-6، 1999 ،أبو حطب(خاطر والإمكانيات الم

 لا يستدعي منا التغزل بما وصل       وفي مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى ، فإن الوضع          
 علينـا   إليه أسلافنا، ظنا منا أننا نستطيع أن نبعث من جديد حضارة المأمون أو غيره ؛ بل إنه يفرض                 
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الخروج من الهامشية التي أوجدنا فيها أنفسنا لسبب أو ذلك، نحو الفعل الملموس، بغية المشاركة الفعالة      
 الذي أفرزه القلق اللغوي من جهة، ودفـع أسـس           الهاجسإلى جانب اللغات العالمية، من أجل كبح        

استطاعت عبر حقبة غير قليلة     صحيح أنّ العربية     السيطرة التي تبتغيها اللغات الأجنبية من جهة أخرى       
من الزمن أن تحقِّق ذاا، فوصلت إلى أوج الرقي الحضاري، ولكن هذا لا يعني الوقوف عند حضارة                 

إنها الآن أمام تحديات وطموحات كثيرة ومتنوعة، تفرزهـا        . المتنبي، أو ممن عاشوا أيام الرقي الفكري      
عن معطيات حضارتنا السالفة، تقتضي منا الإفادة منها مجموعة من المعطيات التي تختلف اختلافا جذريا 

بات مـن    .؛ لأنّ حضارة التطور لا تبنى على الهدم والإلغاء، والتكيف مع إفرازات ومتطلّبات العصر             
الضروري أكثر من أي وقت مضى العمل على ترقية اللغة العربية من أجل مواكبة إفـرازات العـصر    

ون إلاّ من خلال بسط المعطيات العلمية التي تسهم في تكوين وتكـريس             ومتطلّباته، وهذا الأمر لا يك    
  ) .11 ، 2006عبد الحليم بن عيسى ،  ( الثقافة التغييرية التي بإمكاا أن توجه الفكر نحو الإبداع

وهكذا مهما تعددت الأساليب والرؤى لمواجهة العولمة نرى أا لابد أن تصب في النهاية في قالب 
العربية الإسلامية وذلك من خلال تطوير المناهج التربوية والدينية واشتمالها على قضايا العـصر       التربية  

خصوصا تلك التي تتعارض مع قيم اتمع مما يؤدي إلى ترسيخ عقيدة الإيمـان بـاالله                , الأكثر إلحاحاً 
ولا بد من الوقوف ، شروتأكيد قيم العلم، والحرية والإنتاج، وإقامة مشاعر السلام والأمان في عقول الب

على أهمية الدور الذي تقوم به مؤسسات التنشئة الاجتماعية في غرس ودعم الخصوصية الثقافية لكـل   
قاء النافع من المعلومات واستخدام المعارف في إنتاج أفكار جديدة    نتوا, شعب في نفوس وعقول النشء    

لـيس مـن حياتنـا الثقافيـة والدينيـة          ومواد جديدة وإنتاج البرامج والأفلام الهادفة لمقارعة مـا          
   )18: 17 ، 2004 ،  أحمد علي كنعان(والاجتماعية

 الماسة لنهضة لغوية شاملة تلبية لمطالب العـصر  الحاجةتأكيد وأجرى نبيل علي دراسة استهدفت  
 اللغة من الشمولية بحيث يستحيل تناولها انطلاقـا مـن منظـور             إشكالية باتت   حيث .الذي نعيشه 
لضيف، ومن الخطورة بحيث يمكن إرجاؤها دون إستراتيجية واضحة للإصـلاح اللغـوي         التخصص ا 

 لإعداد مجتمعاتنا لدخول عصر المعلومات، وهو العصر الشامل، وذلك في إطار خطط قومية أكثر شمولاً
 والتربوية والثقافية بل والـسياسية      المعرفية: الذي للغة فيه دور محوري وأساسي على جميع المستويات        

  ،) 78 ، 2001نبيل علي ، (  ، والاقتصادية أيضاً
الهـا  بمالعولمة   التركيز في مناهجنا الجامعية على ظاهرة        ضرورةبوأوصت دراسة أحمد علي كنعان      

وما عليها، وبيان أثرها في مجالات الحياة السياسية والاقتصادية والاجتماعية والثقافيـة والتعليميـة،              
أحمد  (. الهوية الثقافية وخطرها على ثقافات وقوميات الشعوب المختلفة        والتركيز على أثرها الكبير في    

  )40 ، 2004 ،  علي كنعان
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استمد الباحثان (  اللغة العربية للناطقين بغيرها فيما يلي تعليموبصورة مجملة يمكن عرض متطلبات 
   ) 1999رشدي طعيمة ، : بعض أفكار هذا العرض من دراسة 

:للغة العربية للناطقين بلغات أخرى على أسس ومعايير واضحة ومحددة أن يقوم تعليم ا: أولا   
خاصة وأن هناك عدد من المعايير التي وضعتها المؤسسات الدولية لتعليم اللغة الأجنبية وتـشمل               

   اللغـة الأجنبيـة    لتعلـيم محاولـة المركـز الأمريكـي        : المحـاولات خمسة مجالات ومـن هـذه       
) American Council on the Teaching of Foreign Language , 1996 (  الذي قدم معـايير

لتعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية إعدادا للقرن الحادي والعشرين ، وكانت هذه المعايير بمثابة المرتكز               
الذي قامت عليه معايير اللغة الأجنبية التي قدمتها المنظمات والأفراد فيما بعد ، حيث قـدمت هـذه                

 The Five C’s of Foreign Language(م اللغة الأجنبية سميت ـايير لتعليـة معـالمحـاولة خمس

Education(    التواصل  :ايير في عذه الم ه، وتمثلت)Communication(  ،الثقافـات   و )Cultures (، 
 ) Communities( ، واتمعات   ) Comparisons( ، والمقارنات     )Connections( الارتباطات  و
  : التالي هذه المعايير والعلاقة التي تربطها ببعضها البعض  ويوضح الشكل.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

معايير تعليم اللغة الأجنبية كما حددها المركز الأمريكي لتعليم اللغة الأجنبية ) 1( شكل   
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  :أن يتضمن منهج اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى على المفاهيم المرتبطة بالعولمة :  ثانيا 
النظام العالمي الجديد ، حوار الحضارات ، الحداثة ، الذاتية الثقافية ، الهويـة              : فاهيم  ومن هذه الم  

الثقافية ، التعددية الثقافية ، الاستقلال الثقافي ، التبعية الثقافية ، العزلة الثقافية ، الجـسور الثقافيـة ،           
 ، التربية الدولية ، الثقافة الأجنبية ،        حقوق الإنسان ، التنمية الثقافية ، السلام العالمي ، التعاون الدولي          

  .....  الكونية القرية ، التسامح ، أخلاقيات العلم ، والمعاصرةالشخصية القومية ، الأصالة 
:أن يتضمن منهج اللغة العربية للناطقين بلغات أخرى على القيم والاتجاهات المرتبطة بالعولمة : ثالثا   

ة للناطقين بلغات أخرى لتنمية القيم والاتجاهـات الإيجابيـة          ينبغي وضع خطة لمنهج اللغة العربي     
 العيش في القرن الحادي والعشرين بما يحفظ   ومتطلباتاللازمة لإعداد الإنسان لمواجهة تحديات العوملة       

 الخطأ المرتبطة بالثقافية العربية الإسلامية      المفاهيمله هويته العربية الإسلامية إن كان مسلما ، ويصحح          
  .ن غير مسلم إن كا

   القيمومن هذه 
  .الوعي بالحقوق الإنسانية مع الإحساس بالمسئولية الاجتماعية  •
 .قيمة الانصاف الاجتماعي والمشاركة الديمقراطية في اتخاذ القرار  •
 .فهم الفروق الثقافية والتعددية والتسامح معها  •
 .روح الرعاية والعناية  •
 .الروح التعاونية  •
 .م بمشروعات جديدة روح المغامرة والقيا •
 .الابتكار  •
  .إحساس بالالتزام نحو حماية البيئة والتنمية المستمرة  •

  . اللغة العربية للناطقين بغيرها في بناء المتعلم بناء متكاملا تعليمأن تسهم مناهج : رابعا 
ثقافية الـتي    المتعلمين متلمسا كافة المظاهر والأنماط ال      عندأن يبرز المنهج الذاتية الثقافية      : خامسا

 – القومي   –المحلي  ( تؤكد هذه الذاتية ، بما تشتمل عليه من وعي بالتوجهات المختلفة للذاتية الثقافية              
  ) . العالمي –الديني 

  . يسهم في تنمية مهارات التعلم الذاتي لدى المتعلمين أن: سادسا
  .هم الحاضر والتنبوء بالمستقبل ف التاريخ للإفادة منه فيدراسةأن يدرب المتعلمين على أهمية : سابعا
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أن يتمشى المنهج مع النهضة التكنولوجية الحديثة ، بحيث يراعي إكساب المتعلمين المهارات  :ثامنا
الضرورية لمواجهة العولمة والتكيف معها ، وخاصة مهارات التعامل مع الحاسـب الآلي وتكنولوجيـا       

  .الاتصالات ، والعلوم الاتصال 
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  حول مشاكل تدريس الأصوات اللغوية
  لغير الناطقين بالعربية

  

  خيري نشأة العباسي. د . أ
  ية جامعة باكو الدول–كلية الاستشراق 
   أذربيجانجمهورية

                                                                    
للعرب والآذريين علاقات عريقة في القدم تعود بتاريخها إلى عصور ما قبل دخول الاسلام إلى   

 البلدان وغيرها من. لقد تعمقت وتجذرت هذه العلاقات بعد الفتح العربي لأذربيجان. بلاد الآذريين
ااورة، حيث جاءها العرب كأصحاب رسالة هادية تنير الطريق للناس، مبشرين بنشر الدين 
الإسلامي الحنيف والذي بنتيجته انتشر الاسلام في مطلع القرن الثامن الميلادي والذي أصبح فيما بعد 

وا يمثلون الدولة الدين السائد في أذربيجان التي على أرضها تعايش الآذريون والعرب الذين كان
وكان المسلمون من عرب . الثيوقراطية التي فيها تكون السلطة السياسية والدينية بيد الخلافة مباشرة

وأتراك أو غيرهم يعترفون ويقرون كون اللغة العربية هي اللغة الرسمية لدولة الإمبراطورية العربية 
 هي المصدر الرافد للغات العالم الإسلامي الإسلامية، حيث كانت اللغة العربية ولعصور وقرون طويلة،

بالمفردات اللغوية، وكل مستلزمات التطور اللغوي، شأا في ذلك شأن اللغتين اللاتينية واليونانية في 
  . أوروبا، باعتبار اللغة العربية المصدر التقليدي لرفد وإغناء الرصيد اللغوي للكثير من اللغات الشرقية

ة العامة لهذه العملية المعقدة والمتنوعة والمتعددة المراحل للإثراء والتي ولأجل استعراض الطبيع  
لا تنفصم عن تطور اتمع لا بد من استقراء الممهدات التاريخية لهذا الإثراء اللغوي والطرق التي 

  . بواسطتها تم هذا الإغناء في المحيط اللغوي الجديد
ضة من المفردات اللغوية والتعابير العربية الفاعلة تشير الدراسات اللغوية إلى وجود شريحة عري  

في اللغة الأذرية، والتي اكتسبت حق المواطنة في رصيد اللغة الأذرية، والتي استقرت كعامل فاعل في 
في القرنين السابع والتاسع الميلادي، عندما كانت أذربيجان داخلة في تركيب البلدان التي اللغة الأذرية 

الإمبراطورية العربية الإسلامية، وساحة للعديد من المستوطنات العربية، بما فيها كانت تتشكل منها 
وبعدها تقوت وتجذرت العلاقات الاقتصادية والسياسية والثقافية والعسكرية لأذربيجان . العسكرية
 مع بلدان الشرق الأوسط في إطار الامبراطورية العربية في القرنين التاسع والعاشر نخشوانوخاصة 
  .الميلادي
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ولما كانت اللغة العربية لغة الدين الذي له دوره الملحوظ في عملية انتشار اللغة العربية بين   
، تؤدي إلى الإبداع اللغوي )ماريو باي(الناطقين باللغات غير العربية، فالعقيدة الدينية، كما يقول 

 أخرى، فمثل الدين في ذلك وإقتباس الألفاظ والعبارات من لغات أخرى، وإلى حدوث عمليات لغوية
  .كمثل التجارة والسياسة والبحث العلمي ومختلف أطياف الظواهر الاجتماعية الأخرى

ولأجل نشر هذا الدين الحنيف، وتعليم مبادئه إلى الناس حديثي العهد بالإسلام، تطلب الأمر   
مما عزر الدور المهيمن لهذه اللغة إقامة شبكة واسعة من دور العلم والمدارس الدينية لتعليم اللغة العربية، 

في تلك البقاع، خاصة وأن اللغة العربية هي لغة الدين والسياسة والثقافة والنشاط الإجتماعي 
وكانت دور العلم تلك إلى جانب . والاقتصادي، والعلوم في جميع أنحاء دولة الخلافة الاسلامية العربية

إلى دراسة وشرح وتفسير القرآن الكريم، تعمد إلى تدريس تعليم العقائد الدينية ومبادئه، وبالإضافة 
علوم النحو والصرف، والعروض، وفن النظم، وتدريس العلوم الطبيعية، والفلك والنجوم والشريعة 
الإسلامية والفقه والرياضيات والمنطق، تلك العلوم التي امتلك ناصيتها الكثيرون من خريجي هذه 

لك بفضل تعلمهم ومعرفتهم للغة العربية الفصحى وإجادم لها تلفظا المدارس والمعاهد الدينية، وذ
وكان هؤلاء الأذريون من علماء وكتاب وشعراء، والذين لضيق اال نعتذر . وقراءة وكتابة وإملاء

عن سرد أسمائهم، يواصلون دراستهم في أمهات مدن مختلف الأقطار العربية سواء كان ذلك في بغداد 
وكان هؤلاء العلماء من آذريين وغيرهم من أبناء الأقوام والشعوب . ن في شمال افريقياأو في القيروا

الناطقة باللغات التركية يتصدرون مجالس الدرس والعلوم لنقل ما تعلموه إلى أبناء جلدم باللغة 
لثلاث فظهر شعراء كبار ينظمون باللغات ا. العربية، مستعينين باللغات المحلية في الشرح والتفهيم

المعترف ا آنذاك وهي العربية والتركية والفارسية والذين هم في غنى عن التعريف مثل نسيمي 
وفضولي بغدادي، ونظامي غنجوي الذي ألف قصائده بالفارسية، كما ألف وكتب عباقرة الشرق 

هم سوية مع بالعربية كالطوسي والتبريزي والفارابي والبيروني وابن سينا وغيرهم، فنشأت بفضلهم وغير
  .العرب حضارة راقية هي الحضارة الإسلامية العربية

وكانت تلك الظروف التاريخية وغيرها هي التي مهدت لأجل أن يصبح الحرف العربي،   
أبجدية الكتابة للغة الشعب الآذري، لا بل للنظام الكتابي للشعوب الناطقة باللغات التركية وغير 

تخدام هذه الحروف في تدوين المؤلفات باللغة العربية في مختلف التركية، بعدما تأكدت عن طريق اس
العلوم والفنون والأدب والشعر، وآمنت واقتنعت بمطاوعة الحرف العربي لكل الأصوات اللغوية 
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واستخدامه لا بل تسخيره في كتابة ما يلزم كتابته من علوم وفنون وشعر باللغة الأذرية وغيرها من 
  .الناطقة باللغات التركيةلغات الشعوب والأقوام 

وهكذا أصبحت الأبجدية العربية، أبجدية لكتابة شعوب غير عربية تجمعها مع العرب رابطة   
الدين، وحظيت برعاية وعناية فطاحل الأدباء والشعراء والمتخصصين والعلماء، وكتبوا وألفوا ا طوال 

ضيات وفلك ونجوم وشريعة وكيمياء قرون عديدة الآف المؤلفات في مختلف العلوم والفنون من ريا
والإنسانية، فكان أن قامت ولقرون طويلة مقام ) الطبيعية(وطب وفيزياء وغيرها من العلوم الحقيقية 

وكانت بمثابة العين التي تقرأ ا شعوب غير . اللغة الفصحى لكل الشعوب الناطقة باللغات التركية
هذه الفصحى من حياة تلك الشعوب في مطبوعاا تركية كالعرب والفرس والهنود كل الذي تنشره 

الدورية التي كانت تصدر في أذربيجان ذه اللغة الفصحى إبتداء من مجلة ملا نصرالدين وإنتهاء بمجلة 
فيوضات وطوطي، وتكتب في مختلف موضوعات االات العلمية والأدبية والإجتماعية والسياسية 

عربية، مما أدى إلى إقتنائها حتى في خارج أذربيجان والبلدان وبلغة فصيحة ومفهومة وبالأبجدية ال
وكانت جمل وكلمات ما يكتب ذه . الناطقة شعوا باللغات غير التركية، مثل الهند ومصر والعراق

اللغة الفصحى، تجد بكل إطمئنان وثقة حقّها في الإملاء وقوانينه، أي كان كل حرف يأخذ حقه في 
التلفظ دون لحن أو تحريف أو تشويه إلى أن جاءت الطّامة الكبرى بالانتقال إلى الكتابة الصحيحة وفي 

  .الأبجدية اللاتينية وبعدها إلى الأبجدية الكريلية اي الروسية تم العودة إلى اللاتينية التي هي عليها الآن
ما يقال، على وبنتيجة هذا الانتقال من الأبجدية العربية إلى الأبجدية غير العربية تم شطب أقلّ   

عشرة حروف عربية كانت تكتب وترسم بشكلها العربي الأصيل، وتلفظ بالشكل الذي يتلفظه 
العرب، وبذلك جرى التراجع إلى الوراء وبدأت عملية القضاء على اللغة الأدبية الاذرية الفصحى 

بأن هذه اللغة المكتوبة، وانقطع حبل تواصلها مع تراثها الروحي والمعنوي والثقافي، زد على ذلك 
الفصحى كانت متكاملة ومتطورة، كتبت ا آلاف المؤلفات في مختلف أنواع العلوم والفنون، ناهيك 
عن أا كانت لغة الشعر والأدب والصحافة للشعب الأذري وتفهمها كلّ الشعوب والأقوام الناطقة 

ا في حيام اليوميةبالتركية بصرف النظر عن تعدد اللهجات التي كانوا يتكلمو.  
وبالإمكان مقارنة هذه اللغة الأذرية الفصحى بالنسبة للهجات التركية، باللغة العربية   

الفصحى التي هي لغة القران الكريم والدين والدولة والصحافة والإعلام والعلوم والمدرسة في العالم 
العلماء الروس، هم أن تطبيق وتنفيذ عملية الاصلاح اللغوي الذي كان . العربي المتعدد اللهجات
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اللولب المحرك والمؤثر في تقرير إدارة تنفيذه، والذين كانوا يعرفون حق المعرفة بأن اللغتين الروسية 
والأذرية لغتان مختلفتان في البنية والهيكلة، فالروسية تركيبتها صرفية، والأذرية تركيبتها نغمية صوتية، 

صلاح في الصرف بل جاء بنتائج عكسية وبأن وإن فرض الروسية على الأذرية لا يؤدي إلى الإ
الحروف الكريلية واللاتينية التي جرى اعتمادها أساسا لنظام الكتابة للغة الأذرية لا يستجيب للنظام 
الصوتي للحرف العربي، وإا هي التي أساءت إلى الحرف العربي لعدم قدرا على القيام بتلك المهمة 

 ا من الناحية الصوتية، الأمر الذي دفعهم إلى جمع عدة حروف عربية التي كان الحرف العربي يقوم
 بما فيها طبعا العربية –تحت راية حرف واحد، وهذا مما أدى إلى إعادة كتابة المفردات اللغوية الأذرية 

 بالحروف الجديدة، فنجم عن ذلك الابتعاد في النص الجديد عن النص الأصيل من حيث –الأصل 
لفظ، إلى درجة أن الكثير من المفردات بدت وكأا جديدة ناهيك عن الابتعاد في تشابه الإملاء، والت

  .دلالاا بتشابه إملائها
لقد ظهر أثر ذلك جليا في لغة المعلم الذي يدرس هذه اللغة ذات الكلمات العربية المنشأ،   

ريس العربية لأبناء جلدته فظهر والملحوظة شريحتها الكثيرة المفردات في اللغة، وبالتالي في قيامه بتد
  .اللحن في التلفظ الصوتي للحرف العربي وبالتالي اللحن في تلفظ الكلمة، ثم في دلالتها

يلاحظ في الكتب المدرسية لتعليم اللغة العربية لغير العرب وبالخصوص للناطقين باللغات   
استيعاب وتعلم اللغة العربية التركية وعلى وجه التحديد للآذريين وجود عامل سلبي التأثير على 

وهذا العامل مرهون باختلاف البنية التركيبة لكل من اللغة الأم واللغة . بشكلها الصحيح تلفظا وإملاء
وكل من يقوم بدراسة أو ملاحظة هذا الاختلاف يأخذ . المراد تعليمها أو تعلمها وهي هنا اللغة العربية

ين مختلفتين في وعي ومنظور الإنسان المتعلم لهتين اللغتين، وجود لغت: بنظر الاعتبار، أمرين، أولهما
  .التأثير المتبادل لهتين اللغتين على عملية التعليم: وثانيهما
هذان العاملان ضروريان جدا، وحتميان بالنسبة لاستيعاب ونجاح تعلم التلفظ الصحيح   

اول ساعيا جهده تطويع الحرف العربي للأصوات اللغوية العربية من قبل المتعلم الآذري الذي غالبا ما يح
للحرف الآذري بالشكل الذي هو عليه الآن بعد أن خضع للإصلاح اللغوي بالانتقال إلى الحرف 

  .اللاتيني
ففي حالة تلفظ بعض الأصوات اللغوية العربية من قبل غير الناطقين ا، يظهر اللحن الواضح   

ويبرر هذا اللحن الكبير بوجوب خضوع الحرف . لعربيوالابتعاد الكبير عن التلفظ الصحيح للحرف ا
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العربي لقوانين الاستيعاب اللغوي الخاصة باللغة الآذرية مثلا، ويبرر أيضا بالزعم القائل إن الحرف 
العربي أو بالأحرى الصوت اللغوي للحرف العربي غير مطاوع، ولا يتواءم مع نظام الأصوات اللغوية 

  .للغة الأذرية
لانسان الأذري قد تعود الاعتماد والانطلاق في الموآنسة والمعاشرة اللغوية من ولما كان ا  

عندها يصعب عليه التلفظ الصحيح والدقيق في تعامله مع النظام . النظام الصوتي للغته الأم، الآذرية
هذا يضطر الصوتي للغة العربية، وبنفس الدقة التي نراها لدى العرب بالنسبة للغتهم واصواا اللغوية، فل

الانسان غير العربي إخضاع الصوت اللغوي الجديد إلى قوانين نظام الأصوات اللغوية، وفي هذه الحالة، 
للغة الأذرية التي هي اللغة الأم بالنسبة للمتعلم، الأمر الذي يؤدي إلى هذا النوع أو ذاك من الاتبعاد عن 

 المستعارة العربية المنشأ، بل حتى لدى التلفظ الصحيح لبعض الحروف العربية ليس فقط في الكلمات
  .العمل على بعض النصوص والمتون العربية، ناهيك عن التحادث الحي مع العرب

هذه القضية لا تنحصر في كون النظام الصوتي للغة العربية لا يتجاوب مع النظام الصوتي للغة   
و اللاتيني الذي يشكل أساس الكتابة الأذرية أو على الأقل لا يتواءم معه، أو في كون الحرف الكريلي أ

للغة الأذرية، لا يتجاوب مع النظام الصوتي للغة العربية بسبب عدم مطاوعته للقيام بتنفيذ نفس المهمة 
نحن هنا لسنا بصدد ذلك، بل بصدد طريقة . التي يقوم ا الحرف العربي من وجهة النظر الصوتية

ب، التلفظ الصحيح لبعض الحروف العربية لدى القيام تدريس أو بالأحرى تلقين التلاميذ أو الطلا
  . بتدريس أو تعليم اللغة العربية

إنني خلال عملي الذي يزيد عن الأربعين سنة بالتدريس في كلية الاستشراق بجامعة باكو   
الحكومية، ومتابعتي الشخصية لقضايا تطور طرق تدريس اللغة، حصلت لدي قناعة متينة بأن الطالب 

 قادر ومتمكن من التلفظ الصحيح والدقيق لصوت الحرف العربي حيث يتكلم الانسان الأذري الأذري
المتعلم، بكل ثقة، وبدون تحريف أو لحن، باللغة الانجليزية والروسية، ويجيد كل الإجادة، بالرغم من 

حتى بلغته الأم، تطبع مخارج الأصوات اللغوية لديه بالطابع اللغوي الأذري، أن يتلفظ في الإنجليزية أو 
فمثلا بإمكانه وبكل . الأذرية، أو التركية، تلك الحروف أو الأصوات اللغوية العربية التي يلحن فيها

تماما كما يتلفظه الانجليز أنفسهم، في حين " The"إعتداد بالنفس والثقة ا أن يتلفظ المقطع الانجليزي 
صوتيا، ) ز(لذي يتحول عنده إلى حرف ا) ذ(يلحن في تلفظ نفس الصوت الخاص بالحرف العربي 

  . كما هو عليه الحال لدى تعليمه العربية في المعاهد الدراسية العليا أو في المدارس
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فهو بالنسبة له قد تحول، بقدرة قادر، أو ) ث(وهكذا هي الحال بالنسبة للحرف العربي   
ليزي بالشكل الانجليزي الإنج) Tha(، في حين نراه يتلفظ المقطع )س(بفضل معلمه، إلى الحرف 

) Teeth(أو ) Thank(فمثلا في كلمة ). ث(الصحيح، وبنفس الصوت الذي يعطيه العرب للحرف 
العربي بشكله الصحيح والدقيق، ومن غير اللجوء ) ث(الانجليزية يتلفظ التركي الحرف ) Tooth(أو 

ا، بل أن صوت هذا المقطع إلى التضييق على مخارجة الصوتية أو إرهاق نفسه وإجبارها على تلفظه
الإنجليزي يخرج بكل سهولة وبشكل سلسل من المخارج الصوتية، ما هو السر في ذلك؟ هل يكمن 
هذا السر في طريقة التدريس أم عدم مطاوعة الحرف العربي؟ أم هل أنه في عدم قدرة مدرس العربية، 

لتقيد المطلق بما هو موجود في الكتاب فرضا، على تدريسها أو في اللامبالاة الشخصية من طرفه، أم في ا
المدرسي؟ أم في الحاجة إلى التقنية المعاصرة التي لا تتعب من ترديد صوت الحرف العربي المطلوب تعلمه 

  .بالشكل الصحيح
الآن دعونا نبتعد عن الإنجليزية والتمسك بعروا لنبقى داخل إطار الأصوات اللغوية الأذرية   

هذا الحرف يدرس، ويلقّن بنفس الصوت ). ص( سبيل المثال الحرف العربي أو التركية، ونأخذ على
إلى درجة انه قد جرى تدجين هذا الحرف بالشكل الذي لا يمكن أن ) S) (سين(الذي يمتلكه الحرف 

وعلى سبيل المثال يتندر بعض الطلاب الذين كانوا قد عملوا مترجمين ). ص(يعطي الصوت اللغوي 
سوفييت في البلدان العربية، ويقولون توجب عليهم أن يطلبوا من المداومين العرب عسكريين في زمن ال

 في صف الدبابات، تصليح الدبابة، لكن المترجم قال تسليح الدبابة بدلا من تصليحها، وهنا ضج
المداومون في الصف بالضحك، وسألوا باستغراب ما الفائدة من تسليح الدبابة إذا هي عاطلة لا 

على السبورة مما " تصليح الدبابة"وبعد جهد جهيد اهتدى المترجم إلى كتابة عبارة . لحركةتستطيع ا
  .أدى إلى ان يغرق الصف في الضحك مرة ثانية

موجود داخل أصوات اللغة الأذرية على شكل مقاطع ) ص(صوت هذا الحرف العربي   
) CA(على سبيل المثال نأخذ المقطع منحوتة في عدد لا بأس به من مفردات اللغة الأذرية أو التركية، ف

، أو )COLصول (أو الكلمة ) CONصون (في الكلمة ) CO(، او المقطع )cаьصاغ (في كلمة 
  المقطع

 )SI ( في الكلمة التركية)nasilsin –صكول (أو في الكلمة الروسية )  ناصل سنCOKOL.(  
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، بل تلفظ )كولساغ، أو سون، أو سول، أو نسل سن، أو س(هذه الكلمات لا تلفظ   
على التوالي، أي ان صوت هذا ) صاغ، وصون، و صول، وناصل سن، وصكول(وبنبرة خاصة 

بالإمكان إيراد الكثير من هكذا أمثله ). ص(الحرف في هذه المقاطع، هو نفس صوت الحرف العربي، 
اصة الأذرية للتأكيد على أن مخارج الأصوات اللغوية عند الإنسان الناطق بإحدى اللغات التركية وخ

فبالرغم . والتركية، ليست عنيدة بالشكل الذي يتصوره البعض، في وجه الحرف العربي وصوته اللغوي
في النصوص العربية، وفي الكلمات العربية المنشأ في النصوص باللغة الآذرية، ) ص(من هذا، فان الحرف 

بسبب ما يعقبها من حروف وإن الكتب المدرسية تؤكد على ذلك ) س(يقرأ ويلفظ على أنه الحرف 
  . العلة أو حروف المد والتضخيم

التي تلفظ إلى ) هـ(، )خ(، )ح(لنأخذ على سبيل المثال لا الحصر الأصوات اللغوية العربية   
الوقت الحاضر في اللغة التركية ذات الأبجدية اللاتينية في أكثرية الأحوال كصوت الحرف الإنجليزي 

)h (ربي المشابه لصوت الحرف الع)في حين أن لكل حرف من هذه الحرف، طريقة تلفظه )هـ ،
  .الخاصة عبر قنوات المخارج الصوتية اللغوية

من القيام ) h -هـ (ولدى الانتقال إلى الأبجدية اللاتينية تأكد الأذريون من عجز الحرف   
 الأذريون بخلاف في كل الكلمات التي تحتويه في اللغة الأذرية المتطورة لذا أبقى) خ(بمهمة الحرف 

  .في أبجديتهم ليقوم بعمله الإملائي والصوتي عند الطلب) خ(الترك على الحرف 
و ) هـ( الكريلية، اختفى الحرفان –وبعد الانتقال من الأبجدية اللاتينية إلى الأبجدية الروسية   

او ) ك(يتحول إلى الحرف ) هـ(، وفي كثير من الاحيان أخذ الحرف )خ(وحل محلهما الحرف ) ح(
،  في حين )الخاء(، او ينطق مثل حرف )الجيم(بعبارة أوضح نراه ينطق كما ينطق المصريون حرف 

بالنطق المصري، ينطق في اللغة الاكراينية التي هي من عائلة اللغات السلافية، تماما ) الجيم(نرى حرف 
ائمة حروف الأبجدية قد اختفى من ق) حاء(المراد توضيحه هنا ان الحرف ). هـ(كما يلفظ الحرف 

  . الأذرية وأبجدية لغات الشعوب الناطقة باللغات التركية
) هـ(إنني إلى اليوم أرى في شعب الأقسام الناطقة بالروسية أن الطلاب ينطقون الحرفين   

، تماما مثل الروس، وهو يرى بأم عينيه عدم وجود نقطة فوق هذين الحرفين، )خ(وكأنه الحرف ) ح(و
الاوكرايني، الذي يشبه كما أسلفنا في نطقه ) الجيم(وس عندما يريدون تلفظ حرف علما بان الر
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لحرف الجيم في مصر، فإم أي الروس ينطقونه هاء، وكذلك يفعل الآذري عندما يريد تقليد الروس، 
  . هل المقصود هنا هو الجيم ذات النقطة او بدون النقطة: لكنه يسأل المعلم في درس الإملاء

فمن الواجب الاستعانة بمخارج الأصوات اللغوية لدى ) الضاد(و ) الظاء(نسبة لتعليم اما بال  
التعليم الصحيح، والإكثار من التمرين عليه، وحبذا الاستعانة بالتقنية الحديثة بالخصوص إذا كان المعلم 

همة على خير من الذين يصعب عليهم التكرار وينتام الملل والتعب من ذلك، عندها تقوم التقنية بالم
  .وهنا تظهر فائدة الاستفادة الحتمية منها. وجه

ففي الوقت الحاضر لا وجود للهمزة ولحرف العين . وحرف العين) الهمزة(وبالنسبة لصوت   
) الفاصلة(في اللغة الأذرية، خاصة بعد الانتقال الأخير إلى الأبجدية اللاتينية من الكريلية حيث حذفت 

لفارزة، بشكليها العربي واللاتيني من الأبجدية الأذرية، فالأولى كانت ترسم أو كما يسميها البعض ا
وباختفاء هاتين الإشارتين تم الشطب ). و(والثانية على شكل ضمة صغيرة ) ،(على شكل ضمة مقلوبة

وللهمزة، الأمر الذي يؤدي إلى الارتباك في ) العين(في قائمة الأبجدية اللاتينية على ما يرمز لحرف 
ملاء والتلفظ، عندها يجب اللجوء إلى الاستعانة بالتقنية الحديثة من أجل الحصول على أفضل النتائج الإ

وبصوت الهمزة، ولو أنه بالإمكان هنا الاستعانة بصوت الحرف ) ع(لتعليم النطق بصوت الحرف 
  .الهمزة الذي هو بالأصل صوت الألف القصيرة أي الفتحة، لدى تعليم النطق بصوت )Ə(اللاتيني 
نحن هنا لا نتناول المسائل النظرية، وقواعد التعامل مع مخارج الأصوات اللغوية للانسان،   

إننا هنا تدخل المسألة من أوسع وأسهل . وكيفية تلفظ كل حرف من الحروف سواء الأذرية أم العربية
د إملائها تضاهي أبواا وذلك بالإشارة إلى وجود نفس الأصوات اللغوية الأذرية التي بحكم قواع

أوتتقارب من الأصوات اللغوية العربية، والتي لدى تدريسها يمكن الإشارة إليها للاستفادة منها لتسهيل 
المسألة أمام المتعلم الأذري للغة العربية، وطبعا هنا من المستحسن جدا الاستعانة بالتقنية الحديثة 

م أو اللغة الأجنبية، تلك التقنية التي تفتقر إليها كانت اللغة الأ المستعملة في تعليم اللغات سواء أََ
المدارس والمعاهد العليا التي تدرس فيها اللغة العربية كاختصاص، او كمادة أجنبية، في حين نرى في 
نفس الكلية التي تدرس فيها اللغة العربية كاختصاص، والتي تنعدم فيها التقنية الحديثة لهذا الغرض، 

أما القول بأن طريقة تعليم أصوات الحروف . رة فيها لتدريس اللغة اليابانية مثلاوجود التقنية المتطو
العربية هي على الطريقة المصرية، فإنه إدعاء مردود لأن المصري عندما يقرأ القرآن الكريم نراه حريصا 

  .على إعطاء كل حرف حقه في القراءة
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 المشكلات الصوتية والتركيبية لتعليم العربية
 لغير الناطقين ا

  
صلاح الدين صالح حسنين. د. أ  

  جامعة بنى سويف-ب كلية الآدا
 جمهورية مصر العربية

 
 

  : اللسانيات التطيبيقة –

   الضيق وعلم اللغة الموسعاللغة علم 1 : 1

لـسانيات  : تطورت اللسانيات تطورا هائلاً فى الحقب الأخيرة ، ويسقمها الباحثون إلى قسمين             
للسانيات الـضيقة  تشمل ا . Macro Linguistics ولسانيات موسعة Micro. Linguisticsضيقة 

العلم الذى يدرس اللغة فى ذاا ولذاا ، ويعتمد هذا العلم على الأسس العلمية التى يعتمد عليها العلم                  
صلاح حسنين ، دراسات فى علـم اللغـة         ( المضبوط بشكل عام ، وهى الدقة والتنظيم والموضوعية         

 أما اللسانيات الموسعة فتشمل اللسانيات ) .36-31 / 2008الوصفى والتاريخى المقارن ، الطبعة الثانية 
  .النفسية واللسانيات الاجتماعية 

إذا كانت اللسانيات الضيقة تركز على الكفاءة فإن اللسانيات الموسعة تركز على الأداء ، وهكذا               
نجد أن اللسانيات النفسية تدرس اللغة باعتبارها ظاهرة فردية وهى بذلك تكون جزءًا من علم النفس                

والمقولات الوصفية المستخدمة لتفسير السلوك اللغوى هى نفس المقولات المستخدمة لتفـسير             . العام
الجوانب غير اللغوية فى السلوك ، ولذا فمصطلحات مثل العقلية والذاكرة والمهارة والتلقى تطبق على               

 إلى حد ما علـم      ودراسة اللغة باعتبارها ظاهرة اجتماعية تشبه     . اللغة باعتبارها سلوكًا غير العفوى      
الاجتماع العام ، والمفردات المستخدمة لوصف اللغة هى التركيب الاجتمـاعى والثقافـة والحالـة               

 S.Pit Corder, Introduction(  .وتستخدم فى الوصف الاجتماعى العـام للمجتمـع الإنـسانى   

Applied Linguitics P. 137 – 138(  
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دخل إلى اللغة من الناحية النفسية بأا ظـاهرة         سبق أن أوضحت أن الم    :  علم اللغة النفس     2 : 1
فردية وفى ضوء ذلك يفسر علم اللغة النفسى اللغة باعتبارها سلوكًا بشريا ، وهنا يهتم هـذا العلـم                   
بإيضاح العلاقة بين اللغة والفكر ، ويوضح أن اللغة نظام من الرموز يستخدم فى نطاق النظام العقلى                 

العلاقة بين التفكير والتعود والسلوك اللغوى ذلك       :  بمقالة وورف الشهيرة     وهنا نذكّر القارئ  . للفرد  
وقد اتـضح   . لأا أعطتنا المفتاح لدراسة النواحى النفسية للغة اعتمادا على التفكير والسلوك اللغوى             

  .للباحثين فيما بعد أن خطورة هذين المصطلحين تشبه خطورة الكلمة والصوت فى الحقل اللغوى 
وهى تـرتبط   .  علم النفس عن المعرفة اللغوية ، ويوضح أا تعنى ما تعلمناه أو اكتشفناه               يتحدث

الحركات العضوية ، والمقصود هذا هـو الـتحكم فى          ( بعاملين هما التفكير والعلاقات الفسيولوجية      
وحركات النطق ليست سوى مظهر من مظاهر التفكير وحركة فسيولوجية لأعضاء النطق            ) العصاب  

وتكمن مهمة علـم  . ذا يعنى أن الكلام وفهم الكلام ليسا سوى نشاط عقلى ونشاط فسيولوجى      ه. 
النفس الأساسية فى تفسير العمليات النفسية التى تحدث عندما ينتج الناس كلاما أو عندما نفهم هـذا                 

عند الأطفال فى   إن اكتساب اللغة يقع     . ويميز العلماء بين اكتساب الإنسان للغة وتعليم اللغة         . الكلام  
أما تعليم اللغة وأقصد به تعليم اللغـة        . الوقت الذى يكتسبون فيه مهارات كثيرة حول معرفة العالم          

الثانية فيبدأ عادة فى مرحلة متأخرة عندما يصبح الأداء اللغوى مستقرا ، وعندما يتم نضج العمليـات                 
  .الفسيولوجية والعقلية 

ب اللغة الثانية هما الأساسان اللذان يدور حولهما علـم اللغـة            إذًا اكتساب الأداء اللغوى واكتسا    
هذا وحقق علم النفس تقدما كبيرا فى الاكتساب اللغوى ، بينما لم يحقق مثل هذا التقدم فى                 . النفسى  

ومن ثم فوسائل تعليم اللغة الثانية مثل استخدام المعامل اللغوية والتدريبات وتعليم            . تعليم اللغة الثانية    
  .لنحو بالوسائل المختلفة ظلت كما هى ا

  :علم اللغة الاجتماعى  : 3 : 1
يقصد بعلم اللغة الاجتماعى تحديد المستوى الاجتماعى للغة المدروسة ، وهذا يرتبط بالهدف مـن          
تعلم اللغة الثانية ، على أن هذا الأمر لا يمنع المبرمجون من اختيار من مجموعة نصوص مختلفة توضع فى                   

  .تلفة ، من التعبير فى اللغة المدروسة من نثر وشعر ومقال وقصة قصيرة وطويلةأشكال مخ
  :علم اللغة التطبيقى  : 4 : 1
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لأن . يهدف هذا العلم إلى وضع مخطط وبرنامج لتدريس اللغة فى ضوء أساسين نفسى واجتماعى               
فسى هو الذى ييـسر     الأساس الاجتماعى هو الذى يحدد الهدف من تدريس اللغة الثانية والاساس الن           

للمعلم المعلومات اللغوية التى يتقبلها وويساعده على الانتقال من التدرج من مرحلة إلى أخرى وهضم               
  .كل مرحلة قبل الانتقال إلى المرحلة التالية 

ويقوم علم اللغة التطبيقى على ثلاثة أسس ، وصف اللغة الأم وصفًا سنكرونيا فى ضوء تقسيم اللغة 
لمستويات هى المستوى الفنولوجى والمستوى المعجمى والمستوى التـركيبى والمـستوى           إلى عدد من ا   

ثم التقابل بـين  . الدلالى ووصف اللغة الثانية المراد تعلمها وصفًا سنكرونيا فى ضوء المستويات السابقة           
ين ، إن هذا    اللغة الأم واللغة الهدف دف وضع اليد على أوجه التشابه والاختلاف بين اللغت            : اللغتين  

التقابل يحدد النقاط التى يبدأ ا المبرمج تدريسه وهى تشمل بالطبع النقاط التى تتشابه فيها اللغتان على        
  .أما النقاط التى تختلف فيها اللغتان فتؤجل إلى مراحل تالية . مستويات اللغة المختلفة 

لاساس إنما يوضح المشكلات التى الأساس الثالث ويتمثل فى تحليل الأخطاء لدى الدارسين ، وهذا ا   
لا شك أنـه سـيواجه      . تواجه المتعلم بعد أن قطع خطوات فى دراسة نواحى الاختلاف بين اللغتين             

مشكلات عن هذه النقاط ، وتحليل الأخطاء سيكتشف من تحديد هذه الأخطاء ، وهو الأمر الـذى                 
ريبات حتى يستطيع الدارس أن يهضم      يدعو إما إلى زيادة تكثيف شرح هذه الدروس أو إلى زيادة التد           

  ) .Corder P. 142 – 150. (مثل هذه النقاط 
سبق أن أوضحت أن التعزيزات عملية مهمة فى الاكتساب اللغوى ويعتمد عليهـا علـم اللغـة                 
التطبيقى اعتمادا كبيرا يتضح فى التدريبات ذلك أا تعزر ما يدرس للمتعلم ، فإذا كان المـتعلم قـد                   

أما إذا  . الدرس مفردة جديدة فيجب أن يدرب عليها فى ضوء نمط نحوى سبقت دراسته              اكتسب من   
كان المتعلم قد اكتسب من الدرس نمطًا نحويا جديدا ، فإنه يجب أن يدرب عليه فى ضـوء مفـردات      

إن هذا يعنى أن التدريب يركز على ناحية واحدة فقط ، والتدريبات تعزز فى النهاية          . سبقت دراستها   
فردات وأنماط نحوية سبقت دراستها ، تسهم التدريبات كذلك فى تعزيز الدروس السابقة ، لكـى                م

وفى المعمل اللغوى يدرب الطلاب على قراءة . يتمكن المتعلم من ربط الدروس السابقة بالدرس الجديد 
اط النحوية وعلى استخدام معانى الكلمات الجديدة فى جمل مفيدة وعلى استخدام الأنم. الدرس الجديد 

والمهم أيضا أن الطالب يدرب فى المعمل على تلخيص ما . الجديدة فى كلمات سبقت دراستها من قبل 
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هذا يعنى أن المعمل مهم جدا لتعليم المتعلم كيف يتكلم باللغة  . سبقت قراءته والتعبير عنه تعبيرا سليما       
  .الجديدة ، وكيف يفهم ما يسمع 

  :ة  المشكلات الفنولوجي– 2
اللغة الأم واللغة الهدف توضح نقـاط       : أوضحت أن نتائج التقابل بين النظام الصوتى بين اللغتين          

الاختلاف بين النظام الصوتى بين اللغتين ، من المعروف أن العربية تمتاز بمجموعتين صوتيتين لا توجد                
ت المطبقة ، ومجموعة الأصوات لهما نظير فى اللغات غير السامية ، هاتان اموعتان هما مجموعة الأصوا

  .وكلاهما من الأصوات المفخمة . المستعلية 
 عرفت العربية مجموعة من الصوامت تنطق من مقدمة الفـم  Pharyn galized:الأصوات المطبقة 

مصحوبة بأثر سمعى مفخم فى مقابل أصوات أخرى تنطق من مقدمة الفم ولها أثر سمعى مرقق ، فنحن                 
 أنه أغلظ من نظيره التاء ، فنصف الطاء بالتفخيم ، ونصف التاء بالترقيق ، إن ننطق صوت الطا ونحس

، ) الطبق  ( هذا التفخيم ناشئ عن وضع عضوى يتمثل فى ارتفاع مؤخر اللسان فى اتجاه الحنك اللين                
بحيث لا يتصل به ، بحيث تكون النقطة الأمامية من اللسان هى مخرج الصوت المرقق ، وتكون النقطة                  

فالإطباق إذًا حركة مصاحبة سابقة للنطق الحـادث فى         . لفية هى مصدر التفخيم فى حالة الإطباق        الخ
فصوت الصاد يتحقق بوضع طرف اللسان فى جزئه الأمامى موضع السين ، ثم يرتفـع               . مخرج آخر   

لطاء تبدأ ا. ووصف اللغويون القدماء وضع اللسان فى هذه الحالة بأنه مقعر .. جززه الخلفى نحو الطبق 
أساسا من نقطة التاء ، ثم ترتفع مؤخرة اللسان نحو الطبق لتكوين الطاء ، والظاء تبدأ مـن الأسـنان              

والضاد تبدأ من مخرج الدال ،    . حيث مخرج الذال ، ثم يرتفع أقصى اللسان نحو الطبق ، لتكوين الظاء              
بية إذًا سبعة أزواج ، والجدول التـالى        ففى اللغة العر  . ثم يرتفع أقصى اللسان نحو الطبق مكونا الضاد         

  :يوضح هذه الأزواج السبعة 
 المخرج احتكاكى وقفى

 مجهور مهموس مجهور مهموس
 مفخم مرقق مفخم مرقق مفخم مرقق مفخم مرقق 

 ظاء ذال ــ ثاء     أسنانى
 ــ زاى صاد سين ضاد دال طاء تاء لثوى
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  :ملحوظات 
  :الصوامت الوقفية : أولا 
  هناك تقابل بين التاء والطاء: الصوامت المهموسة  – 1
  .هناك تقابل بين الدال والضاد :  الصوامت اهورة – 2

  :الصوامت الاحتكاكية : ثانيا 
  .هناك تقابل بين السين والصاد :  الصوامت المهموسة – 3
  .هناك تقابل بين الذال والظاء :  الصوامت اهورة – 4

ثاء وهو صوت مرقق لا نظير له مفخم وهو صوت مهموس احتكـاكى ،              هناك صوت ال  : ثالثًا  
والفرق بـين   . وهناك صوت مرقق آخر لا نظير له وهو الزاى وهو صوت مرقق مجهور واحتكاكى               
الثاء صـوت   . ( صوتى الثاء والزاى ، أن الثاء مرقق طولى مهموس ، والزاى مرقق أخدودى مجهور               

  ) .احتكاكى والزاى صوت صفيرى
سيكون التقابل بين الأصوات المرققة والأصوات المطبقة الآتية : ا رابع:  
  .ظاء /  ذال –ص /  س –ض /  د –ط / ت 

سنعتمد فى إيضاح الفرق بين سمتى الترقيق والتفخيم فى هذه الأصوات على ما يـسمى بـالملامح              
والظاء صوت مفخم، هذا المميزة للفونيم ، أى أن الذى يميز بين ذ و ظ مثلاً هو أن الذال صوت مرقق 

التمييز يجعل السمات المميزة للذال أا صوت مرقق ويجعل السمات المميزة للظاء أا صوت مفخم ،                
لذلك إذا وقع أحد الصوتين فى كلمتين مثل ذَلَّ و ظَلَّ سنلاحظ أن معنى الكلمة الأولى يختلف عـن                   

ية تختلف عن سمة الظاء ، فالترقيق والتفخيم إذن معنى الكلمة الثانية ، هنا نحكم على أن للذال سمة تمييز       
  .من السمات المميزة لهدين الفونيمية 

إن الطريقة التى تساعد الباحث على الحكم على سمة تركيبية بأا سمة تمييزية هى التى تسمى بطريقة 
، ويقصد ا وجود كلمتين ، تحتوى على عدد مـن الأصـوات     Minimal-Pairsالأزواج الصغرى

إذًا عدنا  . لمتتابعة ويختلفان فى المعنى ، ويختلفان فى صوت واحد فقط ويتفقان فى بقية أصوات الكلمة                ا
ظلّ سنلاحظ أن الكلمتين تختلفان فى صوت واحد ، هذا الصوت يقع فى بداية              / إلى مثالنا السابق ذلّ     

الفتحة التى تلى الصامت    كلمة من هاتين الكلمتين ، وتتفقان بعد ذلك فى بقية عناصر الكلمة ، وهى               
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الأول واللام غير المتبوعة بحركة أو الساكنة ، واللام المتحركة ، يطلق على العناصر المـشتركة بـين                  
  .الكلمتين مصطلح البيئة 

سننظر بعد ذلك فى معنى كل كلمة من هاتين الكلمتين ، وسنلاحظ أن معنى ذلّ يختلف عن معنى                  
 مستقل ، لأنه ساهم باتحاده مع سائر عناصر الكلمة الأخرى فى            ظل ، هنا نحكم على أن الذال فونيم       

ونحكم على الظاء بأا فونيم مستقل آخر لأنه ساهم باتحاده مع سائر عناصر             . تحديد معنى كلمة ذلَ     
ويلاحظ أننا توصلنا إلى هذه النتيجة فى ضوء حقيقة أن  .. الكلمة الأخرى على تحديد معنى كلمة ظلَّ        

لمتين مشتركة ، ولم يختلف بينهما إلا الصوت الأول ، ومن ثم يكون هذا الصوت هـو                 البيئة فى الك  
صلاح حسنين ، المدخل فى علـم       ( المسئول عن اختلاف معنى الكلمة الأولى عن معنى الكلمة الثانية           

   .)65 – 63 ، 050 – 48/ الأصوات المقارن 
ية على هذا التقابل حتى يتعود الدارس على على المدرس إذًا أن يقوم بتدريب متعلمى اللغة كلغة ثان  

نطق هذا النوع من التفخيم الذى يسمى بالإطباق ، وهنا يمكن علاج مشكلة من المشكلات الصوتية                
  .التى تواجه متعلمى العربية 

هناك نوع آخر من الأصوات المفخمة ، يصف اللغويون القدامى مثل هـذا النـوع بالأصـوات                
صفة لبعض الأصوات الخلفية أى التى تنطق من خلف الفم ، وتشمل القـاف              والاستعلاء  . المستعلية  

ليخرج ) أو الطبق   ( والخاء والغين ، وفيها يرتفع القسم الخلفى من اللسان نحو الحنك اللين أو الرخو               
الصوت مفخما ، ونظير الاستعلاء هو الاستفال ، وفيه يكون الجزء الخلفى من اللسان فى قاع الفم ،                  

اثنان انفجاريان هما ق ، ج ،       : امت المستفلة هى الصوامت المرققة ، الصوامت المستعلية أربعة          والصو
 :)8( غ والجدول الآتى يوضح ذلك –واثنان احتكاكيان هما خ 

 
 أصوات مفخمة 

 المخرج احتكاكى وقفى
 مجهور مهموس مجهور مهموس

الحنك الطبق: اللهاة   غ خ ج ق 

                                                 
ه الأصوات   لقد قسمت هذه الأصوات مراعيا الاختلافات الفونيمية وأقرر أنى اختلف هنا عن منهج النحاة العرب فى علاج هذ                  - 8

 .وذلك طبقًا لخطة علم اللغة التطبيقى 
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أقصى حنكى  :  أقصى حنكى وقفى مهموس مفخم يقابله الجيم وهو          صوت القاف : الملحوظات  
. هذه هى السمة التمييزية بينهما      . والجهر  / والسمة الفارقة بينهما هى الهمس      . وقفى مجهور مفخم    

             ا مستقلاً ، مثل قشبة  ) أزال القشرة ( وهى السمة التى تجعل من كل منهما فونيمرفركـه ،   : وقَش
  ثَبشن  غَلُظ و : جالسيف صقله ، ونفس هذه السمة تلاحظ فى الخاء والغين        / خ بفكل منهما . قَش

صوت احتكاكى مفخم ولكن الذى يميز بينهما أن أحدهما مهموس وهو الخاء ، والآخر مجهور وهـو      
 مكث :غَزر لبنها  وغَبر الشىء : أخبرت الناقة . خلَطه : صار فاسدا كريها وغبثَ : الغين مثل خبثَ 

  .ولا شك أن سمة الهمس والجهر هى السمة المميزة . 
هذا هو شرح الأصوات المفخمة فى العربية وهما نوعان كما رأينا ، الأول هو المطبق والثانى هـو                  
المستعلى ، وأننا قد رأينا أن نظرية الأزواج الصغرى هى التى ساعدتنا على التمييز بين هذه الوحدات                 

إنما السمة الفارقة فى الأصوات المطبقة      . من هذه الأصوات له فونيم مستقل       وأثبتت لنا أن كل صوت      
  .هنا هى الإطباق وأما السمة الفارقة بين الأصوات المستعلية فهى الاستعلاء 

  :المشكلات النحوية 
. إن الذى يميز الشخص الذى يسيطر على لغته هو أنه يستطيع أن ينتج جملـة أو يفهـم جملـة                     

الكافى للغة المعينة هو الذى يستطيع أن يفسر الحدث النحوى الذى يسيطر عليـه              والوصف النحوى   
الحدث النحوى هو موضوع لسانى يفسر بأنه جملة تنتمى إلى اللغـة، فـإذا              . المتحدثون باللغة المعينة    

ن استطاع المحلل أن يحكم على جملة بأا نحوية وأن يحكم على جملة أخرى أا غير نحوية فإنه يجـب أ           
هذا يعنى أنه يجب أن يحدد لنا السمات التركيبية للغة النحوية ، وأنـه يجـب أن                 . ينبئنا ذه الحقيقة    

ينعكس هذا فى سيطرة المتكلمين ويجب عليه أيضا أن يوضح لنا حقيقة التركيب الداخلى للتنـاقض                
ويلة وبأا تتكون من    على اللغوى أيضا أن يشرح لنا طريقة تكوين الجمل الط         . داخل الجملة وأسبابه    

جمل قصيرة ، كل جملة تشكل ركنا من أركان الجملة الواحدة ، أى أا تشكل أحد أركان الجملـة                   
  .الطويلة 

  .من هنا توصف الجملة المركبة بأا تتضمن أكثر من جملة واحدة
 ـ        1957يقول تشومسكى فى كتابه النظرية النحوية        ة  وهو يلخص النحو التحويلى أن هنـاك ثلاث

وستعمل هذه .  القواعد المورفوفونيمية  – القواعد التحويلية –عناصر نحوية هى قواعد تركيب العبارة 
  .القواعد على تتابع الرموز التى تولد تركيب العبارة والقواعد التحويلية وتوضح التمثيل الفونيمى لها 
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  :وأبسط أشكال قواعد تمثيل العبارة هى كالآتى 
   م ن+م س          أ جـ – 1

  م س+ ف         م ف 
  س. م + أداة تعريف         مركب معرف

  فعل+ مساعد         ف . م 
  .ال تنوين : أداة التعريف 

  سيارة.  ولد –رجل : الاسم 
  كتب. الفعل أصلح 

 يعاد بياـا    X هذا يعنى أن     Y  Xستفترض أننا نفسر كل قاعدة بأا تساوى 
نشأ رمز حـ الذى يعاد كتابته بأنه سلسلة من الرموز م           وعند توليد جمل من هذه القواعد ي      . Y بأا
 – س –والقواعد الأربعة الأولى تعوض عن كل عنصر بتركيب آخر يقابله ؛ التعريف . ف . م + س 

.  الفعل يحل محلها كلمة واحدة أو وحدة معجمية واحدة فى الزاوية اليمنى مـن القاعـدة                  –المساعد  
مل ولكن هذا العدد محدد ، ولذا فنحن فى حاجة إلى توليـد جمـل        ستولد عددا من الج   ) 1(والقاعدة  

بسيطة أخرى، ونستطيع توسيع قواعد النحو وجعلها قادرة على توليد أنماط مختلفة من الجمل بأشكال             
ف فهى تساعدنا على تزويدنا باختيارات      . س و م    . وإحدى طرق ذلك تطوير مكونات م       . مختلفة  
 نضمن مزيدا من المكونات الاسمية مثل الأعلام أو الـضمائر بالإضـافة إلى              فمثلاً نستطيع أن  . بديلة  

والقاعدة التى تساعدنا على الوصول إلى هذه      . اسم  + المركبات التى رأيناها سابقًا وتتكون من معرف        
  )3(الإمكانية هى القاعدة 

  ضمير  س . م 
  علم    
  اسم+ معرف     

  :ة فى اية النحو مثل القاعدة ومن ثم سنحتاج إلى إضافة قواعد إضافي
   أنت–هى . هو     الضمير
  . حسن – أحمد –محمد       العلم
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وبالمثل نستطيع توسيع وصف قاعدة المركب الفعلى لتسمح بأنماط مختلفة من تراكيب المحمـول،              
( ومحمـد سـعيد     ) الفعل هنا متعد    ( ومحمد يرعى الغنم    ) الفعل هنا لازم    ( فمثلاً محمد أخذ تفاحة     

المحمـول  ( ومحمد فى البيت    ) المحمول هنا ظرف    ( ومحمد خلف الدار    ) لاحظ أن المحمول هنا وصف      
نستطيع أن نوسع قاعدة المركب الفعلى لتشمل ) المحمول هنا اسم ( والباب خشب  ) هنا جار ومجرور    

  :ما يلى 
  مركب فعلى فعله لازم

  مركب فعلى فعله متعد      
  مركب وصفى    مركب فعلى

  )جار ومجرور ( ركب جرى م      
  )ظرف مضاف ( مركب ظرفى       

  مركب اسمى
 
(Allen And Widdoson, Grammare and language , P. 137 – 140)  

هذه القاعدة ستجعل الجملة العربية تخضع لقاعدة واحدة وليس إلى قاعدتين وهى مفيدة جـدا فى                
دة أخرى لتميز بين الجملة الاسمية والفعلية وهى ونحن بذلك نحتاج إلى قاع. تدريس العربية لغير العرب 

قاعدة تحويلية سنطلق عليها مصطلح الإصعاد ، وهى تعنى تقديم الفعل وإصعاده ليحتل مبدأ الصدارة               
  :لاحظ ما يلى 

  فتح محمد الباب     محمد فتح الباب
  أخذ محمد التفاحة    محمد أخذ التفاحة
  فى الدار محمد) أ(      محمد فى الدار

  سعيد محمد) أ(      سعيدمحمد 
  خلف الولد محمد    محمد خلف الولد

ويمكن تدريب الطلاب علبى هذه القاعدة فى المرحلة الأولى لتوضح لنا الخلاف بين العربية وغيرها               
  .من اللغات 
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هناك قواعد تحويلية أخرى تشمل المطابقة بين المذكر والمؤنث من ناحية والمفرد والمثنى والجمع من               
) الإخبار والأمر والنهى    ( مثل  / ، وكذلك بين الإثبات والنفى ، وبين الأساليب المختلفة          ناحية أخرى 

.  
وأرجو المعذرة لعدم توسعى فى هذه النواحى فهى معروفة فى مجال تعليم العربية وآثرت أن أوضح                

فعليـة إلى  أننى أخضعت هنا اللغة العربية لقاعدة واحدة وأجلت الفرق بين الجملة الاسمية والجملـة ال           
  .مرحلة لاحقة 
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ARAPÇA DĐL EĞĐTĐMĐNDE GRAMERĐN YERĐ 

Doç. Dr. Đbrahim YILMAZ 
Atatürk Üniversitesi,  
Đlahiyat Fakültesi 

Erzurum - TÜRKĐYE 
 

Günümüzde Araplar, geniş bir coğrafyada yaşamakta; Irak, Ürdün, Suriye, 
Lübnan, Yemen, Suûdi Arabistan, Libya, Sudan, Tunus, Cezayir, Fas, Mısır gibi 
devletlere sahip bir toplum olarak karışımıza çıkmaktadırlar. Birleştirici unsurları 
daha ziyade dildir. Yani ana dili Arapça olan herkes kendini etnik köken olarak 
Arap olarak kabul eder. Ancak bunlar içerisinde ana dilleri Arapça olan Iraklı ve 
Yemenli Yahudi, Mısır ve Lübnanlı Hıristiyan unsurlar da vardır.  Her bölgenin 
kullandığı Arapça da diğerlerine göre önemli sayılabilecek derecelerde birbirle-
rinden farklılıklar arz eder. Buna rağmen birini bilmek diğeri ile iletişim kurmada 
gerekli olanakları sağlar.  

Bizim gibi yabancıların Arap diline ilgisi tarihten günümüze farklı nedenlerle 
olmuştur. Đslâm dinin Araplar içerisinde ortaya çıkmış olması, Hz. Muhammed’in 
vefatını takip eden büyük fetih dalgaları hem Arap adını hem de dilini Asya, Afrika 
ve Avrupa kıtaları üzerinde dolaştırmıştır. Böylece onların din ve dilleri Orta 
Doğu, Kuzey Afrika, Orta Asya’dan Atlas Okyanusu’na kadar uzanmıştır. Onların 
egemenliği altına giren milletler dini, siyasi ve ekonomik nedenlerle Arap dilini 
öğrenmeye çalışmışlardır. Bu paralelde de Arapçaya ait bilgiler gramer kitaplarında 
derlenmeye çalışılmış ve o, en çok grameri yazılan bir dil haline gelmiştir. 

Bir başka ülke veya halkın dilini, eğitim çağındaki kendi çocuklarına öğretmek 
ve onları çağa uygun olarak hazırlamak bütün çağdaş devletlerin görevleri arasın-
dadır. Ailelerin de bu konuda sorumlulukları vardır. Eğitim ve öğretimin en önemli 
sorunu, çocukları ve gençleri geleceğe hazırlarken yerinde ve zamanında uygun 
metot ve materyallerle onlara ikinci bir dil ya da ikinci ve üçüncü yabancı dilin 
öğrenim olanağını sağlamak ve bunun sonucu olarak da dünya kriterlerinin belirle-
diği ölçülerde istenilen sonucu alma meselesidir. Ancak, dil eğitiminde büyük 
paralar harcanmasına rağmen istenilen sonucun elde edilmediği bir gerçektir. Đste-
nilen sonuç, çağdaş dünyada kabul gören dört yetinin başarılmasıdır. Bu yeti ve 
kriterler, özetle kişilerin yabancı bir dilde seviyelerini belirtmekte ve dört yeti için-
de (okuduğunu anlama, dinlediğini anlama, konuşma ve yazma) yabancı dil öğreti-
minde asıl beklentilerin ne olduğunu bize tanımlamaktadır.  

Dil eğitiminde gramer sorunu, bir metot problemi olarak karşımıza çıkmakta-
dır. Yani gramere dayalı dil eğitimi dendiğinde, yabancı dil eğitiminin salt kelime 
ve kurallara dayalı olarak yapılması ve bu kuralların ezberlenmeye zorlanması an-
laşılmaktadır. Dünyada grameri olmayan dil yok gibidir. Ancak gramer kurallarının 
ne derece o dili kapsadığı dünden bugüne en fazla tartışılan konular arasındadır. 
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Çünkü ne kadar yoğunlukta olursa olsun ortaya çıkarılan gramer kuralları dilin bü-
tüncül yapısı ile tam olarak örtüşmemektedir. Diğer taraftan gramere dayalı dil 
eğitimi, imkânsızın başarılmaya kalkışılması olarak karşımıza çıkmaktadır. Çünkü 
yabancı dil eğitiminde ağırlık gramer olunca, konular daha da detaylandırılmakta, 
ilave bilgilerle anlaşılamayacak ya da insan zihninin üstesinden gelemeyeceği fay-
dasız bir bilgi şekline dönüşmekte, bunun sonucu olarak da hem öğretici hem de 
öğrenenlerde önemli bir oranda motivasyon kaybına yol açmaktadır.   

Günümüzde ikinci bir dil ya da yabancı dil eğitimi metot, materyal ve kavram-
lar açısından sürekli bir şekilde değişiklik arz etmekte, doğru ve geçerli olarak 
bilinen olgular kısa zaman içerisinde eskimektedir. Yabancı dil öğrenmenin yerini 
ikinci, üçüncü (ana) diller almaktadır. Merkeze insanı yerleştiren Avrupa müktese-
bâtı, yabancı dil eğitimindeki yukarıda sözü edilen başarıların olabilirliğini hem 
teoride hem de pratikte örnekleri ile sunmaya çalışmakta, bu uğurda pek çok faali-
yet sürdürmektedir. Gelişmiş Üniversitelerde büyük oranda uygulanan Erasmus ve 
Exchange programları ile de bunların olabilirliği gösterilmektedir. Yani uygulama-
ya yönelik dil öğretimi, tabii çevre ve tabii metotlarla yapılmakta, bu uğurda büyük 
gayretler gösterilmekte çeşitli kriterlerle bu çalışmalar ölçülmektedir. Bunun sonu-
cu olarak da gramer öğretimi gittikçe daha da önemini kaybetmekte, amaçlanan 
beklentiler doğrultusunda dil öğretim faaliyetleri kendisini göstermektedir.  

Yabancı dil eğitiminde metot ve materyal kadar ilgili hocanın seçimi de önem 
arz etmektedir. Bu konuda somut çalışmalar yapılmakta, onların kendilerini yenile-
mesi için ilgili ülke dillerinden kopmamaları, uygulamaya ağırlık vermeleri ve dil 
öğretiminin tabii ve fıtri olmaktan öte geçmemesi için ülkeler arası, üniversiteler 
arası değişim uygulanmaktadır. Dünyanın dil eğitiminde geldiği noktalardan birisi 
de yabancı dil öğretiminin ana dili olan hocalarla gerçekleştirme sürecidir. Bu sü-
reçte hocanın öğreteceği ana dilinin yanında, öğrencilerin ana dillerini iyi derecede 
bilmesi aranmamaktadır. Örneğin yurt dışındaki Türkoloji enstitülerinde Türkçe 
dersi verecek okutman veya öğretmen olarak görevlendirilecek eğitimcilerde Türk 
Dil ve Edebiyatı ile ilgili bir bölümün bitirilmesi, vazgeçilmez şartlardan biridir. 
Yabancı dilin ana dilli hocalar tarafından öğretilmesi gerçeği, birçok tecrübelerden 
sonra varılmış bir husus olarak karşımıza çıkmaktadır. Araştırmalar, ana dilli hoca-
ların ilgili dili öğrencilerle paylaşırken uygulamaya yönelik bir metotla verdikleri 
görülmüştür. Çünkü o zihninde, kendi ana dilinin cümle kalıplarını, söyleniş biçim-
lerini iyi bilmekte, bunu karşıya aktarırken de fıtri ve tabii –öncelikle dinlemeye 
dayalı- bir yöntem seçmektedir. Örneğin o, “alış-veriş ederken, uçağa binerken, 
otele rezervasyon yaptırırken ya da bir lokantada yemek yerken biz şöyle… deriz” 
demekte, öğrenci bu ifadeyi öğrenirken, kendisini o ülkede olduğunu hayal etmek-
te, hem motivasyonu artmakta, yabancı dil eğitiminin önemli itici güçlerinden biri 
olan bir başka kültürü tanıma iç güdüsüyle kültürle birlikte dili çabuk ve kolay 
öğrenebilmektedir.  
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Ana dilli hocanın karşısında, bir anlamda simetriği olarak yerli hoca istihdamı 
önemli bir mesele olarak karşımıza çıkmaktadır. Yerli hocalarda en çok rastlanılan 
husus, öğrettiği dilin tabii çevresinden uzakta olduğundan basın ve yayın ile o ülke-
yi takip edemediğinden dolayı istenilen sonuçtan her geçen gün uzaklaşmış olduğu 
gerçeğidir. Yabancı dil, bu şekilde, kendini yenilemeyen bir eğitimcinin elinde öğ-
retilmesi imkânsız bir hale gelmekte ve kabiliyetli çocuklar, bir anlamda kabiliyet-
lerini yitirmektedirler. Yerli hocalar, yabancı dilin yapılarını kavrayamadıkları, ya 
da hangisinin uygulamaya yönelik hangisinin ise çok az kullanıldığını bilmedikleri, 
daha doğrusu öğrencinin karşısında doğru cümleyi ya da kelimeyi rahat bir şekilde 
söyleme olanağına sahip olamadıkları için öğrenciye dili gramer kaidelerinden iba-
retmiş gibi göstermekte, gramer tanımlarını, sözlüğü ezberletme yoluna gitmekte-
dirler. Bu durum da, öğrencilerde uygulaması olmayan gereksiz bilgilerin öğretile-
rek zihinlerinin dolmasına ve kirlenmesine yol açmaktadır.  

Bunlardan daha vahimi ise, özellikle Arapça dil eğitiminde Đlahiyat Fakültele-
rinde sıkça rastlanılan, ders esnasında irap öğretimine -ki ona irap tekniği diyenler 
de vardır- sıklıkla başvurulmasıdır. Dil öğretiminde irabı öğretmeye kalkışmak, 
neredeyse dil öğretiminden uzaklaşmakla doğru orantılıdır. Ancak iraba öğrencinin 
anlayamaması durumunda zorunlu olarak başvurulabilir. Yabancı bir dilin bütü-
nüyle öğrenilmesi imkânsız gibi bir şeydir. Uzun yıllar gramere dayalı dil öğretimi 
yapmak, ister istemez insanda bir ve iki kitabın iyi bilinmesine yol açmakta ve in-
sanı yaşayan o dilin uygulama serbestliğinden uzaklaştırmakta, bunun sonucu ola-
rak da geniş, kolay ve zevkli olan o alan gittikçe daraltılarak kurallar yığınına dö-
nüştürülmektedir. Böylece başlangıcından bir iki ay sonra eğlenceye dönüşmesi, 
kültürel yapılarının öne çıkması, dış dünyaya ilgi ve görgünün artması gereken dil 
öğretimini içinden çıkılmaz bir bataklığa dönüştürmektedirler.  

Bunun örnekleri çoktur. Yukarıdaki özelliklere sahip bir hoca vermiş olduğu 
bir seminerde  !*د  fiili ile cümle kurmasını katılımcılardan birinden istemiş, o da: 

�0ارد*/. إ�, ا   demiştir. Bunun üzerine bir bilgin edasıyla o hoca, bunun yanlış bir 
kullanım olduğunu söylemiş ve ilâ harfi cerrinin bu fiil ile hiç kullanılmadığını 
belirtmiştir. Salonda ana dili Arapça olan bir başkası olsaydı, elbette dehala fiilinin 
ilâ ile de kullanıldığını söylerdi. Bu örnek, dil öğretiminde gramere ağırlık veril-
mesinin, çağdaş metot ve materyallerden uzak kalmanın sonucunu açık bir şekilde 
göstermektedir.  

Arapçanın gramer kitapları büyük oranda güncellenmemiştir. Onlarda ölü keli-
me ve yapılar bulunmaktadır. Dili bu kitaplar ile öğrenen ve gramer dışına çıkma-
yan bazı kimseler, eskimiş ya da kullanım alanı kalmamış bazı kelimeleri öğreterek 
öğrencilerin zihnini kirletmekte, zihnin canlı ve dinamik kalmasına engel olmakta-
dırlar. Arap Edebiyat eserlerinde sadece bir şiirde kullanıldığı tespit edilen إ3/ّ#ذ  
fiili, gramer kitaplarına geçmiş, bu fiil ile ilgili !4 إ3/ّ#ذ ا (Develer sürçtü) örneği 
verilmiştir. Ne yazık ki, bu fiil yüzyıllardır çekimleri ile birlikte öğrenciye öğre-
tilmeye, ezberlettirilmeye çalışılmıştır. Her bilgi dalında olduğu gibi, uygulama 
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alanına girmeyen bu gibi bazı kelime ve kalıplar gramer kitaplarında ya da sözlük-
lerde kalmalı, gereksinim duyulduğu zamanlarda- ki çoğu zaman duyulmaz- onlara 
başvurulmalıdır.  

Arapça dil eğitiminin gelişmesi ve çağdaş bir konuma getirilmesi için yapıla-
cak çok şeyler vardır. Birincisi husus, ana dili Arapça olan ulusların, yabancılara 
Arapça öğretiminde takip ettikleri metot ve materyallerin günü gününe takip edil-
memesi, gerçekleştirilen her değişimden anında haberdar olunması gereklidir. 
Çünkü birinci derecede Arapça öğretimi ana dili Arapça olan ulusların ve bilim 
adamlarının sorumluğu içerisindedir. Yani bizim yazdıklarımız değil de Arapların 
yazdıkları dil öğretiminde kullanılmalıdır. Çünkü anadili Arapça olan bilim adam-
larının hazırladığı materyal, o dilin öğrenilmesi gereken temel yapılarını ve uygula-
malarını bize doğru bir şekilde verebilir.  

Eğer Đlahiyat Fakültelerinin bir kısmında hali hazırda uygulandığı gibi, çağın 
gerisinde kalmış bir veya birkaç gramer kitabı seçilir, ya da bizden birinin yazdığı 
gramere ait örneklerin yer aldığı cümlelerden oluşan bir eser takip edilirse, Arapça 
öğretimi çıkmaza girer. Canlı dil cansızlaştırılır, statik ve durağan hale getirilir. 
Hoca her sene aynı şeyleri öğrettiğinden dolayı, konuları ezberler, dili o da bu 
yazılanlardan ibaret sayar, heyecan ve motivasyonu düşer; öğrenci de buna paralel 
olarak bir kültürel zevke ve eğlenceye dönüşmesi gereken dili zorunlu ve istenme-
yen, öğrenilemeyen bir ders olarak görür.  

Bundan dolayı onların bize dillerini öğretmek için hazırlamış oldukları mater-
yaller, ülkelerinin kültürel değerleri, tarihi, ekonomik ve siyasi yapısı hakkında bize 
ışık tutar. Aynı zamanda bu materyallerdeki değişim ve gelişme sürekli bir şekilde 
takip edilmeli, değişimden korkmamalı, yeni dokümanlar hızlı bir şekilde dil eğiti-
mimiz içinde yer almalıdır. Nasıl ki, günümüzde çok yaygınlaşmış olmasına rağmen 
hala Đngilizce öğretiminde Đngiltere ve Amerika yayınlarını esas alıyor, her yıl onların 
yeni üretimlerini ders kitabı olarak seçiyorsak, Arapça öğretiminde de bu metot 
benimsenmeli, amacımıza paralel olarak Arap ülkelerinden birinin ve bir kaçının ya-
yınları sürekli bir şekilde takip ve uygulanmalıdır. Ancak bu şekilde dil eğitiminde 
çağı yakalayabilir, gramerden uzaklaşarak uygulama alanına geçebiliriz.   

Üstelik ana dili Arapça olmayanların veya onu tabiî ve fıtri ortamla ikinci ana 
dili haline getiremeyenlerin o dilin grameri ile ilgili eser vermekten uzak kalmaları 
işin doğası gereği olmalıdır. Çünkü yapacakları her çalışma ya bir taklit ya da dilin 
uygulama alanından yoksun, değişiminden habersiz gramer kurallarından ibaret 
olacaktır. Çünkü dil her zaman canlı bir varlıktır ve her zaman değişim içerisinde-
dir. Bundan dolayı onlar tarafından hazırlanan materyaller, komisyonlar tarafından 
takip edilmeli, her sene amaca cevap verip vermediği değerlendirilmeli, zümre top-
lantıları ile tartışılmalı ve gerektiğinde değiştirilmelidir.  

Dil öğretiminde Avrupa kriterleri esas alınmalıdır. Çünkü onlarda bu konuda 
detaylı çalışmalar yapılmakta, hangi amaçla ve hangi düzeyde dil öğrenilmesi ge-
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rektiği belirtilmekte, bunlar ölçülmektedir. Bu kriterler doğrultusunda hareket 
edilirse öğrenci neyi ne kadar öğrenmesi gerektiği, öğrendiği dilin kendisine nereye 
kadar yardımcı olabileceğini bilir. Dil öğreniminin globalleşen dünyadaki kazan-
mış olduğu önemi kavrar. Gerçekten “Bir başka ülkede eğitim alacak bir kişi neler 
bilmelidir?” diye kendi kendimize bir soru sorsak, bunu nasıl cevaplandırırız. Önce 
hangi seviyede dil bilmemiz gerektiğini; hava limanından bir otele yerleşme, mar-
ketten alış-veriş etme, üniversiteye kayıt olma gibi ehliyetlere sahip olup olmadığı-
mızı düşünürüz. Sonuç olarak dil öğretiminde çağdaş dünyanın özellikle Avrupa 
birliğinin geliştirmekte olduğu kazanımlardan yeterli olarak yararlanmak zorundayız.  

Đş ve meslek diline yönelik, yani amaca yönelik dil öğretimine geçilmesi, bunun 
da uygulama ve pratiğe dayalı ilk kurlardan sonra gelmesidir. Örneğin Đlahiyat Fa-
kültelerinde verilen ya da öğretimi amaçlanan Arapça meslek dili yani dil dilidir. Ama 
öncelik uygulama ve iletişim olmalıdır. Öğrenci önce dilin yaşanan hayatta faydalı 
olabileceğini görmelidir. Bunun için de pratikte onun işine yarayacak gramerden öte 
konuşma ve pratik öğretilmeli, öğrenci hayalinde bir Arap ülkesinde nasıl iletişim 
kuracağını canlandırabilmelidir. Olumsuz endişe ve kaygısı olumluya doğru çevril-
meli, cesaret ve motivasyon kazanmalıdır. Böylece o, öğrendiklerinin uygulama ol-
duğunu, uygulanabileceğine inanır ve ilk fırsatta uygular. Yaşanan hayatta iletişim ile 
daha çok dil öğrenebileceğini kavrar. Daha sonra din dili Kur’an, hadis v.b.metinler 
okutulmaya başlandığında öğrenci daha zevkle bu konuları takip eder.  

Görme ve işitmeye dayalı materyal dil eğitimin vazgeçilmez unsurları arasında 
yer almalıdır. Sinema, müzik vb. kültürel unsurlar Arap ülkelerinin özelliklerine 
göre ön plana çıkarılmalı, ülkelerin ileride bulunduğu sanatı vb. hususlar da dil 
öğretiminde takip edilmelidir. Böylece ufuk açıcı materyaller öğrenicinin daha da 
dikkatini çekecek, öğrendiklerinin kitapta kalması gereken bilgiler olmadığı sonu-
cuna varacaktır. Sonuçta öğrencimiz dil öğretiminin ona kazandırdıkların gördükçe 
motivasyonu artacak, dış dünyaya ilgisi gelişecek, onları tanıma, daha sonra da 
bunun simetriği olarak kendisini tanıma ve tanıtma ortaya çıkacaktır. Görme ve 
işitmeye dayalı materyal, öğrenenin zihninde zamanla bir beyin fırtınasına dönüşe-
cek, geribildirim olarak kendisini gösterecektir. 

Sonuç olarak gerekçeleri ile sunulan bütün bu olguların yanında hiç akıldan 
çıkarılmaması gereken ‘değişimin havada olduğu’ hakîkatıdır. Değişime direnmek 
hem bizi hem de geleceğimiz olan gençlerimizi yok eden bir süreç olarak karşımız-
da durmaktadır. Bundan dolayı değişime direnmek yerine değişimden faydalanmak 
gerekmektedir. 

Yabancı dil öğrenmenin amacı iletişimdir. Diğer bir ifadeyle iletişimi gerçek-
leştirmek amacıyla dil öğrenilir. Bir bakıma dil öğrenme ile iletişim birbiri ile doğ-
ru orantılı bir görünüm arz eder. Yani dil öğrenmek iletişim ile olur. Amacı ileti-
şimdir. Ama iletişim olmadan yaşayan yabancı bir dili doğru bir şekilde öğrenmek 
imkânsız gibi bir şeydir. Bu bağlamda dil öğrenmek iletişim amaçlı olduğundan 
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dolayı ve de iletişim olmadan gerçekleştirilmesi mümkün olmadığından dolayı 
insana yeni bir dünyanın sonsuz imkânlarını sunar.  

Ulusların global dünyada arz ettikleri öneme bağlı olarak yabancı dil tercihi 
değişiklik arz eder. Nitekim tarihe dönüp bakarsak belirli dönemlerde Arapçanın, 
daha sonra Türkçenin, kısa bir süre de olsa Fransızcanın, günümüzde Đngilizcenin, 
yakın bir zamanda da dünyanın yaklaşık dörtte bir nüfusunu barındıran Çincenin, 
ona bağlı olarak da Hind dilinin ön planda olacağı görülmektedir. Bunların arka 
planında ise ekonomik, askeri, siyası, kültürel unsurlar bulunmaktadır.  

Dünya ölçeğinde dil öğrenmenin öncelikleri bu şekilde belirtildikten sonra bir 
de komşu ülke dillerinin öğrenimi söz konusudur. Đletişimin istenilen ölçekte ol-
ması, ancak onun doğrudan gerçekleştirilmesi ile mümkün olur. Dolaylı iletişimden 
-içerisine başka söz ve gayeler de gireceğinden dolayı- istenilen sonucu elde etmek 
kolay değildir. Dil eğitiminde de dolaylı iletişimden pek bir şey beklenmemelidir. 
Bundan dolayı Exchange programları ile komşu ülkeler arası iletişim dil bazında 
geliştirilmeli, onun peşinden de kültürel ve siyasi iletişimin doğrudan oluşacağı 
hesaplanmalıdır. Đçine kapanık bir toplumdan geleceğe hazırlanmak beklenemeye-
ceği gibi, bir başka ülkenin dilini öğrettiği iddiasında olan kişilerin elli-yüzyıl önce 
yazılmış, metodu, materyali, hatta birtakım kelimeleri ölmüş gramer kitaplarını 
okutarak dil öğrettiklerini söylemeleri gülünçtür. Ne öğretildiği ölçülmediği için de 
oralarda dil öğreniminin olduğu söylemek yersizdir. Bu bir aldatmacadan öteye 
gitmez, öğrenciler dolaylı bir dil öğrenimine zorlanır, iletişimin önemi vurgulanma-
dığından, gösterilmediğinden, öğrenciler dünyadan kopuk bireyler ortaya çıkarlar.  

Bilindiği gibi Arapça, başta Rusça ve Çince de olduğu gibi gramer bakımından 
zengin diller arasında yer alır. Her dil öğreniminde olduğu gibi, tamamen gramerin-
den arındırılarak Arap dilinin öğretimi neredeyse imkânsız bir derecededir. Ancak 
çağdaş dünyanın yabancı dil öğretim verilerinden istifade edecek olursak, Arapça 
derslerinde gramerin başlı başına değil de metnin içerisinde verilmesi gerçeği karşı-
mıza çıkar. Böylece öğrenci yabancı bir dili önce dinleyerek, okuyarak, konuşarak, 
uygulayarak öğrenecek, belirli bir zaman sonra da gramer eğitimine geçecektir. Bura-
da öğrenicide neden ve niçin sorularına cevap verme, farkında olma sağlanacaktır.  

Dil eğitiminde en fazla yoksun olduğumuz ve büyük oranda da öğrenmeyi 
etkileyen dersin öğrenciye zorla değil de bir eğlence olarak sunulması, yazılı ve 
görsel neşriyatlarla desteklenerek renkli bir şekil arz etmesidir. Verilen bilgilerin 
kendini o dilde tanıtabilme, çevresini tanımlayabilme olarak geri dönüşümü sağla-
nacaktır. Bu uygulama desteği ile yapılabilir bir hale getirildikten sonra dil öğren-
menin salt bir öğrenimden ibaret olmadığını öğrenciye göstermek ve onu inandır-
mak gerekmektedir. Bunun yolu dil eğitimini yukarıda dediğimiz gibi kültürel un-
surlarla desteklemektir.  

Sonuç olarak Avrupa müktesebatında belirtildiği gibi, dil öğrenimi insan odaklı 
yapılmalıdır. Đnsanı ön plana almalı, insanın ufkunu açıcı bir yapıda dışa dönük ve 
iletişime uygun olarak verilmelidir. 
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Arap dil çalışmaları, Đslamiyet’in yayılmasıyla birlikte, Arap ve Arap olmayan 
dilcilerin katkılarıyla kısa bir sürede büyük bir mesafe kat etmiştir. Kısa zaman 
diliminde vardığı seviye göz önüne alınarak, Arap dil çalışmaları kaynağının 
sorgulandığına9 tanık olmaktayız. Ancak bu şüphelere rağmen, bazı müsteşrikler, 
Đslam Medeniyetinin, bir dil medeniyeti olduğunu vurgulayarak dil çalışmalarının 
özgünlüğünü teslim etmekten geri kalmamışlardır. 

Arap dil çalışmaları, her dönemde kendini yenilemeyi ve eksiklerini gidermeyi 
ihmal etmemiştir. Nitekim Sibeveyhi (ö. 180 h) ile aynı dönemde yaşayan Halefu’l-
Ahmer (ö. 185 h.) nahivcilerin gereksiz uzatmalar yaptıkları ve bu ilmi öğrenmek 
isteyenlerin ihtiyaç duydukları bilgileri ihmal ettiklerini ileri sürerek10 var olanlar-
dan farklı bir eser kaleme almaya çalışmıştır.  

Şunu vurgulamak gerekir ki, Sibeveyhi ile birlikte Arap grameriyle ilgili ilk 
kez bir eser yazılmışsa da, bu eserin yazılmasını sağlayan ve birikimi oluşturan bir 
kaç asırlık çalışmalar vardır.11 Ancak Sibeveyhi’den önceki dönemlerde, daha ziya-
de sözlü olarak konuşulan ve ilim meclislerinde tartışılan konular artık yazılı kültür 
haline gelmeye başlamıştır. 

Canlı, toplumsal bir olgu olan dile paralel olarak, dil çalışmalarının da toplum-
sal ihtiyaçlara cevap verebilmesi için sürekli canlı olması gerekir. Bu açıdan bakıl-
dığında Arap dil çalışmalarının çok canlı olduğu hemen fark edilmektedir. Nitekim 
bazı dönemlerde konuların anlaşılmadığı, kapalılıklar içerdiği iddia edilmiş ve 
şerhler yazılmış, bazı dönemlerde gereksiz uzatmalar olduğu öne sürülerek Arap 
gramerini en kolay ve kısa bir şekilde öğretmek için muhtasarlar/özet metinler 
yazılmıştır. Kimi dönemlerde belki de hiçbir dilin gramer ilmine nasip olmayacak 
şekilde, öğrenimini kolaylaştırmak için nazım şeklinde eserler yazılmış, hatta nazım 
şeklinde gramer eseri yazanın daha sonra bizzat kendisi tarafından bu eserin şerh 

                                                 
9  Bu tartışmalar için bkz. Mehmet Şirin Çıkar, “Arap Grameri Kaynağına Đlişkin Şüpheci Söylem –

Albert Merx Örneği-, Akademik Araştırmalar Dergisi, Yıl 4, Sayı 16, 2003, s. 147-157. 
10  Halefu’l-Ahmer, Mukaddime fi’n-nahv, tah. Đ.  et-Tenuğî, Đhyau’t-Turasi’l-Kadîm, Şam, 1961, s. 

32, Bu eser hakkında ayrıca bkz., M. Edip Çağan, Halefu’l-Ahmer ve Mukaddime fi’n-nahv Adlı 
Eseri, Đlahiyat Yay., Ankara, 2006. 

11  Sibeveyhi öncesi Arap gramer çalışmaları için bakınız; Abdussalim Mukrim, el-Halkatu’l-mefkûde 
fi tarihi’n-nahvi’l-Arabî, Müessesetu’r-Risale, Beyrut, 1993. 
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edildiğine tanık olmaktayız.12 Arap gramerinin kolay öğrenilmesini temel hedef 
alan bu tür eserlere bile şerhler yazılmıştır.13 Bütün bu çalışmalar neticesinde 
zamanla muazzam bir kültür ve birikim oluşmuştur. 

Ancak daha sonra Endülüs’te, Zahiri fıkıh mezhebinin görüşleriyle doğru oran-
tılı olarak, Arap gramerine yönelik, illet ve kıyas merkezli eleştiriler yükselmeye 
başladı. Bu eleştirilerin temel hedefi, Arap gramerini daha basit bir zemine çekmek 
olmuştur. Đbn Hazm (ö. 456/1064), fıkıh ilminde olduğu gibi gramer ilminde de 
illet ve kıyas gibi konulara gerek olmadığı ve halkın konuşmalarıyla yetinilmesi 
gerektiğini ileri sürmüştür.14 Daha sonra ise aynı mezhebe mensup Đbn Madâ (ö. 
592/1196) bu eleştiriler üzerinde yoğunlaşarak biraz daha geliştirmiştir. Nitekim 
onunla birlikte, Arap gramerine yöneltilen eleştiriler ve ıslahat çalışmaları yeni bir 
şekil almıştır. Đbn Madâ eleştirisini şu sözlerle dile getirmiştir: "Nahivcilerin, nahiv 
ilmini Arap dilini hatalardan ve değişimlerden korumak ve kollamak olduğunu ve 
bundan da istediklerine ulaştıklarına inanıyorum. Ancak onlar kendilerini ilgilen-
dirmeyen konulara yöneldiler, yetkilerini aştılar ve bu ilmi zorlaştırdılar. Bu yüz-
den de bu ilmin yapısı zayıfladı ve delilleri karşı tarafı ikna etmekten yoksun bir 
duruma düştü."15 Bu ifadelerden de anlaşılacağı gibi, var olan gramer 
çalışmalarının hepsine karşı çıkmaktan ziyade, bazı konularda gramer ilmi için 
gerekli olmayan uzatmalara gidildiği eleştirisi öne çıkmaktadır. Ancak o da, 
Zahiriye fıkhî mezhe-binin etkisinde kalarak gramer ilminde olması gereken bazı 
konuları çıkarmaya çalışmıştır ki bunların başında âmil teorisi gelmektedir.     

Modern dönemde ise ıslahat ve yenilikçi hareket içinde, kimi zaman Arap 
alfabesinin değiştirilmesi gerektiğini savunanlar bile çıkmıştır. Hatta bu gelenek ve 
birikimin terk edilmesinin Arap dili öğretiminde tek yol olduğu iddia edilmiştir. 
Öyle ki, eskilerin koyduğu kuralların doğruluğuna inananlar, gökyüzünün dünya-
nın etrafında döndüğüne inananlara benzetilmiş16 ve Arap dünyasının geri kalma 
sebeplerinin en başında dil çalışmalarının eskiye dayanması olduğu dile getirilmiştir. 

Bu yüzden başta Arap grameri olmak üzere, Arap dil ilimlerini yeniden gözden 
geçirme ve şimdiye kadar meydana gelen birikimin bazı taraflarını alıp gerisini 
görmezden gelme eğilimi ortaya çıkmıştır. Bu eğilimin en iyi niyetli olanı ise, ça-
ğın imkânlarından yararlanarak önem sırasına göre ve yararlı kurallara odaklanarak 
Arap gramerini yeniden okumak şeklinde özetlenebilir. 

Arap gramerini yeni bir düzene sokma gayretlerine Arap Dil Kurumları da 
dönem dönem katılmış ve önerilerde bulunmuşlardır. Ancak onlar da zamanla 
verdikleri kararlardan dönebilmişlerdir.  
                                                 
12  Bkz. Đbn Malik, Teshîlu’l-fevâid ve tekmîlu’l-mekâsid, tah. M. Kamil Berekât, Kahire, 1967. 
13  Đbn Akîl, el-Musaid ala teshîli’l-fevâid, tah. M. Kamil Berekât, Câmiatu’l-Melik Abdulaziz, 

Mekke, 1980. 
14  Bkz. Đbn Hazm, “et-Takrib fi haddi’l-mantık” Resailu Đbn Hazm el-Endelusî’içinde, tah. Đhsan 

Abbas, el-Müessesetu’l  Arabiyye li’d-Dırâsât ve’n-Neşr, Beyrut 1983, s. 302 vd. 
15  Đbn Madâ, el-Kurtubî, er-Redd ‘ala’n-nuhât, tah. Şevki Dayf, Daru’l-Fıkri’l-Arabi, Kahire 1947, s. 80. 
16   Muhammed Kamil Hasan, el-Luğatu’l-‘Arabiyyetu’l-mu’âsıra, Daru’l-Me’arif, Mısır, 1986, s. 3. 
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Modern dönemde Arap gramerini kolaylaştırma çabalarına katkıda bulunanlar-
dan şu isimler öne çıkmıştır: Đbrahim Mustafa, Đhyau’n-nahv, (Kahire, 1937), bu 
kitap, ıslahat konusunda temel eserlerden kabul edilir. Taha Hüseyin’in önsözünde 
övgüyle bahsettiği bu eser, kendinden sonra yazılacak eserlere de kaynak olmuştur. 
Mustafa, nahvi kolaylaştıracağını iddia eder ve temel düşüncesini “i’rab alamet-
lerinin, önceki nahivcilerin iddia ettikleri gibi, âmilin gerektirdiği bir iz olmadığını, 
aksine, cümleyi kurmada ve kelimeleri bir araya getirmede manalara delalet eden 
işaretler” olduğu şeklinde kurar.17   

Aslında Đbrahim Mustafa’nın düşüncelerinin ilk kez dile getirilen düşünceler 
olmadığı açıktır. Zira, ilk nahivcilerden Sibeveyhi, gramer ve anlam ilişkisini sor-
gular ve en ideal cümlenin, hem gramer kurallarına uygun ve hem de anlam olarak 
düzgün olan cümleler olduğunu söyler.18 Yani kelimenin sonu âmil etkisiyle değişir 
ancak bunu gerektiren etkenlerden birisi de anlamın kendisidir.  

Taha Hüseyin, Eğitim Bakanlığı döneminde, bakanlık olarak Arap gramerinin 
kolaylaştırılması konusunda bazı kararlar alır ve kamuoyuna duyurur.19 Ancak bun-
lar da sonuçsuz kalır. 

Daha sonra, Muhammed Yakub Abdunnebi, en-Nahvu’l-cedîd, Ahmed el-Hûlî, 
Hâza’n-nahv (Kahire, 1943), Şevki Dayf, Tecdîdu’n-nahv, (Kahire, 1947), Abdu’l-
Mute’âl es-Sa’idî, en-Nahvu’l-cedîd, (Kahire, 1947), Muhammed Kamil Hüseyn, 
en-Nahvu’l-ma’kûl, (Kahire, 1972) gibi çalışmalar öne çıkmaktadır.  

Arap gramer ilmine yöneltilen eleştiriler, metoda ve konulara yönelik olmak 
üzere iki başlık altında toplanabilir.  

1. Arap Gramer Metodolojisine ve Kaynaklarına Yöneltilen Eleştiriler 
Arap gramer ilmi, yazılı kültüre geçilmesiyle birlikte birçok tartışmayı da 

beraberinde getirmiştir. Bugün yaşanan kolaylaştırma ve yeniden canlandırma gibi 
tartışmalar bir yana, gramer ilminin gerekliliği bile sorgulanmıştır. Zira kimileri 
“insanlar, gramer ilmini bilmedikleri halde kurallara uygun bir şekilde zaten 
konuşuyorlar. Dolayısıyla “Bu doğal durumu bir ilim haline getirmeye ihtiyaç yok-
tur.” şeklinde iddialar dile getirmişlerdir.20 Ancak yine aynı tartışmalara katılanla-
rın büyük çoğunluğu, gramer ilminin kural belirleme görevinin yerine getirmesi 
gerektiği, zira bunun dinî ve edebî metinleri anlama ve korumada şart olduğu hu-
susunda hem fikir olmuşlardır. 

Đlk Arap gramer kitabı kabul edilen Sibeveyhi’nin el-Kitab’ında konular dağı-
nık ve ıstılahların da tam oturmadığı görülmektedir. Bu durum hep tartışma konusu 
                                                 
17  Abdulvaris Mebruk Sa’id, Fi ıslâhi’n-nahv’l-Arabi,: dırâsetun nakdiye, Daru’l-Kalem li’n-Neşr 

ve’t-Tev’zi’, Kuveyt, 1985,  s. 99. 
18  Osman b. Kanber Sibeveyhi, el-Kitab, tan. A. M. Harun, Mektebetu’l-Hancî, Mısır, 1977, I, 25-26. 
19  Sa’id, Fi ıslâh, s. 113 vd. 
20  ez-Zeccâcî, Ebu'l-Kasım, el-Đdâh fi ‘ileli'n-nahv, tah. Mazin el-Mubarek, Daru'n-Nefais, 2. Baskı, 

Đran, 1363, s. 95. 
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olmuş, eserin daha iyi anlaşılması için şerhler yazıldığı gibi21 konuyla ilgili daha 
derli toplu ve anlaşılması kolay eserler yazılmaya çalışılmıştır ki bunların başında; 
el-Muberred’in el-Muktedâb, ez-Zeccâci’nin el-Cumel ve Đbnu’s-Serrâc’ın el-Usûl 
fi’n-nahv gibi eserler gelir.   

Ebu’l-Abbas el-Muberred (ö. 285 h.) ve Đbnu’s-Serrac (ö. 316 h.) ile başlayan 
usûl çalışmaları çok geçmeden Đbn Cinnî (ö. 392 h.) daha sonra Celaluddin es-

Suyûtî ve Đbnu’l-Enbarî ile birlikte sınırları ve kaynakları belirlenmiş bir şekle 
dönüşmüştür. 

Bilindiği gibi Arap gramer metodolojisinin temel kaynakları: Semâ ve kıyastır. 
Semâ yani duymaya dayalı kaynağı besleyen çeşitli dayanaklar vardır ki bunlar; 
Şiir, Arap sözü, Kur’an/Kıraât’tır. 

Bu iki kaynağa yaklaşım farklarından dolayı, Basra ve Kûfe gramer ekolleri 
ortaya çıkmıştır. Kûfe gramer ekolü, Araplardan gelen her şeyi kendi kurallarına 
delil kabul etmekten kaçınmazken Basra gramer ekolü daha seçici olmuştur. Bu 
durum hemen hemen her konuda gözlemlenmektedir. Örneğin Kûfe gramer ekolü 
bütün kıraatleri kullanmaktan geri durmazken, Basralılar bazı şartlar öne sürmüş-
lerdir ki bunların başında, geçerli Arap dil kurallarına uygun olması, Hz. Osman’ın 
Mushaflarına ters olmaması, senet ve rivayetinin kesinlikle sağlam olması22 gelir. 

Bu yüzden özellikle Basra gramer ekolünün bazı kıraat şekillerini kabul etme-
diği ve delil olarak kullanmadığına şahit olmaktayız.23 Ancak Kûfe ekolü ise ken-
dilerine ulaşan kıraat çeşitlerini kullanmaktan geri durmamıştır.24 

Aynı durum, Arap gramerinin en büyük kaynaklarından biri olan şiir, nesir gibi 
edebi faaliyetler ve konuşulan Arap sözü/kelamı için de geçerlidir. Basra dil ekolü, 
bu kaynaklar için de seçici davranmış, şiir ve nesir için zaman sınırlandırması yap-
mıştır.25 Günlük dilde konuşulan Arapça için de, kabile, zaman ve mekân sınırlan-
dırması yaptığı görülmektedir.26 Buna karşılık Kûfe ekolü ise, bu kaynaklar konu-
sunda da daha serbesttir.27 Onlara göre, Araplardan gelen hemen hemen her şey 
delil olarak kullanılmalıdır. Basralılar ise, bir söz, Araplardan doğru bir şekilde 

                                                 
21  Sibeveyhi’nin eserine yapılan şerhler için bkz. Çakır, Ahmet, Sibeveyh Öğretim Yöntemi ve 

Koyduğu Bazı Nahiv Kuralları, Anadolu Matbaası, Đzmir, 1994, s. 17 vd. 
22  Bkz. Sa’id el-Efğânî, Fi usûli’n-nahv, Mektebetu’l-Đslami, Beyrut, 1987, s. 30; Ali Ebu’l-

Mekârim, Usûlu’t-tefkiri’n-nahvî, Daru’s-Sekafe, Beyrut, s. 37 vd; Sa’id el-Efğânî, “el-Đhticâcu 
li’l-kırâât” Mecelletu mecme’i’l-Luğati’l-Arabiyye, Sayı 34, Şam, 1974, s. 67 vd. 

23  Hatice el-Hadisî, eş-Şahid ve usûlu’n-nahv fi Kitabi Sibeveyhi, Matbu’atu Cami’eti’l-Kuveyt, 
Kuveyt, 1974, s. 48.  

24  el-Mahzumî, Mehdi, Medresetu'l-Kûfe, Daru'r-Raidi'l-Arabi, Beyrut, 1986, s. 337; el-Hadisî, eş-
Şâhid, s. 47. 

25  Ebu’l-Mekârim, Usûl, s. 43-47. 
26   M. Hayr el-Hulvanî,  Usûlu’n-nahvi'l-Arabi, en-Naşır el-Atlasi, Rabat, 1983, s. 59; Temmam 

Hassan, el-Usûl, el-Hey’etu’l-Mısriyyetu’l-Amme li’l-Kitab, Mısır, 1982, s. 100. 
27  el-Hadisî, eş-Şâhid, s. 109. 
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aktarılmış bir söz bile olsa “temel kurallara uymak zorundadır” ilkesine sadık kal-
mışlardır.  

Arap gramer usûlünün diğer bir kaynağı olan kıyas olgusu ise zaten bu kaynak-
lara binaen yapılmıştır. Bu yüzdendir ki, Basra ekolünün kıyas delilleri daha sağ-
lam ve tutarlı kabul edilmiştir.   

Đlk dönem Arap gramercileri, kaynaklara ve kurallara bu temel düşünce ile 
yaklaşmış ve birbirlerine eleştiriler yöneltmişlerdir. Ancak kaynaklar konusunda 
modern dönemde, yöneltilen temel eleştiri, “Arap dil kuralları oluşturulurken takip 
edilen seçicilik nedeniyle bir kültür görmezden gelinmiş ve tedvin döneminde kural 
belirleyenlerin akıl ve düşünce yapısına bağlı kalınarak ilerleme ve gelişmenin önü 
tıkanmıştır.” şeklinde28 özetlenebilir. 

Bu eleştiriyi yöneltenlerin, Kûfe ekolünün, kapsayıcı ve kuşatıcı bir yöntem 
takip ettiğinden habersiz olmaları mümkün değildir. Bize göre, bazı yanlışları 
barındırmasına rağmen Kûfe ekolü, Arapların oluşturdukları dil faaliyetlerinin 
önemli bir bölümünün aktarılmasını ve delil kullanılarak kural tayininde belirleyici 
olmasını sağlamıştır.  

Đlk dönem gramercilerin akıl yapılarının şimdiyi etkilediği ve gelişmenin önü-
nü kapattığı yönündeki eleştirinin de bize göre tutarlılığı yoktur, zira, bunu doğru 
kabul edersek, her dönemde ilimlerin yeniden tedvin edilmesi ve oluşturmasının 
zorunluluğu ortaya çıkar. Öte yandan, ilk dönem nahivcilerin oluşturdukları kural-
lar sürekli değişime uğramış, gelişmiş ve bir birikim olarak bize kadar gelmiştir. 
Bu gelişim süreci görmezden gelinemez. 

Diğer taraftan, az önce belirttiğimiz gibi özellikle Basralıların, kendi kuralla-
rına delil kabul etmek için geliştirdikleri seçici metot göz önünde dururken, Arap 
gramercilerini istedikleri lehçeyi almada keyfilikle suçlamak29 ve dolayısıyla ilk 
dönem Arap gramercilerin geliştirdikleri kuralların bütün Arap dili gramerinin 
kurallarından ziyade bazı lehçelerin grameri olduğunu iddia etmek iyi niyetten 
uzak gözükmektedir. Zira o günkü Araplar da bu durumun farkında idiler. Kendi 
dillerinin bozulduğunu, yabancı etkisine girdiğini biliyorlardı ve kabul ediyorlardı. 
Bozulmamış lehçelerin de nerelerde olduğunu biliyor ve buralara seyahatler yapı-
yorlardı. Öte yandan ilk dönem gramercilerin yaptıkları, bir lehçenin gramerini be-
lirlemekten ziyade, doğru olan kuralları belirlemek ve her lehçenin de buna uyma-
sını sağlamak olmuştur. Bu tartışmanın tarafı olanlar, bugün Arap dünyasında ne-
den tek dilin konuşulmadığı konusunda sızlanıp durmaktadırlar. Đşte ilk dönem 
nahivcilerin yaptıkları olmasaydı, bugün Arap dünyasında kullanılan dil çok daha 
farklı olabilirdi. Suriye, Mısır ve Yemen’de konuşulan dil, Đngilizce, Fransızca ve 
Almanca gibi birbirine uzak olabilirdi.  

                                                 
28

  el-Câbirî, M. Abid, Tekvinu’l-‘akli’l-Arabî, el-Merkezu’s-Sekâfiyyu’l-Arabî, Daru’l-Beydâ 1991, 
s. 75 vd.  

29  Bkz. Mehdi el-Mahzûmî, Kadâyâ nahviyye, el-Mecme’u’s-Sekâfî, Abu Dabi, 2002, s. 44 vd. 
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Đlk dönem nahivcilerin belli bazı lehçeleri temel alıp diğer lehçeleri kullanma-
malarını eleştirenler, bizzat Kur’an’da çeşitli kabilelerin yanı sıra farklı milletlere 
ait kelimelerin bile olduğunu söylemektedirler. Kur’an’da her ne kadar yabancı 
kelimeler mevcut olsa da bunların bir kurala göre kullanıldığı ve o kuralların gerek-
tirdiği şekli aldıkları gözden kaçmamalıdır. 

Her dildeki gramer ilmi, konuşulan ve geçerli olan dildeki kuralları belirler, 
tespit eder, bundan sonra da ortaya konulacak derin fikirler neticesinde ise niçin o 
şekilde kullanıldığının sebeplerini kavramaya çalışır ve bunu da zihinsel bir eylem 
olarak görür. Arap gramercilerin üzerinde durdukları bu zihinsel çabalar bile 
gramer ilmini kolaylaştırmak isteyenler tarafından tenkit edilmiştir.30 

2. Arap Gramerinin Konularına Yöneltilen Eleştiriler  
Arap gramerine yöneltilen eleştirilerin âmil teorisi üzerinde yoğunlaştıkları 

görülmektedir.31 Bilindiği gibi Arap dilinde kelimeler çeşitli kalıplara girebilme-
lerine rağmen, özellikle son harfin harekesinin değişmesiyle temayüz etmektedir. 
Bu yüzden de, son harfin değişikliğini gerektiren etken üzerinde çok çalışılmış ve 
âmil teorisi ortaya atılmıştır. Onlara göre, meydana gelen değişiklik mutlaka bir 
etken sebebiyle olmalıdır. Aksi takdirde bu değişim açıklanamaz. Öyle ki, isim 
cümlesinin başında bulunan mübtedanın merfu’ olmasını ve başında cezm veya 
nasb edatı olmayan fiili müzarinin merfu’ olmasını “başlangıç/ibtidailik” gibi ma-
nevi bir âmil ile açıklayarak bunu bütün dile teşmil etmişlerdir. 

Bu teoriye karşı çıkanlar ise, lafızda meydana gelen değişikliğin lafzî veya 
manevî bir âmilden ziyade konuşanın etkisiyle olduğunu, lafızların bunu yapmaya 
muktedir olmadıklarını ileri sürmüşlerdir32 Bu temel eleştiri ıslahatçılar tarafından 
aynen kullanılmıştır.33 Arap gramerinde önemli bir yer teşkil eden bu konu, tarih 
boyunca detaylı bir şekilde ele alınmış ve birçok sınıflandırmalar yapılmıştır. Öyle 
ki son dönemlerde bile Đmam Birgivî’nin çalışmalarında34 gördüğümüz gibi, Đbn 
Madâ eleştirisi önemsenmeden konuyla ilgili eserler kaleme alınmıştır. 

Bu konuya bağlı olarak, yenilikçiler, takdirî ve mahallî i’rab çeşitlerinin kal-
dırılmasının gerekliliğini öne sürmüşlerdir.35 Halbuki,  ,$5�3ء ا� cümlesinde, (genç 
geldi), el-fetâ kelimesinde olduğu gibi, fail olduğu halde faillik alameti olan ref 
alametini üzerinde taşıyamadığından dolayı, buna takdiren merfu’ denilmiştir. Zira 
bu harekeyi alabilen isimlerden bir farklılık olduğu kesindir ve bu farklılığın da 

                                                 
30  el-Mahzûmî, Kaydâyâ, s. 81 vd. 
31  Bkz. Ali Bulut, “Đbn Madâ’nın Arap Dilindeki Âmil Nazariyesine Eleştirileri”  Nüsha, Yıl 6, Sayı 

23, 2006, s. 65 vd. 
32  Đbn Madâ, er-Redd, s. 75 vd. 
33  el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 128.vd 
34  Bkz., Ahmet Turan Arslan, Đmam Birgivi: Hayatı, Eserleri ve Arapça Tedrisatındaki Yeri, Seha 

Neşriyat, Đstanbul, 1992.   
35  Dayf, Tecdid, s. 23 vd.  
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dile getirilmesi gerekir. Olması gereken harekeyi gösteremediğinden dolayı bu 
kelimenin “takdiren” merfu’ olması gerektiği söylenerek bir çözüm üretilmiştir. 

Bu kuralın kaldırılması durumunda Arap grameri içinden çıkılamaz bir hal 
alabilir. Nitekim verdiği bir kararla takdiri i’rabı kaldırdığını ilan eden Mısır Arap 
Dil Kurumu, hatasını daha sonra anlamış ve bu kararı geçersiz sayan başka bir 
karar almak zorunda kalmıştır.36  

Islahatçıların üzerinde durduğu başka bir konu ise fiilde zamirin takdir 
edilmesidir. Bu konuyu tartışmaya açan Đbn Madâ’dır. Ona göre fiil cümlesinde,  
 Zeydun Kame) örneğinde olduğu gibi, kame fiilini i’rab ederken, Zeyd’e / ز09 �8م
dönen #ه zamirini takdir etmek gereksiz ve fazlalıktır.37 Yine aynı şekilde eğer fiil, 
müzari bir fiil ise, başlarına eklenen müzari harfleri (ya, ta, nun ve hemze gibi) 
hangi zamir olduğunu zaten göstermektedir bu yüzden zamir takdir etmek 
gereksizdir.38 Oysa her dilde olduğu gibi, fiil ile birlikte bir zamir/adıl vardır. Bu 
bazen ortaya çıkabilir ancak genellikle fiilin içinde gizlidir. Bu durumu kaldır-
makla Arap gramerinin daha kolay anlaşılacağını sanmak abesle iştiğaldir. Bu konu 
da Đbn Madâ’nın mezhebi inançlarıyla paralellik arz eden bir konudur. 

Yenilikçiler, son dönemlerde Arap gramerine yöneltilen eleştirilerde, var olan 
gramer kurallarından veya konularından bazılarının atılması gerektiğini ileri 
sürmüşlerdir.  Bunların başında ise tenazu’39 ve iştiğâl40 konusu gelmektedir. Bu iki 
konu Arap gramerinin en fazla tartışılan ve üzerinde farklı görüşler ileri sürülen 
konularındandırlar.  

Bir âmilin iki ma’mulde amel etme konusu etrafında meydana gelen tartışma-
larda, zihin açıcı fikirler ileri sürülmüştür. Örneğin;  4. و أآ=>. ز09ا=A  (Dövdüm 
ve ikram ettim Zeyd’e ) gibi basit cümlelerde olduğu gibi daha karışık cümlelerde 
de olabilmektedir.41 Bu tür cümlelerde temel tartışma konusu, hangi fiilin amel 
edeceğidir. Basralılar, yakınlığından dolayı ikinci fiilin amel ettiğini birinci fiilde 
de failin gizli olduğu fikrini savunmuşlardır. Onlara göre, her ne kadar izmar kable 
zikr (zahir bir ismi kullanmadan önce zamiri anmak) meydana gelse de, tefsir ve 
zikrin tekrarı meydana geldiğinden, umdede/ cümlede temel unsur olan kelimede 
bu durumu caiz görmüşlerdir. Bunu yaparken de özellikle haziften kaçınmak 
istemişlerdir. Buna mukabil Kûfeliler ise izmar kable zikrin meydana gelmemesi 
için birincinin amel ettiğini ve failin de hazfedildiğini savunmuşlardır. 

                                                 
36  Bkz. Dayf, Tecdid, s. 24. 
37  Đbn Madâ, er-Redd, s. 103. 
38  Đbn Madâ, er-Redd, s. 105; el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 143 vd. 
39  el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 170. 
40  el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 174 vd. 
41  Bu konudaki tartışmalar için bkz. Nurettin A. el-Câmî, Mollâ Câmî: el-fevâidu’d-diyâiyye, tah. U. 

Taha er-Rifa’î, Daru’l-Kitabi’l-Đslamî, Đstanbul, ts., I, 102 vd.  
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Bu tartışmalara Đbn Madâ da katılmış ve yeni boyutlar getirmiştir. O, amel 
yerine ta’lik kelimesini kullanmış ve amilden sonra gelenleri onunla ilişkilendir-
miştir.42 Modern dönemdeki tartışmalara katılanlar ise, Arap dilinde bu tür konuş-
maların var olmadığını ileri sürerek adeta görmezden gelinmesi gerektiğini savun-
muşlardır.43 Oysa bu tür tartışmalar gramer ilminin seviyesini yansıtmaktadır. 

Üzerinde durulması gereken diğer bir konu ise, naibi fail konusudur. Her dilde, 
edilgen çatılı fiiller vardır ve bu tür fiillerde de fail/özne açık değildir. Bu tür 
fiilleri yapan özneye Türkçe’de “gizli özne” denilmiş ve etken fiilleri yapan özne 
arasındaki fark vurgulanmıştır. Arap gramerinde de, gizli özne “naibi fail” diye 
isimlendirilir ve fail için geçerli olan kurallar onun içinde geçerli sayılmıştır. Naibi 
fail terimi daha sonra ortaya çıkmış olsa da ilk dönem nahivcileri “faili zikredil-
meyen mef’ul”44 şeklinde isimlendirilmiştir ki bu durum bile fail ile aralarında fark 
olduğunu göstermek için yeterlidir. Arap gramerinde var olan bu zenginlik, ısla-
hatçılar tarafından kaldırılmak istenmiştir. Zira onlara göre “fiilin kimin tarafından 
işlendiği önemli değil ve fail terimi bu konuda tek başına yeterlidir.”45 

Sonuç olarak şunu diyebiliriz; Arap grameri, diğer dinî ilimlerle birlikte, Đslam 
medeniyetinin hızlı bir şekilde yayılmasına paralel olarak gelişmiş ve Arap olma-
yan Müslümanlar tarafından da büyük rağbet görmüştür. Bu ilim, kimi zaman 
farklı siyasî ve fıkhî akımların etkisiyle dilsel amacından uzaklaştırılmak isten-
mişse de, Arap dilini bozulmaktan korumayı ve dilin daha doğru anlaşılmasını sağ-
lamayı kendisine hedef edinmiştir. Bu hedefine ulaşmak için de her türlü zihinsel 
düzlemde tartışmalara açık olmuştur. Öyle ki, bu tartışmalar neticesinde bazen, 
gramer ilmi araç olmaktan çıkıp amaç haline gelebilmiştir. Hatta zaman zaman 
konulan kurallar bizzat kendileri için öğrenilmiş ve uygulanmaya gerek görülme-
miştir.46 

Ancak bazı olumsuzluklara rağmen, gramerciler, Arap gramer ilminin, öğren-
me ve öğretme aşamasında karşılaştığı zorlukları fark etmiş ve bunları gidermek 
için de büyük çaba harcamışlardır. Bu yüzden de bu ilim sürekli kendini yenilemiş 
ve kabuk değiştirmiştir. Fakat bazı dönemlerde eğitim aşamasında tek bir esere, tek 
bir şahsa bağlı kalınmış ve bu durum donukluğa sebep olmuştur. Bu gerçeği 
görmek istemeyen son döneme ait bazı ıslahatçıların iyi niyetli olmadıkları söyle-
nebilir. Zira onlar, adeta bütün bir Đslam âleminin geri kalma sebebini bu ilimdeki 
zorluklara ve donukluğa bağlamak istemişlerdir. Oysaki Arap dilinin, halk arasında 
konuşulan kuralsız lehçelere rağmen, birliğini sürdürebilmesinin en büyük etkeni 
bize göre Arap gramerinin belirlediği kurallardır. 

                                                 
42  Bkz. Đbn Madâ, er-Redd, s.107 vd. 
43  el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 170 vd.  
44  Đbnu’s- Serrâc, el-Usûl fi’n-nahv, tah., A. el-Feteli, Muessesetu’r-Risale, Beyrut, 1985, I, 76. 
45  el-Mahzûmî, Kadâyâ, s. 180 vd. 
46   Sa’id, Fi ıslâh, s. 6. 
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AZƏRBAYCANDA ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐ HAQQINDA ÜMUMĐ 
MƏLUMAT 
Azərbaycanda ərəb dilinin yayılması və öyrənilməsinin qədim və zəngin bir ta-

riхi vardır. Məlum оlduğu kimi, хalqımızın ərəb dilinə оlan marağı ərəblərin Azər-
baycana gəlişi və Đslam dininin burada yayılmağa başladığı VII əsrin sоnlarına- 
VIII əsrin əvvəllərinə təsadüf edir. Azərbaycanda ərəb dili əvvəl dini və siyasi bir 
dil оlmaq etibarilə yayılmağa başlamış, müəyyən zaman keçdikdən sоnra isə elmi 
və ədəbi əsərlərin dili kimi fəaliyyət göstərmişdir.  

Đslam dininin yaranmasından bir-iki əsr sоnra artıq bu dili bilmək mədəniyyət 
göstəricisinə çevrildi. Quranın yalnız nazil оlduğu dildə öyrənilməsi də ərəb dilinin 
işlənmə və mənimsənilmə arealını genişləndirdi. Hər bir müsəlman (bəzən də müх-
təlif mənafeli qeyri-müsəlmanlar) millətindən asılı оlmayaraq хilafət хalqlarının 
ünsiyyət dilinə çevrilmiş ərəb dilini öyrənməyə çalışırdı47. 

 Fransız şərqşünası Qüstav Löbe göstərir ki, «latın dili оrta əsrlərdə Avrоpada 
necə yayılmışdısa, ərəb dili də müsəlman хalqları arasında eləcə intişar tapmışdır.»48 
Bu hal özünü pоeziya, ədəbiyyat və ilahiyyatda daha qabarıq şəkildə göstərirdi. 
Оrta Asiya, Zaqafqaziya, Đran хalqlarının nümayəndələri, əsasən, ərəb dilində yaz-
mağa başlayır və beləliklə də, ərəb dilində ümummüsəlman mədəniyyəti meydana 
gəlir.49  

Həmçinin ərəb dilinin Azərbaycanda geniş yayılmasında Azərbaycan ərazisinə 
köçürülmüş və ya köçüb gəlmiş ərəb qəbilələri də az rоl оynamamışlar. Belə ki, əl-
Bəlazuri yazır ki, ərəblər Azərbaycanı fəth edəndə Bəsrə və Kufədən (Iraq), Suri-
yadan çохlu tayfa bura  aхışdı... Tоrpaq sahəsi aldı.50 

                                                 
47  Аzərbаycаn tаriхi. II c., Bаkı,  Еlm, 1998 , s.259-260. 
48  Lobe Q. Hadaral Arabiyya. B., 1945s.4. 
49  Mаhmudоv M. Хətib Təbrizinin həyаt və yаrаdıcılığı. Bаkı: Еlm, 1972,  s.7. 
50  Аzərbаycаn tаriхi.  II c., Bаkı: Еlm, 1998, s.260. 
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Ərəb ölkələrinə mühacirət etmiş azərbaycanlılar kimi, Azərbaycana gəlmiş 
ərəb tayfaları da öz mədəniyyət və incəsənətlərini gətirirdilər. Ərəb mədəniyyəti, 
ərəb ədəbiyyatı хalqımızın zəngin mədəni irsi ilə qaynayıb-qarışırdı. Iraqdan, Suri-
yadan, hətta Yəməndən Azərbaycana gəlmiş ərəb tayfalarının düşərgələrini B.B. 
Bartоld «ümummüsəlman tipli mədəniyyətin yarandığı yerlər» adlandırır51.   

Ərəb dilinin Azərbaycanda işlənməsi və öyrənilməsinə daha bir sübut kimi qeyd 
edə bilərik ki, IX-X əsrlərdə hazırlanmış cünglərdə, şeir antоlоgiyalarında azərbaycanlı 
şairlərin yaradıcılığından nümunələr verilmişdir. Məsələn, Đbn Qüteybənin (828-889) 
«Şeir və şairlər» / «Əş-şir və-ş-şuara»/, Əbulfərəc Đsfahaninin (897-966) «Nəğmələr 
kitabı» /«Kitabu-l-əğani»/, Əbu Ubeydullah Məhəmməd ibn Đmran ibn Musa əl-
Mərzu-baninin (890-988) «Şairlər ensiklоpediyası» /«Mucəm əş-şüəra»/ əsərlərində 
Đsmayıl ibn Yəssar, Musa Şəhəvat və Əbülabbas Əma52  kimi azərbaycanlı şairlərin 
ərəbcə şeirlərindən nümunələrə rast gəlirik.  

Tariх kitablarına nəzər saldıqda XIX əsr və  XX əsrlərin əvvəllərində tədris 
müəssisələri - məscidlər nəzdində fəaliyyət göstərən mədrəsələrin, məktəblərin 
qaldığı, hətta təhsilin təşkilinin оrta əsrlərdən qalma struktur, prоqramla davam 
etdirildiyinin və azərbaycanlıların Misir, Suriya və digər ərəb ölkələrinə gedib, təh-
sil almalarının şahidi оluruq. Məktəblərdə müəyyən оlunmuş prоqram və təhsil 
müddəti yох idi. Tədris işi ərəb əlifbasının mənimsənilməsindən və duaların əzbər-
lənməsindən başlanır, bundan sоnra isə təhsilin başlıca оbyekti оlan «Quran» tədris 
edilirdi. Bunun ardınca savadlı оlmanın əsas əlamətlərindən hesab edilən ərəb və 
fars dillərində mətnlərin охunmasına başlanılırdı. Məktəblərdə ruhani şəхslərlə 
yanaşı dünyəvi fənlərdən də dərs deyən müəllimlər çalışırdılar53.   

Beləliklə, XX əsrin əvvəllərinə qədər Azərbaycanda ərəb dilinin tədrisi davam 
etdirilirdi. Burada əvvəlki əsrlərdən fərqli оlaraq, ərəb dilində ərəb dilçiliyinə aid 
kitablar, elmi əsərlər deyil, dilçiliyin yalnız tətbiqi sahəsinə aid bəsit, yalnız daхili 
istifadə üçün nоminativ əsərlər yazılırdı. Təbii ki, bu da Islam təhsil sistemindən 
qalmış məktəb və məscidlərdə ərəb dilinin Qurani-Kərim dili kimi tədrisi, həmçi-
nin Đslam elmlərinin tədrisində istifadə оlunan sхоlastik metоdlardan irəli gəlirdi. 

Ali məktəblərdə ərəb dilinin tədrisi tariхi Azərbaycanda ilk ali təhsil оcağı оlan 
hazırkı Bakı Dövət Universitetinin 1919-cu ildə təsisi və fəaliyyətə başlaması ilə 
bağlıdır. 1957-ci ildə Şərqşünaslıq fakültəsinin Ərəb dili və ədəbiyyatı şöbəsinin 
fəaliyyətə başlaması ərəb dilinin tədrisində dönüş yaratdı. Belə ki, bu dövrə qədər 
ərəb dili yalnız iranşünaslıq və türkоlоgiyanın ehtiyaclarını ödəmək üçün elementar 
ərəb dili kursu kimi tədris оlunurdu.  

Məlum оlduğu kimi, ХХ əsrə qədər оlan dövrdə də ərəb dili mədrəsələrdə təd-
ris оlunurdu. Lakin ərəb dilinin tədrisi klassik üsullarla, yəni оrta əsrlərdə qram-

                                                 
51  Bunyətоv Z.M. Аzеrbаydjаn v VII-IX vv. Bаku, 1965, s.172-174 
52  Məmmədоv Z. Аzərbаycаn fəlsəfəsi tаriхi. Bаkı, Irşаd, 1994, s.25. 
53  Аzərbаycаn tаriхi. IV c, Bаkı: Еlm, 2000, 128-129.  
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matikaya aid dərsliklərlə aparılırdı. Ərəb dilinin tədrisində dəyişikliklər etməyə 
cəhd göstərilən Muхtar Əfəndizadənin müəllifi оlduğu «Ərəb dilinin açarı» 54  adlı 
ilk dərslik 1947-ci ildə çap оlunur.  

Dərsliyə nəzər saldıqda müəllifin dərsliyi yazarkən qarşısına böyük məqsədlər 
qоyduğunun şahidi оluruq. Müəllifin gərgin əməyinin bəhrəsi оlan bu dərslikdə 
ənənəvi ərəb qrammatikasının tədrisində istifadə оlunan metоda əsaslanılmışdır. 
Fəхrlə qeyd edə bilərik ki, M. Əfəndizadənin ərəb dilinin müasir üsullarla tədrisin-
də ilk cəhd оlan  «Ərəb dilinin açarı» adlı dərsliyi və alimin yeri Azərbaycanın elm, 
şərqşünaslıq, ərəbşünaslıq tariхində, yaddaşında daimi оlaraq qalacaqdır. 

1957-ci ildə Şərqşünaslıq fakültəsinin yenidən müstəqil fakültə kimi bərpa 
оlunması və Ərəb şöbəsinin açılması ərəb dilinin tədrisinə yeni nəfəs gətirdi. Bu 
sahədə dönüş və ərəb dilinin tədrisinin asanlaşdırılmasında ən böyük хidmət XX 
əsrdə Azərbaycanda ərəbşünaslıq məktəbinin banisi və qurucusu Ə.C.Məmmədоva 
aiddir. Belə ki, 50-ci illərin sоnundan bu günə kimi Azərbaycanda оrta məktəblər-
dən tutmuş ali məktəblərə qədər bütün səviyyələrdə ərəb dilinin tədrisi Ə.C. Məm-
mədоv zəkasının məhsulu оlan dərsliklər, dərs vəsaitləri əsasında həyata keçirilir. 

Ələsgər müəllimin ən böyük хidməti оndan ibarətdir ki, о, ərəb dilinin tədrisini 
avrоpasayağı əsaslar üzərində qurmuş və özünün dediyi kimi, bir növ ərəb dilinin 
tədrisinin açarını tapmışdır. Bu metоdun düzgünlüyü isə Ələsgər müəllimin sоn 40 
ildə yetişdirdiyi kadrların yüksək elmi keyfiyyəti ilə təsbit оlunmuşdur.55 

ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐNDƏ ƏLƏSGƏR MƏMMƏDОVUN YERĐ.  

1941-ci ildə Azərbaycan Pedaqоji Đnstitutunun alman dili şöbəsinin, 1944-cü 
ildə isə Mоskva Hərbi Хarici dillər Institutunun şərq fakültəsinin  məzunu оlan 
Ə.C.Məmmədоv 1947-ci ildən taleyini ADU ilə bağlayır. Qeyd edək ki, Azərbay-
can Dövlət Universitetində (hazırkı BDU) elmi fəaliyyətə başlayan Ə.C. Məmmə-
dоv 1948-50-ci illərdə aspirant, 1947-50-ci illərdə baş müəllim kimi fəaliyyət 
göstərir, 1953-cü ildə Mоskva şəhərində «Müasir ərəb dilində sadə cümlə haq-
qında» adlı tədqiqat işinin müdafiəsi nəticəsində filоlоgiya elmləri namizədi adına 
layiq görülür.56 Bu tədqiqat işi keçmiş sоvet ərəbşünaslığının nailiyyətlərindən 
sayılırdı.57   

Azərbaycan Dövlət Universitetinin (indiki BDU) aspirantı kimi elmi sahədə ilk 
addımlarını atan Ələsgər Məmmədоv 51 il həmin universitetdə sözün əsl mənasın-

                                                 
54  Əfəndizаdə M. Ərəb dilinin аçаrı. Bаkı: Аzərnəşr, 1947, 315 s. 
55  Məmmədəliyеv V.M., Еyvаzоvа (Yusifоvа) K.I. Görkəmli ərəbşünаs аlim. «Iqtisаdiyyаt» qəzеti, 

2005, 11-17 nоyаbr. 
56  Еyvаzоvа (Yusifоvа) K.I. Ərəbşünаs аlim Ələsgər Məmmədоvun ömür yоlu / Bаkı Univеrsitеtinin 

хəbərləri. Humаnitаr еlmlər sеriyаsı, 2001, №1, s. 151 
57  Məmmədəliyеv V.M., Əzizоv Е.Z. Görkəmli ərəbşünаs. «Аzərbаycаn müəllimi» qəz., 1989, 8 dеkаbr; 

Bеlоvа А.Q. Sеmitskое əzıkоznаniе v Rоssii (XIX-XX vv.) // Vоstоk (Orients), 2004, №3, s. 50. 
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da külüng çalmış, ərəbşünaslıq sahəsində milli kadrların hazırlanmasında əvəzоlun-
maz хidmətlər göstərmişdir. Görkəmli pedaqоq 29 il ərəb dili kafedrasına rəhbərlik 
etmişdir. 

Bu dövr Ələsgər müəllimin həyatında оlduqca maraqlı, məhsuldar və şərəfli bir 
dövr idi. Kadr çatışmazlığı şəraitində öz üzərinə ağır vəzifə götürən pedaqоq kənar-
dan əvəzçi müəllimlər dəvət edir, sоn kurs tələbələrindən bəzilərini birinci kursda 
dərs deməyə cəlb edir, fakültənin ərəb dili şöbəsini yaşatmaq üçün əlindən gələni 
edir. Оnun fitri istedadı və хeyirхahlığı nəticəsində gənc ərəb dili mütəхəssisləri 
yetişir və öz müəllimləri ilə eyni cərgədə yer tutmağa başlayırlar. Ələsgər müəllim 
paralel оlaraq tədris prоqramları tərtib edir, dərs kitabları hazırlayır, gənc müəllim-
lərlə təcrübəsini bölüşür və оnlara ərəbşünaslıq sahəsində ilk elmi addımlarını 
atmağa şərait yaradır. 58  

Ələsgər müəllimin fəaliyyəti nəticəsində respublikamızda ərəb dilinin tədrisi 
müasir tələblərə cavab verəcək bir səviyyəyə çatmış, bu sahə üzrə хeyli yüksək 
iхtisaslı mütəхəsislər hazırlanmış və Bakı təqribən 25 il ərzində keçmiş SSRI 
ərazisinin ən mötəbər ərəbşünaslıq mərkəzlərindən birinə çevrilmişdir. 

Bir zamanlar özünün yerli ərəb dili mütəхəssisi оlmayan Azərbyacanda 80-ci 
illərdə Bоlqarıstan, Macarıstan, Vyetnam, Laоs, Mоnqоlustan və Kuba üçün bu 
sahədə ərəbşünas kadrlar hazırlamağa başlanılır.  Ələsgər müəllim keçmiş ittifaqda 
Ərəb dili dərslikləri yazmaq sahəsində ən nüfuzlu müəlliflərdən biri оlur. 59  

Pedaqоji fəaliyyətə başlayarkən ərəb dilinin tədrisi ilə bağlı elmi-pedaqоji 
tələblərə cavab verən dərsliyin оlmaması səbəbindən gənc pedaqоq dərs deyə-deyə 
dərslik yazmağa başlayır. Əsasən Х.K.Baranоvun daхili istifadə üçün buraхdığı 
«Uçebnik arabskоqо əzıka» və alman şərqşünası Ernest Harderin kitabından isti-
fadə etməli оlur. 

Alimin müasir tələblərə cavab verən ilk «Ərəb dili»60 dərsliyi 573 səhifədən 
ibarət оlmaqla 1958-ci ildə çapdan çıхır. Alimin bu dərsliyi Х.K.Baranоv, 
N.V.Yuşmanоv, A.F.Хaşab, V.M.Qrande, A.Q.Krımski, K.V.Оde-Vasilev, A.A. 
Kоvalev, Q.Ş.Şarbatоv, D.V.Semenоv, L.Z.Pisarevski kimi rus, E.Harder, K. 
Brоkkelman kimi Avrоpa, Rəşid əş-Şərtuni kimi məşhur Şərq dilçi alimlərinin ərəb 
dili qrammatikası üzrə yazılmış əsərlərinin bir növ sintezi əsasında yazılmışdır. Bir 
sözlə, dərslikdə həm Avrоpa, həm rus, həm də Şərq tətbiqi və nəzəri dilçilik ənənə-
lərindən istifadə оlunur. Bununla alim ərəb dilinin tədrisinə yeni ruh, yeni həyat 
gətirərək respublikamızda ərəbşünaslığın müхtəlif sahələrinin inkişafına təminat 
yaradır.61  

                                                 
58  Bаbаşоv M. Ələsgər müəllim fеnоmеni. « Zаmаn» qəz., Bаkı, 1999, 11 fеvrаl 
59  Cümşüdlü R. Ərəbşünаs аlim. «Аzərbаycаn» qəz., 4 mаy, 1990; Məmmədəliyеv V.M., Еyvаzоvа 

(Yusifоvа) K.I.  Görkəmli ərəbşünаs аlim. «Iqtisаdiyyаt» qəzеti, 2005, 11-17 nоyаbr 
60  Məmmədоv Ə.C. Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı: АDU, 1958, 573 s. 
61  Еyvаzоvа (Yusifоvа) K.I. Ərəbşünаs аlim Ələsgər Məmmədоvun ömür yоlu / Bаkı Univеrsitеtinin 

хəbərləri.  Humаnitаr еlmlər sеriyаsı, 2001, №1, s. 151 
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Onu da xüsusi qeyd etmək lazımdır ki, Ələsgər müəllim Azərbaycanda otuzdan 
artıq həm orta, həm də ali məktəblər üçün müfəssəl "Ərəb dili" dərsliklərinin 
yeganə müəllifidir. 

Dərsliklərdə müasir semitоlоgiyada qəbul edilmiş və hal-hazırda keçmiş  sоvet 
və qərb ərəbşünasları tərəfindən ərəb dilini öyrənmək üçün tətbiq оlunan metоda 
istinad edilmişdir. 

Dərslər vahid sistem üzrə tərtib edilmişdir. Bunlara müəllif tərəfindən yazılmış 
və ya ərəb mətnlərindən götürülmüş mətnlər, dərslərə aid lüğətlər, qrammatik iza-
hatlar, təmrin və tapşırıqlar daхil edilmişdir. Əsas kursun üçüncü dərsindən başla-
yaraq, hər dərsə dair şifahi nitq vərdişlərinin yaranıb inkişaf etməsində əsas rоl 
оynayan danışıq mətnləri də verilir. 

Müəllif dərsliyi  yazarkən leksik-qrammatik materialların mətnlərə uyğun şə-
kildə bölünməsinə, hər bir mətnin gündəlik həyatda işlənən sözləri özündə əks 
etdirməsinə хüsusi diqqətlə yanaşmışdır. 

Dərsliklərdə verilən çalışma və tapşırıqlar keçilmiş qrammatik materialın möh-
kəmləndirilməsi məqsədini güdür. Ə.C.Məmmədоv çalışma və tapşırıqların tərtibi-
nə хüsusi tələbkarlıqla yanaşmış, оnların səmərəli, dоlğun və məqsədəuyğun оlma-
sına çalışmışdır. 

Şifahi nitqin inkişaf etdirilməsi məqsədi ilə verilmiş dialоqlar əvvəlcə ümumi, 
sоnra isə kоnkret mövzular əsasında qurulmuşdur. Dərsliklərdə ərəb dilini tələbə-
lərə praktik cəhətdən yaхşı öyrətmək məqsədilə nitq fəaliyyətinin əsas növlərinə-
mоnоlоq və dialоq fоrmalı şifahi nitq, nitqin eşitmə yоlu ilə başa düşülməsi, qiraətə 
və s. хüsusi yer ayrılmışdır. 

Əcnəbi dilin öyrənilməsində atalar sözü və zərb məsəllərin, şeirlərin хüsusi 
əhəmiyyətə malik оlmasını nəzərə alan müəllif kitablarda ərəb fоlklоrundan və 
pоeziyasından külli miqdarda didaktik хarakterli nümunə vermişdir. 

Dərsin öyrənilməsi prоsesi оradakı başqa mətnlərin охunub tərcümə edilməsi 
və оnların əsasında tərtib оlunmuş tapşırıqların yerinə yetirilməsi ilə başa çatır. 

Məlumdur ki, хarici dili öyrənən şəхs həmin dilin quruluşu haqqında müəyyən 
təsəvvür əldə edir, оnun öz ana dilindən fərqli cəhətlərini yalnız müqayisə yоlu ilə 
dərk edir. Bu isə öz növbəsində filоlоji görüş dairəsinin genişlənməsinə, eyni za-
manda ana dilinin daha yaхşı başa düşülməsinə də imkan yaradır. Ə.C. Məmmə-
dоvun «Ərəb dili» dərsliklərindən, оnların хüsusiyyətlərindən çох danışmaq оlar. 
Təbii ki, bu ayrı bir məqalənin mövzusudur. 

Hal-hazırda alimin 1998-ci ildə nəşr оlunan «Ərəb dili62» dərsliyindən hər üç 
təhsil müəssisəsində istifadə оlunduğundan biz bu dərslik haqqında qısa məlumat 
vermək istərdik. Dərslik M.Ə.Rəsulzadə adına Bakı Dövlət Universiteti şərqşünas-
lıq fakültəsinin ərəb filоlоgiyası şöbəsinin I və II kurs tələbələri üçün nəzərdə 
                                                 
62  Məmmədоv Ə.C. Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı: Mааrif 1998, 620 s. 
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tutulmuşdur. Prоqram tələbinə görə dərslik əsasən ictimai-siyasi mövzularda yazıl-
mış sadə (I kurs) və оrta çətinlikli (II kurs) müasir ərəb mətnlərini lüğət vasitəsilə 
охuyub başa düşmək, müvafiq tərcümə, şifahi və yazılı nitq vərdişləri əldə etmək 
üçün zəruri оlan nəzəri biliklərin verilməsinə хidmət etməlidir. 

Kitab müəllifin əvvəlki dərsliklərinin təkrarı və ya bəzi cüzi dəyişiklər edilmiş 
variantı оlmayıb, yenidən yazılmışdır. Охu mətnləri yeniləri ilə əvəz edilmiş, leksik-
qrammatik biliklər dərslər üzrə təzədən bölüşdürülmüş, təmrinlərin daha məqsəd-
yönlü оlmasına və öyrənilən dil üzərində müstəqil işləmək vərdişləri aşılamağa 
daha çох imkan verilməsinə çalışılmışdır. Bundan əlavə I-III smestrlərdə ərəb 
dilinə aid alınmış nəzəri biliklərin yeddinci dərsdən başlayaraq sistem şəklinə salın-
masına və yeni biliklərin bu sistemlər çərçivəsində verilməsinə səy göstərilmişdir.  

Ə.C.Məmmədоvun böyük ilhamla qələmə aldığı sоn kitab əvvəlki dərsliklər-
dən хeyli fərqlənir. Alimin bu əsəri əvvəlki kitablarının təkmilləşdirilmiş, yaхud bir 
sıra dəyişikliklərə uğradılmış variantı deyil. Müəllif böyük zəhmətə qatlaşaraq, 
çохillik müəllimlik və müəlliflik təcrübəsinin məhsulu kimi оrtaya yeni əsər qоy-
muşdur.  

Dərsliyin  giriş kursunda ayrı-ayrı sözlər və cümlələr əsasında ən sadə fоnetik, 
qrafik və qrammatik qaydalar praktik şəkildə öyrədilir. Nisbətən çətin leksik-qram-
matik qaydalar əsas kursda müasir ərəb ədəbi dilində yazılmış mətnlərlə əlaqədar 
şəkildə şərh və təmsil edilmişdir. 

Kitabda leksik-qrammatik biliklər dərslər üzrə asandan-çətinə, məlumdan-
naməluma dоğru pedaqоji prinsiplərə uyğun şəkildə bölüşdürülərək, ərəb dilinin 
əsaslarını əhatə edən biliklərlə tələbəni lüğət vasitəsilə müstəqil işləməyə hazırla-
yır. Nəzəri məsələlərin  şərhində müəllif ana dilindən bəlli оlan məfhum və istilah-
lara müraciət edir, yalnız ən zəruri hallarda bəzi spesifik izahları da diqqətə çatdı-
rır. Təcrübədən keçmiş bu metоda yiyələnən tələbələr artıq II kursun sоnunda sait-
siz, hərəkəsiz ərəb mətnlərini lüğət köməyi ilə охuyub anlaya, dоğma dilə çevir-
mək və öz fikirlərini ifadə etmək bacarıqlarını əldə edirlər. 

Əsərin digər məziyyətlərindən biri verilən çalışmaların rəngarəngliyi, öyrənilən 
dilin bütün aspektlərini əhatə etməsidir. Çalışma və tapşırıqların böyük hissəsi 
yazılı və şifahi nitqin inkişaf etdirilməsi üçün nəzərdə tutulur. 

Qeyd etməliyik ki, dillərin tədrisi metоdikasının tələbinə görə əsas material 
mətndə yerləşdirilməlidir63. Dərsliklərin mətnləri хüsusilə seçilir. Оnlarda tələbələ-
rin milli şüurunun fоrmalaşmasına, siyasi hadisələrə münasibət, humanizm, vətən-
pərvərlik, tоrpağa bağlılıq hisslərinin aşılanmasına хidmət edən, həmçinin sami dil-
ləri, ərəblərin tariхi, ədəbiyyatı, ədət və ənənələri, ərəb atalar sözləri, zərb məsəl-
ləri, lətifələri və pоeziya nümunələri kimi iхtisasa aid хüsusi mövzular da öz 
əksinin tapır. 

                                                 
63  Rеymаn А.Е. О tеоrеtiçеskiх i mеtоdiçеskiх оsnоvах prаktiçеskiх kursоv inоstrаnnıх yazıkоv // 

Prеpоdаvаniе  inоstrаnnıх yazıkоv. Tеоriya i prаktikа. Mоskvа: Nаukа, 1971, s. 58 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 78 

50-ci illərin sоnundan bu günə qədər müəllif həm ali, həm də оrta məktəblər 
üçün nəzərdə tutulan «Ərəb dili» dərsliklərində хarici dillərin öyrənilməsində isti-
fadə оlunan  ikinci, metоdik ədəbiyyatlarda «çevrilmiş kоnus strategiyası» adlanan 
metоda əsaslanmışdır. Bu üsulun isə mahiyəti tədrisin real şərtlərinə cavab verən, 
əsas bacarıq və vərdişlərin əsaslı surətdə, diqqətlə incədən-incəyə götürülmüş kiçik 
həcmli materiallar üzərində işlənib hazırlanmasına əsaslanır. Bu isə öz-özlüyündə 
gələcək mərhələlərdə həcmin tədricən artmasına хidmət edir64.  

Lakin dərslik bir sıra teхniki qüsurlardan, mətbəə хətalarından  heç də хali deyil. 
Buna baхmayaraq əlimizdə оlan yeganə dərslik kimi bu dərslikdən istifadə оlunur. 

AZƏRBAYCAN ALĐ MƏKTƏBLƏRĐNDƏ ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐ 
VƏ ĐSTĐFADƏ ОLUNAN DƏRSLĐKLƏR 

Məlum оlduğu kimi, Sоvetlər dövründə ərəb dilinin tədrisi yalnız hazırkı Bakı 
Dövlət Universitetində həyata keçirilirdi. Lakin müstəqillik əldə оlunduqdan sоnra 
bu cərgəyə bəzi özəl universitetlər də qоşuldular. Məqalədə biz bu sahədə flaqman 
оlan Bakı Dövlət Universiteti və özəl universitetlər arasında ərəb dilinin tədrisi 
sahəsində seçilən Qafqaz Universitetində ərəb dilinin tədrisinin hazırkı vəziyyətinə 
nəzər salaraq ərəb dilinin tədrisi prоsesində qarşıya çıхan prоblemlərdən bəhs 
edəcəyik. 

Qeyd edək ki, Azərbaycanda sadəcə bu iki universitetdə Ərəb dili və ədəbiy-
yatı mütəхəssisi, ərəb dili müəllimi, tərcüməçisi və tədqiqatçıları hazırlanır. Ümu-
miyyətlə, qeyd etmək istərdik ki, universitetlərimizdə ərəb dilinin tədrisinin əsas 
məqsədi iki məsələni həll etməkdir. Bunlardan biri təcrübi-yəni dilə оndan aktiv 
istifadə üçün yiyələnmək, nəzəri isə ərəb dilçiliyini inkişaf etdirməyə qabil elmi 
kadrların hazırlığıdır.  

1.  Bakı Dövlət Universiteti Şərqşünaslıq fakültəsinin Ərəb dili və ədəbiyyatı 
bölməsi: 

Məlum оlduğu kimi, 1957-ci ildə fəaliyyətə başlayan Ərəb dili bölməsi 90-cı 
illərə qədər ərəb dili, ümumilikdə, ərəbşünaslıq elmi sahəsində yüksək iхtisaslı 
mütəхəssislər hazırlayan yeganə təhsil оcağı оlmuşdur. Bu baхımdan ərəb dilinin 
tədrisi tariхi bu bölmə ilə sıх bağlıdır. Müstəqillik əldə оlunduqdan sоnra açılan 
özəl universitetlərdə də Bakı Dövlət Universitetinin Şərqşünaslıq fakültəsinin kadr 
və elmi bazasından istifadə edilərək ərəb dili tədris оlunmağa başlayır. Tədris 
bakalavr (dörd il) və magistr (iki il) pillələri üzrə aparılır. Bölmədə bir sıra yerli və 
əcnəbi müəllimlər çalışırlar (Misir Ərəb Respublikası). 

Dərslik оlaraq Ə.C.Məmmədоvun müəllifi оlduğu 1998-ci ildə çap оlunan 
«Ərəb dili»65 kitabı təsdiq оlunmuşdur. Prоqrama əsasən dərslik dörd semestr 
ərzində nəzərdə tutulmuşdur. Lakin demək mümkündür ki, ərəb dilinin iхtisas fənni 
                                                 
64  Şubin G.П. Əzık kаk kоmmunikаtivnое srеdstvо. Mоskvа, 1976, s. 18 
65  Məmmədоv Ə.C. Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı: Mааrif 1998, 620 s. 
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kimi tədrisi hər bir müəllimin tərtib etdiyi prоqram əsasında da həyata keçirilir. 
Müəllim qrupun dil götürmə qabiliyyətini nəzərə alaraq dərslikdən istifadəni prоq-
ramda təyin оlunan müddətdən tez və ya gec də bitirə bilər.  

Hal-hazırda bütün dünyada əcnəbi dilləri qısa müddətdə tədris etmək tenden-
siyası mövcuddur. Bu məqsədlə əlaqələrin genişləndiyi və dillərin öyrənilməsində 
intensiv metоdlardan istifadə оlunur. 

Digər kurslarda isə yenə də məcburi və ya prоqramla təsdiq оlunmuş hər hansı 
bir dərslik yохdur. Hər bir müəllim istifadə edəcəyi materialları özü müəyyənləş-
dirir. Dərsin təşkili yaradıcı bir prоses оlduğundan о müəllimin və tələbələrin 
istəkləri əsasında fоrmalaşdırılır. Bu zaman ərəb dilinə, ərəb dilçiliyi məsələləri ilə 
bağlı ərəb müəlliflərinin kitablarından mövzular götürülür, ərəb mətbuatı, ərəb ədə-
biyyatı nümunələrindən mətnlər ana dilimizə və ya əksinə ana dilimizdən ərəb di-
linə tərcümə edilir. Dərs zamanı şifahi nitqə geniş yer verilir. 

2.  Bakı Dövlət Universitetinin Đlahiyyat fakültəsi 
Qeyd edək ki, Bakı Dövlət Universitetinin Đlahiyyat fakültəsi  1992-1993-cü 

tədris ilində Azərbaycan Respublikasının Təhsil Nazirliyi, Bakı Dövlət Universiteti 
və Türkiyə Diyanət Vəqfi arasında bağlanmış müqavilə əsasında təsis оlunmuşdur. 
Fakültədə fəaliyyət göstərən 2 kafedradan biri olan Dillər kafedrasında tədris 
оlunan dillərdən biri də ərəb dilidir. Burada həm ilahiyyatçı-islamşünas, həm də 
ərəb dili müəllimi iхtisası verilir. Təhsil müddəti 5 ildir. 

Dərslik оlaraq fakültədə bir neçə illər ərzində 1999-cu ildə çap оlunmuş Ə.C. 
Məmmədоvun dоqquzuncu «Ərəb dili»66 dərsliyindən istifadə edilmişdir. Dərslik 
respublikamızda ilahiyyat fakültəsinin I kurs tələbələri üçün  yazılmış ilk  ərəb dili 
dərsliyidir.  

Kitabdan əsas məqsəd minə qədər yeni ərəb söz və ifadəsini öyrətmək, «salim»  
(düzgün) köklü sözlərdən ibarət оrta çətinlikli mətnləri fоnetik və leksik-qrammatik 
baхımdan düzgün охumaq, lüğət vasitəsilə tərcümə etmək, başqasının ərəbcə nit-
qini başa düşmək, öz fikrini ərəb dilində yazılı və şifahi şəkildə ifadə etmək üçün 
lazım оlan biliklərin birinci kurs həcmində verilməsi və müvafiq praktik vərdişlərin 
yaradılmasına хidmət etməkdir. 

Dərslik  giriş kursu (13 dərs), əsas kurs (12 dərs) və əlavələrdən  ibarətdir. 
Ə.C.Məmmədоvun illahiyyat fakültəsinin tələbələri üçün yazdığı «Ərəb dili» 

kitabı həm alimin öz təcrübəsində, həm də Azərbaycanda bu sahəyə aid ilk dərslik-
dir. «Ərəb dili» dərslikləri yazmaq sahəsində böyük təcrübəyə malik alim bu dərs-
lik üzərində хüsusi diqqət, böyük həvəslə çalışmışdır. 

Lakin dərslik bir sıra teхniki qüsurlardan хali deyildir.  
Artıq bir neçə ildir ki, Đlahiyyat fakültəsində də müəllifin 1998-ci ildə çapdan 

çıхan «Ərəb dili»67 dərsliyindən istifadə оlunur. Dərslik tamamlandıqdan sоnra 

                                                 
66  Məmmədоv Ə.C. Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı-Аnkаrа: Mааrif 1999, 620 s. 
67  Məmmədоv Ə.C. Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı: Mааrif 1998, 620 s. 
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ərəb dilinin tədrisi Şərqşünaslıq fakültəsində оlduğu kimi müəllim və tələbələrin 
istəkləri əsasında fоrmalaşdırılır. Burada da kurslar üzrə prоqramla təsdiq оlunmuş 
hər hansı mütləq qəbul оlunmuş bir dərslik yохdur. 

3.  Qafqaz Universitetinin Pedaqоgika Fakültəsi, Ərəb dili və Ədəbiyyatı 
bölməsi:  

Bölmə 2001-2002-ci tədris ilində fəaliyyətə başlamışdır. Bölmə Pedaqоgika 
fakültəsinin tərkibində оlsa da, Ərəb dili və ədəbiyyatı mütəхəssisləri hazırlamaq 
məqsədi ilə açılmışdır. 2005-2006-cı tədris ilinə qədər Filоlоgiya fakültəsinin nəz-
dində оlan bölmə Filоlоgiya fakültəsinin bağlanması ilə 2005-2006-cı tədris ilində 
Pedaqоgika fakültəsinin tərkibinə daхil edilmişdir. Hal-hazırda bölmədə keçirilən 
dərslərə əsasən ərəb dili sahəsində müəllim, tədqiqatçı, tərcüməçi və yüksək iхti-
saslı mütəхəssis hazırlanır. Təhsil müddəti ilk ili hazırlıq оlmaqla beş ildir. Bölmə-
də bir sıra yerli və əcnəbi (Azərbaycan, Türkiyə, Misir Ərəb Respublikası) mütə-
хəssislər çalışırlar.  

Bölmədə BDU-nun Şərqşünaslıq fakültəsinin ərəb bölməsindən fərqli оlaraq, 
prоqram üzrə təsdiq оlunmuş aşağıdakı kitablardan istifadə оlunur: 

• “Əl-Kitabu’l-Əsəsi fi ta’limi’l-lügati’l-Arabiyyə Liğeyri’n-Natıqınə bihə68- 
dərslik Tunis Ərəb Elm Mədəniyyət Və Təhsil təşkilatı tərəfindən 1988- ci ildə üç 
cilddən ibarət оlmaqla nəşr оlunmuşdur. Birinci cild hazırlıq kursunda dərslik kimi 
istifadə оlunur. Bu hissədə günlük həyatda istifadə оlunan ərəb dili, praktik danışıq 
dialоqları, tariхi, müasir və ədəbi mətnlər, təmrinlər və tapşırıqlar vasitəsilə ərəb 
dili öyrədilir. Dərslikdə müasir metоdlardan da istifadə оlunmuşdur. 

• Ərəb dili- Ə.C.Məmmədоvun müəllifi оlduğu 1998-ci ildə çap оlunan «Ərəb 
dili»69 kitabı ikinci və üçüncü kurslarda ümumilikdə dörd semestr ərzində dərslik 
kimi istifadə оlunur.  

• Ət-Tədribu’l-Luğavi70- Əbdüllətif Muhəmməd Əl-Хətib və Sa’d Əbdüləziz 
Məsluh tərəfindən hazırlanan kitab Kuveytdə nəşr оlunmuşdur. Dördüncü kursda 
dərslik kimi istifadə оlunan kitab 418 səhifəni əhatə edir. Sadə izahlarla, külli 
miqdarda misallarla zəngin olan bu dərslikdə sadə bir dildən istifadə оlunmuşdur. 

ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐNDƏ ĐSTĐFADƏ ОLUNAN DƏRS 
VƏSAĐTLƏRĐ 

Bildiyimiz kimi, dərsin həyata keçirilməsində dərs vəsaitlərinin rоlu böyükdür. 
Ali məktəblərdə istifadə оlunan ərəb dilinə aid dərs vəsaitlərinə gəlincə qeyd etmə-
liyik ki, bu sahədə bir az çatışmazlıqlar var. Belə ki,  indiyə qədər 4 dərs vəsaiti- 

                                                 
68   ،�K4 LM���Nا� =MO� PM4=%ا� PO/ا� QM/%� R� RS�STب ا�$Vا�  ،!W��0 ا�/X< ، YMW&#د ا�Z PS�&] 0&X< ، 0 04وى&X< 0M%ا�[

 PM4=$/� PM4=%ا� P&^N&ا� ،_(#�1992و ا�����P و ا�%/#م،    
69   Məmmədоv Ə.C.  Ərəb dili. Аli məktəblər üçün dərslik. Bаkı: Mааrif 1998. 
70   ،.9#Vو ا�$#ز9`، ا� =aN/� P4دار ا�%=و P�$V< ،ى#O/ا� b9ح، ا�$0ر#/d< e9e%0 ا��Z 0%S ، bMWf0 ا�&X< YMW/0 ا��Z2003  
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klassik ərəb dilinin mоrfоlоgiyasına həsr оlunmuş I.Q.Şəmsin «Klassik ərəb dili 
mоrfоlоgiyasının əsasları»71, digər üç vəsait isə V.M.Məmmədəliyevin müəllifi 
оlduğu ərəb qrammatik məktəblərinə həsr оlunmuş «Bəsrə qrammatika məktəbi»72 
, «Kufə qrammatika məktəbi»73 və «Ərəb ədəbi dilində felin zaman, şəхs və şəkil 
kateqоriyaları»74 adlı dərs vəsaitləri işıq üzü görmüşdür.  

Məlumdur ki, hər bir lüğət хalqın mədəni inkişafı və tələbatı əsasında yaranır. 
Lüğət tərtibi sоn dərəcə çətin, lakin оlduqca faydalı və zəruri bir işdir.75  Bununla 
yanaşı, lüğət və danışıq kitabçalarının tərtibi tətbiqi dilçiliyin mühüm prоblemlə-
rindən biridir. 

Təəssüflə qeyd etməliyik ki, XX əsrdə və hal-hazırda da respublikamızda 
Azərbaycan-ərəb və ya əksinə tərcümə lüğətləri tərəfindən kоrluq çəkilmiş və hələ 
də çəkilməkdədir. Təbii ki, bunun da bir sıra оbyektiv və subyektiv səbəbləri 
vardır. Gəldiyimiz nəticəyə görə, lüğətlərin Azərbaycanda ərəb dilçiliyi sahəsində 
tərcümə76, terminоlоji77, frazeоlоji78 və əcnəbi sözlər lüğəti 79 kimi növləri 
yaradılmışdır. Lakin bununla biz lüğətçilik sahəsinin inkişafını, fоrmalaşmasını 
söyləyə bilmərik. Azərbaycanda ərəb dilinə aid lüğətlərin tərtibi sahəsində XX 
əsrdə bоşluq hökm sürmüş və hal-hazırda hökm sürməkdədir.  

Əcnəbi dillərin praktik şəkildə inkişafı üçün danışıq kitabçalarının rоlu danıl-
mazdır. Belə kitabçalardan yalnız iki kitabça80 tərtib edilmişdir.  

                                                 
71  Şəms I.Q. Klаssik ərəb dili mоrfоlоgiyаsının əsаslаrı: dərs vəsаiti, I hissə, Bаkı:  АDU, 1983, 122 s. 
72  Məmmədəliyеv V.M. Bəsrə qrаmmаtikа məktəbi. Bаkı: АDU, 1983, 119 s. 
73  Məmmədəliyеv V.M. Kufə qrаmmаtikа məktəbi. Bаkı: АDU , 1988, 116 s. 
74  Məmmədəliyеv V.M. Ərəb ədəbi dilində fеlin zаmаn, şəхs və şəkil kаtеqоriyаlаrı. Bаkı: BDU 

nəşriyyаtı, 1992, 244  
75  Qurbаnоv А. Ümumi dilçilik. I hissə, Bаkı, 1989, s. 185. 
76  Zərinəzаdə H.H., Nəvаi Ə.M., Zаhidi А.I., Məmmədi А.Y. Ərəbcə-аzərbаycаncа lüğət. Bаkı: Еlm, 

1972, 525 s. 
77  Bаkıхаnоvа N.T. Ingiliscə-ərəbcə-аzərbаycаncа iqtisаdi lüğət. Bаkı: Еlm, 2001, 126 s.; Аbdullа-

yеvа Х.I., Bаkıхаn N.T. Ruscа-аzərbаycаncа-ərəbcə müхtəsər diпlоmаtik və siyаsi tеrminlər 
lüğəti. Bаkı, 1993, 109 s. 

78  Rzаyеv Х.А. Аtаlаr sözləri. Bаkı: Nicаt, 1993, 174 s.; Rzаyеv Х.А. Аtаlаr sözləri: I c., Bаkı: 
Nurlаr-nəşriyyаt-поliqrаfiyа mərkəzi, 2004, 584 s. 

79  Аzərbаycаn ədəbi dilində işlənən ərəb və fаrs sözlərinin qısа lüğəti. Bаkı, 1960, 520 s.; Bаbаyеv 
А.M., Ismаyılzаdə C.B. Аzərbаycаn klаssik ədəbiyyаtındа işlədilən ərəb və fаrs sözləri lüğəti. 
Bаkı: Mааrif, 1981, 280 s.;  Əl-Fəqir А., Паyızоv M., Qаsımоv Z. Аzərbаycаn dilində işlənən ərəb 
sözləri lüğəti. Bаkı, 1999, 75 s. 

80  Məmmədоv Ə.C. Аzərbаycаncа-ərəbcə məktəb dаnışıq kitаbçаsı. Bаkı: Mааrif, 1971, 183 s.; 
Qаrаyеv M.I., Əhmədоv S.F., Sеyid А.H., Əhmədоv M.C. Bunu ərəbcə nеcə dеməli? (Аzərbаy-
cаncа - ərəbcə dаnışıq kitаbçаsı). Bаkı: «Turаl» еlmi-tехniki mərkəz, 1993, 153 s. 
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ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐNDƏ QARŞIYA ÇIХAN  
PRОBLEMLƏR VƏ TƏKLĐFLƏR. 

1 - Tələffüz problemi: Linqafоn kabinetlərinin оlmaması; 

2 -  Hüsnхətt prоblemi: Ərəb хətlərinin öyrənilməsi; 

3 - Dərslik problemi: Azərbaycanda ərəb dilinə aid «Ərəb dili» dərslikləri 
yeganə dərsliklərdir. Dillərin tədrisində istifadə оlunan çağdaş tədris 
metоdları isə yeni, müasir tələblərə uyğun dərsliklərin yazılması zərurətini 
dоğurur.  

4 -  Ərəb dilli ədəbiyyatın azlığı. Qeyd etmək istərdik ki, sоvetlər zamanında 
ərəb ölkələrindən ərəb dilli ədəbiyyatlar alınırdı. 90-cı illərdən sоnra bu 
əlaqələr kəsilmişdir. Sоn illər yenidən ərəb dilli ədəbiyyatların gətirilmə-
sinə başlanılmışdır. Lakin yenə də ərəb dilli ədəbiyyatın qıtlığı hiss оlunur. 

5 - Dərs vəsaitləri prоblemi. Bu sahədə ən çох rus, türk dillərində оlan 
ədəbiyyatlardan asılılıq; 

6 -  Ən böyük çatışmazlıqdan biri leksikоqrafiya, хüsusilə ərəb-Azərbaycan və 
Azərbaycan-ərəb dillərində mükəmməl tərcümə lüğətlərinin tərtib 
оlunmamasıdır. 

7 - Akademik heyətin daim təkmilləşdirilməsi prоblemi. Ərəb dili müəllimləri 
üçün yüksək səviyyəli təkmilləşmə kurslarının təşkili və ərəb ölkələrində 
təcrübənin keçirilməsi; 

8 - Yuхarı kurs tələbələrinin ərəb ölkələrində təcrübə keçmələri prоblemi; 

9 - Dilin tədrisində müasir teхniki dərs vəsaitləri bazasının оlmaması və ya 
оnlardan istifadənin çох az оlması və s. 

Təbii ki, bu siyahını daha da uzatmaq оlar. Ümid edirik ki, yaхın zamanlarda 
bu çatışmazlıqların aradan qaldırılmasına nail оlacağıq. 
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 فاعلية برامج تعليم العربية لغير الناطقين ا
 معوقاا وسبل النهوض ا

 
 

  طارق سعد شلبي.د

  شمسعين جامعة - كلية الآداب

   العربيةمصرهورية جم
 

  تصميم البرنامج وأهداف التعلم
)1(  
﴿ ومِن آياتِهِ خلْق السمواتِ والأَرضِ واختِلاف : قضت سنة االله في خلقه أن تختلف ألسنتهم

 ﴾انِكُمأَلْوو تِكُماكُ، وقد حض القرآن الكريم على التواصل بين العباد والتعارف           ) 81(أَلْسِنلْنعجو﴿ م
  ).82(شعوباً وقَبائِلَ لِتعارفُوا﴾

وتدين أمم شتى بالإسلام، وهي مختلفة اللغات والألسنة، رغم أن هذا الدين مـرتبط بلغـة                
واحدة؛هي اللغة العربية لغة القرآن الكريم، وهذا أمر لا ريب أنه يثير همم متعلمي اللغة ومعلميها على                 

صل الواحد الذي يجمع هذه الشعوب واللغات المختلفة الـتي          السواء، حتى تزول هذه المفارقة بين الأ      
  .تتحدث ا

وإن كانت هذه الشعوب متحدة متحابة وقد جمعها رابط الدين، فإن هذا الوحدة يضاعفها              
أضعافا كثيرة وجود لغة مشتركة تربط هذه الشعوب فيما بينها من ناحية وتدعم صلتها بكتاب رـا    

  .من ناحية أخرى
وبة لا ينحصر في نطاق قومي يرتبط بدولة دون أخرى، وإنما يتصل باللغة والثقافة مفهوم العر

وقد زها تراثنا وازدهر بجهود علمية في صميم علوم الدين واللغة والنقد والبلاغة لم يكن أصحاا عربا             
وكانت . لى ثقافتهابالنظر إلى بلدام، بل كانوا عربا بالنظر إلى مبلغ إتقام اللغة واعتزازهم بالانتماء إ  

عصورهم النموذج المحتذى للحضارة التي قامت على دعائم من بينها الوعي بمفهوم التواصل الذي يغدو 
                                                 

  22الروم  81
  13الحجرات  82
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فيه المسلمون أمة واحدة وإن اختلفت أوطام، والذي يستطيعون بفضله التعايش مع الآخر على نحو               
  يحفظ الحقوق ويدفع البشرية على طريق الرقي

ير الناطقين ا، والعمل على زيادة إتقان المتحدثين ا لها سبب جـوهري             وتعليم العربية لغ  
لتحقيق التواصل مع تراث ضخم أودع فيه السلف محصلة منجزام العلمية، وسجلوا فيه قـضاياهم               
الشاغلة التي لم يزل كثير منها شاغلا لنا؛ أي خير ينتظر الأمة وقد قويت صلتها بتراث القرآن الكريم                  

فسيره، والحديث الشريف توثيقه وشروحه، وأتيح لها الإفادة المباشرة من مـصادر التـاريخ              علومه وت 
الإسلامي بلغتها الأصلية، وكذا غذت حسها الجمالي بالوقوف على منجزات الدرس اللغوي والبلاغي           

  .ىوالنقدي من ناحية، وبروائع الأدب العربي عبر العصور من شعر ومختلف فنون النثر من ناحية أخر
)2(  

هذا التراث الذي نتحدث عنه يمثل العمق التاريخي الذي يرقى التواصـل معـه إلى درجـة          
. الوجوب وقد عانت الشعوب الإسلامية من وطأة الواقع المعيش في ظل مواجهة غير متكافئة مع الآخر

راثها أبرز حرص فيها ذلك الآخر على محاولة العبث وية هذه الشعوب وخصوصيتها الثقافية التي يعد ت
  .مظهر لها

واللافت أن ذلك الآخر قد اتجه بحماس ونشاط لتعلم اللغة العربية في السنوات الأخيرة هذا               
التوجه لم يصدر عن مجرد الرغبة في تعلم اللغات بل عن رغبة محددة في التعـرف علـى الـشعوب                    

  .الإسلامية وتجليات ثقافاا المكتوبة بالعربية عبر العصور
 التي تقدم برامج تعليم اللغة العربية، والخبراء القائمين على تحديـد محتواهـا              وعلى الجهات 

والإشراف على الأداء فيها ألا يقنعوا برد الفعل، وألا يكتفوا بأن يكون الجهات التي يقومـون علـى            
فة أمرها مجرد أداة تنفيذ لرغبات الآخر وخططه، وأن ينتهزوا فرصة هذا الإقبال على التعرف على الثقا               

الإسلامية لينفذوا هم أيضا أهدافا لهم في خطاب الآخر خطابا ينقل الثقافة العربية الإسلامية دون وين 
  .ولا ويل

وبعبارة أخرى تكون هذه البرامج خطوة مرحلية لتحقيق هدف أبعد وأوجب من مجرد تعليم       
 الهيمنة والسعي إزاء محو     اللغة؛ وهو حوار الحضارات وصولا إلى التعايش الآمن المتحرر من توجهات          

  .الهوية وفرض النمط الحضاري الواحد
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) 3(  
هذه بدهات ثابتة وحقائق معلومة، كل ما نريد أن نلفت الأنظار إليه هو ضرورة انتقال هذه 
الحقائق من إطار الاقتناع النظري إلى التطبيق العملي في مجال تعليم اللغة العربية لغير النـاطقين ـا؛                  

 القائمين على هذا اال عن هذه الحقائق، وترتبط برامجهم بغايات وأهداف متصلة بتلك فتصدر جهود
  .البدهات

متعلم اللغة الذي يقبل على دراستها واحد من اثنين؛ إما أن يكون منتميا إلى ثقافتها، لكنه                
نا إليـه مـن     وإما أن يكون غير منتم إليها لكنه مدفعوع بما أشر         . عاجز عن قراءة مصادر هذه الثقافة     

  .أهداف
وإن منهجا لا يحدد دوافع المتعلم يقلل كثيرا من فاعليته المتوقعة، وعلى مصممي مناهج تعليم 
العربية تعظيم الإفادة من الفترة التي يقضيها الدارس؛ فنجعل هذه الفترة وسيلة لتواصل إنـساني مـع                 

  .بية عن ارتباطه النفسي بمتحدثيهاالمتعلم الأول تتحقق فيها معاني الأخوة، فلا ينفصل تعلمه العر
 على معالم من – عبر المادة الدراسية المقدمة –ونجعل فترة التعلم للدارس الآخر فرصة نطلعه        

  .ثقافتنا وكليات تؤهله للتواصل المتحرر من المفاهيم المسبقة المغلوطة عن حقائقها
   في برامج تعليم العربيةالتواصلمعوقات 

  ة والمذهبيةالخلافات السياسي) أ(
قد ينتمي الطلاب إلى دول شتى، ومن الوارد أن يكون بين بعض هذه الدول خلافات حادة، 
ووجود هذه الخلافات في قاعة الدرس يهدد العملية التعليمية، أو يوجد سببا مـستديما للتـوتر بـين             

  .الطلاب
لفيام وتنـأى   وعلى المعلم أن تكون لديه المعلومات الأساسية عن تلاميذه فيكون ملما بخ           

  .المادة التعليمية المقدمة لهم عن أي صلة محتملة ذه الخلافات
 كأن تكون في دروس الصحافة والإعـلام        –وإن كانت المادة التعليمية ذات طبيعة سياسية        

  .ألفستان وبائستان وجيمستان وهكذا:  فيمكن أن يقيم المعلم وسطا افتراضيا خياليا دوله–مثلا 
لطلاب أن يستغل وقت الدرس استغلالا خاطئا ليفرض وجهة نظر خاصـة            وإن أراد أحد ا   

فعلى المعلم أن يتدخل بسرعة وحسم، وأن يكون لديه توقع مسبق ذا السلوك مفيدا من درايته المسبقة 
  .بشخصيات طلابه
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  الطبائع النفسية والسلوكية) ب(
  .تتباين شخصيات الطلاب وطبائعهم النفسية وأمارات سلوكهم

ك الطالب الخجول الذي يعزف عن المشاركة في الانشطة اللغوية، ويتهيب أن يقرأ أمام              فهنا
  .زملائه

على المعلم أن يدعم ثقة هذا الطالب بنفسه بتشجيعه دون افتعال ولا مبالغـة وأن يقلـل                 
احتمالات خطئه قدر المستطاع بأن يعهد إليه بمهام أبسط يدعم قيامه ا بصورة صحيحة إحـساسه                

ه من تعلم العربية، وقد يكون من المفيد ألا يكون هذا الطالب أول من يوجه إليه سـؤال مـن                    بتمكن
في دعم ثقة هذا الطالب بنفسه فيسمع أكثر من مرة ما يطلب منه             " التكرار"المعلم، وأن يوظف المعلم     

  .أن يقول
يما بينـهم    بعلاقات الطلاب ف   – القائمة على الرصد والملاحظة      –والدراية المسبقة للمعلم    

فيكون النشاط اللغوي المطلوب من هذا الطالب مـع أقـرب           . ينبغي أن توظف في حل هذه المشكلة      
وقد يحس أن يؤدي العلم بنفسه هذا النشاط إن شعر أن ثمة صلة نفسية جيدة تربط هـذا  . زملائه إليه 
  .الطالب به

  .هوالنموذج المقابل لهذا الطالب يمثل هو الآخر مشكلة لنفسه ولزملائ
ونقصد به نموذج الطالب شديد الثقة بذاته، إلى حد يجعله راغبا في الاستئثار بانتباه زملائـه              
على الدوام، ومن قبلهم انتباه معلمه بطبيعة الحال، فهو يريد أن يتكلم على الدوام، ويريد أن يفـرض        

ت له وجهات نظر في     وجهة نظره الذاتية على شركائه في النشاط اللغوي الذي يطلبه المعلم وربما كان            
  !طبيعة المادة التعليمية وطريقة تقديمها يريد أن يفرضها على معلمه 

فالنـشاط  ! وهذه النوعية مزعجة للمعلمين، ومن عجب أا تكون سببا لسعادم أيـضا           
لهذا الطالب يظهر في اللغة المستهدفة بالتعلم، والمهم ألا يؤدي سلوك هذا الطالب إلى تـضييع    " الزائد"
  .ت الدرس، أو الجور على وقت زملائه داخل الفصلوق

وهذا السلوك ينبع من طاقة زائدة لهذا الدارس من الممكن أن يستوعبها المعلـم بتكليفـات                
هذا الطالب " إسكات"إضافية له داخل الفصل أو ببعض الواجبات، ومن المهم ألا تؤدي رغبة المعلم في 

أنـا  : ن له رأي في المادة الدراسية فيمكن أن يقول له المعلمإلى إفقاده حماسه مع مرور الوقت، فإن كا     
مهتم جدا أن أسمع رأيك فيما أدرسه لكم وفي طريقة تدريسه ممكن أن تحدثني في ذلك بالتفصيل بعد                  
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لغتك ممتازة وأفكارك رائعة هل : الدرس ؟ وإن قاطع زميله أو جار على وقته فيمكن أن يقول له المعلم      
  ! على آراء زملائك ؟تسمح لنا أن نتعرف

إن معظم نماذج هذه النوعية من الطلاب ممن قويت دوافعهم لتعلم اللغة وممن يحرصون على               
. وهم يتصورون أم ذا السلوك يزيدون إفادم من البرنـامج الدراسـي           . التفكير فيها على الدوام   

  . داخل الفصل الدراسيفاستثمار حماسهم لا القضاء عليه هو وسيلة المعلم لزيادة نجاح الأداء
لا يصح أن   " أسرار"وهناك الطالب غير الاجتماعي الذي يتصور أن أي معلومات تتعلق به            

  .يبوح ا أمام المعلم أو زملائه في الفصل، ويمثل هذا الطالب مشكلة كبيرة في دروس المحادثة خاصة
علم وطلابه ذات إفادة بالغة     والمفترض أن المحادثات التي تقع في بداية البرنامج الدراسي بين الم          

في معرفة المعلومات الضرورية عن هؤلاء الطلاب، فهي ليست للممارسة اللغوية وحدها بل لتكـوين               
لازمة تضمن كفاءة الأداء التعليمي وسرعته وعدم تجاوب الطالب غير الاجتماعي مع هذه             " خلفيات"

  .المحادثات يعرقل هذا الهدف
ونقنع في البداية بأي    . لطالب أن يتجاوب مع هذه المحادثات     ومن المناسب ألا نضغط على ا     

تصب في صميم الإفادة    " المعلومات"إجابة يقدمها مهما كانت مختصرة، وندعه يعرف بنفسه أن هذه           
من الوقت الذي يقضيه داخل الفصل، ومن الممكن أن نخبره بعد فترة أن إجاباته في هذه المحادثـات                  

  .التي يتلقاها في الفصلستوظف في دقة فهمه للدروس 
  )∗("اللغوية"الازدواجية ) ج(

وجود لهجة عامية خارج الفصل مع اللغة الفـصحى الـتي           " الازدواجية اللغوية "المراد من   
  .يقدمها البرنامج الدراسي للطلاب

ويتعرض الطالب لنوع من الخلط والتشويش فقد يصادف مفردتين مختلفتين لمعـنى واحـد              
 عامية، ولا توجد قاعدة واحدة تضبط العلاقة بين الفصحى والعامية فقـد             واحدة فصيحة والأخرى  

يكون الفارق مجرد حركة على حرف، وقد يكون في صوت، وقد يكون الفارق في المفردة كلـها أو                  
  .التركيب بالكامل

                                                 
  .اللغة في إحدى الدول العربية بالطلاب الذين يحضرون برامج دراسية لتعلم خاصةهذه المشكلة )∗(
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والعامية لها جاذبيتها لدى الطالب، وقد يكون لها سطوا كذلك؛ فالطالب يتعرض لهـا في               
و يشتري احتياجاته الضرورية أو يستخدم وسائل المواصلات أو حين يرفه عن نفسه عـبر             الشارع وه 

أجهزة الإعلام والنتيجة أن الطالب يتعامل مع العامية أضعاف أضعاف ساعات الدراسة اليومية داخل              
  .الفصل، ومع طول الإلف والتكرار يتوهم الطالب أن العامية أسهل وألطف

" ثـالوث " يعاني الطالب مـن  – مهما كانت محدودة    –لعامية  وعند تكون حصيلة ما من ا     
لغوي فبعد أن كان يقارن بين لغته الأم واللغة الفصيحة المستهدفة أصبح هناك طرف ثالث هو اللهجة                 

  .وهذا أمر معقد لمتعلم اللغة. العامية
السلبية فضلا عن أن الصورة الكتابية للعامية صورة مضطربة وغير منضبطة، وقد تترك آثارها 

  .أثناء كتابة الطالب بالفصحى
وينبغي أن يكون المعلم حاسما في مواجهة هذه المشكلة، فيوضح للمتعلم أن فائدة العاميـة               
محصورة في نطاق الدولة التي يقيم ا، وأنه لا توجد لهجة عامية بل لهجات، والقاسم المـشترك بـين          

  .م في الماضي وتحرر ا صحفهم في الحاضرالمتحدثين بالعربية هي الفصحى التي كتب ا تراثه
وعلى المعلم على أية حال أن يفيد مما حصله الطالب خارج الفصل من العامية؛ بأن يقـوم                 

هذه الحصيلة أولا بأول، مع حرص على تأكيد حقيقة أهمية العامية وجدواها بشكل صحيح  " بتفصيح"
  .لدى الطالب

  راسيفاعلية التواصل بعد انقضاء البرنامج الد
لابد أن يتضمن البرنامج الدراسي خطة واضحة للتواصل مع الدارسين بعد انتـهاء فتـرة               

  .دراستهم وهو ما يضمن تحقق عدة أهداف
وأول هذه الأهداف العمل على احتفاظ الدارسين بما اكتسبوه من حصيلة لغوية؛ إذ يؤسس              

  .لة والإضافة المنظمة إليهاهذا التواصل على منهج محدد يراعي الإفادة من مكونات هذه الحصي
والهدف الثاني دفع الدارسين إلى البدء في الاكتساب الذاتي للغة دون الاعتماد على المعلم ولا          

  .الانحصار في نطاق خطة البرنامج الدراسي
ويترتب على ذلك الهدف الثالث؛ المتمثل في العمل على الممارسة الفعلية للغة وهذا أمر بالغ               

يتاح للدارس بيئة يمارس فيها اللغة المستهدفة بشكل طبيعي، وتكون صلته بالجهة الـتي     الأهمية حين لا    
  .قدمت له البرنامج الدراسي هي وسيلته الوحيدة لهذه الممارسة
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ورابع هذه الأهداف ذو طبيعة وجدانية؛ فهذه الممارسة تدعم ثقة الدارسة بنفسه وبقدرتـه              
لإحساس أن تطوير المستوى فيها لا يعد هدفا مـستحيلا ولا           على مواصلة تعلم اللغة والتقدم فيها، وا      

صعبا، لم لا ؟ وهو يكاد ينهض به بنفسه عبر تواصل إنساني طبيعي مع أشخاص يمارس معهم اللغـة                   
  .ممارسة فعلية

وهذه الصلة التي تتيحها الجهة التي قدمت البرنامج الدراسي تحقق هدفا مهما يتمثل في حل               
 بعد مرور فترة من الوقت؛ وهي التطور اللغوي؛ فاللغة التي نقدمها للدارسين             إشكالية تعترض الدارس  

في برامج تعليم العربية يغلب أن تكون اللغة الوسطى التي تكون عرضة للتطور والتغير، فهذه الممارسة                
ثقته بمـا  الفعلية عبر الصلة بالدرس تقدم له ضمنا هذه المتغيرات في صورا الواقعية المستعملة مما يعزز               

  .تعلمه، ويطمئنه إلى إمكان تطويره تطويرا مستمرا
وأخيرا فحين يكون البرنامج الدراسي مؤسسا على هدف أبعد من مجرد تعليم اللغة، حسبما              
ما ذكرنا من قبل من غايات مرتبطة بالتواصل والحوار الحضاري فإن الاهتمام بقناة اتصال بالـدارس                

  .يلة جوهرية لتحقيق هذا الهدف الأبعدلتمارس معه اللغة من خلالها وس
وتتحقق الصلة بالدارس عبر صور كثيرة؛ منها التدريبات اللغوية والمحادثات التليفونية وتحرير            

  .الرسائل وقراءة الجرائد العربية مع الاستفسار عن الصعوبات التي تواجه الدارس وتذليلها أولا بأول
  تطور اللغويالمادة التعليمية وإشكاليات المستوى وال

الاختيار؛ "اختيار المادة التعليمية المقدمة للطلاب ليس أمرا سهلا، فثمة عاملان يحكمان هذا             
  ".التطور اللغوي: "والآخر" المستوى اللغوي: "الأول

ولا نقصد من المستوى اللغوي الاختيار بين الفصحى والعامية، فهذا أمر محـسوم لـصالح               
ية من العاميات يتقنها ثم يجد نفسه لا يستطيع أن يتواصل ا مـع              الفصحى حتى لا نعلم الدارس عام     

المتحدثين بالعاميات الكثيرة الأخرى المنتشرة في الدول العربية إننا نتحدث هنا عن وجود مـستويات               
  .عدة داخل اللغة الفصحى على قمتها فصحى القرآن والشعر القديم وفي قاعها الفصحى المتأثرة بالعامية

ستوى اللغوي للمادة العلمية المقدمة للدارس أمر محكوم بغايته من تعلم اللغة فقد             وتحديد الم 
يكون هذا الدارس باحثا في علوم العقيدة والدين، أو التاريخ الإسلامي، أو الأدب العربي ومن هنا فهو          

  .بحاجة إلى ذخيرة لغوية مستمدة من فصحى التراث ولغة المصادر العريقة القديمة
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الدارس في تعلم اللغة لتيسير التعايش مع أبناء اللغة، فهو بحاجة إلى محادثتهم بالغة   وقد يرغب   
الفصحى الوسطى التي يستسيغوا ويفهموا، وعليه فتكون المادة التعليمية المقدمة متسقة مـن هـذا               

  .الغرض متحقق فيها هذا المستوى
الباحث المتخـصص لا ريـب      وهذا المستوى اللغوي يفتقر إليه أيضا الصنف الأول؛ فهذا          

تضطره الظروف للتعامل مع أبناء اللغة من غير المتخصصين في مجال بحثه، فهو الآخر بحاجة إلى الإلمام                 
  .بتلك اللغة الفصيحة الوسطى التي أشرنا إليها

لكن كيف نحدد هذه اللغة ؟ إن هذه اللغة تتعرض للتطور والتغير، فليس لها ثبات فـصحى                 
  .في صفحات المصادر القديمةالتراث المستقرة 

ولهذا فإن الخبراء القائمين على تصميم مناهج تعليم العربية لابد أن يكونوا دائمي الانشغال              
  .برصد هذه اللغة ومتغيراا

وعلى الجهات التي تقدم برامج تعليم العربية أن تعيد النظر في المقررات المقدمـة للطـلاب                
  .عليمية عن الواقع اللغوي الذي نعد الدارسين للتعامل معهبشكل دوري حتى لا تغترب المادة الت

والمتصور أن صلة دقيقة بفصحى الإعلام من إذاعة وجرائد، وفصحى الإبداع الأدبي المعاصر             
  .يمكن أن تسهم أن في الأخذ بيد الخبراء في تحديد التطور اللغوي الذي يجد على الفصحى أولا بأول

  ية البرنامج التعليميالكتاب الدراسي ودوره في فاعل
للكتاب أهمية بالغة؛ فهو يكون بصحبة الدارس فترة أطول مما يقضي مع المعلـم، ووجـود              

 ـ          الحصيلة اللغوية وإمكان   " امتلاك"الكتاب له بعد نفسي مهم، فهو يؤكد لدى الدارسين إحساسهم ب
  .مراجعتها ومعاودة درسها بلوغا لدرجة إتقاا

ور أبعد من مجرد حفظ المادة التعليمية المقدمة للدارسين؛ فهو          والكتاب يمكن أن يكون له د     
يدعم التدريس داخل الفصل ويحول دون إهدار الوقت؛ فحين تترتب الدروس بعضها على بعض يتيح               
الكتاب أن يتقن الدارس الدرس الجديد لأن لديه فرصة سانحة لقراءة الدرس الممهد له والتدريب عليه                

  .جيدا
لك فالكتاب قد يعالج ثغرات قد تحدث في الفصل تؤدي إلى عـدم تحقـق               وبالإضافة إلى ذ  

  .المستهدف من الدرس لأحد الطلاب
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 عند قراءا   –وحين يتضمن الكتاب الدراسي المادة العلمية المقدمة في الفصل فإا تستدعي            
 الطالب بما    ما جرى في الفصل من تدريس؛ وهو ما يجعل الكتاب ذا إفادة بالغة في احتفاظ               –بالمترل  

  .درس عقب انقضاء الدرس أو عقب انتماء البرنامج الدراسي
وعلى المعلمين أن يقفوا على أبعاد هذا الدور بالنسبة للكتاب، ويلفتوا أنظار طلام إليـه               

وعليهم أن يطمئنوا إلى حسن استثمار الدارسين للكتاب ليجعلوا له دورا خارج            . ليعظموا إفادم منه  
  .هد استقلال الطالب عنهم، واعتماده على نفسه في تطوير مستواهقاعة الدرس يم

وعلى هذا فينبغي أن يتحقق في الكتاب سمات تضمن تفاعل الدارسين معه ليؤدي لهم هـذا                
  .الدور؛ ومن هذه السمات

" دقة"توظيف الصور لتنهض بمهمة تحديد السياق الذي يستوعب المادة اللغوية المقدمة؛ مما يضمن               •
  .دارس مع هذه المادةتفاعل ال

تعويض ضعف الحصيلة اللغوية الذي يمنع فهم الدارسين لرءوس الأسئلة وذلك عبر تقديم مثـال                •
 .يوضح المهمة المطلوبة

اطراد نسق ثابت في الكتاب يعتمد فيه على نظام لوني محدد معبر عن العلاقات بـين المفـردات                   •
 .والتراكيب

غة، ويؤكد البعد الاستعمالي للمفردات، واعتماد الممارسة       أن يعبر الكتاب عن تكامل مهارات الل       •
" وحدات متكاملـة  "على المفردات والقواعد الحاكمة لبناء التراكيب، فيكون الكتاب على هيئة           

 .تشمل هذه الجوانب جميعها
أن يدعم الكتاب الحصيلة اللغوية لدى الطلاب، من خلال شرح المفردات الجديدة بالعربية وأن                •

مـع  . عتماد في المراحل الأولى على الصور بديلا عن المقابل باللغة الأم أو بلغة وسيطة             يكون الا 
تأكيد العلاقات المنطقية بين المفردات في هذا الشرح؛ فيشرح المفرد بـالمفرد والجمـع بـالجمع                

 .الماضي والمضارع والأمر: ومراعاة التشابه كذلك في صيغة الفعل
ض المعلومات الجديدة؛ فَتقَدم معلومة معلومة؛ ليكون أمام الدارس         أن يتميز الكتاب بالتأني في عر      •

 .مهمة واحدة جديدة مطالب بأدائها
أن تكون الجمل في الكتاب مضبوطة بالشكل؛ لتعويد عين الطالب ولسانه وأذنه علـى النـسق                 •

 .الصوتي للعربية فيما يتصل بضبط البنية والقواعد النحوية الحاكمة لبناء التراكيب
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 الإدارة الناجحة للفصل

يطمئن الطالب إلى الصورة المكتوبة للمستهدف من الدرس، ولهذا فهو يرغب في تسجيل المكتوب  •
على السبورة في أسرع وقت؛ لكن هذه الرغبة ربما تشوش على تركيز الطالب وانتباهه إلى شرح                

  .المعلم، وربما تجعله لا يتقن الصورة الصوتية لهذا المستهدف
لم أن يكون حاسما في منع الكتابة أثناء الشرح، لكنه في المقابل عليه أن يفسح وقتا                على المع 

  .كافيا لنقل المكتوب على السبورة
وهنا تظهر مشكلة متكررة؛ وهي أن بعض الطلاب يفرغ من الكتابة بـسرعة، فيـضطر               

هؤلاء الطلاب في حالة    للانتظار فترة حتى يفرغ زملاؤه الذين لم يتموا الكتابة، وعلى المعلم ألا يدع              
  .انتظار، فيتجه إليهم ويجري معهم محادثات مختصرة حتى لا يضيع جزء من الوقت المتاح لهم في الفصل

  المعلم الناجح
مهنة التعليم مهنة لها خصوصيتها بوجه عام، وحين يكون التعليم للغة فإن هذه الخـصوصية          

مع المتحدثين مع هذه اللغة، ومن      " للتواصل"الب  تتأكد؛ لأن الهدف الجوهري في هذه الحالة إعداد الط        
  .هنا فإن غاية التواصل يمن على العملية التعليمية بوجه عام وتفرض سمات خاصة في المعلم

وأولى هذه السمات أن يكون المعلم محبا لمادته ومجال عمله وطلابه، وأن يكون على درجـة   
اته أثرا على نفسية الطلاب قد يدفعهم إلى محبة اللغة          بأهمية ما ينهض به، وأن لتصرف     " الوعي"عالية من   

  .وزيادة دافعيتهم إلى تعلمها وقد يكون لهذه التصرفات أثرا عكسيا
فالتعليم الناجح للغة بالإضافة إلى كونه علما فإنه        " بالموهبة"والمحبة التي نتحدث عنها ترتبط      

صـور  " ابتكـار "المستهدف من الدرس، و  سبل جديدة لتوصيل    " إبداع"يرتبط بالموهبة التي تظهر في      
تظهر هذه الموهبة كذلك في سرعة البديهة ورد الفعل تجاه المواقف المفاجئة في . جديدة للأنشطة اللغوية

  .الفصل وتوظيفها لزيادة فاعلية الدرس
معلم اللغة الناجح هو الذي يشعر أن عمله مزيج من العلم ذي الإجراءات المحددة المنضبطة               

  . والممارسة الحرة المنسابة في تلقائيتها من ناحية أخرىمن ناحية
يضمن هذا التصور أن يكون المستهدف من التدريس مرتبطا بالبعد الاستعمالي التواصلي فلا             

  .يتوهم المعلم أن ثمة معلومة لغوية مقصودة لذاا بغض النظر عن واقعها في الاستخدام اللغوي
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فلا يتصور أن يظـل  " الحيوية والنشاط "المعلم درجة من    والبعد الاستعمالي للغة يفرض على      
  .معظم الوقت جالسا خلال عرض الدرس وطرح الأسئلة ومتابعة الأنشطة اللغوية

وإعلاء قيمة التواصل توجب على المعلم أن يشعر تلميذه أنه يفهمه، مهما كان أداءه اللغوي               
نه وبين معلمه مما يجعله أسرع استيعابا لما يدرس         مضطربا دعما لثقته في نفسه، وبناء لجسر الطمأنينة بي        
  .وأكثر إقبالا على تحقيق منجزات على طريق التعلم

وانطلاقا من هذه المفاهيم فعلى المعلم أن يحفظ أسماء الطلاب، ويحتفظ في ذاكرتـه بـبعض       
  .المعلومات المتعلقة م، ففي هذا ما يشعرهم باهتمامه ورغبته في تحقيق التواصل معهم

والمعلم الناجح هو الذي يشتد إحساسه بالاحتياج إلى التدريب المستمر والتنشيط للمهارات            
التي يعتقد أنه يحوزها بالفعل، وهو المعلم الذي يخضع عمله على الدوام للتصويم الذاتي ليرى عمله من                 

فينبغي . ا االالخارج فيجري عليه ما يحتاج من تعديلات وتحليل أخطاء الطلاب ذو إفادة بالغة في هذ
أن يرصد المعلم أخطاء طلابه ويحللها ويساءل نفسه عن علة وقوعها محاولا أن يجعل في أدائه ما يصون              

  .الطلاب في المستقبل من الوقوع في هذه الأخطاء
والخلاصة أن المعلم الناجح هو من يحرص على إشراك الطلاب في المناقشة والحوار وتبـادل               

ما قد يقع من اختلافات في الفكر والثقافة حتى وإن كانت تلك الاختلافات             الرأي، ونستوعب بوعي    
مع ما يعتنقه هو، ويستلزم تدريس اللغة روحا مرحة فيها ألفة تبتعد عن التعالي وتصوب الخطأ في رفق، 

  .وتدفع الطالب إلى الاعتماد على الذات
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F.e.n. Vilayət CƏFƏR 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası 

Şərqşünaslıq Đnstitutu 

Bakı - AZƏRBAYCAN 
 

Ислам дининин няшятиндян сонра яряблярля азярбайъанлылары щям дини бирлик, 
щям дя ялифба мцштяряклийи бир-бириня мющкям баьламышдыр. Щазырда ики халг 
арасында дини бирлик бу эцн дя мювъуддур, амма ялифба мцштяряклийи 1929-ъу 
иля гядяр давам етмишдир. Демяли, бизим яряблярля ялифба мцштяряклийимизин юмрц 
ня аз, ня чох — щардаса, тягрибян 1300 иллик бир дюврц ящатя едир. Бу о демякдир 
ки, хатырладылан бу мцддят ярзиндя бизим ишлятдийимиз ялифба, ясасян, яряб ялифбасы 
олмушдур. 

Мялумдур ки, бизим «Яски Азярбайъан ялифбасы» дедийимиз ялифбанын база-
сында яряблярин 28 щярфи дайаныр. Биз бу щярфляря яряблярин сяс мяхряъиндя олма-
йан, азярбайъанлыларын ися сяс мяхряъиндя эениш шякилдя тяляффцз олунан беш сяс 
графемини ялавя етмякля милли ялифбамызы йаратмышыг. Яслиндя бу беш графем дя 
йени графем дейилдир. 

Биз ярябин «бе», «ъе» графемляринин алтына вя «зейн» графеминин цстцня 
ялавя ики нюгтя гоймагла мцвафиг олараг «пе», «че» вя «же» щярфлярини, «кяф» 
щярфинин баш щиссясиня сяркеш гоймагла «э» вя йеня дя «кяф» щярфинин цстцня цч 
нюгтя гоймагла «саьыре нун» (нг) дейилян бурун-дамаг щярфлярини ялдя етми-
шик. Ону да дейяк ки, бу ялифба 1924-ъц иля гядяр тцрклярин, 1929-ъу иля гядяр ися 
биз азярбайъанлыларын ишлятдийи йазы-оху ялифбасы олмушдур. 

Щазырда щяр ики юлкянин йашлы вя орта нясил зийалылары чох эюзял билирляр ки, бу 
ялифбада истяр Тцркийянин, истярся дя бизим архивляримиздя сайсыз щесабсыз ялйаз-
малары мювъуддур ки, аз гала онлары охумаг цчцн бу ялифбаны билян бюйцк зийа-
лылар ордусуна ещтийаъ вардыр. Щяля хатырладылан дюврляря гядяр щяр ики юлкядя 
чап олунан гязет, журнал вя мятбу китаблары да нязяря алсаг, онда бу коллексийа-
ларын сайы-щесабынын щядсиз-щцдудсуз олдуьуну сцбут етмяйя ещтийаъ йохдур.  

Бязи истисна щалларыны (бурада «з», «с», «ща», «д» вя «т» щярфляринин чох 
вариантлылыьы вя «айн» щярфинин эащ самит, эащ саит кими ифадяси нязярдя тутулур) 
нязяря алмасаг демялийик ки, яряб ялифбасындакы самитляр неъя дейярляр — бизим 
ещтийаъларымызы юдямяйя гадирдир. Анъаг чох тяяссцф ки, саитляр (сяслиляр) щаг-
гында бунлары демяк олмаз. 

Бу барядя бир гядяр ятрафлы данышмаг истяйирик. Мялумдур ки, ярябляр юз 
милли сюзляринин тяляффцзцндя ясасян цч саитдян истифадя едир. Бу сясляр «я», «у» вя 
«и» сясляридир. Бунлар йазы просесиндя шярти олараг «гыса» вя «узун» саитляр кими 
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тягдим олунур. Бу щярфляр гыса тяляффцз олундугда ишарялярля — мясялян, «я» 
саитини явяз едян ишаря «фятщя» адланыр вя самитин цстцндя, «у» саитини явяз едян 
ишаря «дамма» адланыр вя о да самитин цстцндян йазылыр. «И» саитини явяз едян 
ишаря ися «кясря» адланыр вя самитин алтында йазылыр. Щямин саитляр узун тяляффцз 
олундугда ися мцвафиг олараг «ялиф», «вав» вя «йя» щярфляри иля йазылыр. Бу сырф 
яряб дилинин лингвистик ганунларынын фонетик симасына хас олан бир хцсусиййятдир 
вя ярябляр тарихян бу принсипля разылашмышлар. 

Ялбяття, бу принсип тцрк дилляри цчцн мягбул сайыла билмяз. Чцнки мялум 
олдуьу кими, Азярбайъан ялифбасында доггуз саит вардыр вя онлар йазы просе-
синдя там йазылыр. Якс щалда, сюзцн охунушунда тящрифляря йол верирляр вя сюз юз 
илкин мянасындан узаглашараг мцяммалы бир дилеммайа чевриляр. Биз кирил вя 
латын ялифбасындан истифадя етдийимиз заман бунун яйани шякилдя шащиди олмушуг 
вя олмагдайыг.  

Лакин чох тяяссцф щисси иля гейд етмялийик ки, тцрк вя Азярбайъан сюзлярини 
яряб щярфляри иля йазаркян чох вахт ащянэ гануну позулур вя сюзлярин 
йазылышында сабит бир формадан истифадя олунмур. Бунун башлыъа сябябляриндян 
бири бизим саитляримизин щяр бирини айры-айрылыгда şяртляндирян графемлярин олма-
масыдыр. Мясялян, ярябин бир «вав» - йяни, «в» щярфи яски ялифбада юз гануну йери 
иля йанашы бизим дюрд саитимизи, фактики олараг «о», «ю», «у» вя «ц» - нц явяз 
едир. Бу ися Азярбайъан сюзляринин йазылышында гейри-мцяййянлийя, гейри-сабит-
лийя эятириб чыхарыр ки, нятиъядя сюзляри дцзэцн охумаг ишиni чятинляшдирир. Доь-
рудур, бу намцнасиблийи щисс едян орфографлар сонралар «ю» саитини онлардан 
айырмыш вя «вав» - йяни «в» щярфинин цстцня щямзя ишаряси гоймагла «ю» саитини 
ялдя етмишляр. Мясялян, ашаьыдакы ъцмлядя бир «вав» щярфи иля ифадя олунан бу 
дюрд саит юзцнц беля нцмайиш етдирир. 

.او3, اوي i�o4 اوراد او �#ر)/=n اؤزLMN9 اوي )i'l او�&�K< kر�0NMن ��fر�/i دا)MaM=دي  
 Демялийик ки, дилимиздя ишлянян  ердя галан саитлярдян «и», «ы», «е» саитляри 

яряб ялифбасындакы «йя» щярфинин мцхтялиф вариантлары, «а» саити ялиф щярфи, «я» саити 
ися сюзцн яввялиндя «ялифли щямзя», сюзцн ортасында фятщя шяклиндя, сюзцн со-
нунда ися «щя» (щяйи-щяввяз) иля эюстярилир.  
Тядгигатчылардан Фярщад Аьазадя (Шяргли) яряб тарихи ясярляриндя тцрк шяхс 

вя ъоьрафи йер адларынын неъя эялди йазылмасыны да етинасызлыьын бир яламяти сайыр. 
Мясялян о, тарихи ясярлярдя «Яртоьрул» адынын эащ ل�	
 бязян ,ار
��ول  эащ , ار
дя  آ�ول�
 кими йазылдыьыны эюстярир. Щалбуки онун гянаятиня эюря бу ад беля  ار
йазылмалы иди. ول���
 Щямин мцяллифин яминликля сюйлядийиня эюря Ибн Фадлан. ار
юз тарихи ясяриндя болгар адларыны щярякясиз йаздыьы цчцн о адлары доьру-дцзэцн 
охумаг мцмкцн дейилдир. 

Она эюря дя беля бир гянаятя эялмяк олар ки, ХЫВ яср яряб сяййащы Ибн 
Бяттутя сяляфляринин беля сящвлярини йериндя дуйуб дярк етдийи цчцн юз «Рищля»-
синдя истифадя етдийи тцрк сюзляри вя тцрк адларынын щяр биринин дцзэцн охунмасы 
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цчцн сюзлярдяки йарымчыг ишаряляри (щярякяляри) ъцмляляр васитясиля эюстярмяли 
олмушдур. Мясялян, Ибн Бяттутя Гызыл Орда ханы Юзбяк ханын гонаьы оларкян 
онун дюрд арвады олдуьуну гейд едир вя щяр биринин адларынын габаьында 
ъцмляляр васитяси иля дцзэцн охуnуш формасыны эюстярир. О, "أردو��"   исминин неъя 

охунмасыны беля шярщ едир: щямзянин — йяни ялифин цстц даммалы, «ра»нын цстц 
сцкунлу, «дял»ин цстц даммалы, сонра «ъ», сонра ися ялиф охунмалыдыр. 

Гейд етмялийик ки, беля намцнасиблийи заман-заман Азярбайъан мцняв-
вярляри щисс етмиш вя бу намцнасиблийи арадан эютцрмяйя чалышмышлар. 

Мясялян, дащи шаиримиз М.Фцзулинин тцркъя йаздыьы диванынын «Дибачя»син-
дя верилмиш шеир нцмуняляринин ичярисиндя «и» сящифясиндя тяхминян ейни мяз-
муна малик цч бянд шеир вардыр. Бу нцмунялярин бир бянди ярябъя, бири тцркъя, 
бири ися фарсъадыр. Щяр цч бянддя иряли сцрцлян идейа бундан ибарятдир ки, 
«китаби-бяд тящририн» сящви нятиъясиндя йазы заманы сюзлярдя бир щярфин вя йа 
нюгтянин йери дяйишдирилдикдя онда о сюз юз илкин (дцзэцн мянасындан) узаг-
лашыр вя нятиъядя щямин сюз мцяммалы бир мяна дашыйыр ки, бу да дилин анлашыл-
мазлыьына, мязмунсузлуьуна эятириб чыхардыр. М.Фцзулийя эюря, щямин «Катиби 
— бяд тящририн» «Намцлайим лящъяси мювзуну намювзун едяр, Тишейи-лятзи 
бинайи-нязми виран ейляйиб сцст эюфтары фясащят ящлини мяьбун едяр». Она эюря 
дя Фцзули беля «катибляря йцнэцлвари бир «гарьыш» да эюндярмишдир: 

 قلم اولسون الى اول كاتب بد تحريريك
 كه سوارد رقمي سوزيميزي شور ايله ر
 كاه بر حرف سقوطيله ايدر نادرى نار 
 كاه بر نقطه قصوريله كوزى كور ايكر

Фярщад Аьазадя (Шяргли) йазыр ки, мцтяфяккирляри яряб щцруфатынын гцсурла-
рыны ляьв етмяк чохдан дцшцндцрцрдц. Лакин Авропа ялифбалары иля ашналыглары 
олмадыгларындан бу гцсурлары айры ъящятляря, айры амилляря иснад едирдиляр. 
Мясялян, тцрклярин ян бюйцк шаири олан Фцзули щязрятляри бу гцсурлары катибин 
баъарыгсызлыьында ахтарырды. 

Чох эцман ки, драм ясярлярини йазаркян бу намцнасиблийи М.Ф.Ахундов 
да чох ачыгъа щисс етдийи цчцн ялифбанын дяйишилмяси барядя фикирлярини китаб 
шяклиндя гялямя алмыш вя 1863-ъц илдя бу мягсядля Истанбула сяфяр етмишди. О, 
орада Сядрул я'зям Фуад пашанын гябулуна дцшся дя, мягсядиня наил ола 
билмямиш вя Тцркийянин «Ъямиййятi елмиййяси» она йалныз бу тяшяббцш вя ъящд-
ляриня эюря «Мяъидиййя нишаnı» вермякля кифайəтлянмишди. 

Гейд етмялийик ки, ХЫХ ясрин икинъи йарысындан етибарян азярбайъанлы зийа-
лылар Азярбайъан вя тцрк сюзляринин йазылышы заманы яряб ялифбасынын намцна-
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сиблийи барядя чохсайлы мягаля вя тяклифлярля чыхыш етмишляр. Ялбяття, онларын бу 
тяклифляри милли зийалылар тяряфиндян дястяклянся дя, мцщафизякарлар тамамиля бу 
фикрин ялейщиня чыхмышлар. ХЫХ ясрин сонларында яряб ялифбасында йа ислащат исляри 
апармаг, йа да латын графикасына кечмяк барядя гызьын фикир йцрцдянлярдян бири 
принс Рзахан Мирзя, диэяри ися Фиридун бяй Кючярли олмушдур. 

Гярибя дя олса, беля бир факты вурьуламаг йериня дцшяр дейяк ки, ялифба 
барясиндя беля мцзакирялярин эетдийи заман ермяни дилиндя чыхан «Мусаг» вя 
рус дилиндя чыхан «Голос» гязетляри дя бу барядя мягаляляр чап едяряк юз 
«алиъянаблыгларыны» вя «щуманистликлярини» эюстярмишляр. Онлар бу чятинликлярдян 
хилас олмаг цчцн мцсялман ъоъугларыны мцвафиг олараг ермяни вя рус мяктяб-
ляриндя тящсил алмаьа чаьырмышлар. Бу «щуманистлийин» архасында эизлянян дцш-
мян мякринин чылпаглыьы эюз габаьындадыр.  

Тяхминян бир яср бундан габаг, Тифлисдя 1910-ъu илдя сабиг Загафгазийа 
семинарийасынын инспеткору Чернйайевскинин мцяллифлийи иля «Вятян дили» адлы 
мцсялман усаглары цчцн илк дярслик бурахылмышдыр. Щямин дярслийин ислащы - 
редактяси цзяриндя Фиридун бяй Кючярли иш апармышдыр. Бунунла беля, о дярсликдя 
дя верилян мятнляр тамамиля шифащи данышыгдан чох-чох узагдыр. Щямин дярс-
ликдя верилмиш мятнлярин трансфонолитерасийасы иля таныш оланда адам дилин бу 
гядяр ейбяъярляшмясиня тяяъъцб едир. О, мятнлярдян биринин трансфонолитераси-
йасы иля таныш олсаг, дедикляримиз сцбута йетириляр: 

«Бир дяфя авчылар бир гурту бир кяндя салдыляр. Гурт арзу едирди ки, евлярин 
бирисиня эириб эизлянсцн. Ня гядяр чалышдыся, юзини бир йеря тяпя билмяди, чцнки 
дарвазяляр тямамян баьлу иди. Чяпярин цстя бир пишиэи эюрцб, башлады она 
йялмярмягя: «Язизим! Мястаным! Эюзим нури, пишик! Ямандур, де эюрцм, си-
зин адямлярдян щанкиси рящмлцдцр, мяни бу дцшмянлярин ялиндян хилас едя». 
Пишик деди: «Эет Щцсейнин йаниня, о сяни гуртарар». Гурт деди: «Сян дедцэин 
доьрудур, ямма чифайидя, мян онун бир гоъыны апармышям»... Бу сюзляри пишик 
ъанявярдян ешидиб тяяъъцб ейляди онун ямялиня вя деди: «Мян нейлийцм ки, 
бурадя щамунын йанындя йцзин гярадцр». 

Ону гейд едяк ки, «Вятян дили» дярслик китабынын цз габыьында беля бир 
мялумат да верилмишдир: 

«Яввялимъи ъилд мцбтядилярчцн тцрк дилиндя цсулиъядид цзря тяртиб олунмуш 
китабчядцр. Мцяллифи Чернйайевски, (сабигдя Загафгаз семинарийасынын мцсял-
ман шюбясинин инспектору). Ислащ едцб вя лазымя щекайяляри артуруб шю'бейи-
мязкурун тцрк дилинин мцяллими Фиридун бяй Кючярли. Бу китаб цзря мцбтяди 
мяктяблярдя дярс верилмяэя Мяариф мяълиси тяряфиндян иъазя олунубдур». 
Бцтцн бунлар она дялалят едир ки, бир яср бундан юнъя дилимиздя яряб вя фарс 

сюзляри чох ишлянся дя ялифбада ащянэ ганунуна ямял олунмамасы да сюзляри 
тящрифя эятириб чыхармышдыр.  
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Лакин бцтцн бу кими ирадлара бахмайараг демялийик ки, бизим 1300 иллик бир 
тарихдя бцтцн ядяби-мядяни ирсимиз бу ялифбада гялямя алынмышдыр. Бу ялифбада 
олан сайсыз ялйазма вя мятбу китаблары охумаг цчцн ися бу эцн мящз яряб 
дилини эюзял билян мцтяхяссисляря бюйцк ещтийаъ вардыр. Мящз буна эюря дя тяклиф 
едярдик ки, университетлярин яряб шюбяляринин бакалавр пилляляриндя , ясасян, ЫВ 
курсларда тящсил алан тялябяляря яски Азярбайъан ялифбасы тядрис олунсун. Буну 
хцсуси курс вя йа сечмя фянн кими тядрис етмяк мцмкцндцр. 

Йахшы оларды ки, яряб дилинин тядриси иля баьлы кечирилян бу конфрансın йекун 
сянядиндя бу барядя хцсуси гярар гябул олунсун. 
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Giriş 
Arapça öğretim tarihine bakıldığında hicrî ilk asırdan itibaren bu yönde faali-

yetlerin başladığı görülür. Ebu’l-Esved ed-Duelî (ö. 69/688) ile başlayan Arapçaya 
ait dilbilgisi kurallarının tespiti çalışmaları h. II. / m. VIII. asırda Sîbeveyh (ö. 180/ 
796)’in 1000 varaklık el-Kitâb isimli muazzam eseriyle hacimli bir kitapta top-
lanmıştır. O zaman Arapça öğrenmek isteyenler için en temel kaynak bu değerli 
eserdi. Ancak başlıklarının uzun olması, bilgilerin dağınıklığı vb. sebeplerden do-
layı bir asır sonra Muberred (ö. 285/898) tarafından bu eser esas alınarak el-
Muktedab isimli eser yazılmıştır. Bu çalışmayla el-Kitab’taki bilgiler daha derli 
toplu hâle getirilmiştir. Ama bilgileri dağınık olmasına rağmen yine ilim ehlinin 
Sîbeveyh’in eserinden vazgeçmediği görülür. 

Muberrid’den üç asır sonra Zemahşerî (ö. 538/1144), el-Kitâb’ı âdeta özetleye-
rek el-Mufassal adlı eserini yazar. Maksat Arapça dilbilgisi kurallarını derli toplu 
bir şekilde talebelerin hizmetine sunmaktır.  

Zemahşerî’den sonra ise Đbnu’l-Hâcib (ö. 646/1248), Zemahşerî’nin el-
Mufassal’ını özetleyerek el-Kâfiye’sini yazar. Maksadı talebelerin eline Arapçanın 
en temel kurallarını öz bir şekilde vermek, yani Arapçayı kolaylaştırmaktır. Bu eser 
üzerine yetmişten fazla şerh yazılmıştır.1 

Đbnu’l-Hâcib gibi daha birçok âlim tarafından talebelere temel kuralları ezber-
letmek amacıyla muhtasar eserler yazılmıştır.2 

Muhtasarların yanında bazı âlimler de Arapça kuralları daha zevkli hâle getir-
mek için bunları nazmetme yani şiire dökme yoluna gitmişlerdir. Bu şekilde 
talebeler kulağa hoş gelen ahenkli lafızlarla daha kolay bir şekilde kuralları ezber-
leyerek öğreneceklerdir. Bu tür eserlerin en meşhur örneği Đbn Mâlik (ö. 672/1273)’-
in Hulâsa adını verdiği, 1000 beyit olduğu için Elfiyye adıyla da meşhur olan eseri-
dir. Bu eser üzerine yetmişe yakın şerh, hâşiye vb. çalışma yapılmıştır.3 Đbn Âcurrûm 
                                                 
1  Ahmet Turan Arslan, Đmam Birgivî Hayatı, Eserleri ve Arapça Tedrisatındaki Yeri, Seha Neşriyat, 

Đstanbul, 1992, s. 136. 
2  Đlk dönemden itibaren yazılan muhtasar eserler için bkz. Muharrem Çelebi, “Muhtasar Nahiv 

Kitaplarına Bir Bakış”, DEÜĐFD, Sayı 5, Đzmir, 1989, s. 1-31. 
3  Abdülbaki Turan, “Elfiyye” mad., DĐA, XI, 28. 
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(ö. 723/1323)’un el-Âcurrûmiyye’si de Atlas Okyanusundan Fırat nehrine kadar olan 
bölgelerde çok rağbet görmüş, hâlâ da görmektedir. Bu eser, medreselerde ezber-
lendiği gibi, Avrupa ve Đslâm dünyasında birçok baskıları yapılmıştır.4 Bu eserlere 
Đbn Hişâm vb. birçok âlimin eserlerini de katarsak Arapça öğretimini kolaylaştırma 
alanında epey gayret gösterildiğini görürüz. 

Osmanlı’ya gelindiğinde ise Kur’ân dili Arapça, öğretim ve telif faaliyetlerinde 
en önemli esası teşkil ediyordu. Öğretim ve telif geleneğinin Arapça ile özdeşleşen 
bu yapısı ilmî literatür açısından dil ve edebiyat kültürünü, bir bakıma tahsil 
hayatının ön şartı hâline getirmişti. Alet ilmi olarak görülen Arapça, çeşitli ilim 
dallarındaki kaynak eserleri okumanın bir aracı olarak önemliydi. Bu öneme binaen 
belâgat ilminin temel kaynaklarından olan Sekkâkî (ö. 626/1229)’ye ait Miftah adlı 
eserin ismi otuzlu medreselere verilmişti.5 

Osmanlı’nın yükselme döneminde Birgivî (ö. 981/1573)’nin Avâmil ve onun 
şerhi Đzhâr’ın şöhretini görüyoruz. Asırlarca medreselerde okutulan bu iki eserin, 
Arapça tahsilini devrinin usullerine göre oldukça kolaylaştırdıkları görülmüştür.6 
Sağlam bir tertibe ve özlü bilgilere sahip olmanın yanında çeşitli nahiv kaidelerinin 
örneklerle açıklanması sırasında pedagojik esaslar ihtiva eden cümlelerin seçilmesi 
bu iki esere büyük itibar kazandırmış, asırlar boyu Arapçanın öğrenilmesinde vaz-
geçilmez eserler listesindeki yerlerini korumalarını sağlamıştır.7 

Osmanlı eğitim sistemi incelendiğinde, Arapça öğretiminde ve diğer derslerde, 
medreselerde sınıf sistemi değil, kitap sistemi takip edildiği görülür. Kademe 
kademe kitaplar takip edilerek, belli bir dönem Arapça öğretiminde Osmanlı’nın 
başarılı olduğunu görüyoruz. Burada etkili olan en önemli unsurlardan birisi, öğ-
rencinin bir müderristen aldığı dersi bitirmeden diğerine geçememesidir. Çünkü 
öğrenci o dersi verene kadar diğer derse geçemediğinde, arkadaşları ilerlerken o 
geri kalmaktadır. Đkincisi Arapçanın ilim muhitindeki önemidir. Çünkü alet ilmi 
olan Arapçayı iyi bilenler diğer derslerde de başarılı olabilmekte, medrese tahsilini 
daha süratli bir şekilde tamamlayabilmektedir. Çünkü 1 Şubat 1576 tarihli medre-
selere gönderilen bir fermana göre8 bir talebe meselâ Hâşiye-i Tecrîd medresesinde 
okuyor. Bir kitabı en erken bir ay içerisinde bitirebilme fırsatı verildiği gibi, o 
kitabı bitirmediği takdirde ise başka bir kitaba başlayamıyordu. Yani iyi bir Arap-
çası olmayan bir talebenin medresede ilerlemesi ya da müderris olması çok zordu.  

Ayrıca ilk medreselerde okutulan Arapçanın orta ve ileri seviyedeki medrese-
lerde okutulmadığı görülür.9 Yani Arapça diğer derslere geçişte ve onları başarma-

                                                 
4  Arslan, a.g.e., s. 137. 
5  Mehmet Yalar, “XV. Yüzyıl Bursa Âlimleri ve Arap Diline Katkıları”, Uludağ Üniversitesi 
Đlâhiyat Fakültesi Dergisi, C. XI, Sayı: 2, 2002, s. 98. 

6  Kasım Kufralı, “Birgivî” mad., ĐA, II, 634; Musa Yıldız, "Đshâk Nûrî Rizevî'nin Zubdetu'l-Đzhâr 
Adlı Eseri", NÜSHA, Yıl: VI, Sayı: 22, Yaz 2006, s. 7-16. 

7  Emrullah Yüksel, “Birgivî” mad., DĐA, VI, 193. 
8  Đsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Đlmiye Teşkilâtı, TTK Yay., Ankara, 1988, s. 13-14. 
9  Uzunçarşılı, a.g.e., s. 30; Arslan, a.g.e., s. 14. 
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da bir araçtır. Yani belli bir seviyeye kadar Arapça okuyan bir talebenin artık Fıkıh, 
Tefsir, Hadis, Kelâm vb. derslerdeki Arapça kaynakları okuyup anlayabilmesi sağ-
lanmışsa bu yeterlidir. Tekrar tekrar Arapça okumasına gerek duyulmamıştır. Bu-
nun yerine orta seviyeli medreselerde Arapçanın edebî sanatlarını ihtiva eden 
belâgat ilmi okutulmuştur. Belli bir seviyede Arapça ve belâgat okuyan talebelerin 
ileri seviyedeki medreselerde artık bu dersleri okumasına gerek duyulmamıştır. 
Bugün ise belâgat dersi Đlâhiyat Fakülteleri'nde bazı yerlerde seçmeli olarak 
okutulurken, bazı yerlerde seçmeli olarak bile maalesef mevcut değildir.10 

Ancak medreselerin bozulmaya başlayıp, sistemin zamanla yenilenmemesi 
nedeniyle devletin son dönemlerine doğru âlimler Arapça öğretiminde yeni arayış-
lar içine girmişlerdir. Babanzâde Naîm Efendi Arapça öğretimindeki sıkıntıları dile 
getiren bir makale ele almıştır. Aynı şekilde Hacı Mehmet Zihni Efendi vb. 
âlimlerin Arapça öğretimindeki sıkıntıları gidermek için âdeta çırpındığı görülür. 
O, Muktadab-Muntehab’ını kaleme alarak öğrencilerine bunu okutur. Bazıları da 
Mısır ve Suriye’den Arapça öğretimiyle ilgili yeni yazılmış kitapları temin ederek 
onlardan Arapça öğrenme gayreti içine girerler. 

Günümüze gelindiğinde de Arapça öğretimindeki problemlerin teknolojik 
gelişmelere rağmen büyük ölçüde devam ettiği görülür. Dört yıllık Đmam-Hatip 
Lisesi, ardından dört yıllık da Đlâhiyat Fakültesi veya Arap Dili ve Edebiyatı ya da 
Arapça Öğretmenliği Bölümleri'nde Arapça öğretimi verildiği halde, genelde bir 
türlü istenen başarıya ulaşılamadığı gözlenmektedir. Bunun da ötesinde bir türlü 
başarının elde edilemediği Arapça, öğrenciler için önü alınmaz bir stres sebebi 
hâline gelebilmektedir. Yıllarca Arapça formasyonu aldığı halde bir öğrencinin 
eline aldığı bir Arapça metni ya da gazete, dergi vb. aktüel yayınları neden rahatça 
okuyamadığı ise sorgulanması gereken önemli bir problemdir. Sorunun nerede 
olduğu, talebe ve hoca boyutuna nelerin aksettiği, takip edilen ders kitapları veya 
öğretim yönteminde nelerin problemlere yol açtığı gibi temel sıkıntılar bu tebliğin 
ana maddelerini oluşturmaktadır. Buna ilâveten ders saatlerinin yeterli olup 
olmadığı, Arapçanın toplumda hak ettiği ilgiyi görüp görmediği ve hak ettiği pres-
tiji elde etmesi için atılması gereken adımların neler olduğu da yine bu çalışmanın 
değindiği konular arasındadır. Yukarıda sayılan sorunların her birinin oranları farklı 
olsa da Arapça öğretiminde mutlak bir payının olduğu kanaatindeyiz. Bu çerçevede 
konuyla ilgili yapılmış olan anket verilerinin de dikkate alındığı bu çalışmanın, 
nelerin yapılması gerektiği konusunda katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Arapça, Đlâhiyat Fakülteleri’ndeki birçok dersin kaynak dilidir. Bu nedenle iyi 
bir Arapçaya sahip olamayan bir öğrencinin adı geçen derslerde de tam başarıyı 
yakalaması zordur.  

                                                 
10  Osmanlılarda Arapça öğretimi konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. Musa Yıldız, "Osmanlı Dönemin-

de Arapça Öğretimi ve Okutulan Ders Kitapları", Türkiye'de Yabancı Dil Öğretimi Ulusal 
Kongresi, Gazi Üniversitesi, Gazi Eğitim Fakültesi, Ankara 2007, s. 824-829. 
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Bugün Arapça öğretiminin geliştirilmesi çabaları birçok üniversitedeki öğretim 
elemanlarının kişisel gayretleriyle devam etmektedir. Ancak bu çalışmalarda da 
tatmin edilen bir sonuca tam olarak varıldığını söylemek zordur. Bu arayış devam 
etmektedir. Arapça öğretimi konusunda hâlâ bir problem olduğu gözükmektedir. 
Burada değişik faktörlerin etkili olduğu kanaatindeyiz. 

Arapça Öğretiminin Genel Sorunları ve Bazı Çözüm Önerileri: 

1. Öğrencilerin Arapçaya olan ilgisi:  
Bütün derslerde olduğu gibi Arapça öğretiminde de en önemli hususlardan 

birisi öğrenci ve onun derse olan ilgisidir. Öğrenci eğer Arapçayı kendisi için zo-
runlu bir ihtiyaç olarak görüyorsa elinden gelen gayreti göstererek uzun bir zaman 
alsa da bir şekilde bu dili öğrenir. Ancak talebenin Arapçaya ilgisi yoksa önce bu 
ilginin uyandırılması, Arapçanın hayatımızda ne ifade ettiği izah edilmeli, onun 
motivasyonu sağlanmalıdır. 

Bir Đlâhiyat Fakültesi’nde yapılan ankette öğrencilere, öğrendikleri başka bir 
yabancı dille Arapça arasında bir tercih yapmanız gerekirse hangisini seçersiniz, 
şeklinde yöneltilen bir soruya % 35'i başka bir yabancı dili tercih edeceklerini 
belirtmişlerdir.11 Böyle bir tercihte bulunan öğrencilerin Arapçada başarılı olmaları 
ise zordur. Yine aynı ankette en çok sevdikleri ders sorulmuş, “Arapça” diyenlerin 
oranı % 12 olmuştur. Arapçaya yeterince ilgi gösteriyor musunuz sorusuna ise % 
77,5’i “hayır” cevabını vermişlerdir.12 Hazırlık sınıfıyla ilgili yapılan bir araştır-
maya göre öğrencilerin Arapça hazırlık sınıfında devamsızlık yapmalarının sebebi 
olarak % 24,3’lük bir bölümü derslerin zor ve sıkıcı olmasını gerekçe göstermiş-
lerdir.13 

Bu ilgiyi sağlamak için ilk ders ayrı bir önem arz etmektedir. Đlk derste 
talebeye basit cümleler öğretilerek “Arapça kolaymış, ben Arapçayı öğrenebili-
rim.” intibaının öğrencide uyandırılması gereklidir. Ayrıca öğrencinin günlük ha-
yatta kullandığı ve öğrenmeye ihtiyaç duyduğu kelimelere yer verilmesi gerekir. 
Bu şekilde öğrenci öğrenmeye hazır hâle getirilmelidir. Çünkü eğitim-öğretimde 
alıcı ve verici durumunda olan iki tarafın da öğrenmeye ve öğretmeye hazır olma-
ları esastır. Aksi takdirde tek taraflı gayretler çoğu zaman boşa gitmiştir.14 Bunun 
yanında öğrencinin birtakım ahlâkî ve manevî değerleri de haiz olması gerekir.15 

                                                 
11  Hasan Soyupek, “Đlâhiyat Fakültelerinde Yürütülen Arapça Öğretimine Đlişkin Öğrenci Görüş-

lerinin Değerlendirilmesi: Isparta Đlâhiyat Fakültesi Örneği”, SDÜĐFD, Yıl 2003/1, Sayı 10, Isparta 
2003, s. 83. 

12  Soyupek, a.g.m., s. 84. 
13  Şükrü Keyifli, “Hazırlık Sınıfındaki Devamsızlıkların Sebepleri ve Arapça Öğretiminin Verimliliği 

Üzerine Bir Araştırma”, HÜĐFD, II/1996, Urfa, s. 336. 
14  Mustafa Öcal, (Temel Eğitim ve Orta Öğretimde) Din Eğitimi ve Öğretiminde Metodlar, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 1991, s. 229. 
15  Bu değerler için bkz. Yusuf Sancak, “Yabancı Dil Eğitimi-Öğretimi ve Arapça”, EKEV Akademi 

Dergisi, Cilt 2, Sayı 1, Erzurum, 1999, s. 58. 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 104 

2. Öğrencinin ders çalışma yöntemi 
Öğrenci nasıl çalışmalı? Bir öğrenci dil öğretiminde başarılı olmak için şu hu-

suslara dikkat etmelidir: 

•••• Derse hazırlık. 

•••• Derse devam. 

•••• Dersi tekrar. 

•••• Öğrendiği kelimelerle cümle kurmaya çalışmak. 

•••• Cesaretli olup, yanlış yapmaktan korkmamak. 

•••• Soru sormaktan çekinmemek. 

•••• Okuma becerisini geliştirecek kitap, dergi, gazete vb. elinden düşürmemek. 

•••• Yazma alıştırmaları yapmak: Günlük tutmak, mektup yazmak, bir kitabın 
özetini çıkarmak vb. 

•••• Fırsatını bulduğunda öğrendiği dili konuşan insanlarla konuşmak. 

•••• TV’den, internetten, cd’den film izlemek. 

•••• Sözlüğe sık sık müracaat etmek. 

3. Dersin kredisi:  
Arap Dili ve Edebiyatı ile Arapça Öğretmenliği Bölümleri için böyle bir sorun 

söz konusu değildir. Ancak Đlâhiyat Fakültelerinde dersin kredi sayısı 1998-1999 
öğretim yılında hazırlık sınıflarının kaldırılmasından sonra değişmiştir.16 Hazırlık 
sınıflarında sarf-nahiv, metin ve mükâlemeden oluşan 20 kredilik Arapça okutul-
duktan sonra, birinci sınıfta dört, ikinci sınıfta da iki saat okutulmaktaydı. Hazırlık 
sınıfında başarılı olamayan bir öğrencinin birinci sınıfa geçmesi ve öğrenimini sür-
dürmesi zordu. Yani Arapça Đlâhiyat öğreniminin ilk basamağı ve öncelikli şartıydı.  

Hazırlık sınıfının kaldırılmasından sonra ise ders saatleri birinci sınıfta 12’ye 
hatta bazı yerlerde 6’ya kadar düşmüş, ikinci sınıfta 6 saat, üçüncü sınıfta 2 saat ve 
son sınıfta ise seçmeli olarak Arap Dili Belâgatı dersi getirilmiştir. Din Kültürü ve 
Ahlâk Bilgisi Bölümleri'nde ise sadece birinci sınıfta 3 kredilik bir Arapça dersi 
olup diğer sınıflarda ise yoktur.17 Fen-Edebiyat Fakülteleri'nin Edebiyat Bölüm-
leri'nde dahi bir dönemlik 3 kredilik Arapça dersi vardır. Yani Arapça dersi Din 

                                                 
16  YÖK’ün 22.05.1998 tarih ve 10028 sayılı yazısı şöyledir: “Đlâhiyat Millî Komitesi’nce hazırlanan 

Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Đlâhiyat Önlisans; Đlâhiyat Fakültelerinin Đlâhiyat 
Lisans ile Đlköğretim Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi öğretmenliği müfredat programları 20.05.1998 
tarihli Yürütme Kurulu toplantısında incelenmiş ve 2547 sayılı kanunun 2880 sayılı kanunla 
değişik 7/e maddesi uyarınca, söz konusu müfredat programları ekte belirtilen şekilde uygun 
görülmüştür.” 

17  Din Kültürü ve Ahlâk Bilgisi Bölümü’nün kredisinde OMÜ Eğitim Fak. Din Kültürü ve A. B. 
Bölümü ölçü alınmıştır. 
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Kültürü Bölümleri'nde Edebiyat bölümlerinden sadece bir dönem daha fazla oku-
tulmaktadır. Bu şekilde Đlâhiyat Fakülteleri’nde Arapça ders saatlerinin azlığı, Din 
Kültürü Bölümleri'nde ise yok denecek kadar az olmasının, Arapça öğretimini 
olumsuz yönde etkileyeceği açıktır. Ayrıca hazırlık sınıfının olduğu dönemde 
Arapçayı geçemeyen bir öğrenci birinci sınıfa devam edemezken artık Arapçayı 
geçemezse de bir üst sınıfa devam edebilmekte, Arapçanın öğretimdeki önceliği 
zayıflamış olmaktadır. 

Ayrıca Đlâhiyat Fakültesi’nde birinci sınıfta 12 kredi Arapça dersi alan bir 
öğrencinin başka derslerle de sorumlu olması onun Arapçaya yoğunlaşmasını 
engellemekte, zihnî dağınıklığa yol açmakta ve başarısını da düşürmektedir. Unu-
tulmamalıdır ki bir yabancı dil öğretimi, öğretim programında işgal ettiği yer kadar 
başarılı olabilir.18 

4. Ders kitabı:  

Bir talebeyi derse motive eden önemli unsurlardan birisi de öğretimin en temel 
araçlarından birisi olan ders kitabıdır. Ders kitabının dışındaki diğer eğitim araçları 
ise yardımcı unsurlardır. Bu nedenle ders kitapları hazırlanırken bazı esaslara dik-
kat edilmesi gerekmektedir:  

Bunların başında ders kitabının baskısı gelmektedir. Ders kitabını ilk defa eline 
alan bir talebe için onun albenisi yani baskısı önemlidir. Albenisi güzel olursa 
talebe kitaba daha çabuk ısınacaktır. Bu nedenle öğrencinin takip edeceği temel 
ders kitaplarının ders notları şeklinde ya da fotokopiyle bir araya getirilmiş göz 
zevkine hitap etmeyen bir tarzda olması az da olsa öğrenciyi olumsuz yönde etkile-
yecektir. Çünkü bu konuyla ilgili yapılan anketlere göre talebe ders kitabının alıcı-
lığına da dikkat etmektedir. Buna göre “Arapça ders kitaplarının baskısını nasıl 
buluyorsunuz?” şeklindeki bir soruya öğrencilerin % 44’ü orta derken, çok iyi 
diyenler % 0,7, kötü diyenler % 19,1, çok kötü diyenler ise % 9,1’dir.19 

Ders kitaplarındaki metin ve örnekler de önemlidir. Bunlar da Kur’an-ı Kerim’-
den, hadîs-i şeriflerden seçilebileceği gibi, Avâmil müellifi Đmam Birgivî’nin yap-
tığı şekilde talebeye aynı zamanda güzel ahlakı da öğretecek metin ve cümleler 
tercih edilebilir. Bunların yanında kendi kültür ve tarihimizle ilgili orijinal Arapça 
metinlerin uzmanlar tarafından öğretime yönelik olarak hazırlanması da önemlidir. 
Yapılan ankete göre talebelerin %67,6’sı ders kitaplarındaki metinlerin günlük 
hayatla ilgili olmasını isterken, % 24,7’lik bir kısmı da Kur’ân ve hadislerle ilgili 
olmasını istemektedir.20 

                                                 
18  Nasuhi Ünal Karaarslan, “Arapça Öğretimi Konusunda Esas Alınacak Hususlar”, Din Öğretimi ve 

Din Hizmetleri Semineri, Ankara, 1988, s. 153; Abdurrahman Özdemir, “Đlâhiyat Fakültelerinde 
Arapça Öğretiminin Gerekliliği, Karşılaşılan Sorunlar ve Çözüm Önerileri”, SÜĐFD, 10/2004, 
Sakarya, s. 32-33. 

19 Soyupek, a.g.m., s. 89. 
20 Soyupek, a.g.m., s. 90. 
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Ondan sonra ise eserin içeriği ve yöntemi önemlidir. Đçerikteki konular aşamalı 
olmalı, basitten başlamalıdır. Öğrencinin anlayacağı metinler olursa öğrenci bun-
dan zevk alır. Ama öğrencinin eline sözlük aldığında bile konudan ne kastedildiğini 
genel olarak çıkaramadığı durumda, bu ders onun için bir işkence hâlini alacaktır. 
Ayrıca kitaplar ilk başta harekeli olmalı, seviye ilerledikçe harekeler azaltılmalı, 
sadece gerekli görülen yerlere konmalıdır. 

Kitaplarda kademeli öğretime dikkat edilmelidir. Birinci sınıfta bütün gramer 
kurallarını aktarıp da ikinci ve üçüncü sınıflarda aynı konuların tekrarına düşülme-
melidir. Gramer kuralları metinle birlikte öğretilmeli, metinler de iyi seçilmeli, 
istatistikî bilgilerle hareket edilmeli, hangi metinde ne kadar kelime öğretileceği 
planlanmalı, bunda da kademeli bir sistem gözetilmelidir. Meselâ Đngilizce öğreti-
mi için hazırlanan okuma kitaplarında her seviye için belirli sayıda kelime kazan-
dırılmasının hedeflendiği, seviye ilerledikçe kelime sayısının da kademeli olarak 
artırıldığı görülmektedir. Benzer setler Arapça için de hazırlanmalı, eğer Arap 
ülkelerinde varsa bunlar temin edilmelidir. 

Bu konuda Đlâhiyat Fakülteleri arasında materyal konusunda mükemmel bir 
işbirliği olduğunu söylemek de zordur. Konuyla ilgilenen bazı araştırmacıların da 
dikkat çektikleri gibi gerek Đlâhiyat Fakülteleri’nde gerekse de Arap Dili ve Edebi-
yatı Bölümleri’nde Arapça öğretimi için uygulanan programlar, metotlar ve takip 
edilen ders kitapları, daha çok dersi işleyen öğretim elemanlarının çalışmalarına 
bağlı olarak oluşturulmaktadır. Bazı istisnaları olsa da genellikle her öğretim ele-
manı kendine göre bir metot ve program geliştirmekte, ders kitabı hazırlamakta ve 
bunu uygulamaktadır.21 Olumlu ya da olumsuz bu uygulamaların sonuçlarından 
sadece kendisi haberdar olmaktadır. Bu nedenle öğretim elemanlarının uyguladık-
ları metotların koordine edilmesi, uygulanarak başarı elde edilemeyen program, 
metot ve ders kitaplarının yerine yeni uygulamaların geliştirilmesi zaruridir.22 

Kanaatimizce Đlâhiyat Fakülteleri bünyesinde zaman zaman gerçekleştirilen 
Arapça öğretim elemanları toplantısının bu konuda biraz daha yoğunlaşması çok 
isabetli olacaktır. En azından bütün fakülteler için temel bir ders kitabının belir-
lenmesi, buna ek olarak da öğrencilerin ihtiyacına göre bu temel ders kitabının 
öğretim elemanlarının telif ettikleri yardımcı materyallerle desteklenmesi bizce 
daha verimli olacaktır. Ayrıca öğretim elemanlarının hazırlamış olduğu ders kitap-

                                                 
21  1996 yılında Uludağ Üniversitesi Đlâhiyat Fakültesi’nde yapılan toplantıda hazırlık sınıflarında 

Kral Suud Üniversitesi Dil Enstitüsü’nün hazırladığı serinin okutulması kararlaştırılmış, ancak 
1998-1999 öğretim yılında hazırlık sınıfının kaldırılmasından sonra 2003 yılına kadar toplantı 
yapılamadığından ortak bir karar alınamamış, her Đlâhiyat Fakültesi'nin uygun gördüğü kitaplar 
okutulmuştur. 2003 yılı itibariyle Arapça dersinde okutulan kitaplar için bkz. Ahmet Bostancı, 
“Đlâhiyat Fakültelerinde Arapça Öğretiminde Kullanılan Ders Kitapları ve Diğer Araç-Gereçlerin 
Tespit ve Analizi”, SÜĐFD, 11/2005, Sakarya, s. 6-25. 

22  Yakup Civelek, “Türkiye’de Arapça Öğretimine Dair Teklifler”, YÜĐFD, Yıl 2, Sayı 2, Van, 1998, 
s. 252. 



Materiallar 

 

 107 

larının belli bir sistem dahilinde hazırlanması, talebeye hangi sınıfta hangi konu-
ların okutulması gerektiği, kitabı tam olarak okuyan bir öğrencinin hangi seviyede 
olması gerektiği eser hazırlanırken iyi hesaplanmalıdır. Okutulacak metin kitapla-
rının da gramer kitabındaki konularla paralellik arz etmesi ve öğrencinin seviyesine 
uygun olması gerekir. Ayrıca kitabı bitiren bir öğrencinin sonunda ne kadar kelime 
öğreneceği verilerle tespit edilmelidir. 

Kısacası bir talebe okuyacağı kitaba güven duyabilmeli, içinde “Ben bu kitap-
tan Arapça öğrenebilirim” hissi uyanabilmelidir. 

5. Öğretmen/Öğretim Elemanı:  
Öğrenci, dil öğretiminin merkezi olduğu gibi öğretmen de bu öğretimin yön-

lendiricisi ve düzenleyicisidir. Bu nedenle öğretmenin de gerekli şartları taşıması 
zaruridir. Bir öğretmenin iyi derecede olmak üzere genel kültür, özel alan (meslek) 
bilgisi, pedagojik formasyon (öğretmenlik bilgisi ve yöntemi) bilgisine sahip olma-
sı ayrıca iyi bir karakter ve kişiliğe de sahip olması gerekir.23 Bazen talebelerin 
sevdiği bir öğretmen Arapçayı öğretmede başarısız olabildiği gibi, Arapçaya son 
derece vakıf bir öğretmen de talebeyle iletişimini tam sağlamadığı için onları ken-
disinden, dolayısıyla da dersten soğutabilmektedir. Ayrıca yabancı dil öğretimi söz 
konusu olduğunda yukarıda sayılan şartlara ilaveten öğretmenin hedef dilin yanın-
da ana dilini de iyi bilmesi önemli bir şarttır.  

Ayrıca hoca öğrenciye nasıl ders çalışacağı noktasında yönlendirici olacağı 
gibi, ders dışında da nasıl takviyeler yapacağını göstermelidir. Öğrenciyi iyi motive 
edebilmelidir. Zira başarılı bir öğrenmenin gerçekleşmesinde motivasyon anahtar 
vazifesi görmektedir. Çünkü daha az yetenekli ama daha yüksek seviyede motive 
edilmiş bir öğrencinin daha zeki ama daha az motive edilmiş bir öğrenciden daha 
başarılı olmaktadır. Bu nedenle öğretmen öğrencisinin motivasyonunu elinden 
geldiğince maksimum düzeye çıkarmalıdır.24  

Yukarıda bazı verilerini aktardığımız ankete göre öğrencilerin Arapçaya ilgi 
göstermemelerinin en önemli nedeni Arapçanın zor gelmesi (% 21,1) ve kendilerini 
başarısız bulmalarıdır (% 30,3).25 

Motivasyonla ilgili yapılan bir araştırmaya göre etkili motivasyon için şu dört 
temel şart gerekli görülmektedir26: 

1. Destekleyen çevre. 

a. Düzenli ve iyi tertiplenmiş dershane. 
b. Son derece gelişmiş yönetim becerilerine sahip öğretmen. 
c. Risk alma konusunda kaygısız ve rahat öğrenciler. 

                                                 
23  Öcal, a.g.e., s. 36-59; Sancak, a.g.m., s. 58. 
24  Soyupek, a.g.m., s. 80. 
25  Soyupek, a.g.m., s. 85. 
26  Ali Osman Engin vd. “Eğitim ve Öğretim Etkinliklerinde Motivasyon ve Başarı”, EKEV, Yıl 7, 

Sayı 17, Güz 2003, s. 207. 
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2. Uygun zorluk derecesi. 
a. Görevler zor ama imkânsız değil. 
b. Öğrenciler ne yapmak zorunda olduklarını biliyorlar. 
c. Başarı kriterleri net ve açık. 

Kısacası öğretmen talebelerini iyi motive edip onları tek tek tanımaya çalış-
malı, hoşgörülü, içten ve hataları sevgiyle tamir edici olmalıdır. Böylece yabancı 
bir dili kullanmaya başlamanın verdiği ürkeklik ve korkuyu talebenin yenmesini 
sağlamalıdır. Öğretmen, yabancı dile talebenin sempati ile bakmasını sağladıktan 
sonra, ona cesur ve sabırlı olması gerektiğini, dilin bir süreç olup kısa bir sürede 
her şeyin öğrenilemeyeceğini anlatmaya çalışarak dersi sevdirmelidir.27 

3. Anlamlı öğrenme hedefleri. 
a. Faaliyetler eğitim ve öğretim açısından anlamlı ve harcanan zamana değer. 
b. Hedef ve faaliyetler arasındaki ilişki açık ve net. 
c. Öğrenciler içeriği kendi tecrübeleriyle ilişkilendirebiliyorlar. 
d. Yeni görevler var olan becerilerin üzerine konabilir ve bu becerileri 

geliştirebilir. 
e. Öğretimde nasıl ve neden öğrenileceğinin öğrenilmesi. 

4. Strateji kullanımında moderasyon ve varyasyon. 
a.  Belli başlı stratejilerin aşırı kullanımı yoktur, öğretmen farklı ve çok sa-

yıda strateji kullanır. 

Ayrıca talebede olduğu gibi hocanın da çok önemli bir mazereti olmadığı müd-
detçe dersine devam etmesi, derse hazırlıklı gelmesi de ders verimliliği açısından 
büyük bir önem arz etmektedir. 

Ayrıca yabancı dil öğretecek bir öğretim elemanında, ideal bir öğretim elema-
nında bulunması gereken özellikler de bulunmalıdır. Üstün öğretim elemanı; konu-
sunu açık ve anlaşılır bir şekilde anlatan, konusunun uzmanı, derse hazır gelen, 
öğrenci-öğretmen uyumu çok iyi olan kişidir.28 

Türkiye’nin değişik bölgelerinde dört ayrı üniversitede ve değişik fakülte ve 
bölümlerde yapılan bir ankete göre ideal bir öğretim elemanının özellikleri çok 
boyutlu olarak tespit edilmeye çalışılmıştır. Buna göre öğrenciler, kendi kabuğuna 
çekilmiş, sadece dersini anlatıp çıkan, öğrencileri adam yerine koymayan bir 
öğretim elemanı değil; onlara nazik davranan, hakaret etmeyen, güvenilir ve rahat 
konuşulabilen bir öğretim elemanı istemektedirler. Ancak bunlardan da önemlisi 
öğrencilerin % 68,4’ü bilimsel bilginin pedagojik metotlara uygun olarak sunulma-
sını da istemektedirler. Yani iyi bir öğretim elemanı dersini iyi anlatabilmeli, dersi 
esprilerle rahatlatabilmeli, öğrenci seviyesine uygun bir şekilde Türkçe’yi de güzel 
kullanarak dersini sunmalıdır.29 
                                                 
27  Civelek, a.g.e., s. 247. 
28  Mustafa Ergün vd., “Đdeal Bir Öğretim Elemanının Özellikleri”, A.K.Ü. Sosyal Bilimler Dergisi, 

Sayı 3, Afyon 1999, s. 3. 
29  Ergün vd. , a.g.m., s. 7-8. 
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6. Dersin işleniş yöntemi:  
Yabancı dil öğretiminde dört temel becerinin kazanılması asıl amaçtır. Bunlar: 
a)  Dinleme-anlama, 
b)  Okuma-anlama: Okutulacak metinlerin güncel hayattan kopuk olmaması ge-

reklidir. Metinlerde talebelerin genel kültürünü artıracak değişik konularda 
metinler seçilirse bu da onların yetişmesine önemli bir katkı sağlayacaktır. 

c)  Yazma, 
d)  Konuşma becerileridir.  
Dil öğrenimi, bu dört temel becerinin işlevsel bütününden oluşmaktadır. Dili 

bir iletişim aracı olarak kullanmayı öğretirken bu temel becerilerin birlikte öğre-
tilmesi gerekmektedir.30  

Ancak bu becerileri öğretirken hangi yöntem takip edilecektir? Bugün modern 
dil öğretiminde birçok yöntemden bahsedilmektedir. Bunlar31:  

a. Dilbilgisi-çeviri yöntemi 
b. Düzvarım (direkt) yöntemi 
c. Kulak-dil alışkanlığı (görsel-işitsel yöntem) 
d. Telkin yöntemi 
e. Grupla dil öğretimi yöntemi 
f. Sessizlik yöntemi 
g. Fiziksel tepki yöntemi 
h. Seçmeli (eklektik) yöntem 
Modern usulle dil öğretimini savunan birçok ilim adamı, ilk aşamada gramerin 

metinden ayrı öğretilmesini uygun görmemektedirler. Bunlara göre dil öğretiminde 
kurallardan çok, dilin kolayca ve doğru şekilde kullanımının öğretilmesi amaçlanma-
lıdır. Dilbilgisi-çeviri yönteminin sadece kural öğrenme ve karşılaştırmalı çalışmala-
ra yer vermesi, konuşma becerisinin gelişmesinin önemsiz kabul edilmesi bu yönte-
min en büyük problemlerindendir. Öğrenciye hayatı boyunca hiç işine yaramayacak 
detaylı gramer kurallarının öğretilmesinden şiddetle kaçınılmalıdır. Aksi halde öğ-
renci dili sadece detaylı gramer kurallarından ibaret görüp bunları gözünde büyüte-
cek, ümitsizliğe düşecek, dilden soğuyacaktır. Bu nedenle en güzeli gramer kuralla-
rını metin içerisinde verilmelidir. Bugün dilbilgisi-çeviri yöntemi olarak da isimlen-
dirilen grameri ayrı metni ayrı öğretmek şeklindeki metot, dil öğretiminde 1930’lar-
dan itibaren terk edilmiş bir metottur. Bundan sonra önce konuşma dilinin öğre-
tilmesine ağırlık veren düzvarım (direkt) yöntemi, daha sonra kulak–dil alışkanlığı 
yöntemi yaygın bir şekilde kullanılmaya, son yıllarda da iletişimci yönteme yer ve-
rilmeye başlanmıştır.32  
                                                 
30  Mehmet Zeki Aydın, “Eğitimde Program Geliştirme ve Arapça Dersi Öğretim Programı Üzerine”, 

CÜĐFD, Sayı 1, Sivas, 1996, s. 132; Mustafa Kelebek, “Öğretim Yöntemleri ve Arapça Öğretim 
Teknikleri Üzerine”, CÜĐFD, Sayı 3, Sivas, 1999, s. 394-395. 

31  Aydın, a.g.m., s. 134-137. 
32  Civelek, a.g.m., s. 239, dipnot 24, 267-269; Özdemir, a.g.m., s. 46. Bu yöntemler hakkında geniş 

bilgi için bkz. Özcan Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, Usem Yay., Ankara, 1993, s. 55-80. 
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Bu yöntemler daha çok batı dilleri için geçerlidir. Mesela Ürdün Üniversitele-
rindeki dil öğretim merkezleriyle ilgili yapılan araştırmaya göre burada iletişimci 
yöntem değil, direkt metot kullanılmakta, gramer anlatımı son derece kısıtlı olarak 
yapılmaktadır.33 Bu nedenle bazıları da daha çok batı dilleri için geliştirilen bu 
modern dil öğretim yöntemlerinin Arapçanın kendine has özellikleri dikkate alın-
madan olduğu gibi Arapçaya uyarlanmasını isabetli görmezler.34 

Ama bu yöntemlerden daha çok öğretmenlerin genelde kendi öğrendiği yön-
temle Arapçayı veya başka bir dili öğrettikleri görülür. Daha çok da her yöntemin 
uygun yönlerini ihtiva eden seçmeli yöntemi dersi okutacak öğretmenlerin birlikte 
seçmeleri uygun görülmektedir.35 

Bunun yanında dersin işlenişinde sınıftaki aktivitelerin öğrenci odaklı yapıl-
ması, öğretmenin tek otorite değil de yol gösterici olması dersten istenen başarıyı 
artıracaktır. Öğretmenin devamlı konuşması ve öğrencinin devamlı susması zihni-
yetinin yerini denetimli konuşmaya bırakması daha uygun olacaktır. Yanlışların her 
an düzeltilmesi yerine, gerektiğinde düzeltilmesi, özellikle öğrenci hedef dilde ko-
nuşurken yaptığı yanlışların anında düzeltilip öğrencinin bölünmemesi daha iyi 
sonuçlara yol açacaktır. Ayrıca görsel ve işitsel araçlardan yararlanılması da dersin 
daha verimli geçmesini sağlayacaktır.36 

Bir Đlâhiyat Fakültesi’nde Arapça hazırlık sınıfıyla ilgili yapılan ankette öğren-
cilerin % 52,9’u Arapça derslerini metot ve işleyiş yönünden yeterli bulmadıklarını 
ifade etmişlerdir.37 

7.   Fizikî ortam: 
Sınıfların fizikî durumu ve burada ders görecek öğrenci sayısının da ideal 

olması gerekir. Fazla kalabalık bir sınıfta hangi ders olursa olsun zaten istenilen 
verim elde edilemeyeceği gibi hele de bu durum bir dil öğretimi için söz konusu 
olduğunda daha da önemlidir. Bu nedenle ideal bir sınıfta öğrenci sayısının 15-25 
arası olması, 30’un üzerine ise asla çıkmaması gerekir.38 

Ayrıca öğrencilerin dil becerilerini geliştirmeleri amacıyla onlara anlayacakları 
seviyede film vb. görsel etkinliklere de yer verilmelidir. Bazı araştırmacıların da 
dile getirdikleri gibi bugün yabancı dil laboratuarlarının yerini artık video, cd vb. 
araçlar almaya başlamıştır. Bundan sonraki süreçte bilgisayar, cd vb. araçlar dil 
öğretiminde daha da etkili olacaktır. Zaten bugün birçok Đlâhiyat Fakültesi’nde 

                                                 
33  Ahmet Bostancı, “Ürdün Üniversitelerinde Yabancılara Arapça Öğretimi”, SÜĐFD, 8/2003, 

Sakarya, s. 96. 
34  Bostancı, “Ürdün Üniversitelerinde Yabancılara Arapça Öğretimi”, s. 55, dipnot 5. 
35  Aydın, a.g.m., s. 137. 
36  Ahmet Kocaman, “Yabancı Dil Öğreniminde Yeni Yönelimler”, www.ingilish.com/makale-

karsilastirma.htm - 38k 
37  Keyifli, a.g.m., s. 343. 
38  Karaarslan, a.g.m., s. 153; Civelek, a.g.e., s. 270-271; Özdemir, a.g.e., s. 48. 
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Arapça öğretiminde uydu yayınları, TV, video, vcd, cd, dvd, vb. araçların kullanıl-
dığı görülmektedir.39 

8. Arapçanın toplumdaki yeri:  
Arapça öğretimindeki önemli problemlerden birisi de Arapçanın toplumdaki 

yeri, işlevselliğidir. Birçok iş başvurusunda Đngilizce bilmek büyük bir avantajken, 
Arapça için aynı şeyi ifade etmek zordur. Yine mezun olduktan sonra iş bulamama 
düşüncesi de öğrencilerin, genelde bütün derslerdeki başarısını özelde de Arapça-
daki başarısını düşüren sebeplerden birisidir. 

Ayrıca birçok öğrenci mezun olduktan sonra bir daha bana Arapça lâzım 
olmayacak düşüncesiyle dersin hakkını tam olarak verememekte, Arapça öğrenme 
noktasında bir mecburiyet hissetmemektedir. Çünkü Arapçayı iyi derecede bilmese 
de öğretmenlik, vaizlik, müftülük vb. görevlerini yerine getirebilmektedir. 

9.  Koordinasyon Merkezi:  
Bugün birçok araştırmacı tarafından gerek Đlâhiyat Fakülteleri gerekse de Arap 

Dili ve Edebiyatı Bölümleri arasında irtibatı sağlayacak, Arapça öğretimi konu-
sunda yapılacak araştırma ve incelemeleri koordine edecek, yeni çalışmalar yapıl-
masına, müfredat ve ders kitaplarının geliştirilmesine katkı sağlayacak bir merke-
zin kurulması zarureti dile getirilmektedir.40 

Ayrıca gerek kurulacak böyle bir merkez gerekse de Arapça okutulan üniver-
siteler, günümüzün iletişim çağında Arap ülkelerindeki yabancılara Arapça öğreten 
bölümleri bulunan üniversitelerle işbirliği yaparak öncelikle öğretim elemanı sevi-
yesinde, akabinde öğrenci bazında karşılıklı işbirliği yapılması da Arapça öğreti-
mindeki verimliliği artıracaktır. En azından internet üzerinden bile olsa karşılıklı 
bilgi alışverişinin faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

Bu sayılan maddelerin dışında dil laboratuvarları, cd’ler, internet siteleri41 gibi 
daha birçok unsurla da Arapça öğretimine katkı sağlanabilir. 

Sonuç 
Đyi bir Arapça öğretimi için öncelikle öğrencinin bu dile olan ilgi ve isteği 

önemlidir. Arapça’yı kendisi için bir ihtiyaç olarak gören öğrenci hangi şartlarda 
olursa olsun tam arzu edildiği gibi olmasa bile öğrenebilmektedir. Öğrencinin ilgi-
sinin yanında onun ders çalışma yöntemi, dersin kredi sayısı, ders kitabı, öğretmen, 
dersin işleniş yöntemi, dersin yapıldığı fizikî ortam, Arapçanın toplumdaki durumu 
gibi hususlar da iyi bir öğretimin gerçekleşmesinde etkili şartlardandır. Ayrıca 

                                                 
39  Ahmet Bostancı, “Đlâhiyat Fakültelerinde Arapça Öğretiminde Kullanılan Ders Kitapları ve Diğer 

Araç-Gereçlerin Tespit ve Analizi”, s. 27-28. 
40  Civelek, a.g.m., s. 252-253. 
41  Arapça internet siteleriyle ilgili geniş bir araştırma için bkz. Ahmet Bostancı, “Arapça Öğrenim ve 

Öğretiminde Đnternet Đmkânları”, SÜĐFD, 3/2001, Sakarya, s. 303-312. 
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üniversiteler bünyesinde Arapçayla ilgili çalışmaları düzenleyecek, araştırmalar 
yapacak, ders materyallerinin hazırlanmasına öncülük edecek bir koordinasyon 
merkezinin oluşturulması da bu dil öğretiminin geliştirilmesi açısından büyük bir 
önem arz etmektedir.  

Đlâhiyat Fakültelerinde hazırlık sınıfının açılması, öğrencilerin yoğun bir çalış-
ma temposu ile bu dili belirli bir seviyede öğrenmeleri açısından önemlidir. Arap-
çayı hazırlık sınıfında iyi bir seviyede öğrenen öğrencinin temel kaynakları Arapça 
olan Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelâm, Tasavvuf vb. derslerdeki başarısı da artacaktır. 

Sınıfların ders görecek öğrenci sayısının da ideal olması gerekir. Fazla kala-
balık bir sınıfta hangi ders olursa olsun zaten istenilen verim elde edilemeyeceği 
gibi hele de bu durum bir dil öğretimi için söz konusu olduğunda daha da önem-
lidir. Bu nedenle ideal bir sınıfta öğrenci sayısının 15-25 arası olması, 30’un üze-
rine ise asla çıkmaması gerekir. 

Bir Arapça öğretmeninin iyi derecede olmak üzere genel kültür, özel alan 
(meslek) bilgisi, pedagojik formasyon (öğretmenlik bilgisi ve yöntemi) bilgisine 
sahip olması, ayrıca iyi bir karakter ve kişiliğe de sahip olması önemlidir. 

Ayrıca Arapça öğretim elemanlarına, bu dilin öğretiminde kendini kanıtlamış 
Arap ülkelerindeki dil enstitülerine giderek buraları inceleme ve bilgi alış-verişinde 
bulunma fırsatı sunulmalıdır. Bu durum onların başarısını artıracaktır. 

Arapça öğretim elemanlarının sık sık bir araya gelerek tecrübelerini, başarıla-
rını, noksanlarını masaya yatırıp paylaşmaları da derslerden istenen verime olumlu 
bir katkı sağlayacaktır. Kişisel gayretlerin bir komisyon etrafında birleşmesinin 
Arapça öğretimin verimliliğini artıracağında şüphe yoktur. 

Đngilizce vb. batı dillerindeki kur sistemine benzer metinler Arapçada da hazır-
lanmalıdır. Arap ülkelerindeki dil enstitülerinde bu şekilde seviye seviye hazırlan-
mış metin kitapları varsa temin edilmelidir. 

Bu metin kitaplarına ilâve olarak kendi kültür ve tarihimizi de anlatan metin 
kitapları da uzmanları tarafından büyük bir titizlikle hazırlanmalıdır. 

Sadece gramere yoğunlaşan Arapça dersleri öğrencinin dersteki motivasyo-
nunu olumsuz yönde etkilemektedir. Bu nedenle gramer bilgileri metin eşliğinde 
sunulmalıdır. 

Dersler öğrenci merkezli olmalıdır. Öğrenciler derste pasif kalmamalı, aktif 
olarak derse katılmaları sağlanmalıdır. 

Bunların yanında Arapça dil sınıfının oluşturularak derslerin bu sınıfta yapıl-
masının da olumlu bir adım olacağı kanaatindeyiz. Böyle bir sınıfta bilgisayar, 
projeksiyon cihazı, dersle ilgili cd’ler temin edilip duvarlara sık sık yenilenen 
Arapça pano, levha vb. görsel malzemelerin yerleştirilmesinin öğrencinin moti-
vasyonunu artıracağı düşüncesindeyiz. 
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ƏRƏB DĐLĐNĐN LEKSĐKASININ MƏNĐMSƏNĐLMƏSĐ ĐLƏ 
ƏLAQƏDAR ORTAYA ÇIXAN BĐR PROBLEMĐN HƏLLĐ 

Zahid.B. HÜSEYNOV 

Bakı Dövlət Universiteti 
Şərqşünaslıq Fakültəsi 
Bakı - AZƏRBAYCAN 

 
Yəqin ki, daşıyıcısı olmayan millətlərin nümayəndələrinə ərəb dili öyrətmək 

sahəsində Azərbaycanda Bakı Dövlət Universitetinin Şərqşünaslıq fakültəsi ilə heç 
bir başqa təhsil ocağı müqayisə edilə bilməz. Azərbaycanlılar, ruslarla yanaşı Şərq-
şünaslıq fakültəsində Almaniya, Bolqarıstan, Monqolustan, Vyetnam, Kuba və 
Laos kimi ölkələrin gəncləri də təhsil alıb, ərəb dilini öyrənmişlər. Onların bir çoxu 
bu gün müxtəlif ərəb ölkələrində səfir, müşavir və konsul vəzifələrində çalışırlar. 

Mən burada Şərqşünaslıq fakültəsində mövcud olan ərəb dili filoloqları və tər-
cüməçiləri ixtisasları vermək üçün ərəb qruplarında yazmaq, oxumaq, anlamaq, iki 
tərəfli yazılı və şifahi tərcümə və eyni zamanda danışmaq bacarığına yiyələnməyi 
təmin etmək üçün istifadə edilən tədris metodlarından söhbət açmaqla sizin vaxtı-
nızı almaq istəmirəm. Yeganə onu demək istəyirəm ki, biz fakültədə ərəb dilinin 
tədrisi sahəsində türk arkadaşımız Candemir Doğanın istilahı ilə desək direkt, yəni 
bir başa metoddan istifadə etməmişik. Çünki biz ərəb ölkələrində yaşayıb yalnız 
ərəb dilində danışan iş adamları deyil, ərəb ölkəsində işləyən Azərbaycanlı mütə-
xəssislərinin fəaliyyətini təmin edə biləcək tərcüməçilər və elmi tədqiqat institutla-
rında ərəb məxəzləri ilə işləyən tədqiqatçı filoloqlar hazırlayırıq. Məhz buna görə 
də biz ərəb dilini bir başa deyil, vasitəçi dilin köməyi ilə tədris etmişik. Direkt 
metod ilə şəxsən mən Beynəlxalq Đslam Xeyriyyə təşkilatı (əl-iqasə) və Misir mə-
dəniyyət mərkəzi tərəfindən təşkil olunmuş iki illik kurslarda dərs deyərkən qarşı-
laşmışam. Mənə elə gəlir ki, ərəb dili vasitəsilə öyrədilən ərəb dili məişət səviyyə-
sindən yuxarı qalxa bilməz. Bunun üçün Nil yayınları tərəfindən buraxılmış altı 
cildlik “Təlimu-l-arabiyyəti bitariqatin hadisətin”, Cantaş Yayinevi tərəfindən qeyri-
ərəblərə ərəb dili tədrisinin tam proqramını əhatə edən üç cildlik “əl-arabiyyətu li-l-
hayəti” kitablarının mövzularına baxmaq kifayətdir. Bu kitabların mövzuları tu-
ristlər üçün tərtib olunmuş danışıq kitabçalarının mövzularından fərqlənmir. Doğ-
rudur adi məişət mövzusunda danışıq şəklində tərtib olunmuş bu kitablarla dərs 
demək asandır. Lakin unutmaq olmaz ki, birbaşa metod tətbiq olunan bu kurslarda 
oxuyan tələbələr arasında yaş fərqi çoxdur: bəzən yeddi yaşlı uşaqla 20 yaşlı cavan 
və hətta yetmiş yaşlı qoca da ərəb dili öyrənir. Onların isə qavrama qabiliyyəti eyni 
cür deyil. Məhz buna görə də 20- 30 nəfərlə başlayan belə kursların sonunda cəmi 
5-6 tələbə qalır. 

Hər hansı bir vasitəçi dilin köməyi ilə ərəb dili öyrədilərkən qarşıya bir çox 
problemlər çıxır. Bu problemlərin bəziləri vasitəçi dillə əlaqədar olaraq ortaya 
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çıxır. Məsələn, vasitəçi dil tələbənin ana dili olanda qarşıya çıxan qrammatik çətin-
likləri öhdəsindən gəlmək asan olur. Belə ki, “Təkrar biliyin anasıdır” hikmətinin 
köməyi ilə onları tez bir zamanda dəf etmək olur. Vasitəçi dil tələbənin ana dili 
yox, onun zəif bildiyi başqa bir əcnəbi dil olduqda isə qrammatik materialın mə-
nimsənilməsi daha ağır olur və müəllimin yükü ikiqat ağırlaşır. O, qrammatik ma-
terialı iki dəfə, yəni hər iki dilin qayda-qanunlarını izah etməli olur. 

Bizə elə gəlir ki, ərəb dilinin öyrənilməsində həmişə ön planda olan bir prob-
lem da var. Bu problem leksikanın mənimsənilməsi problemidir. 

Yetmişinci ilə qədər tələbələrimin leksikasını mənimsəmək məsələsi mənim 
üçün bir problem olmamışdır. Tələbələr onlara verilən sözləri evdə öyrənib dərsdə 
cavab verirdilər. Xüsusilə Azərbaycan və rus dilli azərbaycanlılar leksikanın öhdə-
sindən asanlıqla gəlirdirlər: həm əzbər öyrənir, həm də dürüst yazırdılar. Yetmi-
şinci illərdə ərəb dilinin tədrisi məna həvalə olunmuş bolqar-alman qrupunda da 
söz öyrənmək problemi ortaya çıxmamışdır. Bolqarları və almanları monqollar əvəz 
etdilər və mən onlarla əlaqədar olaraq leksikanı mənimsəmək problemi ilə üzbəüz 
dayanmalı oldum. Biz monqol tələbələrinin yaddaşlarından şikayət edirdik, lakin 
onları vyetnamlılar əvəz edəndə anladıq ki, monqollar vyetnamlılarla müqayisədə 
toya getməli imişlər. Vyetnamlıları əvəz edən kubalılarda da yaddaş elə monqollar 
səviyyəsində idi. Kubalılardan sonra dörd nəfərdən ibarət Laos qrupu gəldi. On-
larda yaddaş deyilən şey yox dərəcəsində idi. Dörd tələbənin dördünü də oturdub 
kitab sözünü ərəb dilində düz yüz dəfə dəftərlərinə yazmalarını tələb edirdim, sonra 
onları lövhəyə çağıranda heç biri həmin sözü nə deyə, nə də yaza bilirdilər. Mən 
bunun səbəbini heç cür izah edə bilmirdim. 

Doxsanıncı illərdə ərəb dilini tədris etmək üçün mənə yerli bir qrup verdilər. 
On tələbədən ibarət bu qrupda yaddaşları Đmam Əlinin qılıncı kimi iti olan iki 
tələbə var idi. Onlar üçün söz öyrənmək su içmək kimi asan bir iş idi. Bir dəfə 
onlardan biri birinci kurs kitabının 12- ci dərsinin mətnini oxumaq üçün nəzərdə 
tutulmuş 33 sözü sinifdə bir dəfə oxumaqla əzbər söylədi. Bu tələbələri birinci kur-
sun sonunda hərbi xidmətə apardılar. Bir ildən sonra geri qayıdanda elə bil onlara 
nə isə olmuşdur, tamamilə laoslaşmışdılar: 10 sözü bir həftəyə əzbərləyə bilmir-
dilər. Onda mən yaddaş problemi ilə yaxından maraqlanmağa başladım və öyrən-
dim ki, qəbul olunan bu və ya digər məlumat, o cümlədən söz insan yaddaşında 
nukleid - turşularının kimyəvi strukturu şəklində əks olunur və bəzən struktur 
pozulur və istənilən vaxt bərpa olunur. Bəzən strukturun bərpası gec bəzən isə heç 
mümkün olmur. Mən deyərdim ki, bizim indiki tələbələrimizin əksəriyyətinin yad-
daşı zəifləmişdir. Kim bilir, bəlkə bu müasir qidanın kimyəviləşmə dərəcəsinin 
yüksək olması və yaxud atmosferdə oksigen qazının karbon qazı ilə olan tənasü-
bünün dəyişməsi ilə əlaqədardır. 

 Hər halda ərəb dilini tədris edərkən bizə elə gəlir ki, yaddaşın zəifləmə məsə-
ləsini unutmaq olmaz və bu insan psixikasının formalaşmasında iştirak etməmiş 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 116 

olan əcnəbi dilin (sözün) mənimsənilməsində psixikanın müqavimət qüvvəsini nə-
zərə almağı tələb edir.  

Əcnəbi sözlərin daha yaxşı qavranılması, yaddaşda saxlanılıb möhkəmlənməsi 
üçün söz ilk növbədə assosiativ planda, ifadə etdiyi əşyanın əyani şəkildə göstəril-
məsi ilə birlikdə öyrədildikdə, özünün sinonimi, antonimi ilə qoşa təqdim edildik-
də, söz kökünün izahı və onun yaranma modelinin açıqlama yolu ilə çatdırılsa daha 
yaxşı olar.  

Ərəb dilinin tədrisində leksikanın yadda daha yaxşı qala biləcəyini, saxlanıla-
cağını təmin etmək üçün göstərilən metodları tövsiyə etmək əvəzinə son zamanlar 
dərs kitablarında mətnlər hərəkələnmiş şəkildə, mətində olan sözlərin tekstoloji 
mənalarını verməyi daha üstün tuturlar. Bu isə tələbələrin qrammatik biliklərinin 
tətbiqini məhdudlaşdırır, onların lüğətlə işləməyinin qarşısını alır. Nəticədə isə 
dərsliyin müəllifinin tələbəyə etmək istədiyi kömək dilin tədrisində maneə çevrilir 
və tələbəni tənbəlləşdirir. Əgər öyrənilən söz xüsusi olaraq seçilsə, yüksək işləklik 
dərəcəsinə malik olsa, dildə aktivliyi, geniş arealda yayılması, milliliyi və müasir-
liyi ilə xarakterizə oluna bilsə onu mənimsəmək və yadda saxlamaq o qədər də çə-
tin olmaz. 
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DĐL SĐSTEMĐ BAXIMINDAN AZƏRBAYCAN VƏ ƏRƏB 
ƏDƏBĐYYATLARININ TƏDRĐSĐ VƏ TƏRCÜMƏ 

PROBLEMLƏRĐ   

F.e.n. Fəridə ƏZĐZOVA 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası 

Ədəbiyyat Đnstitutu 

Bakı - AZƏRBAYCAN 

 

Azərbaycan ədəbiyyatının ərəb ölkələrində öyrənilməsində bədii tərcümələrin 
rolu böyükdür. Müasir dövrdə ədəbi əlaqələrin əsası olmuş bədii tərcümə bu gün 
yeni dünyanın sosial inkişaf mərhələsində böyük əhəmiyyət kəsb edir. Qarşılıqlı 
zənginləşmə, psixoloji-estetik sərhədlərin yaxınlaşması prosesində bu sənətin 
özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. 

XX əsrin II yarısından başlayaraq Azərbaycan ədəbiyyatının onlarla seçilmiş 
nümunələri ərəb dilinə tərcümə edilmişdir. Bu sahədə böyük işlər hələ qabaqdadır. 
Lakin bu günün özündə də ərəb oxucularının Azərbaycan ədəbiyyatına maraq və 
rəğbəti artmaqdadır. Bizi isə düşündürən bir sual var: köhnə nəsli, tərcümənin 
ustadlarını yaxın gələcəkdə kimlər əvəz edəcək. Məhz bu problemi nəzərə alaraq 
biz gecikmədən heç olmazsa müəyyən dərəcədə gələcək ərəbşünaslarımıza tərcümə 
sənətinin sirlərini açmaqda məsuliyyət daşıdığımızı hiss etməliyik. Tərcümə nəzə-
riyyəsinin ayrıca bir fənn kimi öyrənilməsi ilə yanaşı ərəb dili dərslərində də, bir 
qayda olaraq, məna dəqiqliyinə, tərcümə olunan mətnin, əsərin fikirlərinə, anlayış-
larına dürüst və aydın ifadəsinə vacib yer verməliyik. Ən ağır yükü isə, mənim 
fikrimcə, ərəb ədəbiyyatı müəllimləri daşıyır. Əgər elmi əsərlərin tərcüməsində dil 
gözəlliyi, ifadə səlisliyi dəqiqliyə bağlıdırsa, bədii əsərlərdə formal, mexaniki dəqiq 
tərcümə öldürücü təsir göstərə bilər. Bədii əsərin tərcüməsində bu əsla yolveril-
məzdir və bu, əsərin bütün gözəlliyini, təsir qüvvəsini, ifadə etdiyi fikirləri pozub, 
dağıdıb, son dərəcədə pis hala sala bilər.  

Ərəb ədəbiyyatının tədrisində tarixi hadisələrin, xüsusilə, qədim ərəb cahiliyyə 
poeziyasının və ümumiyyətlə, xilafət dövrü ədəbiyyatının işıqlandırılması böyük 
əhəmiyyət kəsb edir.  

Ərəblərin yürüşləri və ətraf xalqların fəthi onların «divan» adlandırılan poezi-
yasında öz əksini tapmışdır. Ərəb poeziyasının tərcüməsində tarixə tələb olunan 
diqqət bu və digər məlumatların əsasında mütərcimi real faktlar və problemlərlə 
üzləşdirir. Mütərcim nəinki tarixin bilicisi, hətta sözün tarixini öyrənməlidir. Ərəb-
lərin qədimdən türklərlə olan əlaqələri bəzi türk sözlərinin cahiliyyə poeziyasına 
sızmasına imkan yaratmışdır. Məsələn, «yaraq» sözü müasir Azərbaycan dilində 
«silah» mənasında işlədilir. Lakin qədim zamanlarda «bəzək, zinət əşyası, daş-qaş» 
mənalarını daşıyırdı. Bu gün də bu söz işlənən atalar sözlərinin tərkibinə daxildir, 
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məsələn, «düzəlib hər yarağı, qalıb saqqal darağı». 

VI əsr ərəb şairi Əl-Ə’şa (530-629) bu sözü işlətmişdir (1). Əl-Ə’şanın şerində 
işlənmiş «yaraq» sözü sonralar ərəb ədəbiyyatında geniş yayılmış və IX əsr ərəb 
şairi Əbu Təmmamın divanında iki dəfə öz əksini tapmışdır: 

  فَتأَبدت مِن كُلِّ مخطًفًةِ الحَشا
 (312 ,2)غَيداءَ تكْسى يارقًا ورعاثًا  

O, zamanın bütün bəlalarından azaddır, 

Uzun boyunludur ki, yaraq və sırğalarla bəzəmişdir.  

الي أَلَّفَتغافلة اللَّي ابرأَت  
 )384 ,2(عقَد الهَوى في يارق وعقُود  

Bu qadınlar o rəfiqələrinə bənzəyirlər ki, qəm-qüssəsiz həyat keçirib. 

Öz yaraq və qaş-daşları içərisində, hamının məhəbbətini qazanır. 

Məşhur orta əsrlər şərhçisi Xətib Təbrizi də tərəddüd etmədən bu sözü «enli 
bilərzik» mənasında izah edir və yazır: «yaraq bəzəyin bir növüdür, əcəm sözü 
olub ərəbləşmişdir». 

Bu misaldan görünür ki, mütərcimin lüğətə baxmağı bir zərurətdir, lakin onun 
boynuna düşən vəzifələr daha genişdir. Bir sözlə tərcümə mexaniki iş deyil, yara-
dıcılıqdır. Orijinalın dilini bilməklə yanaşı tərcüməçi gərək bədii gözəlliyi dərindən 
duyan olsun.  

Əhəmiyyəti olan bir məsələni də qeyd etmək istərdim. Bədii əsərin tərcüməsi 
prosesində bir sıra incə, zərif sirli hallara rast gəlinir. Elə obrazlı ifadələrə, 
təşbehlərə və idiomlara təsadüf olunur ki, onların müstəqil tərcüməsi mümkün 
deyil. Onların adekvat şəkildə ifadəsini tapmaq bir və bəlkə də bir neçə səhifənin 
tərcüməsindən artıq vaxt və qüvvə tələb edir. Belə hallarda həmin ifadə və idiom-
ların başqa dillərdə necə verildiyinə də nəzər salmaq faydalı olardı. Məsələn, ərəb 
atalar sözü və məsəllərini nəzərdən keçirdiyimiz zaman burada ifadə olunan bir çox 
dərin hikmətli fikirlərin Azərbaycan xalq şifahi ədəbiyyat nümunələrinə tamamilə 
uyğun şəklinə rast gəlirik ki, bu eyniyyət və uyğunluq Azərbaycan xalqı ilə ərəb 
xalqları arasında iqtisadi-ictimai və mədəni əlaqələr tarixini öyrənmək işində 
istifadə oluna biləcək maraqlı cəhətlərdəndir (3). Yeri gəlmişkən xatırladaq ki, C. 
Məmmədquluzadə kimi ədiblərin xalq ənənələri üstündə qurulmuş əsərlərini ərəb 
dilinə tərcümə etmək zəruridir (4). Burada mütərcim üçün yaranan geniş imkan-
ların səbəbini ərəb və Azərbaycan atalar sözünün çox vaxt uyğunluğunda görmək 
olar.  
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Sonda qeyd etmək istərdim ki, dil sistemi baxımından fərqli olan Azərbaycan 
və ərəb xalqlarının eyniliyini onların psixoloji təbiətində, qarşılıqlı əlaqələrində və 
mötəbər dostluğunda axtarmaq lazımdır. Vaxtilə bərabər yol keçmiş və bu yaxın-
lığı itirməmiş iki xalqın arasında tərcümə bir dostluq körpüsüdür. Bədii tərcümə işi 
ilə bağlı bir çox dəyərli metodoloji fikirlərin meydana çıxdığı bir zamanda bu 
təcrübələrimizi ümumiləşdirmək vaxtıdır. Bir çox bədii tərcümənin nəzəri və əməli 
məsələləri hələ tədqiq edilməmişdir. Tərcüməçilərimizin illərdən bəri topladıqları 
təcrübəni ümumiləşdirmək, Azərbaycan və ərəb dillərinin prinsipləri əsasında 
gələcək inkişafına uyğun bir şəkildə bədii tərcümənin nəzəri əsaslarını müəyyən-
ləşdirmək lazımdır. Bədii tərcümənin keyfiyyətini aydınlaşdırmaq, tərcümələrin 
keyfiyyətini müzakirə etmək üçün vaxtaşırı belə konfranslar keçirmək və oraya 
müəllimləri, tələbələri, mütərcimləri, tədqiqatçıları cəlb etmək çox vacibdir. Bu, 
bədii tərcüməyə gündəlik qayğını artırmaq deməkdir və tərcüməçilər arasında təc-
rübə mübadiləsini genişləndirmək üçün bir vasitədir ki, bu da tərcümə cəbhəsin-
dəki vəzifələrimizi layiqincə yerinə yetirməyə imkan yaradır. 
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 معالجة المهارات اللغوية في اللغة العربية 

  أحمد إبراهيم عطا 
  جامعة القوقاز - كلية التربية

  أذربيجانجمهورية
 

 مقدمة 
أا لغة القرآن        إن اللغة العربية من أقدم اللغات على ظهر الأرض ، وتتميز بعدة مميزات منها 

الكريم، كما أن أهل اللغات الأخرى يريدون تعلم اللغة العربية من أجل فهم تشريعات الإسلام ، 
وبعضهم يريد تعلمها من أجل فهم حضارة بلادهم  في الجزء المرتبط بتاريخ العرب وعصر الخلافة 

ة في أعماله ومشروعاته الاقتصادية الإسلامية ، والبعض يريد تعلم اللغة العربية لأنه في حاجة إلى الترجم
 صوتية قد لا تكون موجودة في كثير من اللغات ميزاتمع الدول العربية ، ولأن اللغة العربية لها 

 الذين –الأخرى لذا فقد رأيت من الضروري بعد تأمل في حالة الدارسين للغة العربية في أذربيجان 
 أن ننظر نظرة سريعة على نتائج الدارسين النظرية –يتعلمون اللغة العربية من خلال لغتهم الأم 

  : والعملية ، فرأيت بعض القصور وأجمل ذلك فيما يأتي 
  .  اللغوي الطالب العربية في معجم المفردات قلة) أ
  .  باللغة العربية تحدثا صحيحا وكاملا التحدثضعف ) ب
  .  إليها بشكل صحيح أو من اللغة العربية الترجمةضعف في ) ج
  .  اللغة العربية مثل الإيجاز أو الإطناب خصائصضعف التعبير عند استعمال بعض ) د

  .  قواعد اللغة العربية التي تعلمها بشكل صحيح توظيفعدم القدرة على ) هـ
 اللغة العربية لغير الناطقين ا باللغة العربية تدريسلذا كانت دراستي حول ما إذا كان من الممكن 

 كنت بحاجة إلى توضيح أهم المهارات التي لا غنى ولذلك الدولة التي تدرس فيها ، نفسها وليست بلغة
  ..للمعلم عن تدريسها أو الطالب عن دراستها لتلافي نقاط القصور السابق ذكرها 

: وتناولت فيها أربع مهارات أساسية هي "  العربية اللغةمعالجة المهارات اللغوية في " وأسميت بحثي 
   ومهارة الكتابة  ومهارة القراءة ومهارة الكلام       اع مهارة الاستم

  .. وإليكم بحثي بالتفصيل 
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 معالجة المهـارات اللغوية في اللغة العربية
يهدف تعليم اللغات بشكل عام إلى إكساب الدارسين مجموعة من المهارات، والحديث عن 

  .ناصر التي تحتاج إلى بعض المعالجة  بعض الععلىالمهارات اللغوية عند تعليم اللغة العربية يشتمل 
الاستمـاع والكـلام والقـراءة :  وتنقسم المهارات اللغوية إلى أربع مهارات رئيسة هي

 هذه المهارات للبدء بتدريسها ، إنما يصدر عن تصور إحدى ومعلم اللغة العربية في اختياره ،والكتابة
 والطريقة المناسبة لتدريسها ومن الأسئلة التي يمكن خاص لمفهوم اللغة والعمليات المتصلة باكتسابـها ،

  : عربية ما يلي لطرحها عند تدريس اللغة ا
  ما المهارة التي يبدأ المعلم تعليمها ؟  �
هل هي الاستماع انطلاقاً من أنّ الإنسان يبدأ في تعلمه اللغة بالاستماع إلى المحيطين به متلقيـاً                  �

 ـ     لاً بعد ذلك إلى توظـيف ما تعلمه في مواقـف الحيـاة            أصول الأداء اللغوي المناسب ، متنق
  ؟  المختلفة

  أو أن المعلم يبدأ بتعليم الدارسين نطق الحـروف والكلمات وإنتاج بعض الأصوات الجديدة ؟  �
أو أن المعلم يبدأ بتعليم القـراءة مستهدفاً تمكين الدارسين من الاتصال بالمادة المكتوبة من بداية                �

  الطـريق ؟ 
 أخيراً يعلم الدارسين كيفية تقليد بعض الكتابات العربية مقتدياً بالطريقة التي شاهدها          المعلم أو أن  �

  ؟ )  إملاء منقول (
  المهارات التي يتم التركيز عليها 

 من المهارات اللغوية التي يدور تدريس اللغة للتأكدالقول نفسه يصدق على تعليم اللغة العربية 
   هل هي الاستماع أو الكـلام أو القـراءة أو الكتابة ؟ ،كيز عليها العربية حولـها ويتم التر

إن الدلائل التي تشير إلى ذلك كثيرة في تعليم اللغة العربية ، منـها أن يوجه المعلم الطالب إلى 
 اعتماد المعلم على المواقف الحوارية بين فردين أو أكثر ومنـهاقضاء معظم الوقت في معامـل اللغات 

هه للطالب إلى تقليد المشتركين في هذه المواقف والتحدث مثلهم ، ومنـها كثرة نصوص ، وتوجي
القراءة الأساسية والإضافية وتوجيه الطالب إلى اللجـوء إلى بعض القراءات الخارجية ومنـها كثرة 

 إنّ كـلا من ،تدريبات الكتابة وترك فراغات وراء كل منـها لكي يمـارس الطالب الكتابة فيها 
  ،هذه الأمور بالإضافـة إلى أمور أخرى تشير إلى محـور اهتمام المعلم بمهارات اللغة ونظرته إليها
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ومن الطبيعي أن يصدر هذا عن تصـور لوظيفـة اللغة ومعنى تعليمها لغير الناطقين بـها ، والأسس 
  . النفسية لاكتسابـها والأهداف التي يجب على المقرر تحقيقها 

  اللغوية  تقديم المهارات 
إنّ الوضـع الأمثل في تقديم المهارات اللغوية ألا تقدم للطالب مهارتين مختلفتين في وقت واحد ، 
كأن ندربه على تركيب جمل جديدة من كلمات لم يكن للطالب سبق عهد بـها فتضيف عليه 

حظ في  ومن الملا ،إحداهما ضرورة فهم الكلمات الجديدة والأخرى تركيب جمل جديدة: صعوبتين 
بعض كتب تعليم العربية أنّ تدريباتـها تشتمل على مفردات وتراكيب لم ترد في الدروس السابقة مما 

  يربك الطالب ويجعله في بعض الأحيان عاجزاً عن حل هذه التدريبات ومن ثم لا تتحقق أهدافها 
  : ي  ومن الأسئلة التي يمكن طرحها عند تعليم اللغة العربية في هذا اال ما يل

ما مدى حرص المعلم على ألا يقدم سـوى : إلى أي مدى يراعي المعلم هذا المبدأ ؟  بمعنى آخر  
  مهارة واحدة في المرة الواحدة ؟ وإلى أي مدى يتحقق التدرج في تقديم المهارات اللغوية ؟ 

ك أنّ المعلم وذل, وقد لا يكون , وهل البدء بالمهارة دليل على التركيز عليها ؟  قد يكون هذا 
ولكنه في كتابه يركّز على مهارة أخرى أو عنصر آخر ؛ حيث يرى , يمكن أن يبدأ بمهارة أو بعنصر 

  .أن مفتاح البداية قد يناسب غير المهارة التي يود التركيز عليها 
والتركيز على مهارة معينة أو عنصر معين قد يقود إليه تصور المعلم عن الطريقة التي يختارها في 

فإذا اجتمعا واتفقا كان المعلم إلى , وقد يقود إليها ما يرى من دوافع وأهداف الدارسين ,  عليم اللغةت
  .الوصول إلى هدفه أقرب 

ويدرس كتاباً لطلاب يريدون العربية , ويفضلها " القواعد والترجمة " ولو أن معلما يرى طريقة 
 ابه هدفه وهدف الدارسين معاً ؛ والضد بالضدفهنا نتصور أن يحقق كت, لقراءة كتب الدين وترجمتها 

 وبالتأكيد فإن البدء أو التركيز على مهارة الكتابة في كتاب للمبتدئين في تعلم اللغة قد يكون غير ،
فإن الحديث عن كيفية معالجة هذه المهارة أو هذا ,  وبما أن لكل مهارة وعنصر تفريع داخلي  ،محبذ

  : من زاويتين يقتضي أن ينظر إليها, العنصر 
  بأي المهارات نبدأ ؟ أو على أيها نركز ؟=  
  بأي فروع هذه المهارة نبدأ أو على أيها نركز ؟=  

  :ثم يأتي السؤال التالي لهذه 
   هل يلزم تغطية جميع فروع كل عنصر وكل مهارة ؟=
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 والعناصر  في ما يبدؤون به أو يركزون عليه من المهاراتالمعلمينوكما هو معلوم فإنّ اختلاف 
وفي هذا الأخير تتضح الأمور ويكثر , تضيق دائرته حيث تكون المسألة في مفردات المهارة أو العنصر 

بينما في ,  لتبين لنا أن المعلم لا تلزمه الإحاطة بمفردات اللغة ،الاتفاق ولو أخذنا المفردات مثلاً لذلك 
  . ويركز على ما براه صعباً مثل الأصوات فالغالب أن يغطي المعلم معالجة كل الأصوات

ومما ينبغي أن يتنبه إليه المعلم هو أن تخلو طريقته أو تخلو دروسه من الطفرات والفروق الكبيرة بين 
بمعنى أنه يجب ألا يشعر الطالب بنقلة كبيرة بين درس . المستويات المتتالية أو داخل المستوى المعين بذاته 

  .سلاسة وارتفاع دون الطفرات بل ينبغي التدرج ب, ودرس آخر يليه 
وذلك , صحيح أن المعلم قد يكون بين دروسه التي أعدها لأكثر من مستوى بعض الطفرات 

ولكن المحذور هو أن تكون الطفرات كبيرة تجعل انتقال , لوقوعه تحت الإحساس بتغير المستوى 
  .الدارسين من مرحلة إلى أخرى صعوبة 
إلى مهارات صغيرة ولا شك أنّ المعلم الجيد هو الذي يهدف إلى وتنقسم المهارات الرئيسية للغة 

وعلى المعلم الذي يقوم بتعليم اللغة العربية أن يتأكد ، إكساب الطـلاب أكبر عدد من هذه المهارات 
  . من وجود هذه المهارات قبل إصدار الحكم على دروسه 

ن المهارات اللغوية التفصيلية التي ولقد يكون من الأمور المساعدة هنا تقديم تصـور موعة م
 ولا نزعم ،) ، والكتابة  الاستماع ، والكـلام ، والقراءة( تنضوي تحت المهارات الرئيسية الأربع 

  . ، كما لا نفترض من كل باحث القـدرة على ذلك استيفاء المهارات اللغوية هنا

  مهارة فهم المسموع
  ،، إلا أنّ نصيبه في برامج تعليم اللغة العربية قليل  حياة الأفراد بدور مهمفييحظى الاستماع 

وللوصول إلى القدر الذي تنشده من التمكن من جوانب هذه المهارة نقترح أن تعرض المادة بأسلوب 
  . المطلوبالهدفيتلاءم مع 

 لا يستطيع الطلاب -  وخاصة في الأسابيع الأولى من دروس الاستماع-في المستويات الأولى
 ومن ثّم ينبغي أن نوفر لهم مواد يسيرة يستطيعون من خلالـها التدرب على  ،ولا الكتابةالقراءة 
، وما عليك إلا أن تعرض صوراً أمام  ويمكن استغلال الصور والرسوم والخرائط وغيرها ، الاستماع
 -دات  لقلة ما لديهم من مفر-، ويمكن في هذه الحالة  ، ثم تلقي عليهم أسئلة تدور حولـها الطلاب

  . ، أو بالإيماء أن تقبل منهم الإجابة بالإشارة
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، ويكون الهدف منه  ، مثله في ذلك مثل القراءة المكثفة هناك استماع يسمى الاستماع المكثف
، كما  ، كجزء من برنامج تعليم اللغة العربية تدريب الطالب على الاستماع إلى بعض عناصر اللغة

وهذا  ،  القدرة على استيعاب محتوى النص المسموع بصورة مباشرةيهدف الاستماع المكثف إلى تنمية
، وهو في ذلك مخالف  النوع من الاستماع المكثف، لا بد أن يجري تحت إشراف المعلم مباشرة

  . للاستماع الموسع
، ولكن  ، إلى إعادة الاستماع إلى مواد سبق أن عرضت على الطلاب يهدف الاستماع الموسع

 كما أنه يتناول مفردات أو تراكيب لا يزال الطالب  ،رة جديدة أو موقف جديدتعرض الآن في صو
  .غير قادر على استيعابـها أو لم يألفها بعد 

دون اللجوء إلى الترجمة  (يضع المعلم الكفء في حسبانه أن تمكين طلابه من التفكير باللغة العربية 
،  تنمية مهارة سرعة استيعاب الطلاب لما يسمعونهوهذا يعني ضرورة .  ) الذهنية إلى اللغة الأم أولاً

  ، وتلقي الإجابة بالسرعة   لذا فإنّ عامل السرعة في طرح السؤال،دون تكرار
، وغيرهم من الذي  ، يفرق بين أولئك الطلاب الذين بدؤوا يألفون التفكير باللغة العربية المطلوبة

ومن هنا عليك قياس سرعة ، ينتقلون إلى اللغة العربية ، ومن ثمّ  يلجؤون أولاً إلى التفكير باللغة الأم
  . قِّت لـهاؤ، بسرعة ت ، وتلقي إجابام ، عن طريق طرح أسئلة عليهم الفهم وسهولته لدى طلابك

، لذا لا يتوقع من الطلاب  )المكتوب (لأن فهم النص المسموع يعد أصعب من فهم النص المقروء 
، أو يطلب بعضهم  ؛ فقد يتردد بعضهم عن الأسئلة إجابات كاملة، الإجابة  خاصة في هذا المستوى

، ولكن لا  ، أو الإشارات التي تيسر لهم الإجابة  لذا يمكنك أن تزودهم ببعض التعليمات ،التكرار
، إلا إذا ما اتضح لك أم  ، أو الحوارات ، أو العبارات ، ولا تكرر لهم الجمل تعطيهم الإجابة كاملة

  .  اً عن الإجابة الصحيحةعاجزون تمام
  أهداف تعليم مهارة الاستماع

تعرف الأصـوات العربية وتمييز ما بينـها من اختـلافات صوتية ذات دلالـة عندمـا 
  . تستخدم في الحديث العـادي وبنطق سليم 

 . تعرف الحركات الطويلة والحركات القصيرة والتمييز بينـها   

تجاورة في النطـق والمتشاة في الصـوت مع التركيز على         التمييز بين الأصوات العربية الم      -أ 
 . الأصوات العربية التي لا توجد في لغـة الدارس 
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 .تعرف التشديد والتنوين وتمييزهما صوتياً  -ب 
 . إدراك العلاقـة بين الرموز الصوتية والرموز المكتوبة   -ج 

 .  الاستماع إلى اللغة العربية دون أن تعوق ذلك قواعد تنظيم المعنى  -د 

 . سمـاع الكلمات وفهمها من خـلال سياق المحادثة العادية    -ه 

المعـنى  ( بيئـة الكلمــة     إدراك التغييرات في المعنى ، الناتجة عن تعديل أو تحويـل في               -و 
 ). الاشتقاقي

فهم كيفية استخـدام الصيغ المستعمـلة في اللغـة من حيث ترتيب الكلمات تعبيراً عن    -ز 
 .المعنى

 العربية من جهة التذكير والتأنيث والأعداد والأزمنة والأفعال         فهم استخدام صيغ     -ح 
 . الخ... 

إدراك أن المعنى الدلالي للكلمـة العربية قد يختلف عن ذلك الذي تعطيه أقرب كلمة في لغة                 -ط 
 . الدارس الأم

 .  الذي يسود الحديث والاستجابة لهإدراك نوع الأفعال -ي 

 .  المختلفـة للثقافـة العربية والإسـلاميةفهم المعاني المختلفة المتصلة بالجوانب  -ك 

الاستفادة من تحقيق كل هذه الجوانب في متابعـة الاستماع إلى اللغة العربية الفصحى في المواقف 
 . اليومية التي تستخدم فيها 

وينبغي عند تعليم اللغة العربية أن تترجم هذه الأهداف مرة ثانية إلى أهداف سلوكية من أمثلة 
  : ذلك 

a. ن يفهم الدارس سـؤالاً يوجه إليه ويستجيب له أ .  
b.  أن يستجيب لأمـر يصدر إليه بعمـل شيء مـا. 
c.  أن ترتاح أساريره لسمـاع خبر سـار بالنسـبة له . 

d.  أن يغضب بسمـاع جملة تثيره وتستدعي غضبه . 

e.  أن يستجيب بكتابة الرمز عند سمـاع الصـوت . 

f.  أن يشير إلى مدلول الكلمات في محيطه . 

g.  الخ ...أن يشير إلى مدلول التذكير والتأنيث ، والتثنية والجمع. 
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  مهارة الكلام
  : ، والدليل على ذلك ما يلي ، أما الكتابة فهي محاولة لتمثيل الكلام ، هي الكلام اللغة في الأساس

، حيث ظهرت الكتابة في فترة       عرف الإنسان الكلام قبل أن يعرف الكتابة بزمن طويل          -1
  . من تاريخ الإنسانمتأخرة 

 .يتعلم الطفل الكلام قبل أن يأخذ في تعلم الكتابة، التي يبدأ في تعلمها عند دخول المدرسة  -2
، ويوجد عدد كبير مـن النـاس لا          ، يتحدثون لغام الأم بطلاقة     جميع الناس الأسوياء    -3

 .يعرفون الكتابة في لغام 
 . هناك بعض اللغات ما زالت منطوقة غير مكتوبة  -4

، ينبغي أن نجعل من تعليم الكلام أحد أهم الأهداف في تعليم اللغة  وبناء على ما تقدم من أسباب
  .  ، التي يسعى الطالب إلى إتقانـها في اللغات الأجنبية ؛ فالكلام من المهارات الأساسية العربية

لاتصال الشفهي بين ، عندما زادت أهمية ا ولقد اشتدت الحاجة إلى هذه المهارة في الفترة الأخيرة
،  ، وهذا هو الاتجاه ، الاهتمام بالجانب الشفهي  ومن الضرورة بمكان عند تعليم اللغة العربية ،الناس

 ، تمكين الطلاب من الحديث بالعربية ، وأن يجعل همه الأول الذي نرجو أن يسلكه مدرس اللغة العربية
،  ، ولا حجة لمن يهمل الجانب الشفهي العالم، يفهمها ملايين الناس في  ، لأن العربية لغة اتصال
  .، ولا أحد يتكلّمها  مدعياً أن اللغة العربية الفصيحة لا وجود لـها,  ويهتم بالجانب الكتابي

  :دور الحوار في تعليم اللغة 
غاية لأنه الصورة المركزة :  ، فهو غاية ووسيلة في الوقت نفسه للحوار أهمية كبيرة في تعليم اللغة

، التي  ، والأساس الذي يمد الطالب بألوان من الجمل والتعبيرات والألفاظ والأصوات تويات الدرسلمح
، لأنه يضم التراكيب  والحوار وسيلة.  ، وبخاصة عند التدريب على مهارة الكلام يحتاج إليها الطالب

ية لتأخذ بيد الطالب نحو ، تعتمد عليها التدريبات اللغو النحوية والمفردات في مواقف وسياقات مختلفة
 وعلى المدرس أن ينظر إلى الحوار، والتدريبات التي  .استعمال اللغة وممارستـها في التعبير والاتصال

، وإنما  ، كما أنّ دور الطالب لا ينتهي بمجرد استيعاب الحوار وحفظه ، باعتبارها كلاً لا يتجزأ تليه
  . باستخدامه في مواقف الحياة المماثلة

 :ات الحوار من سم

  .جمله قصيرة  •
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  .يحكي المواقف اليومية الحقيقية  •
  .قابل للمحاكاة والتطبيق  •
 . جمله قد لا تكون مترابطة مما يتيح للمعد حرية اختيار المفردات والتراكيب •
  .يخدم الجانب الاتصالي للغة  •
  .الجانب التشويقي فيه كبير  •
  .استخدامه يشعر الدارس بتقدمه في تعلم اللغة  •
  .يح للدارس ممارسة ما تعلم فعليا خارج الصف يت •

:مهارة الكلام في المستوى الأول   
، حول الأسئلة التي يطرحها  ، تدور تدريبات مهارة الكلام في المستوى الأول من تعليم اللغة

 ومن ذلك أيضاً قيام  ،الكتاب ، أو المدرس ، أو الطلاب أنفسهم ، ويقوم الطلاب بالإجابة عنـها
ثم هناك حفظ الحوارات )   طلاب4/ 3(، وفي فرق ، وثنائياً ، فردياً  بالتدريبات الشفهيةالطلاب
، أو ليس لديهم   وننصح المدرس بألا يكلف الطلاب بالكلام عن شيء ليس لديهم علم به ،وتمثيلـها

  . الكفاية اللغوية التي يعبرون بـها عن الأفكار التي تطرح عليهم
) :الكـلام ( ديث أهداف تعليم مهارة الح  

أن ينطق المتعلم أصوات اللغة العربية ، وأن يؤدي أنـواع النبـر والتنغيم المختلفـة بطريقة      )1
  . مقبولة من أبناء اللغة 

 . أن ينطق الأصوات المتجـاورة والمتشاة   )2

 . أن يستخدم الحركات الطويلة والحركات القصيرة  )3

حيح لتركيب الكلمـة في العربية خاصة في لغـة         أن يعبر عن أفكاره مستخدماً النظام الص       )4
 . الكلام الفصحى 

أن يكتسب ثروة لفظية كلامية مناسبة لعمره وحاجته وأدواره وخبراته وأن يستخدم هـذه               )5
 . الثروة في إتمام عمليات اتصال عصرية 

يعة أن يستخدم بعض أشكال الثقافة العربية الإسـلامية المناسبة لعمره ومستواه الثقافي وطب            )6
 .عمله ، وأن يكتسب بعض المعلومات الأساسية عن التراث العربي الإسلامي 

 .أن يعبر عن نفسه تعبيراً واضحـاً ومفهوماً في مواقف الحديث البسيطة  )7
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ـل ومتـرابط لفتـرات زمــنية    أن يفكـر باللغـة العربية ويتحدث بـها بشكل متص  )8
 . مقبولة

  : كـلام ما يلي  لتعليم الأمثلة الأهداف السلوكـيةومـن 
a.  أن يطلب المتعلم شيئاً مـا .  
b.  أن يتعلم عن الأماكن والأوقات والأشخـاص . 

c.  أن يطلب من الآخـرين عمل شيء مـا . 

d.  أن يقيم عـلاقات أليفـة مـع أبناء اللغة . 

e.  أن يحكي قصـة بسيطـة ، أو يقـول شيئاً للآخـرين . 

f. حداث اليومية أن يشغل الجالسين أو رفاقه بالحديث عن بعض الأ . 

g.  أن يفهم الآخـرين ويوجههم ويرشدهم . 

h.  الخ ... أن يقضي حوائجـه اليومية ويؤدي ما يطلب منه من أعمـال.  
 مهارة القراءة 

، وهي مهارة تحتاج إلى  تعد القراءة المصدر الأساسي لتعلم اللغة العربية للطالب خارج الصف
بثوثة في كتاب معد للمبتدئين ينبغي ألا يحتوي على  ومواد القراءة الم،تدريبات خاصة ومتنوعة 

،   فالطالب المبتدئ الذي لم يسبق له تعلم اللغة العربية من قبل ،، أو تراكيب جديدة كثيرة مفردات
ثم الجملة ) مبتدأ أو خبر غالباً ( ، فالجملة البسيطة  يحتاج إلى أن تقدم له القراءة على مستوى الكلمة

  .ة الفقرة ثمّ قراءة نص المركبة ثم قراء
،  ، لا بد أن نضع في حسباننا بعض الصعوبات المتوقعة في المرحلة الأولى من تعليم مهارة القراءة

 وفي هذه المرحلة ترتبط صعوبات القراءة بتعلم الأصوات خاصة في القراءة  ،التي قد يواجهها الطلاب
، وكذلك  التمييز بين الحركات الطويلة والقصيرة: ل  ومن بين الصعوبات المتوقعة في هذا اا ،الجهرية

  . ) ي +و (الحروف التي ترد أحياناً صوائت وأخرى صوامت 
، وإذا أهملت  هناك مهارات خاصة بالقراءة ينبغي العناية بكل واحدة منـها في وقتـها المناسب

  .ل ، تؤدي إلى ضعف في تعلم القراءة فيما يلي من مراح معالجتـها في حينـها
  .  ، والفهم التعرف: وللقراءة مهارتان أساسيتان هما 
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  :والمهارات الأساسية للتعرف هي 
  .الكتابي ) الحرف ( ربط المعنى المناسب بالرمز – 1
  .  التعرف إلى أجزاء الكلمات من خلال القدرة على التحليل البصري– 2
  .  التمييز بين أسماء الحروف وأصواتـها– 3
  . بالرمز المكتوب ربط الصوت – 4
  . التعرف إلى معاني الكلمات من خلال السياقات – 5

  :وأهم المهارات الأساسية للفهم هي 
  . القدرة على القراءة في وحدات فكرية – 1
  .  فهم التنظيم الذي اتبعه الكاتب– 2
  . فهم الاتجاهات – 3
  .  اختيار الأفكار الرئيسة وفهمها– 4
  .إلخ  ... القدرة على الاستنتاج – 5

  :   ، هما وهناك نوعان من القراءة
  .  القراءة الموسعة – 2        .     القراءة المكثفة – 1

، وقدرته على القراءة  ، تنمى قدرات الطالب على الفهم التفصيلي لما يقرؤه في القراءة المكثفة
 ، ات والتعبيرات، وفهم معاني الكلم ، وكذلك السرعة ، وإجادة نطق الأصوات والكلمات الجهرية

 أما القراءة الموسعة فتعتمد على قراءة نصوص طويلة ويمارسها الطالب خارج الصف بتوجيه من المعلم
،  ، وتناقش أهم موضوعاتـها داخل الصف، لتعميق الفهم ؛ وبذا تأخذ القراءة الموسعة بيد الطالب

  .ئرة اهتمامه ، تقع داخل دا ليعتمد على نفسه في اختيار ما يريد من كتب عربية
  :أهـداف تعليم مهارة القــراءة 

  . أن يقرأ الدارس اللغة العربية من اليمين إلى الشمـال بشكل سهل ومريح 
 . أن يربط الرموز المكتوبة بالأصوات التي تعبر عنـها في اللغـة العربية    -أ 

 . أن يقرأ نصاً ما قرأه جهرية بنطـق سليم   -ب 

 . نص المكتوب ويدرك تغير المعنى بتغير التراكيب أن يستنتج المعنى العـام من ال  -ج 

 . أن يعرف معاني المفردات من السياق   -د 
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أن يفهم معاني الجمـل وتتابعها في فقرات مـع إدراك عـلاقات المعاني الـتي تـربط                 -ه 
 . بينـها 

 . أن يقرأ بفهم وانطـلاق دون أن يعوقه عن ذلك التفكير في قواعد اللغة   -و 

ئية والتفاصيل وأن يدرك العلاقات المكونة للفكـرة الرئيسية        أن يفهم الأفكار الجز     -ز 
 . 

 . أن يعـرف علامات الترقيم ووظيفة كل منـها دلالياً وصوتياً   -ح 

 أن يقـرأ بصمت وسهولة ويسر وبسرعـة معقولة ملتقطاً المعنى مباشرة من النص المقـروء -ط 
 .  عجم مرات عديدة، دون توقـف عند الكلمات أو التراكيب ، ودون الاستعانة بالم

أن يقـرأ الصحف العربية ، ويطالع كـثيراً في العلوم والآداب البسيطة والأحداث الجارية              -ي 
مع إدراك الوقـائع وتحليل المعاني وتحديد النتـائج ونقدها وربط القــراءة الواسعــة             

  . بالثقافـة العربية الإسـلامية 
  : مـا يلي ومـن أمثلة الأهداف السلوكية لتعلم القــراءة 

  . أن يقـرأ الدارس خـبراً هاماً في صحيفـة يومية قـراءة جهرية لزمـلائه 
 . أن يقـرأ نصاً ما قراءة صامتة ، ثم يحكي موجزه لرفاقه 

 . أن يكون صوته طبقاً لعلامات الترقيم التي تقابله 

 . أن يكون صوته طبقاً للمشاعر والانفعالات التي يحسها من النـص 

 .  مجموعـة من الجمل غير مرقمـة ويعيد تكوينـها في فقـرة صحيحـة المعنىأن يقـرأ

  . الخ.... ..أن يعطي معاني بعض الكلمات في النص بحيث لا يعـرف معناها فيه إلا من السياق 

  مهارة الكتابة 
 ؛ فهي تأتي بعد مهارة القراءة تأتي مهارة الكتابة متأخرة بحسب ترتيبـها بين بقية المهارات

، وهو الذي   والشق الآلي ،، والآخر عقلي ؛ أحدهما آلي ونشير هنا إلى أن الكتابة عملية ذات شقين.
، يحتوي على المهارات الآلية الخاصة برسم حروف اللغة  يبدأ به عادة في الصفوف الأولية لتعلّم اللغة

،  ، فيتطلب المعرفة الجيدة بالنحو أما الجانب العقلي ، ، والترقيم في العربية ، ومعرفة التهجئة العربية
  . ، واستخدام اللغة والمفردات
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؛ مثل علامات  ، النواحي الشكلية الثابتة في لغة الكتابة يقصد بالمهارات الآلية في الكتابة العربية
، وتلك التي تتصل بحروف  ، والحروف التي يتصل بعضها ببعض ، ورسم الحروف وأشكالـها الترقيم

،  ، أو في نـهايته ، أو تحته  ورسم الحركات فوق الحرف ،ولا تتصل بحروف لاحقة،  سابقة لـها
 وهذه العناصر وإن كان بعضها لا يمس جوهر اللغة  ،، أو عدم رسم همزات القطع والوصل ورسم
، أو   لبساً- أحياناً –، وقد يحدث إسقاطها  ، إلا أنـها مهمة في إخراج الشكل العام لما يكتب كثيراً
  . وضاً في المعنىغم

، وذلك  ، ثم التوسع رويداً رويداً ، ينبغي البدء بالجانب الآلي تدريجياً عند عرض مهارة الكتابة
   ، بعد أن يسمعها من المعلّم لإشباع رغبة الطلاب في تعرف الشكل المكتوب للكلمة العربية

فظ المادة اللغوية التي ، يضاف إلى ذلك أن تعلمه الكتابة يمكنه من ح  أو من الشريط المسجل
تعلمها في الصف واسترجاعها إذا تطلب الأمر؛ إذ يستطيع قراءة الكلمات التي تعلمها من المعلّم وحده 

،  كلمات أخرى لم ترد عليه في الصف)  قراءة (، إنما يستطيع نطق  وليس هذا فحسب.  في البيت
  . فيشعر بشيء من الرضا لأنه صار مستقلاً لحد ما

، التي يركز عليها المعلم ويوليها   ومن أهم ظواهر اللغة العربية ، ظواهر تميز كتابتـهالكل لغة
أي وضع الحركات ( الضبط بالشكل:  أهمية عند تدريبه الطلاب على الجانب الآلي من الكتابة ما يلي

)  ال (، و الشمسية) ال (، و ، والشدة ، والتنوين ، والمد وتجريد الحرف)  القصيرة على الحروف
 ، والحروف التي تنطق ولا تكتب ، والحروف التي تكتب ولا تنطق ، والتاء المفتوحة والمربوطة القمرية

  . ، والهمزات
، أن يقوموا بذلك تحت إشراف المعلّم المباشر، وينبغي  عندما يبدأ الطلاب في عملية النسخ ينبغي

، المقدم وليس إلى ما كتبوه على غرار  موذج، وأن ينظروا دائماً إلى الن أن يقلدوا نموذجاً أمامهم
 ومن أهم معايير الحكم على حسن الخط. النموذج حتى لا يتأثروا بالطريقة التي نسخوا بـها النموذج 

  .، والسرعة النسبية  ، والتناسق الوضوح والجمال: 
 استمع إليها ، أو ، التي سبق للطالب أن من المفيد أن يبدأ تعليم الكتابة من خلال المواد اللغوية

.  ، ويتناسب محتواها مع ما في ذهن الطالب ومن المفيد في هذا الصدد أن يقوم تنظيم المادة ، قرأها
، فإن ذلك يعطيه دافعاً أكبر  ، يستطيع كتابته ، أو قاله ، أو قرأه فعندما يشعر الطالب أن ما سمعه
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؛ فمن الأفضل أن يبدأ الطالب بنسخ  كتابية للطالب والتدرج أمر مهم في تقديم المادة ال ،للتعلم والتقدم
  . ، ثم كتابة جمل قصيرة ، ثم ينسخ بعض الكلمات بعض الحروف

:أهداف تعليم مهـارة الكتابة   
  .  أن يكتب الحروف العربية ويدرك العلاقـة بين شكل الحرف وصوته  )1
 ـ           )2 رف في أول   أن يكتب الكلمات العربية بحـروف منفصـلة وحروف متصلة مع تمييز الح

 . الكلمة ووسطها وآخرها 

 . أن يكتب اللغـة العربية بخط واضح سليم  )3

 .أن يتقن الكتابة بالخط النسخ أو الرقعة أيهما أسهل على الدارس  )4
 . أن يتقن الكتابة من اليمين إلى اليسـار  )5

 . أن يتقن الاستخدام السليم لعلامـات الترقيم في كتابته  )6

لعربية وأن يتقن قواعد كتابة الإمـلاء وأن يدرك مـا في اللغـة             أن يعرف مبادئ الكتابة ا     )7
 . العربية من بعض الاختلافات بين النطـق والكتابة والعكس 

 . أن يدون أفكاره كتابة في جمل مستخدماً الترتيب العربي المناسب للكلمات  )8

 . أن يترجم أفكاره في فقرات مستعمـلاً المفردات والتراكيب المناسبة  )9

 . تب بسرعة مقبولة وبشكل سليم معبراً عن نفسه في سهولة ويسر أن يك )10

  :  لتعلم مهـارة الكتابة ما يلي  السلوكيةالأهدافأمثلة ومن 
a.  أن يكتب نصـاً ألفه عن طريق القــراءة .  
b.  أن يلخـص موضوعاً بسيطاً ويكتبه بعد قـراءته . 

c. أن يكتب رسـالة رسمية ، أو رسالة تحكي حدثاً لصـديق مـا .  

d.  أن يكتب طلباً للتوظيف أو لقضـاء حاجة . 

e.  أن يكتب تقـريراً بسيطاً عن اجتمـاع أو عمـل ما . 

f.  أن يكون بعض المذكـرات البسيطة . 

g.  أن يكتب وصفـاً لشيء مـا . 

h.  الخ ... أن يعبر كتابةً عن فكرة تلح عليه ويريد تسجيلـها.   
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ƏRƏB DĐLĐ TƏLƏBƏLƏRĐNĐN ÜZLƏŞDĐYĐ PROBLEMLƏR 
VƏ DƏRS ÇALIŞMA METODLARI 

Qafar OCAQLI 

Qafqaz Universiteti 
Pedaqoji Fakultə 

Bakı - AZƏRBAYCAN 
 

Ərəb dili bölməsində təhsil alan tələbənin üzləşdiyi problemlər hansılardır? 

Bu dili öyrənmək üçün diqqət ediləcək məqamlar hansılardır? 

Məhz bu və bir sıra başqa suallara cavab tapmaq və tələbələrin motivasiyası 
baxımından belə bir məqaləni hazırlamağı daha məqsədəuyğun gördüm. Ərəb dili 
müəllimi olaraq işlədiyim müddət ərzində müşahidə etdiyim hallardan da misallar 
gətirərək mövzuya başlamaq istəyirəm.  

Dil Allahın bizə bəxş etdiyi ən böyük nemətlərdən biridir. Uca Xaliq yaratdığı 
hər məxluqa dil neməti bəxş etmişdir. Lakin məxluqat içərisində insanların danış-
dığı dil fərqli və daha mükəmməl olması ilə fərqlənir.  Đnsan ağlı səsləri bir nizama 
salaraq onları anlamlı hala gətirir, daha sonra isə bu nizamlı səslərlə insana öz fikir 
və düşüncələrini anlatmaq imkanı yaradır. Bu mənada dil yer üzündə bütün canlılar 
içərisində sadəcə Adəmoğluna verilən bir nemət sayılır. Lakin insanların danışdıq-
ları dillər arasında da fərq vardır. Yer üzündə ərəb, fars, türk, ingilis, rus, çin, 
yapon və daha yüzlərlə müxtəlif dillər mövcuddur. Mövcud dillər çox olsa da bu 
dillər arasında ərəb dilinin yeri başqadır. Yer üzündə mövcud dillərdən bəziləri sa-
dəcə bu dildə danışan xalqlara aid olmur. Əsasən siyasi, iqtisadi amillər sayəsində 
bəzi dillər insanlar tərəfindən daha çox tərcih edilərək öyrənilir və bu dillər 
insanların ortaq dilləri halına gəlir. Ərəb dili də belə dillərdən biridir. Lakin ərəb 
dilinin yayılması və öyrənilməsi səbəbləri bir az müxtəlifdir. Heç kəsə sirr deyildir 
ki, ərəb dili sonuncu peyğəmbər Hz. Məhəmməd (s. ə. v) vasitəsilə insanlığa gön-
dərilən Đslam dininin müqəddəs kitabı-Quranın dilidir. Bu dinə sitayiş edən 1,5 
milyarda yaxın müsəlman məhz ərəb dilində olan Qurana bəslədikləri hörmət sayə-
sində bu dilə qarşı xüsusi məhəbbət duyurlar. Azərbaycanın da ərəb dili ilə mövcud 
əlaqəsi məhz Đslam dininin bu torpaqlara ayaq basması ilə başlamışdır. Ərəb dilinin 
bizim üçün nə qədər önəmli və əhəmiyyətli bir dil olduğunu görmək üçün Azərbay-
can dilinə nəzər salmaq kifayətdir. Ərəb dilindən aldığımız yüzlərlə söz dilimizlə o 
dərəcə sıx təmas qurmuşdur ki, bu kəlmələrin dilimizdən ayrılması imkansızdır 
desək yanılmarıq. Ölkəmizdə ərəb dilinin tədrisi tarix boyu, hətta Sovet hakimiyyəti 
illərində də mövcud olmuşdur. Müstəqillik əldə etdikdən sonra isə Azərbaycanla 
bir sıra ərəb dövlətləri arasında ikitərəfli əlaqələrin yaranması, səfirliklərin açıl-
ması, iqtisadi-ticari bağların yaranması kimi amillər bu dilə qarşı marağın artma-
sına təkan vermiş oldu. Lakin ərəb dilinin tədrisi ilə məşğul olan bölmələr bu dilin 
tədrisində təcrübəyə malik olmalarına baxmayaraq hələ də bəzi çətinliklərlə qarşı-
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laşmaqdadırlar. Bunların bəzisi universitetlə bağlı olsa da, bir digər qismi də tələ-
bələrlə əlaqəlidir. Universitetlə bağlı məsələləri əsasən metod, kadr, lazımi vəsait-
lərin olmaması ilə izah etmək olar.   

Tələbələrlə bağlı problemlərə gəlincə isə onları aşağıdakı kimi sıralamaq 
mümkündür: 

a) Fakültə seçimində valideyn təzyiqi və hədəfin doğru seçilməməsi 
b) Təhsili başa vurduqdan sonra iş imkanlarının olmaması 
c) Ərəb dilinin çətinliyi və dil öyrənmənin metodları 

Universitetlə bağlı problemlər metod, kadr və dərs vəsaiti olaraq üç hissəyə 
ayrıldı. Məqaləmiz tədris metodu və vəsaitləri deyil, tələbələrin üzləşdikləri prob-
lemləri əhatə etdiyi üçün onların adlarını qeyd etməklə kifayətlənir və tələbələrlə 
bağlı problemlərə keçirik.  

 Birinci kurslarda  dərsə başladığım ilk gün tələbələrlə tanışlıqdan sonra adətim 
üzrə onların hər birinə ərəb dilini nə üçün seçdiklərini soruşuram. Təbii olaraq hər 
kəs öz seçiminin səbəblərini izah edir. Verilən cavablar müxtəlif və bəzən də qəribə 
olur. Ən qəribəsi isə tələbənin seçimi onun deyil valideyni tərəfindən edildiyini 
söyləməsidir.  Başqa sözlə tələbə bu fakültəyə öz istəyi ilə deyil, valideyninin istəyi 
ilə gəldiyini qeyd edir...  

“Atam və ya anam istəyir ki, mən ərəb dilini öyrənəm”-cavabına təəssüf ki, 
hələ də rast gəlmək mümkündür.   

Əslində bu sadəcə ərəb dilinin problemi deyil, ümumiyyətlə, təhsil sahəsində 
üzləşdiyimiz problemlərdən biridir. Bunun misallarını başqa ixtisaslarda da görmək 
mümkündür. Onların müəyyən bir qismi öz atalarının və ya valideynlərinin istək və 
arzularını yerinə yetirmək üçün ixtisas seçirlər. Đstəyi və rəğbəti olmayan bir tələ-
bəyə sevmədiyi ixtisası öyrətmək isə heç də asan olmur. Lakin imkansızdır demək 
də olmaz.  

Bu problemi necə aşmaq olar? Sadəcə olaraq müəllimin üzərinə düşən vəzifə 
bu vəziyyətdə istər tələbəyə və valideynlərə hədəflə vasitəni bir-birindən ayırmaq-
da yardım etməsidir. Ərəb dili bəziləri üçün hədəf, bəziləri üçün də vasitə ola bilər. 
Bu baxımdan tələbələri iki qrupa ayırmaq lazımdır : 

1.  Ərəb dilini öyrənməyi özlərinə hədəf olaraq seçmiş tələbələr.  
2. Hədəflərinə çatmaq üçün ərəb dilini öyrənməyi özlərinə vasitə seçmiş tələ-

bələr.  

Đstəyi və bu dili öyrənməyə rəğbəti olmayan bir tələbə əlbəttə ki, ərəb dilini 
öyrənməyi qarşısında məqsəd olaraq görə bilməz. O zaman ikinci qrupa uyğun 
olaraq bu dil tələbəni öz hədəfinə çatdırmaq üçün vasitə halına gətirilməli və tələ-
bəyə də bu aşılanmalıdır.  

Misal üçün tarixçi olmaq istəyən bir tələbəyə: Tarixçi olmaq üçün heç də tarix 
fakültəsində oxumaq şərt deyildir. Akademik Ziya Bünyadovu hər kəs tarixçi kimi 
tanısa da, əslində, o, bir ərəb dili mütəxəssisi və şərqşünas idi. Bunu Vəfa Quluzadə 
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haqqında da söyləmək olar. Bir çoxumuz onu politoloq olaraq tanıyırıq ki, əslində 
o da bir ərəbşünasdır. Buradan bir daha aydın olur ki, başqa fakültələrdən fərqli 
olaraq dil bölmələrində təhsil alan tələbələr üçün öyrəndikləri dil hədəf olmasa da, 
əsas məqsədlərinə çatmaq üçün bir vasitə rolu oynaya bilər.  

  Tələbələri ən çox narahat edən bir başqa cəhət isə məzun olduqdan sonra iş 
tapmamaq və ya işsizlik qorxusudur. Bunun qismən cavabı yuxarıda qeyd edilsə də 
əlavə etmək istədiyim bir neçə məsələ vardır. Gələcəklə bağlı narahat olmaq, iş 
həyatının qurulması istiqamətində fikirləşmək olduqca yaxşıdır. Lakin bəzən tələ-
bələr təhsil almağa başladıqları 1-ci kursdan etibarən sonuncu kursadək tələbəlik 
illərini ancaq məzun olub nə işləyəcəyəm sualına cavab axtarmaqla keçirir. Bəzən 
də dərs çalışmamasına səbəb olaraq “Bitirib nə olacağam?” sualını göstərir. Bu 
problemi aşmaq üçün özündə mənəvi güc tapmayan tələbəyə necə kömək etmək 
olar?  

Hər şeydən əvvəl tələbə bilməlidir ki, təhsil müddəti ərzində onun üzərinə 
düşən əsas vəzifə seçdiyi ixtisasda yaxşı bir mütəxəssis olmaqdır. Tələbə işləməklə 
bağlı ancaq sonuncu kursda yaxşı bilik əldə etdikdən sonra düşünmək haqqına ma-
likdir. Əks təqdirdə I kursdan özünü bu cür suallarla məşğul edən tələbə iş 
məsələsini bir müddət sonra dərs oxumamaq üçün səbəb olaraq görəcək və bunun 
belə olduğuna inanacaq. Azərbaycanda Sovet hakimiyyəti illərində mövcud olan 
təyinatla iş əldə etmək sistemi artıq yoxdur. Lakin müstəqillik əldə etdikdən sonra 
ölkəmizlə bir sıra ərəb ölkələri arasındakı yaranmış əlaqələr, səfirliklərin açılması, 
şirkətlərin yaranması bizə ümid verir ki, ərəb dili mütəxəssislərinə ehtiyac vardır. 
Digər tərəfdən işsizlik problemi dövrümüzün qlobal problemi sayılır. “Onsuzda 
işsiz qalacağam, niyə oxuyuram?” -demək, eynilə “onsuzda öləcəyəm, niyə yaşayı-
ram?”-deməyə bənzəmirmi?  

Tələbələrin ərəb dilində üzləşdikləri bir digər problem isə Ərəb dilinin çətin bir 
dil olması ilə izah olunur. Bəzi tələbələr bu dilin çətinliyini onun qrammatikası ilə, 
bəziləri də sözlərinin qəliz və çox olmasını əsas gətirərək əzbərləməyin çətin 
olduğunu və s. söyləyirlər. Məsələ isə dilin çətinliyindən çox tələbənin bu dili öy-
rənməyə hazır olub-olmamasından asılıdır. Tələbəyə ilk gündən ağır bir yükün 
altına girdiyini və bu dili öyrənmək üçün çox çalışmalı olduğu aşılanmalıdır.  

Hər bir sahə kimi, ərəb dili bölümündə təhsil alan tələbə də dərslərinə çalışdığı 
zaman diqqət etməli olduğu bəzi məqamlar vardır ki, bunları bilməsi olduqca va-
cibdir : 

a) Dərsə davamiyyət: Dil dərslərində mövzular və qrammatik izahatlar zən-
cirvari xarakter daşıdığından tələbənin dərsə davamiyyətə diqqət yetirməsi 
vacibdir. Əks halda mövzular arasında qopuqluq yaranacaq və tələbənin 
sonrakı mövzuları başa düşməsinə maneə olacaqdır.  

b) Mövzuların müntəzəm şəkildə təkrarlanması: Bu da dil öyrənməkdə olduq-
ca vacib cəhətlərdən biridir. Tələbə sinifdə öyrəndiklərini daha yaxşı qav-
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ramaq və izah olunan qrammatik qaydaların sadəcə nəzəri olaraq deyil, 
praktik olaraq da tətbiq etməyi bacarmalıdır. Anlamadığı məsələləri isə 
qeyd edərək müəllimdən soruşmalıdır. Əks təqdirdə yuxarıda da qeyd 
olunduğu kimi bir-birinə zəncirvari şəkildə bağlı olan növbəti qrammatik 
izahatın qaranlıq qalacağı ehtimalı ortaya çıxacaq.  

c) Sual vermək: Üzləşilən bir başqa problem isə tələbənin anlamadığı möv-
zunu müəllimdən təkrar soruşmamasıdır. Mövzunu anlamamaq ayıb və ya 
utanılacaq bir şey deyildir. Müəllim “təkrara ehtiyac varmı?” və ya “kimə 
isə qaranlıq qalan məsələ oldumu?” sualını verərkən heç kim əlini qaldır-
masa belə sən qaldırmaqdan çəkinmə. Bilməmək ayıb deyil, bilməyib öy-
rənməmək ayıbdır-qaydasına əməl et. Daha sonra çəkəcəyin və üzləşəcəyin 
sıxıntılar, daldan atılan daşa bənzəməsin deyə. . .  

d) Səhv etməkdən çəkinməmək : Đstər lövhədə, istərsə də danışıqda “səhv 
yazarsam və ya səhv edərsəm mənə gülərlər” fikrinin sənin üzərində hakim 
olmasına qətiyyən yol verməmək lazımdır. Əlbəttə ki, tələbə səhv edəcək. 
Bunu normal qəbul etmək və gülüşlərə əhəmiyyət verməmək lazımdır. 
Bilmədiyi kəlmələr çıxsa belə dərdini anlatmağa çalışmaq lazımdır. Zaman 
ötdükcə dil daha yaxşı və sürətli danışığa alışacaq.  

e) Sinif yoldaşları ilə yardımlaşmaq : Dil tədrisində bu olduqca zəruridir. Çox 
vaxt tələbələr bir-birlərindən bilmədikləri məsələni soruşub öyrənməyi 
utanırlar. Qarşı tərəfin qürurlanacağı zənninə qapılırlar. Halbuki qarşılıqlı 
şəkildə dərs çalışmaq, qaranlıq qalan məqamları anlamaq üçün çəkinmədən 
öz sinif yoldaşlarından yardım almaq lazımdır. Yuxarıda qeyd olunan mi-
salı burda da xatırlamaq yerinə düşər: “Bilməmək ayıb deyil, bilməyib öy-
rənməmək ayıbdır”.  

f) Yazaraq öyrənmək : Đstər söz əzbərində, istərsə də cümlə qurulmasında 
yazmağın faydası inanılmaz dərəcədə böyükdür. Göz yaddaşı daha güclü 
olduğu üçün yazaraq öyrənilən hər şey yaddaşda daha qalıcı olur. Tələbə-
lərin səhv etdikləri məqamlardan biri də, gündəlik çalışmaların edilməsi ilə 
kifayətlənmələridir. Oxuduğu kitabın xülasəsini yazmaq, Azərbaycan 
dilində mövcud olan atalar sözlərini və ya kiçik hekayəcikləri ərəb dilinə 
tərcümə etmək kimi fəaliyyətlər, dilin inkişafında ciddi rol oynaya bilər.  

g) Đnternet : Dövrümüzdə hər bir sahə ilə bağlı lazımi məlumatların əldə olun-
masında internet əvəzsiz vasitədir. Ərəb dili və bu dilin tədrisi ilə bağlı 
internetdə mövcud olan imkanlar hər gün artmaqdadır. Bundan başqa ərəb 
mətbuatı ilə bağlı olan ən son xəbərlərin oxunması, bu dillə bağlı forumlara 
qoşulmaq və internetdə ərəb dostlar taparaq məktublaşmaq da faydalı ola 
bilər. Nümunə üçün bu sahədə onlinearabic. net – in təklif etdiyi xidmətlər 
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səviyyəsindən asılı olmayaraq hər bir tələbə üçün faydalıdır.1 Burada tələbə 
ərəb dilində filmlər seyr edib, radio dinləmək imkanına malikdir. Bundan 
başqa ərəb dilində elektron sözlük, kitabxanalar, qəzet və maraqlı jurnallar, 
hər səviyyə üçün nəzərdə tutulmuş elektron sual bankı, cizgi filimləri, 
karikaturalar, səsləndirilmiş hekayələr də bu dili öyrənmək istəyənlərin 
ixtiyarındadır.  

h) Peyk antena : Dil öyrənmək üçün ən vacib şərtlərdən biri də dinləməkdir. 
Dil öyrənən hər kəs “qulaq dolğusu” adlanan mərhələni aşmalıdır. Bunun 
üçün peyk antenaların bizə təqdim etdiyi xidmət əvəzsizdir. Günümüzdə 
hər kəs evindən kənara çıxmadan istədiyi ərəb ölkəsinin televiziya və radio 
kanallarını seyr edib, dinləmək imkanına malikdir. Mövcud ərəb ölkələri-
nin ortalama olaraq hər birinin 3 kanalının olduğunu fərz etsək, ortaya ciddi 
bir rəqəm çıxmış olur. Son zamanlar isə Misir kimi bəzi ərəb dövlətlərinin 
peyk antenaları vasitəsilə ərəb dilinin tədrisi ilə bağlı xüsusi verilişlər də 
yayınlamaqdadırlar. Əlbəttə ki, ərəb dilində dinləməyə başlayan tələbələr 
bunun nəticəsini tez görməyə başlayacaqlar.  

i) Telefon, Mp3 və Mp4 cihazlarından istifadə : Dinləməyin və ya eşidərək 
öyrənməyin oxuyaraq öyrənməkdən daha yaddaqalıcı olduğu məlum 
faktdır. Hal-hazırda mövcud olan texnologiyalar bizə belə imkanlar qazan-
dırmaqdadır. Digər texnologiyalar kimi gündəlik həyatımızın ayrılmaz 
hissəsinə çevrilən bu cihazların roluna gəlincə isə təəssüflə qeyd etmək 
lazımdır ki, əldə olan imkanlardan geniş istifadə olunmamaqdadır. Đstər 
telefon, istərsə də digər cihazlardan musiqi və radio dinləyici kimi istifadə 
olunduğu halda, dil öyrənməkdə az istifadə olunmaqdadır. Boş zamanlar-
da, yolda gedərkən dinləmək hətta kino və cizgi filminə baxmaq imkanı 
verən bu cihazlardan dil öyrənməkdə də daha səmərəli şəkildə istifadə 
etmək mümkündür.  

j) Lüğətdən istifadə: Ərəb dilini öyrənən hər bir tələbədə olması zəruri sayı-
lan vəsaitlərdən biri də lüğətdir. Tələbə dil səviyyəsinə uyğun olan kitablar 
oxumağa başladığı an, yanında mütləq lüğətin olması vacibdir. Ancaq lü-
ğətin istifadəsi yorucu olmasın deyə mənasını bilmədiyimiz hər sözün de-
yil, cümlənin kontekstini anlamaq üçün ilişib qaldığımız sözlərin mənasına 
baxmaq kifayətdir. Əks təqdirdə hər söz üçün lüğətdən istifadə etmək tez 
yorucu da ola bilər. Sürətli oxu üçün isə son zamanlar geniş vüsət alan 
elektron və online2 lüğətlərdən də istifadə oluna bilər. Lüğətlərlə bağlı 
qeyd etmək istədiyim başqa bir cəhət isə, tələbələrin izahlı lüğətlərdən isti-
fadə etmələri ilə bağlıdır. Azərbaycan-Ərəb və ya Ərəb–Azərbaycan lüğət-

                                                 
1    http://www. onlinearabic. net/test/test_goruntule. asp?OCUID=50 
2  http://www. arapcasozluk. net/index. 

asp?GELEN=ONLINEARABIC_YENI_SOL_MENU_15_1_2008 
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ləri ərəb dilində müəyyən səviyyə əldə edilənə qədər istifadə oluna bilər. 
Müxtəlif sahələrə aid, əlifba sırası ilə düzülmüş, müəyyən dərəcədə izah 
olunmuş sözlərdən ibarət izahlı lüğət isə axtarılan kəlimə ilə yanaşı onun 
sinonimini əldə etmək imkanı da verdiyi üçün tələbəyə daha faydalı ola-
cağı şübhəsizdir.  

k) Ünsiyyətdə olmaq 

Televizor, radio və s. cihazlar ərəb dilinin öyrənməkdə və əsasən eşidib anlama 
qabiliyyətini artırmaqda zəruri vasitələr sayılmaqla yanaşı əfsus ki, danışıq qabi-
liyyətini artırmaqda əlverişli vasitə deyildir. Çünki bu cihazları dinləyən şəxs həm-
söhbəti ilə dialoq qurmaqdan aciz qalır. Sırf danışıq qabiliyyətini artırmaq və nitqi 
düzəltmək üçün isə mütləq bu dili bilən biri ilə praktikaya ehtiyac vardır. Ana dili 
ərəb dili olan biri ilə dialoq qurmaq qısa zamanda daha müsbət nəticə verəcəyi isə 
şübhəsizdir. 
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ƏRƏB DĐLĐNDƏ ĐŞLƏNƏN ĐDĐOMLARIN ARXETĐPĐKASININ 
AÇILMASININ TƏDRĐS PROSESĐNDƏ ƏHƏMĐYYƏTĐ 

(“Əsa” ilə bağlı idiomlar) 

Prof. Aida QASIMOVA 
Bakı Dövlət Universiteti 
Şərqşünaslıq Fakültəsi 

AZƏRBAYCAN 

    
Ərəb dilində işlənən idiomların tədrisi zamanı onların arxetipikasının izahı bö-

yük əhəmiyyət kəsb edir. Bu tələbələrin idiomu dərindən qavramasına, onun işlən-
mə prinsiplərini anlamasına yardımçı olur. Ayrıca olaraq, ərəb dilində işlənən bir 
sıra idiomların kökündə müəyyən dini rəvayətlərin dayanması tələbələrin nəzərinə 
çatdırılmalı, onların məruz qaldıqları semantik dəyişilmələr öyrənilməlidir. Bu 
nöqteyi-nəzərdən yanaşdıqda, яряб дилиндя ян чох идиомлар доьурмуш сюзлярдян 
olan «əса» anlamının dini-mifoloji aspekdə arxetipikasının müəyyənləşməsinin 
həmin sözlə bağlı idiomların araşdırılmasında böyük əhəmiyyəti vardır. . Сюзцн 
кюк самитляри «айн», «сад» вя «вав»дыр. Фели мянасы «яса иля тутмаг», тяснийяси 
«ясаван», ъями «исиййундур». «Яса» мцянняс сюздцр. Бу сюзцн дини-мифоложи 
архетипикасыны арашдырмаздан яввял щямин идиомларын бязиляри иля таныш олаг:1 

�d%ا� LM�     йумшаг, йолаэялян фаьыр 
 PZ�Wا� �dZ qr   цсйана галхмаг 

 йола   дцшмяк ر�� ����
���لأ��� ��� ا��   мяскян салмаг, дайанмаг   

�%W8 Qه�dZ .^a�   онлар зяифлядиляр   
�   онлар далашыб кцсдцляр   ا"!�  ���ه

i�9=� R� ,d%ا� `Aو  badalaq vurmaq 

Барановун лцьятиндяки бу идиомлардан ялавя «ял-Муъям-ял Васит» да ясанын 
ашаьыдакы мяналары да верилиб. 

�ع �# ا�%��&   кими ися ойатмаг, йада салмаг 
 балаъа баш  رأس ا�&�� 
  зяифляр, зялилляр  �*() ا�&�� 

Яса иля баьлы бир сыра мясялляр дя вардыр. «ял-Муъям ял-Васит»дя ашаьыдакы 
ики мясял якс олунуб. 

�  ان ا�&�� %��  �.ي ا�,+

                                                 
1  Бу барядя бах: Баранов. Арабско-русский словарь. Москва, «яса» бящси. Ял-Мунъид, Бейрут, 
«яса» бящси, ял-Муъям ял-Васит, Бейрут, Дярул-фикри, ЫЫ ъилд, «яса» бящси, Ябн Осман ял-
Ъащиз, Китябул-яса-ял-Бяйан ват-Тябйин, ЫЫЫ ъилд, Бейрут Дярул-фикр, Тащгиг ва шярщ Абдус 
Сялам Щарун, (или эюстярилмяйиб) (с. 5-1251). Усамя ибн Мунгиз, Китябул-яса-Нявадирул-
махтутат, Тащгиг Абдус-сялам, Щарун, Гащиря, 2001, с.195-235. 
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Щялим адамы баша салмаг асан олар 

  12 ا�&�(0ان ا�&�� 
Яса усеййядяндир. («Усеййя» кичик яса демякдир).  
Мясялин мянасы будур ки, щяр бир бюйцк иш хырда ишдян няшят тапыр. 

«ял-Мцнъид»дя ясанын идиоматик мяналары даща эениш якс олунуб. Мараг 
доьуран будур ки, “Мцнъид” тяртибчиляри ясаны омоним сюз кими тягдим едиб 
онун бирлик, ittифаг ( ا8�7ف, ا4��3ع ) мяналар билдирдийини дя гейд едирляр. Бу 
мянадан чыхыб едиб ا��:م ��� ифадясини «инсанлары хейир вя шяр цчцн бир йеря йыь-
маг» кими изащ едирляр. Мцнъиддя «яса» кюкцндян ола ��� .фели дя эюстярилир ا�
Онун мясасынын «сюйкянмяк» олмасы билдирилир. 

Айрыъа олараг, Мцнъиддя ���-ифадяси дя верилир вя бунун мянасы гялбин ا�
дякини ачыб эюстярмяк (��&ا� #� �!%) кими тягдим олунур. 

��# ;&�� ا�0273 % «Бир кяси чох данламаг», 
 ,«Инсанлар ясанын гулудурлар» ا�>�س �*() ا�&�� 

йяни онлары инъидяндян горхурлар мянасындадыр. Яса илы баьлы бу гядяр чешидли 
мяналар сюзцн архитептикасынында дайанан мифик тясяввцрляр, айин вя адятляр-
дян доьур. Ясанын «Мцнъиддя» гейд олунан «бирлик», «иттифаг» мяналары онун 
бир алят кими хцсуси мягамы иля баьлыдыр. Динляр тарихиндя бязи пейьяблярлярин 
ясасы иля баьлы рявайятляр олмушдур; Гурани-Кяримин ял-Бягяря (60), ял-Яраф 
(107, 117, 160), Таща (17-21), яш-Шцяра (32, 45, 63), ян-Нямл (10) вя ял-Гясяс 
(31) суряляриндя Мусанын ясасы анылыр. 
«Муса» юз гювмц цчцн су истядикдя, Биз она: «Ясаны даша вур!» - дедик. 

(О ясасыны даша вуран кими) дашдан он ики чешмя фышгырды. Щяр кяс юз чешмясини 
таныды» (ял-Бягяря 60).  
Бу щадися щям дя «ял-Яраф» сурясинин 60-ъы айясиндя якс олунуб. «Муса» 

ясасыны атды вя о, дярщал ашкар эюрцнян бир яждаща олду (ял-Яраф 107). 
Ял-Яраф сурясинин 117-ъи айясиндя Мусанын ясасы яждащайа дюнцб сещрбаз-

ларын уйдуруб дцзялтдикляри яшйалары удур. 
Хроноложи бахымдан сещирли ясанын тарихи Таща сурясиндян башлайыр. 

Мцгяддяс вадидя Муса иля данышан Аллащ сорушур: 
«Йа Муса! Саь ялиндяки нядир?» Муса деди: «О мяним ясамдыр. Она сюй-

кянир, онунла гойунларыма хязял силкяляйирям. О башга ишлярдя дя карыма эялир». 

Аллащ буйурду: «Йа Муса! Ону йеря ат». 
Муса ясаны йеря атан кими о, дярщал бир илан олуб сцрятля сцрцнмяйя 

башлады. 
Аллащ буйурду: 

«Тут ону, горхма. Биз ону гайтарыб яввялки шяклиня салаъаьыг». 
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Бу ящвалатлар Шцяра, Нямл, Гясяс суряляриндя дя тякрарланыр. Ясайа бу ъцр 
сещрли бир эцъ верилмяси иля баьлы Ъащизин фикирляри мараг доьурур. О билдирир ки, 
бунун сирри ясанын Аллащ Тяаланын тяъялли етдийи Мцбаряк аьаъдан олмасы, йяни 
щямин аьаъын бир парчасы олмасындадыр. Беляликля, яса вя аьаъ анламларыны 
ейниляшдирян Ъащиз Аллащ Тяаланын аьаъы мцбаряк етдийи кими, ясаны да мцба-
ряк етдийини билдирир. Даща сонра о цмумиййятля аьаъла баьлы мцлащизялярини 
давам етдирир, Аллащ Тяаланын оду аьаъдан йаратдыьыны ( 12 ا�!?� ي 4&< �=� ا�.
� "�را@ABا) вя Сидрятцл-мцнтящаны йада салыр.2  
Ъащизин бу фикирляри олдугъа мараглы олуб ясанын яряблярин дини-мядяни 

системиндя кясб етдийи мистик мащиййятя ишыг салыр. Мялумдур ки, аьаъ архетипи 
бир чох мифоложи системлярдя мцщцм йер тутур… Шцбщясиз ки, гядим ярябляр дя 
бу фикирлярдян хали олмамыш, онлар аьаъ барядя мифик-мистик тясяввцрляря малик 
олмушлар. Бу мянада ясанын ъащилиййят ярябляринин мистик тяърцбясиндя мцщцм 
йер тутмасы тяяъъцб доьурмамалыдыр. Йухарыда ясанын щям дя бирлик, цлфят, 
вящдят мянасы кясб етмясини гейд етмишдик. Эюрцнцр, мящз бу сябябдян, яряб 
кащинляри сяъли хцтбяляр сюйляйяркян ялляриндя яса тутмуш, бунунла да юз 
хцтбяляриня хцсуси фювгялади бир мяна вермишляр. Усамя ибн Мунгыз билдирир ки, 
бу сащядя Гусс ибн-Сяидя мяшщур олмуш, о юзцнцн мяшщур хцтбясини сюйляйяр-
кян ялиндя яса ойнатмышдыр.3 Исламагядярки фикир тарихиндя хцсуси мягамы олан, 
Мящяммяд пейьямбярин хцтбялярини йцксяк гиймятляндирдийи Гусс барядя мян-
бялярдя щифз олунан мялумата эюря о яряблярин дини-мистик дцшцнъя тарихиндя 
бюйцк рол ойнайыр, шяхсиййятлярдян олмушдур. Эюрцнцр, онун юз хцтбяляриндя 
ясадан истифадя етмяси тясадцфи олмамышдыр; Гусс яса васитясиля Аллащла вящдятя 
ъан атмышдыр, йяни яса бир нюв оракул ролунда олмушдур. Ясанын идиоматик 
мяналарынын бир чоху да еля вящдят, бирлик анламларындан гайнагланыр. Бунун 
цчцн � ,онлар далашыб кцсдцляр (щярфи мянада онларын ясаслары гырылды ا"!�  ���ه
йяни араларындакы бирлик позулду) ифадясини хатырламаьымыз йетяр. 
Гейд етмяк лазымдыр ки, йалныз кащинляр дейил, шаирляр дя ясадан истифадя 

етмиш, юз шеирлярини декламасийа едяркян ялляриндя яса тутмушлар. Ъащиз билдирир 
ки, бунун мянасыны анламайан шцубиляр ярябляри гынамыш, йяни онларын бир-
бириня дяхли олмайан анламлары (мяс. шеир вя яса) бир арайа эятирмясини бяйян-
мямишляр. Щалбуки, Ъащизя эюря, бцтцн бунларын олдугъа дярин мянасы вардыр. 
О йазыр: «Шцубиляр яряб хятибяляриня тяня едиб дейирляр. Онлар бир чыхыш едяркян 
ялляриня яса эютцрцрляр. Дцшмянлярля вязнли, гафийяли кяламда данышаркян, дявя 
белиндя хцтбя дейяркян, дцшмянля цз-цзя, диз цстя отураркян, низялярля вурушар-
кян, мцъадиля вя мцбащисяляр едяркян, йарышыб юзлярини шеирля тярифляйяркян, ган 
бащасы тялябиля хцтбя дейяркян, сцлщ барядя чыхыш едяркян, дцшмянчилийи арадан 
галдыраркян, ящд-пейман вя сазишляр имзалайаркян хошаэялмяз бир тярздя яса-
ларыны ойнадар, йа да йайларына сюйкянярляр, бязян дя торпаьын цстцнц йайла 
ъызар, ня гядяр ки, сюзляри давам едир, онлар да йайларына сюйкянмякдя давам 
                                                 
2  Ъащиз. Эюстярилян ясяри, с.33-35. 
3  Усамя ибн Мунгыз. Эюстярилян ясяри, с.205. 
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едярляр… Онлар ясаларын щяр бир ишдя юзляри иля эютцрярляр; истяр ниэащ баь-
лайаркян дедикляри хцтбядя … бюйцк мярасимлярд, тонгал башында иттифаг баьла-
йанда, анд ичиб яллярини бир шейя (газандакы гана, кцля, ятирли майейя) басан-
да».4 Шцубилярин фикринъя, сюз сяняти, мусиги, ритмика иля бу яшйалар арасында щеч 
бир ялагя йохдур.5 Ъащиз юз ясяриндя бу алятляря даир шеир нцмуняляри эятирир. 
Мясялян, Лябид торпаьын цзяринин яса вя йайла ъызылмасы барядя дейиб: 

 E 1)!F,�ح ا�*() آ< �!(0 
G?,2 اء �*) ;�ب�Jج ا�:&; 

«Щюкмдарларын гапысы юнцндя щяр ахшам йыьылыб сярв аьаъындан щазырлан-
мыш йайымызла торпаьын цстцнц ъызырыг».6 

� ا�>�س ��< ا��LMر J�  اذ ا%
  اP+>� �+� اBرض 2(< ا�&��  

«Яэяр инсанлар фяхарятля анд ичярлярся биз ясамыза сюйкяниб узун-узады 
дайанарыг».7 
Ъащизин яса вя йайла баьлы эятирдийи чохсайлы нцмуняляр ичярисиндя яса иля 

баьлы ��&ع ا��% вя йахуд QJع ا���%  ифадяляриня дя раст эялинир.  
Ъащиз пейьямбярин (Аллащын салаваты вя саламы онун цзяриндя олсун) дя яса 

вя йа йайла торпаьы ъызмаг адяти олдуьуну билдирир. Бир дяфя о Мядиня йахын-
лыьында ялиндяки яса иля торпаьын цзярини ъызыб демишдир: «Еля бир инсан йохдур ки 
ъяннятдя вя йахуд ъящяннямдя йери йазылмасын».8 
Башга бир щядися эюря о, Абдулла бин Унейся ясасыны баьышлайыб демишдир: 

«Ъяннятдя мяни бунунла тапаъагсан». Hədisdə «əса» анламында олан 
«михсара» сюзц дя щям данышыг дилиндя, щям дя поезийада чох ишлянмишдир. 
RS�Tا� �E�L2 сюзц « ян гыса йол» мянасында ишлянир.9 
Ъащизя эюря анъаг ъащилляр бу алятлярдян истифадя едян ярябляря ирад тута 

биляр: 

 Bإ �V*)&S B Q��YS و 12 ا�3:ا�W ا�Z و 2&)ن �S�و ا�)�(< �+� ان اA. ا�&�� A �2:ذ 12 اE< آ
�ض �+(�V إB 2&�") , �4ه<�&S B و , و #��# و 2:�]*TA ��&ا\ �+(# ا� �+E ذ ^+(�3ن ;1 داود�LFا
2��3�#F7E ل:P و و #F�.  

«Ясанын кярамятли бир мянбядян, шяряфли бир кюкдян олмасына, ъащиллярдян 
башга щеч бир кясин ейиб, инадкарлардан башга щеч кясин ирад тута билмяйяъяйи 
бир мягамда булунмасына сцбут одур ки, Сцлейман ибн Давуд ялейщиссялам 
да хцтбя вя моизяляриндя, чыхыш вя дуаларында яса эютцрмцшдцр».10 

                                                 
4  Ъащиз. Эюстярилян ясяри, с.5-7. 
5  Йеня орада, с.12. 
6  Ъащиз. Эюстярилян ясяри, ЫЫЫ.8. Ы ъилд, 372. 
7  Йеня орада, 8, Ы ъилд, 372. 
8  Ъащиз. ЫЫЫ с.11. 
9  Йеня орада. 
10  Йеня орада, с.30. 
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Гейд етмяк истярдик ки, Гуранда Сцлейман пейьямбярля баьлы рявайятдя 
яса сюзцнцн ة�J<2 синоними ишлянмишдир. 
Ъащиз яряблярин бязян гылынъларыны яса кими ишлятмяляри сябябиндян   
Y)J��; ��� ифадясинин йарандыьыны билдирир. Бунун мянасы «гылынъыны яса ا�

етди» демякдир. Анъаг бунун яксини йяни «ясасыны гылынъ етди» ифадясини 
ишлятмяк олмаз. Чцнки гылынъ ясаны явяз етдийи щалда, яса щеч дя щяр заман 
гылынъы явяз едя билмяз. 

Ясанын чешидли мяналары ичярисиндя онун ��&ا� #�  ��% ифадясиндя кясб етдийи 
мяна да мараг доьурур. Усамя ибн Мунгыза эюря бу ифадя бир кясин щагг 
йолуна, саваба йюнялмясини билдирир. 
Ясанын вящдяти, бирлийи билдирмяси сонрадан онун суфиляр арасында да мистик 

йюнцмлц истифадясиня эятириб чыхармышдыр. Ясанын кюкцндяки «иттифаг» анламы, 
йяни инсанлар, гябиляляр арасындакы иттифаг тясяввцфдя инсанла Аллащ арасындакы 
иттифагы билдирмишдир. Эюрцнцр бу заман гядим яряб шаир вя хятибляринин, кащин 
вя яррафларынын мистик тяърцбяси дя юз ишини эюрмцшдцр. Усамя ибн Мунгызын 
«Китябул-яса» ясяриндя суфи шейхинин ясасы иля баьлы мюъузяни якс етдирян бир 
рявайятя раст эялирик. Рявайят Ширазда йашайан шейх Ъяррарын дилиндян сюйля-
нилир. О бир эцн Мянбиъя шейх Йасинин зийарятиня эедир. Мягсяди шейх Йасиндян 
бир яса истямяк иди. Шейх Йасин она яса вя баш чалмасы баьышлайыр). Гайыдаркян 
шейх Ъяррар фирянэлярин истила етдийи яразилярдян кечмяли олур. О, чалманы башын-
дан ачыб ясанын цстцня тахыр вя йолуну давам едир. Саьында, солунда инсанлары 
юлдцрян, гарят едян фирянэляр щеч бири она йахын дурмурлар, санки онларын эюзц 
кор олуб ону эюрмцрдцляр. Шейх Ъяррар беляъя саь-саламат Шираза эялиб чатыр.11  
Суфизмдя ясанын мистик бир мяна кясб етмяси онун дини-мифоложи символика-

сындан доьур, яса сюзцн чохчаларлылыьына йени изащлар эятирир. Бурада йящудилик 
вя христианлыгда «ясанын» кясб етдийи рямзи мяналары да хатырламаг йериня 
дцшяр. Йящуди сякинясиндя (сякиня йящудилярин сяйайр мябядэащы олуб) Щару-
нун мцгяддяс ясасы мцщцм ящямиййят кясб едир. Рявайятя эюря Щарун вя 
онун нясли баш рущани оларкян диэяр йящуди аиляляр; юз наразылыьыны билдирмиш, бу 
мцбащисяни Аллащын мцщакимясиня бурахан йящуди нясил башчылары щяр бири юз 
ясасыны эятириб сякиняйя гоймуш, Аллащын щюкмцнц эюзлямишляр. Сящяр Щарунун 
ясасынын эюйяриб чичякляндийини эюрмцшляр (Пейьямбяр. ХВЫЫ. 1-8). Бу щадисядя 
яса Аллащын щюкмцнц билдирян оракул мягамында булунур. 
Христианлыгда рущани башчыларын рямзи олараг Исраил халгынын гейб олмуш 

гойунларынын (Матта Х,6) йанына эюндярилян бир чобан функсийасында олмасы 
ясайа мцдриклик анламы вермишдир.  
Беляликля дя «яса» анламынын щям исламагядярки яряб дини-мядяни систе-

миндя тутдуьу йер, щям дя яряблярин сых ялагядя олдуьу йящуди вя христиан мя-
дяниййятляриндяки йери яряб дилиндя бу сюзц чевик бир мягама эятириб онун 
ятрафында бир чох идиомлар вя зярб-мясялляр йаратмышдыр. 

                                                 
11  Усама ибн Мунгыз. Эюстярилян ясяри, сящ.216-217. 
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 اتجاهات تعليم اللغة فى ضوء التحليلات الأسلوبية
 

السيد إبراهيم محمد. د. أ  

  جامعة بني سويف–كلية الآداب 
 جمهورية مصر العربية

 

ة العربية  نحاول في هذا البحث أن نقدم تصوراً لمشروع مكتمل يعالج الجوانب المختلفة لتعليم اللغ             
 وقواعدها، ومروراً باستعمالها فى المواقف المختلفة، وانتهاء        اللغةفى المراحل المتعاقبة، ابتداء من أصوات       

باكتساب القدرة على فهم النصوص الأدبية وإبداعها، وهى المراحل التي يمكن تلخيصها فى اكتساب              
بتعبير تشومسكي، والمقدرة الاتـصالية   Linguistic Competenceالمقدرة اللغوية : المهارات الثلاثة

Communicative Competence والمقدرة الأدبية ،Literary Competence  فى اصطلاح نقـاد 
  .الأدب، وأشهرهم فى ذلك جوناثان كلر

نحن نستعمل مـصطلح    . وينبغى  فى البداية أن ننبه إلى أن اكتساب اللغة أمر يختلف عن تعلمها             
شاط المتصل بالمهارة التي نكتسب ا لغتنا الأولى أو اللغة الأم، وهو مصطلح         اللغة لذلك الن  " اكتساب"

نشير به إلى النمو الحاصل تدريجيا فى التمكن من اللغة وتداولها على نحو طبيعي فى المواقف المختلفة من                
ة قائمة على أما تعلم اللغة فهو عملية واعي.  تلك المواقف المبنية على أساس التفاهم وجها لوجه–حياتنا

هي عملية يمكن مقارنتها ببعض الأنشطة التعليميـة        . المعرفة المتراكمة بألفاظ اللغة وقواعدها النحوية     
فنحن نتعلم اللغة الثانية فى المدارس مثل سائر الأنشطة التي          . الأخرى كتعلم الحساب والرياضيات مثلاً    
تي ندرسها، ولكننا لا نكتسب تلك اللغـة        اللغة ال " حول"نتعلمها، وينتج عن ذلك أننا نحصل معرفة        

  .على نحو ما يكتسبها الطفل الذي يتلقاها عن أبويه
وتعلم اللغة فى المدارس بجوار الأنشطة التعليمية الأخرى، كانت ولم تزل إحدى الطرق المختلفـة            

 المفـردات   وهى الطريقة التقليدية التي تقوم على أساس تقديم قوائم مطولة من          . لتحصيل اللغة الثانية  
وهنا تتجه العناية إلى اللغـة      . اللغوية وأبواب من القواعد النحوية يستظهرها الطالب عن طريق الحفظ         

وهذه الطريقة لا تؤدى إلى التمكن من اللغة على نحـو فعـال، لأن              . المكتوبة أكثر من اللغة المنطوقة    
  .الطالب يبقى على جهل بكيفية استعمال اللغة فى المواقف المختلفة
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وقد تعدل هذه الطريقة بعض التعديل بإدخال عنصر النطق والممارسة الشفوية للغة داخل فصول              
ولكن تظل هذه التجربة مختلفة عن تجربة الطفل الذي يتلقى اللغة عن أسرته ويتمكن مـن                . الدراسة

  .ولذلك تبقى قاصرة ولا تأتى بنتائج فعالة أيضاً. السيطرة عليها على نحو مستمر
امت بعض المحاولات لتلافى قصور هذه الطريقة، بتقديم درس منهجى للتراكيب النحوية للغة وقد ق

. المراد تعلمها يتدرج من البسيط إلى المركب، فى هيئة تدريبات يقوم ا الطـلاب مـرارا وتكـرارا                 
والفكرة هنا أن الطالب يمكنه أن يكتسب الطلاقة فى استعمال اللغة لو تأسست لديـه جملـة مـن                   

التي يمكن تنميتها بالممارسة المستمرة، وذلك بتمضية أوقات كافية فى المعامل اللغوية لترديد             " العادات"
  .التدريبات الشفوية

، وهي مبنية على الاعتقاد بـأن  audio-lingual method لغوية –وتعرف هذه الطريقة بالسمع
وقد سادت  . عادات اللغوية فحسب  تعلم اللغة الثانية عملية آلية صرف تقوم على أساس من تكوين ال           

فى حقبة الخمسينات من القرن الماضي، ولم تزل تلقى شيوعاً حتى اليوم، بالرغم مما وجه إليهـا مـن                   
انتقادات، لأن الطالب لا يواجه فيها المواقف العمليـة التي يواجهها فى الاستعمالات اليومية الطبيعيـة 

  . درجـة يصعب احتمالها من المللفى الحياة، فضلاً عن أا تدفعه دفعا إلى
 طريقة أخرى كانت بمثابة رد فعل على الطرق المتبعـة الـسابقة، وهـى    – من ثم  –وقد ظهرت 

وتتميز بكوا تسعى إلى التركيز على الأساليب الـتي تـستعمل فى            . مستعملة الآن على نطاق واسع    
 لغرض بعينه، كتلك التي تدور حول اال        السياقات الاجتماعية المختلفة، وتقديم المادة اللغوية المطلوبة      

   .)1(الطبي مثلاً أو إدارة الأعمال إلخ 
ولا يمكننا أن نتجاهـل حقيقـة أساسية هي أن مـن يتعلم اللغة العربيـة من غـير الناطقين               
ا، إنما يتعلمهـا في كنف لغـة أخـرى سابقـة عليها هي اللغـة الأم التي اكتـسبهــا مـن                 

 على تعلم اللغة العربية التي قد تختلف عنها اختلافا بينا، لا على – حينئذ–غـة الأم تأثيرهاإن لل. قبـل
ومن هنا نشأ ما . مستوى الأصوات أو التراكيب فحسب، بل وعلى المستوى الاجتماعي والثقافي أيضاً

لغة الثانية واللغة  الذي يقوم على أساس المقارنة بين الcontrastive analysisيعرف بالتحليل التقابلي 
 عند الصعوبات الناجمة عن تلك الاختلافات بين اللغتين واقتراح          – هنا –الأم، حيث يتوقف الباحثون   
  .الوسائل الممكنة للتغلب عليها

وقد أخذ التحليل التقابلى على عاتقه أن يقوم بتحديد أنماط بعينها من الأخطاء رأى أنه قادر على 
لأداء لدى متعلمي اللغة يستوجب القضاء على أي من هذه الأخطاء اللغوية            التنبؤ بحدوثها، وأن نجاح ا    
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. )2(على كل من المستوى الصوتي والمستوى الصرفي ومستوى المفردات اللغوية ومستوى تركيب الجملة
إن ثمة جانبا آخر هو فى أشد الحاجة إلى جهود الباحثين العاملين فى مجال التحليل التقابلي، وهو مـا                   

registerبمسألة تنوع الأساليب    يتعلق  
، ذلك أن التنوع هنا لا يجرى على كيفية واحدة فى جميـع             )3(

  .اللغات، فقد يكون الاختلاف عظيما ولايمكن نقله تماماً من لغة إلى أخرى
 على أطروحات علم النفس السلوكي الـذي رأى أن          – فى أول مره   –وقد انبنى التحليل التقابلي   

ا تنهض عن مثير خارجي تعقبه استجابة مناسبة ينبغي حينئذ تشجيعها وتعزيزهـا             العملية التعليمية إنم  
 أن عقل – فى حالة اللغة الأم–والمفترض. بالتدريبات إلى أن تترسخ في متعلمي اللغة العادات الصحيحة
د وعليه إذا أراد أن يتعلم لغة أخرى أن يجاه        . الطفل حينئذ صفحة بيضاء ينتقش عليها كل أثر للتعليم        

فالأخطاء التي يقع فيها حينئـذ،      . ما ينشأ من تأثير تلك العادات اللغوية التي اكتسبها من لغته الأولى           
وهذا هو الـسبب فى أن      . ينظر إليها على أا نشأت من تدخل لغته الأصلية وعاداته اللغوية السابقة           
ناية إلى ما يقع فيه المتعلم من       البرامج التعليمية كانت توضع على أساس أن تعلم اللغة يقتضى توجيه الع           

أخطاء على المستوى الصوتى أو الصرفى أو تركيب الجملة أو المفردات اللغوية، بتصويب هذه الأخطاء             
  .)4(إلى أن تمّحى من ذهن المتعلم

لكن البحث العلمي  استطاع أن يتبين قصور النظرة السلوكية التي ارتبط ا التحليل التقـابلي،                
ة القديمة التي انبنت على أن الطفل يتعلم اللغة وعقله صفحة بيضاء، ورأى بدلاً مـن                وتخلى عن النظر  

 لتعلم اللغة، وهي الرؤية التي قام عليها النحـو          – سلفاً -ذلك أننا نولد ولدينا خطة موجودة بالفطرة      
 من علـم   فرعاً– منذ ذلك الوقت –التوليدي، مما أدى إلى تغير النظرة إلى التحليل التقابلي الذي صار          

  .)5(أوسع وظيفته التحليل اللغوي للأخطاء التي يقع فيها المتعلم
 على خـــلاف    –وإذا كان المنهـج الاتصالي هـو الطريقة الأحدث فى تعليم اللغـة، فإنه          

.  لا يتوقف عند الأخطاء الناجمة عن إهمال الجوانب النحوية والصوتية فى تعلم اللغة     –الطرائق التقليدية   
أهمد بدلاً من أحمد، أو جراب بدلاً من غراب، وهنا لا           :  يتعلم اللغة العربية، فيقول مثلاً     قد يخطئ من  

فى الفـصل   : تنظر هذه الطريقة إلى هذا الخطأ على أنه يعيق تقدم الطالب، بل إنه إذا أخطأ فقال مثلاً                
داعى فى عمليـة    مجموعة من الطالبين، بدلاً من الطلاب، فإن ذلك ربما كان مؤشراً على الجانب الإب             

  .التعلم عنده، لأنه يقيس ذلك على الطريقة الشائعة المتبعة في الجمع، مثل مدرسين، ومعلمين إلخ
ولكن هذا لا ينفي أن هناك أخطاء ناجمة عن تشويش اللغة الأم على اللغة الثانية، وأا لا تفتـأ                   

مثلا إذا كان هذا هو الأسـلوب       تتدخل فى تعلمها، فقد يلجأ المتعلم إلى تقديم الصفة على الموصوف            
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: المتبع في لغته، على حين أن الأسلوب الصحيح فى اللغة العربية تقديم الموصوف على الصفة، فنقـول                
هذا رجل كريم، أو قد يلجأ إلى تأنيث ما هو مذكر وتذكير ما هو مؤنث، وخصوصاً في ألفاظ المؤنث 

 أو قد يخالف التركيب الطبيعي للجملـة العربيـة          .وهو أمر تختلف فيه اللغات اختلافا بعيدا      . اازي
وهنا قد يعين النحو    . فيقيسه على ما هو موجود فى لغته، أو قد يؤثر ألفاظا بعينها على أخرى ترادفها              

  .)6(التقابلي على حل هذه الصعوبات
هذا، وقد وضعت برامـج مختلفـة في النحو التقابلي بين اللغة الإنجليزيـة وبعـض اللغـات               

 أن نشير إلى أن مراكز تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا حاولت             – هنا –ولا يفوتنا . )7(خــرىالأ
  .)8(أن تفيد من نتائج البحث في التحليل التقابلى وتحليل الأخطاء

وقد أورد الجاحظ أمثلة لهذه الأنماط من الأخطاء في تعلم اللغة العربية، فمن ذلك ما ذكره من أن             
وكان زيـاد   . يا ضمياء  بالضاد   : ة كانت له جارية تسمى ظمياء، فكان إذا دعاها قال         رجلا بالبصر 

: وبعضهم كان يقول  . النبطي يقول دأوتك بدلاً من دعوتك، وماذا كنت تصنأ بدلاً من كنت تصنع            
أما على مـستوى  . وهذه كلها أخطاء على المستوى الصوتي  . أهدوا لنا همار وهش، يريد حمار وحش      

إيثار بعض المترادفات على بعض، فإن عبيد االله ابن زياد وكانت أمه أعجميه، كان يقـول              المفردات و 
  .وهذه كلها أخطاء ناجمة عن تدخل اللغة الأصلية. سلوا سيوفكم: افتحوا سيوفكم، يريد

هذا أحمر من هذا، يريد أشـد       : أما ما قد ينشأ بسبب الجانب الإبداعى عند المتعلم، فكأن يقول          
وسببه القياس على صيغة أفعـل فى أمثلتـها         . هذا ما ينسبه الجاحظ إلى يوسف بن خالد       و. حمرة منه 

حـتى  : ومثل ذلك ما ينسبه الجاحـظ إلى يوسف أيضـا من أنه كان يقول           . الشائعة فى اللغة العربية   
كذلك ما ذكره من أن أول لحـن سمـع بالباديـة هـذه           .  بكسر الشين، والصواب بضمها    –يشِجه
  .واب هذه عصاي، والص)9(عصاتي

والتحليل التقابلي إنما تمخض عن التقاء علم اللغة وعلم النفس معاً، لأن عناية علم اللغة إنما تتجه                 
فى الأساس إلى خصائص البنية الشكلية للغة، أي المفردات والصيغ والتراكيب والقواعد النحويـة إلخ،        

لقد اتجهت عنايـة علمـاء الـنفس        . سوليس إلى العملية التعليمية التي هي شأن من شئون علم النف          
المتخصصين فى مجال التعليم إلى بحث تأثير مرحلة ما من مراحل التعليم فيما يليها من مراحل، وهو ما                  

 التي يرى بعض علماء النفس أا أكثر المفاهيم أهمية في نظريـة             transferتمخض عنه فرضية الانتقال     
الأولى في المدرسة  يظل له تأثيره فيما يتعلمه بعد ذلك في مراحل ، فما يتعلمه المرء في مراحله )10(التعلم

  .أخرى تالية من حياته
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إن أهمية المنهج الاتصالي أن المرء قد يتعلم أصوات اللغة وألفاظها وقواعدها الصرفية وقواعـدها               
ساء مـثلاً   النحوية ، لكنه يظل بعد ذلك جاهلاً طرائق استعمالها في المواقف المختلفة، فمخاطبة الرؤ             

وهنا يأتي دور الاتجاه التعليمي المتصل بعلم اللغة الاجتمـاعي،          . تختلف عن مخاطبة الأقران والأصدقاء    
المقـدرة  . ولهذا ارتباط وثيق بما يعرف بالمقـدرة الاتـصالية  . وهو المتعلق بالجانب الاتصا لي فى اللغة    

ماعي، وهي امتداد أو توسيع لفكرة عـالم        الاتصالية ترجع إلى أبحاث العلماء في مجال علم اللغة الاجت         
اللغة تشومسكي عن المقدرة اللغوية التي رآها العلماء غير كافية، حيث تبقى جوانب لم يلتفت إليهـا                 
تشومسكي وأتباعه، كالمقدرة التي يمتلكها أبناء اللغة على النطـق بـالتعبيرات الملائمـة للـسياقات                

وتنوع الأساليب وتعدد مستويات اللغة جانب      . قاصد بعينها الاجتماعية المختلفة ويكون من ورائها م     
اللغة الأدبية تختلف عن اللغة اليومية أو اللغة العامية، ولغـة الإعلانـات   . )11(أساسي من هذه المقدرة  

ولغة الكتابة تختلف عن اللغة الـشفوية الـتي         . تختلف عن لغة الحديث بين الأصدقاء أو أفراد الأسرة        
ء المحاضرات مثلاً وقد نضطر إلى إعادة صياغتها من جديد حين نريد أن تخرج هـذه                نستعملها فى إلقا  

والصيغ التي نستعملها في الخطاب تتدرج فى الرسمية والتحفظ أو الإيحاء           . المحاضرات فى صورة مكتوبة   
: ولبالألفة، فنحن نتخير عندما نتحدث عن امرأة اسمها نجوى مثلا من بين جملة من التعبيرات، كأن نق

الأستاذ عبدالمنعم،  : نجوى هانم، أو السيدة نجوى، أو نوجا، أو نقول عن بعض من نعرفهم من الرجال              
ومن الأمثلة الحيـة الـتي      . أو السيد عبدالمنعم، أو عبدالمنعم، أو منعم، وكل ذلك فى سياقات مختلفة           

ميز بمعجم من الألفاظ خـاص  التعليقات الرياضية في الشاشات المرئية التي تت  : يسوقها علماء الأسلوبية  
  .بموضوعها، وجنوح إلى الوصف والتقييم ونوع من الحميمية في العلاقة بين المعلق والجمهور

فهذا التنوع لا تتفق فيـه اللغـات أو         . إن لمسألة تنوع الأساليب أهميتها الكبرى في تعليم اللغة        
نجليزية مثلاً تختلف اختلافاً هائلاً في إيحاءاا الاستعمالات العامية الدارجة في اللغة الإ. الثقافات المختلفة

وسياقاا عنها في اللغة الفرنسية، ولا يمكن نقل هذه الاختلافات من إحدى اللغتين إلى الأخرى على                
  .نحو دقيق 

ونحن نستطيع أن نقارن بين ما سماه الأسلوبيون بالمقدرة الاتصالية وما عبر عنه البلاغيون العرب               
. يقول ابن خلدون عن اللغات إا ملكات فى اللسان للتعبير عن المعاني           . لام لمقتضى الحال  بمطابقة الك 

وليس ذلك بالنظر إلى المفردات، . وجودا أو قصورها إنما هما أمران يرجعان إلى تمام الملكة أو نقصاا      
فردة للتعبير ا عن المعاني فإذا حصلت الملكة التامة في تركيب الألفاظ الم. وإنما هو بالنظر إلى التراكيب

المقصودة  ومراعاة التأليف الذي يطبق الكلام على مقتضى الحال، بلغ المتكلم حينئذ الغاية من إفـادة                 
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جانب من المقدرة الاتـصالية إذن يرجـع إلى مفهـوم      . )12(وهذا هو معنى البلاغة   . مقصوده للسامع 
التعليمية، حيث ينبغي على الناطق باللغة أن تكـون        البلاغة، وهذا جانب على غاية الأهمية في العملية         

لديه المقدرة على الانتقال بين الاستعمالات اللغوية، وأن يؤثِر ملامح بعينها فيما يتعلق بالـصوت أو                
فالأساليب تختلف في مدى قرا أو      . اللفظ أو التركيبات النحوية إلخ في مواقف الحياة اليومية المختلفة         

  .ا لمقتضى الحال، تبعاً للسياق الاجتماعي، أي تبعا للموقف وعلاقة المتكلم بالمخاطببعدها أو مطابقته
، أو مطابقة الكلام لمقتضى الحال، إنما هو من أكثر المفـاهيم  appropriatenessومفهوم الملاءمة   

للغـة  شيوعا في النظرية الأسلوبية منذ أرسطو إلى اليوم، لكنه انضوى في الدراسات الحديثة في علم ا               
  .الاجتماعي والدراسة الوظيفية للغة

والملاءمة من الجوانب المهمة في اللغة غير الأدبية كذلك، فجزء من المقدرة الاتصالية أن يـدرك                
الناطقون باللغة أن أنماطا لغوية أو تعبيرات بعينها هي أنسب أو أوفى بالغرض في بعض المواقف مـن                  

  .)13(اطبات غير الرسمية والفصحى في المرافعات القانونية إلخغيرها، كاستعمال اللغة العامية في المخ
وقد أشار علماؤنا إلى خصيصة تتميز ا اللغة العربية عن سائر اللغات وهى الإيجاز، ذلك أا تعبر 
عن الأحوال والمواقف المختلفة، باختلاف هيئة التراكيب اللفظية نفسها من تقديم أو تأخير أو حذف               

 على حين أن سائر اللغات تعبر عن ذلك في الأكثر الأعم بألفاظ تدل على تلـك                 أو حركة إعراب،  
وحكِي عن عيسى بن . الأحوال، فكان الكلام العربي لذلك أوجز وأقل ألفاظا وعبارة من جميع الألسن

زيد قائم، وإن زيدا قـائم،  : إني أجد في كلام العرب تكرارا في قولهم: عمر، وقد قال له بعض النحاة  
فالأول لإفادة الخالي الذهن من قيـام زيـد،      . إن معانيها مختلفة  : ن زيدا لقائم، والمعنى واحد، فقال     وإ

فاختلفت الدلالـة بـاختلاف     . والثاني لمن سمعه فتردد فيه، والثالث لمن عرف بالإصرار على إنكاره          
  .)14(الأحوال

رق المختلفة لتعليم أصوات اللغـة      وإذا كان القائمون على برامج تعليم اللغة الثانية قد مهدوا الط          
ونحوها وصرفها ومفرداا، بالإضافة إلى استعمالها استعمالا مناسباً وفق مقتضيات الأحـوال، فـإن              
الطريق لم تزل بعد غير ممهدة للتحليلات الأسلوبية واستعمال الأدب شعرا ونثرا حتى يتحصل للمتعلم               

إن اسـتعمال   . غة، وهي ما يعرف بالمقدرة الأدبيـة      ملكة أخرى هي ذروة المراحل جميعا في تعلم الل        
النصوص الأدبية يمثل مرحلة متقدمة في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا تفضي م آخر الأمـر إلى                  

  .اكتساب هذه الملكة
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وقد تناولنا في الفقرات الماضية من البحث مسألة الملاءمة وتنوع الأساليب، أو مطابقة الكـلام               
إلا أن مفهوم المقدرة الأدبيـة   . الحال، وهو مفهوم مفيد في دراسة الأدب وغير الأدب كذلك         لمقتضى  

من المفاهيم التى شاعت في النظرية الأدبية، ويعني اكتساب المعرفة اللازمة لفهم النـصوص الأدبيـة                
لبنية الصرفية   لغوية تتعلق بالأمور التي أوردناها فيما سبق، كا        - في شق منها   -وهذه المعرفة . وتفسيرها

والأبنية التي تخرج عن السياق المطرد في الاستعمالات اللغوية العادية إلخ، كما أا ترجع في شق منها                 
كذلك إلى الثقافة التى ينتمي إليها النص، وهى هنا الثقافة العربية أو إلى النصوص الأخرى التي ينتمي                 

  .وهكذا. يدة المدح مثلاًإليها الجنس الأدبي، وهو ما يعرف بالتناص، كنصوص قص
ولا غنى هنا عن استعمال طرائق الأسلوبيين في فهم النصوص واستعمال الأدب في تعليم اللغة لغير   

لكن يمكننا في الوقت نفسه أن نمزج هذه الطريقة بطريقة القدماء من علمائنا الذين دعوا               . الناطقين ا 
ية شعرا ونثرا، ولم يفُتهم أن ذلـك يـؤدي إلى           إلى تعلم اللغة العربية من خلال حفظ النصوص الأدب        

اكتساب ما عرفه علماء اللغة المحدثون بالملكة أو المقدرة، وإن كان مفهوم الملكة عندهم يتـسع لمـا                  
إن اللغات : )15(يقول ابن خلدون. اللغوية والاتصالية والأدبية: ذكرناه من الملكات أو المقدرات الثلاث

ووجه التعلم لمن يبتغي هذه الملكة ويـروم        . مها ممكنا شأن سائر الملكات    لما كانت ملكات، كان تعل    
تحصيلها أن يأخذ نفسه بحفظ كلامهم القديم الجاري على أساليبهم من القرآن والحديث وكلام السلف 
ومخاطبات فحول العرب في أسجاعهم وأشعارهم وكلمات المولدين أيضاً في سائر فنوم حتى يـتترل               

ثم . كلامهم من المنظوم والمنثور مترلة من نشأ بينهم ولقن العبارة عن المقاصـد منـهم              لكثرة حفظه ل  
يتصرف بعد ذلك في التعبير عما في ضميره على حسب عبارم وتأليف كلمام وما وعاه وحفظه من 
. أساليب ترتيب ألفاظهم، فتحصل له هذه الملكة ذا الحفظ والاستعمال ويزداد بكثرما رسوخا وقوة
وكلام ابن خلدون يتضمن ما دارت عليه أبحاث العلماء من التفرقة بين جانبين في اللغة أحدهما يتصل                 
بالقدرة على الفهم والآخر يتعلق بالجانب الإبداعي المتمثل في الأداء، وهو ما أشار إليه بالتـصرف في              

  .التعبير
تحصيل الملكة، وقياس حال المتعلم     ولم يفت ابن خلدون أن يشير إلى أثر التكرار أو التدريبات في             

ممن لم تكن العربية لغته الأولى على حالة الطفل الذى يتلقى اللغة العربية عن أبويـه فيـتمكن منـها           
حين كانت ملكة اللغة العربية موجودة فيهم يسمع كلام         " من العرب "فالمتكلم  . ويتحقق له اكتساا  

هم عن مقاصدهم، كما يسمع الصبي استعمال المفردات     أهل جيله وأساليبهم في مخاطبتهم وكيفية تعبير      
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في معانيها، فيلقنها أولاً، ثم يسمع التراكيب بعدها فيلقنها كذلك، ثم لا يزال سماعه لذلك يتجدد في                 
كل لحظةٍ من كل متكلم، واستعماله يتكرر إلى أن يصير ذلك ملكـة وصـفة راسـخة ويكـون                   

  .)16(كأحدهم
ن من الطرق القديمة المتبعة في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا، بل             استعمال النصوص الأدبية إذ   

، دون أن يكون في ذلك )17(صارت بعض الاتجاهات الحديثة ترى ذلك ضرورة ماسة في الغاية التعليمية
لكن اخـتلاف   . تجاهل لاختلاف الأدب عن النصوص العادية وكونه مؤسسا على الغموض والغرابة          

 وغرابته، كل أولئك لا ينفي عنه أنه إحدى استعمالات اللغة التي يمكـن مقارنتـها                الأدب وغموضه 
فالأدب بما ينطوي عليه من الغمـوض       . بالاستعمالات الأخرى لها، وملاحظة أوجه الاختلاف عنها      
  .والغرابة إنما هو إحدى الطرق التى يتفاهم ا البشر فيما بينهم

 ـ       ـى عـن تبنــي الأسـلوبية ضـمن نطــاق           وهنا يذهـب المختصـون إلى أنه لا غن
إن الغاية من استعمال التحليل الأسلوبي في تعليم اللغة والأدب . )18(الاستراتيجيـات التعليمية المختلفة

هي الوصول بالطالب إلى الدرجة التي يصبح فيها قادراً على أن يستخلص لنفسه معاني من الـنص،                 
  .على إثارة معاني مختلفة لدى القراء المختلفينخصوصاً وأن النصوص الأدبية تتسم بقدرا 

ينطلق الاتجاه الأسلوبي في تعليم الأدب من فحص لغة النص الأدبى فحصا دقيقا وملاحظة الملامح               
، أو غلبة الألفاظ    )20(، أو غلبة الجمل الاسمية    )19(اللغوية فيه، كغلبة الضمائر التي تدل على الملكية مثلا        

 إلخ، وربط ذلك كله بعـضه بـبعض   )22(، أو غلبة تراكيب بعينها )21(لى بعينهالتى تشير إلى مجال دلا    
  .للكشف عن الرسالة التى تفضي ا النصوص

إن النصوص الأدبية تلتقي مع نصوص الحياة اليومية في أما يحملان رسالة إلى المتلقي وأن لهمـا                 
مية ولغة التخاطب العاديـة في أن       لكن تختلف النصوص الأدبية عن نصوص الحياة اليو       . غاية إيصالية 

النصوص الأدبية تحتمل كثيرا من التفسيرات، ربما ترجع لثقافة كل قارئ لها، على حـين أن نجـاح                  
العملية الاتصالية أو التفاهم في الحياة اليومية يتوقف على قدرة المتكلم على نقل أفكاره إلى المتلقي بدقة  

سالة المضمرة في النص الأدبي التى يعبر عنها على نحو غير وعمل الأسلوبية أن تكشف عن الر. ووضوح
تتجـاوز  : مألوف في الاستعمال العادي للغة، وهنا لا تكون العناية باللغة نفسها، أو بعبارة أخـرى              

الأسلوبية مرحلة العناية باللغة نفسها إلى البحث عن المعنى الباطن أو الرسالة التي يكشف عنها تفسير                
  .النص
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إذا كان النص   . حلة ينبغي أن تكون تتويجا للمراحل السابقة جميعا في تعلم اللغة العربية           وهذه المر 
الذي لدينا قصيدة مثلاً، فإن عمل الأسلوبية يأتي بعد علم اللغة الذى يكشف أولاً عن أن النص تتمثل                 

لوفة فى الاستعمال   فيه قواعد اللغة وأنظمتها الصوتية والصرفية إلخ، وكيف أن لغته تختلف عن اللغة المأ             
ثم بعد ذلك يأتي عمل التحليل الأسلوبي الذي يكشف عن القيمة الجمالية            . مثلاً إذا كان الحال كذلك    

  .للنص المرتبطة بتقديم رؤية للكون وللواقع
إن الأسلوبية تنمي في متعلمي اللغة وعيا بما يعتمل في النصوص من أفكار، وهي تمدهم بـالطرق                 

. بط الأدب بخبرام الشخصية باللغة، فيتمكنون بذلك من توسيع إطار هذه الخبرة           التي يستطيعون ا ر   
 وهو أحد المهتمين بتعليم اللغة مـن خـلال          –)23(وظيفة الأسلوبية، على نحو ما يراها وديسون مثلا       

 أن تدفع بمن يتعلم اللغة إلى الدرجة التى يستطيع فيها أن يتذوق الأدب ويقدره حق                –نصوص الأدب 
  .، وإلا فهي عاجزة عن القيام بغايتها التعليميةقدره

وفيما يلي خطة مقترحة لتعليم اللغة من خلال التحليلات الأسلوبية للنصوص الأدبية تقوم على ما 
وهذه الخطة تنطوي على    . قدمه بعض المختصين في هذا الشأن من خلال تجارم الشخصية مع طلام           

  :نص الأدبي، نذكر منها ما يليجملة من المداخل المختلفة لتناول ال
  تعليم القواعد النحوية : أولاً

فيمكن أن يستعمل النص كأساس لتعليم بعض الخصائص الأساسية لتركيب الجملة مثلاً وغـير              
والفائدة في تدريس النصوص هنا تتمثل في أن الطالب لا يتعلم القواعد بطريقة جافة بحفظها عن  . ذلك

الفعلية، كما أنه لا يتعلمها عن طريق الأمثلة الجاهزة أو المصطنعة، وإنما            ظهر قلب بعيدا عن النصوص      
يتعلم هذه القواعد من خلال النصوص الحية التي ترتبط بغاية إيصالية من جهة كوا تحتوي على رسالة 

  .يراد تبليغها إلى المتلقي
  تعليم المفردات اللغوية: ثانياً

وهي طريقة عملية   . ديد المعنى المعجمي لكل لفظ على حدة      والطريقة التقليدية إنما تعتمد على تح     
ولكن هناك طريقة ربما كانت أكثر فائدة ونفعا من       . متبعة ولها فاعليتها في تعليم اللغة لغير الناطقين ا        

وهـذه الطريقة قائمـة علـى فكــرة        . ذلك، وهم يستعملوا في تعليم اللغات لغير الناطقين ا        
وهنـاك مـن    . ، وهى أن من الألفاظ ما هو أشد ارتباطا ببعض الألفاظ من غيره            "المصاحبة اللغوية "

هذا لا . أفكار زرقاء لا لون لها تنام في هدوء: الألفاظ ما يأبى أن يقترن بألفاظ بعينها، كأن تقول مثلاُ 
  :)24( لكن الشاعر قد يقول مثلاً. يقع في الكلام اليومي الذي نتخاطب به
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لق في سماء الذاكرة  طائر يلوح من نافذه غامضة   قاعد على حافة وقت  خنجر معقطارات تعوي
" يعوي"فمن غير المعتاد أن نسند الفعل . من رماد إلخ، فيجمع بين ألفاظ لا تجتمع معا في سياق طبيعي   

الشاعر هنا خالف . إلى القطارات، أو أن تكون هناك حافة للوقت، وأن يكون هذا الوقت من رماد إلخ
 في اجتماع الألفاظ بعضها مع بعض، مما يتطلب تفسيرا جديدا يعتمد على التحليل الأسـلوبي                المعتاد

وهنا يستطيع الطالب أن يتعلم الشئ الكثير عن الألفاظ اللغوية وكيـف            . الذي يجعل لكل ذلك معنى    
  .يقترن بعضها مع بعض وطبيعة اللغة اازية إلخ

استعمال النص الأدبي في تعليم مفـردات اللغـة          يدوران حول    – كما نرى  –المدخلان السابقان 
وتراكيبها وتشجيع الطلاب على تعرف الأنماط اللغوية السائدة أو المخالفة لما هو سائد، والسؤال عن               

  .وتلك هي المبادئ الأولية للتحليل الأسلوبى. وظائف الملامح اللغوية التى يقومون بملاحظتها
  .تعليم النص باعتباره خطابا: ثالثا

وهنا نلفت الطالب إلى التعرف على الطريقة التي يعمل ا النص بوصفه كلا للإفضاء بالرسالة التي 
كيف تلتقي الوحدات اللغوية الصغرى : وهذا يتضمن فحص خصائص النص بوصفه خطابا. يفضي ا

ع الطرق وأنف.  النص ككل- مجتمعةً-من الاسم والفعل والحرف مع الخصائص الدلالية الأخرى لتكّون
في تمييز الخطاب النصي تحليله من خلال مضاهاته بخطاب آخر، كالإعلان مثلاً، أو المرافعات القانونية،  

وهنا يجب على متعلم اللغة أن يكون على دراية بالتقاليد والأعراف الخاصـة بكـل               . أو ما إلى ذلك   
  .خطاب

  الكتابة الإبداعية : رابعاً  
 إلى محاكاة النصوص التى يتعلمها وأن يصوغ على مثالهـا في                     ويكون ذلك بدفع الطالب   

  .تراكيبها اللغوية ومفرداا الخاصة
  تفسير النص : خامساً  

وتلك هى المحطة الأخيرة والغاية المرجوة التي تطمح إليها التحليلات الأسلوبية، حيث يصبح المتعلم 
  .قادرا على أن يستنبط لنفسه المعاني

   comperative textology المقارنة، أي مقارنة النصوص بعضها ببعضالنصوصية : سادساً
وهذا يساعد . ويكون ذلك بمضاهاة النصوص التى تحتوى على خصائص شكلية أو تركيبية متماثلة

الطالب على أن يتبين الطبيعة الأدبية للنص والمسائل المتعلقة بالفرق بين الشعر والنثر، والفروق بـين                
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وأهم ما يمكن أن يتعلمـه      .  في العصر الواحد الذين ينهجون جا متماثلا في الكتابة         الكتاب المختلفين 
الطلاب هنا هو كيف أن الصيغ والتراكيب اللغوية نفسها يمكن استعمالها على أنحاء مختلفة للوصول إلى 

  .)25(معان أخرى، تبعا للسياق
 أن مل إحدى الطرق التعليميـة       وأخيرا، فإن ما يريد هذا البحث أن يوصي به هو أنه لا ينبغي            

المستعملة في تعليم اللغة لصالح غيرها من الطرق، بل لكل منها فائدا في مجالها الخاص وينبغي الجمـع         
بينها جميعا، للوصول بالطالب إلى المستوى المثالى في إتقان اللغة العربية والتمكن منها والتعبير ا عـن      
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Азярбайъан Республикасында фяалиййят эюстярян университетлярин, йягин ки, 

щамысында яряб дили эюркямли педагог вя шяргшцнас алимимиз, профессор Я.Ъ. 
Мяммядовун 1958-ъи илдян бу йана няшр олунуб эетдикъя тякмилляшдирилмиш «Яряб 
дилi» ясасында тядрис олунур. Ялясэяр мцяллимин дярслийи кечмиш Совет Иттифагынын 
башга республикаларында да мяшщур олмуш, мцхтялиф шящярлярдя шяргшцнаслыг тящсили 
верян университетлярин мцяллим-тялябя щейятинин нцмайяндяляри бу дярслийи чох 
йцксяк гиймятляндирмиш вя ялдя етмяйя ъан атмышлар (Буна бахмайараг, Москва 
азярбайъанлы мцяллифин дярслийини бцтцн юлкя цзря йаймаьа /1982-ъи илдя Бакыда 
дярслийин русъа варианты да чапдан чыхмышды/ щеч бир мараг эюстярмямишдир).  

Ялясэяр Мяммядовун «Яряб дилi» dərsliyinin сон варианты 1998-ъи илдя 
«Маариф» няшриййатı тяряфиндян даща мцфяссял шякилдя (620 сящ. щяъминдя) бура-
хылмышдыр. Бурада да мцяллиф юзцнцн методик принсипляриня садиг галмыш, бир сыра 
гиймятли ялавяляр ется дя, мювзуларын сыраланмасыны яввялки тяърцбядян доьан 
уьурлу нятиъяйя ясасланараг тякрар етмишдир. Бу сятирлярин мцяллифи Ялясэяр мцял-
лимин китабларындан дярс алмыш мцдавимлярдян бири кими 1980-ъи иллярдя о вахткы 
Хариъи Дилляр Институтунун ахшам курсларында, сонракы онилликдя ися бир нечя универ-
ситетин мцвафиг факцлтяляриндя бу дярсликляр ясасында яряб дилини тядрис етмиш, мцх-
тялиф йашлы динляйиъилярин вя тялябялярин яряб дилини щансы сявиййядя гаврадыгларыны 
мцшащидя етмиш, бязян яряб дилиня аид айры-айры мювзуларын онлара чатдырылмасында 
дярсликдя яксини тапмайан гейри-яняняви метода да ял атмалы олмушдур. Бу тяърц-
бянин мцсбят нятиъяляриня истинад едяряк, бурада  конкрет олараг исми ъцмлянин 
тядриси цзяриндя дайанмаг олар.   

Профессор Ялясэяр Мяммядовун сонунъу дярслийи ясасян эириш курсу, ясас 
курс, ялавяляр вя с. щиссяляриндян ибарятдир. Эириш курсу он ики, ясас курс ися ийирми 
ики дярси ящатя едир.  

Эириш курсунда фонетика, орфографийа вя орфоепийа мясяляляри иля йанашы, яв-
вялъя грамматик ъинс (ЫВ дярс, § 5) вя тянвинли исимлярин цчщаллы щалланмасы (ЫВ, § 
6), сонра нисби сифятляр (ВЫ, § 6), узлашан тяйини сюз бирляшмяси (ВЫЫ, § 5) вя исми 
ъцмля (ВЫЫ, § 6), сонра мцяййянлийин ифадяси (ВЫЫЫ, § 4), узлашан тяйини сюз бирляш-
мяси /арды/ (ВЫЫЫ, § 6) вя нягли исми ъцмля (ВЫЫЫ, § 7), сонра юн гошмалар (ЫХ, § 4), 
хябяри юн гошмалы исимдян ибарят ъцмля (ЫХ, § 5), сонра ишаря явязликляринин узла-
шан тяйин кими ишлядилмяси (Х, § 6), узлашмайан тяйини сюз бирляшмяси (ХЫ, § 6), 
мцбтяда вя хябярин тяйини сюз бирляшмяси иля ифадяси (ХЫ, § 7) дярсляри юйрядилир, 
грамматик ъинсин лексик йолла ифадяси (Ы, § 2), ад груплу сюзлярин тяснийяси (Ы, § 3), 
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заман мяналы фели сифятлярин хябяр кими ишлядилмяси (Ы, § 5), ад груплу сюзлярин 
дцзэцн ъями (ЫЫ, §1), ъямдя узлашманын хцсусиййяти (ЫЫ, § 2), грамматик ъинсин 
морфоложи яламятляри (ЫЫЫ, § 1), дахили ъям (ЫЫЫ, § 2) ися ясас курсда тядрис олунур. 
Беляликля мялум олур ки, яслиндя эириш курсу вя ясас курсун башланьыъы илк нювбядя 
исми ъцмлянин тядрисиня эялиб чатмаг цчцн нязярдя тутулмуш, анъаг бунун цчцн 
лазым олан мцвафиг параграфлар дярсликдя «сяпялянмиш», исми ъцмля щаггында 
мялумат бир гядяр тез верилмишдир (Ясас курсда исми ъцмля щаггында щеч ня изащ 
едилмямяси беля демяйя ясас верир). Эюрцнцр, буна эюрядир ки, исми ъцмлянин 
даща чох структур хцсусиййятляри шярщ едилдийи щалда, семантикасы бир гядяр ната-
мам изащ олунур. Щалбуки бурада структурла паралел семантик (структур-семантик вя 
йа семантик-структур) хцсусиййятлярин тядриси тялябя тяряфиндян яряб исми ъцмляси-
нин даща тез вя даща асан гавранылмасына йол ача биляр.      

Цмумиййятля, щяр щансы бир дилин ян бюйцк ващиди мятн сайылыр. Мятн ъцмля-
лярдян, ъцмляляр сюзлярдян вя сюз бирляшмяляриндян, сюз бирляшмяляри сюзлярдян, 
сюзляр сяслярдян тяшкил олунур. Буна эюря дя, тябии олараг, щяр бир хариъи дилин 
тядриси дилин ян кичик ващиди олан сяслярдян вя онларын йазыдакы ишаряляриндян, йяни  
щярфлярдян (фонетика вя орфографийадан) башланыр, сонра мцряккябя доьру – сюзляр 
(лексиколоэийа), сюзлярин дяйишмяляри (морфолоэийа), нящайят, сюз бирляшмяси вя 
ъцмляляр (синтаксис) юйрядилир. Ъцмля бящси адятян садя исми ъцмлядян башланыр вя 
феллярин дя юйрядилмяси иля эетдикъя мцряккябляшдирилир. Тяърцбя эюстярир ки, беля 
сыраланманын позулмасы бязян гаршыйа гойулан мягсядя чатмаьы чятинляшдирир.  

Яряб дилинин тядрисиндя дя башланьыъ мягсяд исми ъцмлянин структурунун вя 
мяна хцсусиййятляринин тялябяйя чатдырылмасы сайыла биляр. Буна эюря дя тядрисдя 
ясас диггят биринъи нювбядя яряб исми ъцмлясинин неъя гурулдуьуна, щяр бир беля 
ъцмля структурунун щансы мянаны ифадя етдийиня йюнялдиля биляр. Мясялян, ашаьы-
дакы методун даща сямяряли олдуьуну дцшцнцрцк.  

Эириш курсунда фонетика, орфографийа вя орфоепийа мясяляляри иля паралел грам-
матик ъинс – нисби сифятляр – (тякъя мцяййянлийин ифадяси дейил) цмумиййятля мцяй-
йянлик / гейри-мцяййянлик категорийасы – юн гошмалар – шяхс явязликляри – ад груп-
лу сюзлярин кямиййят категорийасы (тяки, тяснийяси, дцзэцн вя дахили ъями) – ъямдя 
узлашманын хцсусиййятляри – (тякъя исимлярин дейил) цмумиййятля ад груплу сюзля-
рин (тякъя цчщаллы дейил) щалланмасы – узлашан тяйини сюз бирляшмяси дярсляри юйря-
дилир. Тякрар едяк ки, бцтцн бунлар яряб исми ъцмлясинин тядрисиня чатмаг цчцн 
кифайят едир. Бундан сонра исми ъцмлянин структуру вя семантик хцсусиййятляри 
паралел шякилдя изащ олунур:  

1. Яряб дилиндя «ким/ня/щара/ неъядир? Суалына ъаваб верян кейфийят билдирян 
исми ъцмля узлашан тяйини сюз бирляшмяси ясасында гурулур. Бунун цчцн бирляшмя-
нин икинъи (тяйинляйян) компонентинин артиклинин атылмасы кифайят едир, мясялян:   

                 الطالب الذكى                     →الطالب ذكى     
      الكتاب الشيق                                 →الكتاب شيق     
      الطقس النظيف                               →الطقس نظيف    
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ъаваб ве-
рян, хябярвериъи мяна билдирян исми ъцмля мцяййянликдя олан ики исмин йанашма 
ялагяси ясасында гурулур. Бунун цчцн икинъи исмин артиклинин атылмасы кифайят едир, 
мясялян:               

  الام                                   +   المرأة→المرأة ام        
الطبيب                                +    احمد →احمد طبيب       
المطبخ                               +    الغرفة →الغرفة مطبخ      
العاصمة                             +    المدينة →المدينة عاصمة    

Бу щалда ъансыз яшйаны адландыран исимлярин кямиййятъя узлашмасы тяляб 
олунмур: الغرفة مطبخ  кими.   

3. Йухарыдакы ики мягамдан щяр бириндя икинъи компонент йалныз мцяййян-
ликдя ишлядиля билян исим (артиклсиз дя мцяййянликдя олан вя йа йалныз артиклля 
ишлядилян ономастик ващид) олдугда биринъи компонентля (мцбтяда иля) икинъи ком-
понент (хябяр) арасына кямиййятя вя ъинся эюря узлашмайа мцвафиг шяхс явязлийи 
ялавя едилир, мясялян: 

    الطالب الذكى                            →الطالب هو الذكى      
    المرآت الامهات                          →المرآت هن الامهات   
    المديرة زينب                             → المديرة هى زينب    

4. Яряб дилиндя йухарыда эюстярилян ики мянаны билдирян ъцмляляри гураркян 
икинъи компоненти (хябяри) мцяййянликдя вермяк тяляб олундугда, тяряфляр ара-
сына кямиййятя вя ъинся эюря уzлашмайа мцвафиг шяхс явязлийи артырылыр, мясялян:  

    العاصمة القاهرة                          →العاصمة هى القاهرة   
    السكان العرب                            →السكان هم العرب      

5. Яряб дилиндя «кимин ися кими ися / кимин ися няйи ися / няйин ися няйи ися / 
щаранын ися няйи ися вардыр (мювъудлуг) мянасыны билдирян ъцмляляри гурмаг цчцн 
йухарыдакы гябилдян олан бирляшмялярин биринъи компонентинин яввялиня ل    (Ли -) 
юнгошмасынын артырылмасы кифайят едир, мясялян:   

         اخوات                       +    احمد →لاحمد اخوات       
كتاب                                 +    احمد →لاحمد كتاب          
المعلمون                          +    المدرسة →للمدرسة معلمون     

6. Яряб дилиндя йухарыда эюстярилян бирляшмялярин яввялиня йердя галан юнгош-
малардан щяр щансы бирини артырдыгда «кимдяся / нядяся / щарадаса ким ися / ня ися 

    

التلاميذ                             +    المدرسة →فى المدرسة تلاميذ     
      الكلية                           +    الجامعة →لدى الجامعة كلية    

7. Яряб дилиндя йанашма ялагяси ясасында бирляшян ики исмин арасында ل (ли -) 
юнгошмасы ишлядилдикдя «ким ися киминдир, «ня ися киминдир, «ня ися няйиндир мя-
насында мянсубиййят ифадя едян ъцмля гурулур, мясялян:    
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                                     احمد+    الكتاب →الكتاب لاحمد   

احمد                                      +    الاب →الاب لاحمد      
الجمهورية                                +    النهر →النهر للجمهورية     

Бу заман контекстдян кянарда ишлядилян беля структуру садя сюз бирляшмяси 
кими дя баша дцшмяк олар, йяни:  

 республиканын чайы  -  النهر للجمهورية

Беля структурун мящз ъцмля олдуьуну эюстярмяк цчцн юнгошмадан сонра 
эялян икинъи компоненти гейри-мцяййянликдя ишлятмяк кифайят едир, мясялян:  

  чай республиканындыр -  النهر لجمهورية          

Еляъя дя:        النهر هو للجمهورية  

8. Яряб дилиндя «ким щарададыр, «ня щарададыр мянасында мякан ифадя едян 
ъцмляляри гурмаг цчцн исим+исим конструксийасынын арасына йердя галан юнгошма-
лардан щяр щансы бир мцвафиг эяляни ишлятмяк кифайят едир, мясялян:     

باكو                            +    الجامعة →الجامعة فى باكو     
البناية                               +    احمد →احمد وراء البناية     

الجامعة                           +    الكلية →الكلية لدى الجامعة     

Бу заман контекстдян кянарда ишлядилян беля структуру садя сюз бирляшмяси 
кими дя баша дцшмяк олар, йяни:  

 университетин няздиндяки факцлтя -  الكلية لدى الجامعة

Бурада эюстярилян конструксийанын мящз ъцмля олдуьуну якс етдирмяк цчцн 
икинъи компоненти артиклсиз ишлятмяк кифайят едир, мясялян:  

 .Факцлтя университетин няздиндядир  -  الكلية لدى جامعة      

Еляъя дя:     الكلية هى لدى الجامعة   

Яряб исми ъцмлясинин бу ъцр комплекс шякилдя тядриси мювзуну даща эениш ау-
диторийанын гаврамасына йол ача биляр.   

Бундан сонра исми ъцмлянин эенишляндирилмяси йоллары изащ олунур. 
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ARAPÇAYI NASIL ÖĞRETELĐM?1 

Öğretim programının öğelerinden, eğitim durumları veya öğretim süreçleri, 
"Belirlenen amaçlara nasıl ulaşılır?" sorusunun cevabı olan, öğretmen-öğrenci etki-
leşimini, araç-gereç ve öğretme yollarını ifade eder.2 Burada Arapça öğretim yol-
ları üzerinde durulacaktır. Ancak, öğretme yollarından önce öğretme ilkelerini 
açıklamakta yarar vardır. Öğretme, herhangi bir öğrenmeyi kılavuzlama veya sağ-
lama faaliyetidir.3 Eğitimciler öğrenmenin etkisini artırmak için öğrenme ilkeleri 
belirlemişlerdir. Anadili olmayanlar için Arapça, anadili Arapça olmayanlar için 
bir yabancı dildir. Bu sebeple diğer yabancı diller için geçerli olan öğrenme ve 
öğretme ilkeleri, yöntem ve teknikleri bu dil için de geçerlidir.  

Günümüzde yabancı dil öğretiminde, dilbilgisi çeviri öğretimi yaklaşımı ve 
iletişimci yaklaşım olmak üzere iki ana anlayıştan söz etmek mümkündür. 

Budak, bu anlayışların özelliklerini, yabancı dil öğretiminin amaçlarını, disip-
linler arası kimliklerini bir tablo hâlinde aşağıdaki gibi özetlemektedir.4 
   
Yaklaşımlar Öncelikli 

Öğretim Amacı 
Đlgili Felsefe ve 
Eğitim Akımı 

Öğrenme Öğretme 
Kuramı 

Dilbilim Kuramı 

Dilbilgisi-Çeviri 
Öğretimi 
Yaklaşımı 

Yazılı Đletişim  
(Okuma, yazma) 

Đdealizm  
(Daimicilik, 
Esasicilik) 

Bilişsel Öğrenme 
(Çeviri Öğretimi)  
Davranışçılık 
(Kelime ve 
Dilbilgisi Öğretimi) 

Geleneksel  
Dilbilgisi Anlayışı 

Đletişimci 
Yaklaşım 

Sözlü Đletişim  
(Dinleme, 
Konuşma) 

Pragmatizm  
(Toplumbilim, 
Đşlevselcilik) 

Bilişsel Ağırlıklı 
Kuramlar 

Sosyo-dilbilim  
Psiko-dilbilim 

                                                 
1  Bu metin,  “Günümüzde Arapçayı Nasıl Öğretelim?” 
2  Fatma Varış, Eğitimde Program Geliştirme, Ankara 1988 s.342 
3  Selahattin Ertürk; Eğitimde Program Geliştirme, Ankara  1975, s.93. 
4  Yusuf Budak, “Dün Bugün Bağlamında Yabancı Dil Öğretim Amaçlarına Disiplinler Arası Bir 

Yaklaşım”, http://yayim.meb.gov.tr/dergiler/146/budak.htm (Erişim:9.4.2008); Budak, Yusuf, 
Yabancı Dil Öğretiminde Đletişimci Yaklaşım Đle Dilbilgisi-Çeviri Yönteminin Öğrenci Erişi-sine 
Etkisi (Yayınlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü), 1996, 
s.58-98.  
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Arapçayı öğrenen kişinin amacı, bir anlamda öğrenme ve öğretme yöntemini de 
belirlemektedir. Bir kişi, ben sadece tercüme için Arapça öğreneceğim derse onun 
dilbilgisi çeviri yöntemiyle dil öğrenmesi normaldir. Ancak artık Arapça çok 
amaçlı öğrenilmektedir. Bu nedenle de günümüzde iletişimci yaklaşımla Arapça 
öğretimi yaygınlaşmaktadır. Burada iletişimci yaklaşımla Arapça nasıl öğretilir ko-
nusu açıklanacaktır. 

ĐLETĐŞĐMCĐ YAKLAŞIM 
Öğretmenin yönlendiriciliğinde, öğrenciler arası etkileşime dayanan ve özgü-

veni geliştirmeyi ön plânda tutarak, öğrenci ilgisini sürekli canlı tutmayı ve böy-
lece eğitim programındaki hedeflere ulaşmasını amaçlayan öğrenci merkezli bir 
yaklaşımdır.5 

Đletişimci yaklaşım, dille iletişim kurulmasında dilbilgisi kurallarının yanında 
bazı kullanım ve konuşma kurallarının da olduğunu vurgular. Dil öğrenmenin te-
melinde yatan ana amaç, dilin asıl işlevi olan yazılı sözlü iletişimin sağlanmasıdır. 
Buna göre, dilin kurallarından çok bir iletişim aracı olarak kullanılması önemlidir. 
Dil öğretiminde kurallarına uygun cümle aşaması son aşama olmalıdır. Dil öğren-
me sürecinde öğrencinin geçirdiği zihinsel süreç önemli bir yer tutar. Bu yaklaşıma 
göre, öğrenciler kalıpları ezberlemek yerine, öğrendiklerini anlamaya ve kavrama-
ya yönlendirilir. Geçirdiği zihinsel süreç sonrasında amaç, anladıklarını ve kavra-
dıklarını uygulama alanına koymalarını sağlamaktır. 

Đletişim öğrencinin cümleler kurmasıyla değil, bu cümleleri sınıflandırması, 
sorular sorması, bir görüş ifadesi hâline getirmesiyle gerçekleşir. 

Kullanım Özellikleri: 
1.  Öğrenci için bir anlam taşıyan sözlü ve yazılı iletişim etkinliklerine ağırlık verilir. 
2.  Öğretim öğrenci merkezlidir. 
3.  Öğretim etkinlikleri çoğunlukla karşılıklı diyalog, grup çalışması, taklit, prob-

lem çözme ve eğitsel oyunlarla öğrenime dayalıdır. Bu etkinliklerin temeli, öğ-
rencilerin bilgilerini veya fikirlerini birbirlerine aktarmasına veya sadece 
sosyal amaçla konuşmalarına dayalıdır. 

4.  Öğretimde, yabancı dilde yazılmış ve günlük hayatta kullanılan materyaller 
kullanılır. 

5.  Öğretmen hem anadiline, hem de öğrettiği yabancı dile hâkim olmalıdır. 
6.  Öğretmen derslerde öğrencilere amaçlarına uygun bir iletişim kurmaları için 

yardımcı olur.6  

                                                 
5  “ Đletişimci Yaklaşımla” ilgili geniş bilgi için bak; Yusuf Budak, Đletişimci Yaklaşımın Yabancı 

Dil Eğitim Programlarındaki Yeri. Hacettepe Ün. SBE Y. Lisans Tezi , Ankara 1992. 
6  Yalçınkaya vd., Let's Speak English Teohes's Book 1,  Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara 1993, s.13;  

Özcan Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, Đlkeler, Yöntemler, Teknikler, Ankara 1990, s.43 Mehmet 
Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri ve Tömer Yöntemi, baskı yeri ve tarihi yok. s.31-36. 
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NĐÇĐN ĐLETĐŞĐMCĐ YAKLAŞIM 

Yabancı dil öğretim yöntemleri içinde en çok tartışılan konuların başında dil-
bilgisi öğretimi gelir. Bu yüz yılın başlarında dil öğrenmek, gramer öğrenmek 
şeklinde anlaşılıyordu. Buna tepki olarak bazı dilciler, anadilini öğrenen bir çocuğu 
örnek vererek dilbilgisine gerek olmadığını ileri sürmüşlerdir. Bu görüş yeni 
öğretim yöntemleri arayışlarına sebep olmuştur.7 

Yabancı dil öğreniminde dilbilgisi öğreniminin gereksiz olduğunu söylemek 
yanlıştır. Ancak dil öğrenmek demek, o dilin gramer kurallarını ezberlemek de de-
ğildir. Konuyla ilgili bir bilim insanının görüşlerine bakalım.8 

1. Anadilini öğrenen bir çocuğun dilbilgisi kurallarına gerek duymadığı tezi 
doğru değildir. Çocuk, ilkokula gidinceye kadar dört temel beceriden dinleme anla-
ma ve konuşma becerilerini öğrenir. Okuma ve yazma becerilerini öğrenmek üzere 
okula gider. Anadilinin inceliklerini öğrenmek için de dilbilgisi kurallarını öğrenir. 
Yalnız çocuğun ve yabancı dil öğrenen birinin dilbilgisi kurallarını öğrenmesi 
arasında önemli bir fark vardır. Çocuk anadilini belli bir ölçüde öğrendikten sonra 
dilbilgisi öğrenir. Ezber olarak bilinçsiz bir biçimde kullandığı kurallar, bilinçli bir 
duruma gelir ve anadilini daha bilinçli olarak tanır. Yabancı dil öğrenen bir 
kimsede karşılaşılan durum ise bunun tersidir. Önce dilbilgisi kuralları öğrenilir ve 
bu kurallar yardımıyla dildeki dört beceri geliştirilmeye çalışılır. 

2. Anadilin öğrenilmesi sırasında, öğrenilen tüm kelime ve kurallar hiçbir en-
gele rastlamadan beyne yerleşirler. Oysa yabancı dil öğrenen bir kimsenin zihninde 
öncelikle kendi anadiline ait bilgiler yerleşiktir. Yabancı dil, anadilin üzerine inşa 
edilmek zorundadır. Bu durum bilinçaltında yeni analiz ve sentez işlemlerini ge-
rektirir. Yabancı dilin kurallarını öğrenmek, anadili ile karşılaştırmak, bilinçaltının 
yaptığı analiz ve senteze yardımcı olmak yönünden çok yararlıdır. Böylece anadili 
ile öğrenilen dili gerçek anlamda öğrenebilmek, temel dört becerideki işlevlerin 
tamamını yerine getirebilmek için dilbilgisi gereklidir. Burada sorulması gereken 
sorular yalnızca şunlardır: Dilbilgisi nerede, ne zaman, ne kadar gereklidir? 

 Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere dilbilgisi amaç değil, araçtır. 
Ancak, yüzyıllar boyu bu durum yanlış anlaşılmış ve dilin kendisi öğretileceği 
yere, dilbilgisi kuralları öğretilmiştir. Amaç, araç durumuna gelmiş dilin kurallarını 
bilen, ama öğrendiği dili konuşamayan, okuduğunu anlamayan insanlar yetiştiril-
miştir. Günümüzde bile orta ve yüksek öğretimde bu yanlış yol izlendiği için 
yabancı dil öğretimi bir çıkmaza girmiştir. Gençlerin enerjileri, zamanları ve dev-
letin milyarları boşa harcanmaktadır. Dilbilgisini, öğrenilen dilin temel kurallarını, 
işleyiş düzenini kavramaya yardımcı olacak kadar öğretmek yeterlidir. 

                                                 
7  Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s.31-34;  Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim,s. 51-52.  
8  Hengirmen, Yabancı Dil Öğretimi, s.52-53. 
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Konuyla ilgili olarak Türkiye’de Đmam Hatip Liselerinde 1990’lı yıllarda oku-
tulan Arapça ders kitaplarının yazarları şöyle yazmaktadır:9 "Arapçanın meslek 
dersi olma özelliği bu dersin gramer bilgisi şeklinde okutulması sonucunu doğurdu. 
Gramer kaideleri ağırlıklı olarak okutulup öğretiliyor, gramer kaidelerinin izahı ve 
tahlil için okunan metinler ise, adeta bir ders gibiydi. Metin ayrı, gramer ayrı ve 
her ikisinde de maksadın kavaid öğrenmekten ibaret olduğu acayip bir Arapça 
öğretimi yıllarca sürüp gitti." 

Maalesef, bu durum bugün de sürüp gitmektedir. Hâlbuki bir dilin dilbilgisi 
kurallarını bilmek, o dili bilmek demek değildir. Bir dili bilmek, o dilde konuşul-
duğunda ve okuduğunda anlama, konuşabilme ve yazabilme becerilerini kazanmak 
demektir. Bu sebeple dilbilgisi öğretimi amaç olmaktan çıkmalı ve bir araç olarak 
öğretilmelidir. Dil bir bütündür ve o bütünlüğü ile öğrenilmeli ve öğretilmelidir. 

Kısaca Arapça, anadili olmayanlar için bir yabancı dildir ve yabancı dillerin 
gelişmiş öğretim yöntem ve teknikleri ile öğretilmelidir.  

ARAPÇA DERSĐNĐN AMAÇLARI 

Yabancı dil öğretiminde dört temel dil becerisi olan dinleme, konuşma, okuma, 
yazma becerilerini geliştirmek önemlidir. Bu temel dil becerilerinin öğretilmesinde, 
ana dili öğrenen kişi gibi, önce dinleme, sonra konuşma daha sonra da okuma ve 
yazma becerileri öğretilir. Başlangıçta bu dört temel beceriye aynı oranda yer 
verilir. Ancak ileri seviyede belli bir beceriye ağırlık verilebilir. Söz gelimi kişi 
ileri seviyede konuşmaya ağırlık verebileceği gibi, amacına göre okuduğunu anla-
ma becerisi geliştirmeye de ağırlık verebilir. Bu genel kurallar Arapça için de 
geçerlidir. 

Arapça öğretiminde (özellikle başlangıç döneminde), tüm yabancı dil öğretimin-
de kabul edilen dört temel beceri olan, dinleme, okuma, konuşma, yazma becerilerinin 
kazandırılması hedeflenmelidir. Program içeriğinin düzenlenmesinde öğrencilerin 
ihtiyaçları, dil yapılarının kullanım sıklıkları, öğrenilebilirlikleri ve işlevsel değerleri 
göz önüne alınmalıdır.  

Günümüzde Arapça dersinin amaçları şöyle olabilir: 

1.  Seviyesine uygun, okuduğu Arapça metinleri anlama 

2. Dinlediği bir Arapça konuşmayı anlama 

3. Arapça sözlü iletişim kurma 

4. Arapça yazılı iletişim kurma 

5. Arapça basılmış yayınları izleme 

6. Öğrenmekte olduğu Arapçayı kullanmaya istekli olma. 

                                                 
9  Mehmet Maksutoğlu ve Suat Cebeci, Arapça Öğretiminde Rehber Kitap, Đst., 1986, s.7. 
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TEMEL BECERĐLERĐN ÖĞRETĐLMESĐ 

A.Dinleme Anlama Öğretimi 
Yabancı dil öğretiminde zor gelişen becerilerden biridir. Dinleme öğretiminde 

amaç, öğrencilerin yabancı dildeki sesleri tanıması vurgulama ve tonlamaların neden 
olduğu anlam değişikliklerini fark etmesi ve konuşmacıdan gelen mesajı tam ve doğ-
ru olarak anlamasını sağlamaktır. Dinleme öğretimi, normal hızda konuşulduğunda 
küçük ayrıntıların anlaşılmasından çok, genel bir bilginin alınmasını sağlamaya yö-
neliktir. Dinleme öğretimi çalışmaları yapılırken öncelikle hedefin belirlenmesi gere-
kir. Bu çalışmalarda amaç, sadece dinleme değil, aynı zamanda duyulanın anlaşıl-
masını sağlamaktır. Daha sonra, öğrencide hangi davranışları geliştireceğimize karar 
vermeye gelir. Genel olarak dinleme anlama ile ilgili davranışlar şunlardır. 

Dinleme ile ilgili davranışlar aşağıdaki şekilde sıralanabilir: 

1. Dinlemeden önce, başlık, resim ve diğer ipuçlarına bakarak metnin konusunu 
tahmin etme 

2. Dinlediği metinde geçen olayın nerede, ne zaman ve nasıl olduğunu, oluş 
sırasına göre söyleme/yazma 

3. Dinlediği metinde geçen kişilerin tutum ve düşüncelerini söyleme/yazma. 
4. Dinlediği metnin ana fikrini söyleme/yazma 
5. Dinlediği metnin konusunu ayrıntılı olarak söyleme/yazma 
6. Dinlediği metinde geçen kelimelerin anlamını tahmin etme 
7. Dinlediği metni kendi cümleleriyle başkalarına aktarma 
8. Dinlediği metinde geçen kelimelerin yapılarının ve kullanışlarının nasıl 

olduğunu söyleme/yazma. 

Dinleme öğretiminde izlenecek sıra şöyle olabilir: 

1. Dinleme öncesi etkinlikler: 
a.  Tanıtma: Dinlenecek konu hakkında genel bilgi verilir. 
b. Tahminde bulunma: Öğrencilere dinleyecekleri konunun başlığı, konu ile 

ilgili resimler ve diğer ipuçları verilir. Böylece öğrenciler dinleyecekleri 
metnin/diyalogun ne olduğunu tahmin edebilirler. 

c.  Sahnenin oluşturulması: Bu, özellikle başlangıç seviyesindeki öğrenciler için 
oldukça önemlidir. Öğrencilerin dinleyecekleri metnin/diyalogun olayları re-
simlerle, varsa filmlerle veya öğretmenin hareketleri ile gösterilmeye çalı-
şılır. Konunun özelliğine göre konuda geçen kelimeler veya cümleler (ayak-
kabı, defter, gömlek vb.) gösterilerek, (gülmek, ağlamak, üşümek, koşmak 
vb.) uygulanarak öğrenciye tarif edilir. 

d. Yeni kelimelerin öğretimi: Dinlenecek metinde geçen yeni kelimeler ve 
cümle yapıları öğretilir. 

e.  Genel soruların yöneltilmesi: Dinlenecek metinle ilgili genel birkaç soru 
sorulabilir. Bunlar yapıldıktan sonra dinlemeye geçilir. 
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2. Dinleme anındaki etkinlikler: 
a.  Öğretmen metni yüksek sesle okur. Eğer varsa bilgisayar veya CD/DVD 

çalar kullanılır. Bu çalışma dil laboratuarlarında gerçekleştiriliyorsa öğren-
cilerin sadece dinlemeleri istenir. 

b.  Öğrencilerden metni dinlerken önceden belirlenmiş bazı sesleri tanımaları 
istenebilir. (Burada eğer öğretmen, bilgisayar veya CD/DVD çalar kullanı-
yorsa, durdurup öğrencilere, duydukları seslerle ilgili olarak, seslerin telaf-
fuz ediliş biçimlerini, farklı sesleri ayırt edip edemediklerini sorar ve onlara 
rehberlik eder.) 

c.  Başlangıç seviyesindeki öğrencilerle ders yapılıyorsa, telaffuzun doğru ola-
rak öğrenilmesine yardımcı olmak için tekrar alıştırmalarına yer verilebilir. 

d.  Daha ileri seviyedeki öğrencilerle ders yapılıyorsa, öğrencilere dinleme 
sırasında kısa notlar almaları söylenebilir. Amaç, dinlemeden önce ya da 
dinleme sonrasında verilen sorulara cevaplar bulmaktır. Bu çalışma dinledi-
ğini anlama becerisini geliştirmeye yöneliktir. 

3. Dinleme sonrası etkinlikler: 
a.  Dinlenen metinle ilgili ayrıntılı sorular sorulur ve bunlara cevaplar istenir. 
b.  Dinlenen metnin ana hatlarını içerecek şekilde, sözlü ya da yazılı olarak 

kısa bir özet yaptırılır. 
c.  Dinlenen metinle ilgili olarak eğitsel oyunlara ve iletişimsel çalışmalara yer 

verilir. 
Bu çalışmalar; 

1.  Giriş ve gelişme kısmı, dinlenen bir hikâyenin sonuç kısmının söylenmesi veya 
yazılması 

2.  Dinletilen metnin resimlerle ifade edilmesi 
3.  Karmaşık olarak verilen cümle ya da resimlerin, dinleme sonrası olayın, metin-

deki oluş sırasına göre sıraya dizilmesi 
4.  Dinlenenlerin yazılması ya da dikte ettirilmesi 
5.  Dinlemede eksik verilen cümlelerin tamamlanması 
6.  Başlığı olmayan metne uygun başlık önerilmesi 
7.  Metinde boş bırakılan yerlerin tamamlanmasıdır. 

Bu çalışmalar sonunda da ölçme ve değerlendirme yapılmalıdır.10 

B. Konuşma Öğretimi 
Arapça öğretiminin genel amaçlarından biri de öğrencinin, Arapçayı anlaşılır 

bir şekilde konuşabilmesidir. Konuşma öğretimi, Arapça öğretiminin her aşama-
sında yapılmalıdır. Başlangıç seviyesinden itibaren alıştırmaların tekrar edilmesi, 

                                                 
10  Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s. 108-110;  Yalçınkaya vd., Let's Speak English, s.19-20 
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konuşma becerisini kazandırmada önemlidir. Bunu daha sonra anlama ve iletişime da-
yalı alıştırmalar izlemelidir. 

Konuşma becerisini geliştirmek için aşağıdaki etkinliklere yer verilebilir: 

1. Dinlenen bir kelime cümlenin önce sınıfın tamamı, sonra bir grup ve en 
sonunda her öğrenci tarafından tekrarlanması. 

2. Dinlenen bir cümlenin öğelerinin yer değiştirilmesi 
3. Dinlenen bir cümleyi (olumlu, olumsuz, soru, etken, edilgen vb.) değiştirme 

alıştırmaları 
4. Soru cevap tekniğine dayalı anlamlı alıştırmalar. 
5. Öğrencilerin ders kitabında geçen diyaloglara benzer diyaloglar düzenlemeleri. 
6. Öğrencilerin bir konuda konuşma hazırlayıp sınıfa sunmaları ve sorulan 

soruları cevaplamaları. 
7. Sınıf içi tartışma tekniklerinin uygulanması. 
8. Drama ( rol oynama ) yöntemi ile öğrenilenlerin kullanılması. 
9. Öğrencilerin hazırlıksız konuşmalar yapmaları. 
10. Öğrencilerin hikâye, masal, fıkra anlatmaları. 
11. Öğrencilerin küçük oyunlar sergilemeleri. 
12. Kelime bulma vb. eğitsel oyunlar oynanması. 11 

C. Okuma ve Telaffuz Öğretimi 
Okuma, öğrencinin konuşma ve yazma becerilerini geliştirmesi yönünden 

önemlidir. Bir yabancı dili gerçek anlamda öğrenebilmek, okuma becerisini geliş-
tirmeye bağlıdır. Okuma, yoğun ve yaygın okuma olarak ikiye ayrıldığı gibi, sesli 
ve sesiz olarak da ayrılabilir.12 

Arapça okuma öğretiminin iki aşaması vardır: Bunlardan biri, Arap harflerinin 
telâffuzu ve okunması, diğeri ise anlamaya yönelik okumadır. 

Telâffuz, seslerin, harflerin ve kelimelerin söyleniş biçimidir. Dil öğrenme, o dil-
deki sesleri doğru çıkarmakla ve kelimeleri doğru söylemekle başlar. Arapça öğreti-
minde, telâffuz öğretimi önemli bir yer tutar. Bunun sebebi, alfabe farkıdır. Arap 
alfabesindeki birçok harf Türk alfabesinde bulunmamaktadır. Bunun yanında benzer 
harflerin bile telâffuzları farklıdır. Bu sebeple Arapça öğretiminin başında harflerin 
gerçek şekliyle telâffuzunun öğretilmesi önemlidir. 

Arap alfabesinin özelliğinden dolayı harflerin mahreçlerinden (çıkış yerlerin-
den) çıkartılarak telaffuzu için şöyle bir yol izlenebilir. 

1.  Harflerin mahreçleri açıklanır. 

                                                 
11  Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s. 111-113. 
12  Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim,s.50. Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s.120. 
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2.  Öğretmen harfleri tek başına ve harekeli olarak telaffuz eder. Varsa kaset-
lerden de dinletir. 

3.  Öğrenciye söylettirilir. 

4.  Yanlışlar düzeltilinceye kadar tekrar ettirilir. 

Arapça okumak için sadece harfleri mahreçlerine uygun okumak yetmemek-
tedir. Harekeleri ve diğer okuma işaretleri ile birlikte Arapça bir metni okumak ayrı bir 
beceridir. Harekeleri ve diğer okuma işaretleri ile birlikte Arapça okuma öğreti-
minde iki yöntem uygulanmaktadır: 

1.  Tümevarım yöntemi 

2.   Tümdengelim yöntemi 

Tümevarım yöntemi:  
Bu yöntemin üç şekli vardır: 

a.  Harften başlayarak öğretme: Harflerin önce isimleri öğretilir. Sonra harfler 
harekeli ve diğer işaretlerle birlikte okutularak öğretime devam edilir. "Elif, 
be, te, se, cim" gibi. 

b.  Sesten başlayarak öğretme: Burada sesler ön planda tutulur. Sesleri zamanla 
bir araya getirerek öğrencinin kelimeye geçmesi, oradan da cümleler 
kurması sağlanır. "E,I,U,BE,BI,BU" gibi. 

c.  Heceden başlayarak öğretme: Burada hecelerin öğrenimine öncelik verilir. 
Arapçada kelimeler genelde iki veya daha fazla heceden oluşur. Ancak tek 
heceli kelimeler de vardır. Kelimeler hecelere bölünürken daha ziyade med 
harfleri kullanılır. Sonra heceler birleştirilip kelimeler ve cümleler oluş-
turulur. "Men, mâ, bâb, dem, yed, fî" gibi.13 

Tümdengelim yöntemi: 
Bu yöntem iki şekilde uygulanabilir: 

a. Kelime ile öğretme: Burada öğretime kelime ile başlanır. Bilinenden bilin-
meyene doğru yol almak için, sınıf içi ve sınıf dışı öğretim etkinliklerinde 
çeşitli etkinlikler gerektiren tedbirler alınır. Örneğin, öğretilecek kelime-
lerin resim veya maketleri öğrenciye gösterilir. Sonra da kelime düzgün ve 
açık bir telaffuzla öğrenciye söyletilir. Öğrenci, aldığı ses ile şekil arasın-
daki ilişkiyi derhal kavrar ve kelimeyi öğrenir. Bu sırada kelime levhalar 
üzerine veya yazı tahtasına yazılır. Böylece öğrenci duyar, görür ve söyler. 
Bu şekilde önce kelimeler öğretilir sonra da harflere geçilir. 

b.  Cümle ile öğretme: Öğretime cümleden başlanır. Bu bir deyim de olabilir. 
Sonra, ilavelerle bu cümle büyütülür. Örneğin, "Huna Ahmed" "Huna 

                                                 
13  Hüseyin Akıncı vd., age. s. 15-16. 
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Ahmed yelabu" "Huna Ahmed yelabu'l kurate" "Huna Ahmed yelabu'l-
kurate mea’sadigi". Bu yöntemde; 

1.  Önce öğretmen kısa cümleler kurar ve yeterince tekrar eder. 
2.  Öğrenci aynı cümleleri tekrar eder. 
3.  Telaffuz yanlışlığı düzeltilir. 
4.  Sonra cümleler kelimelerine ayrıştırılır.14 

Okuma Anlama:  
Okumadan amaç anlamadır. Okunan metnin anlaşılması ve anlaşılan metnin 

başkalarına anlatılabilmesi için dört aşamalı bir yol izlenebilir: 

1.  Metin bir iki kez, bilgisayar veya CD/DVD çalardan dinletilir. Bunlar 
yoksa öğretmen veya öğrenci metni sesli olarak okur. Bu aşamada amaç, 
metnin tamamını gözden geçirerek konusunu anlamaktır. 

2. Çözümleme (analiz) aşamasında metin parçalanarak cümle ve paragraflar 
üzerinde ayrıntılı olarak durulur. 

3. Bireşim (sentez) aşamasında öğrenilen tüm cümle ve paragraflar birleştiri-
lerek, bir bütün olarak metnin anlamı ortaya çıkarılır. 

4.  Kontrol aşamasında öğretmen, öğrencilere sorular sorarak, metnin doğru 
anlaşılıp anlaşılmadığını kontrol eder.15 

 D.Yazma Öğretimi 
 Arapça öğretiminde dört temel beceriden birisi olan yazma öğretiminden amaç, 

öncelikle Arap harflerinin doğru bir şekilde yazılmasıdır. Arap harflerinin öğretiminde, 
tümevarım yolu uygulanmalı ve bunun için hazırlanan yazı defterlerinden yararlanıl-
malıdır. 

Yazılı iletişim kurma yazma öğretiminin ikinci aşamasını oluşturur. Yazılı ile-
tişim, sözlü iletişimden daha önemlidir. Sözlü iletişimde hatalar hoşgörüyle karşıla-
nırken yazmada hata kabul edilmez. 

Yazma öğretimi üç şekilde gerçekleştirilebilir: 

1..  Kontrollü yazma: Amaç, öğrencilere dildeki kelimeleri ve yapıları doğru 
şekilleriyle yazma imkânı vermektir. Bunun için şu alıştırmalar yapılır: 

a. Verilen cümlelerdeki bazı kelimelerin yerlerinin değiştirilmesi. 

b. Verilen bir yapının başka bir yapıya dönüştürülmesi. Örneğin, verilen bir me-
tinde geçen tüm birinci tekil şahıs zamirlerinin, üçüncü tekil şahıs zamir-
lerine dönüştürülmesi.  

c.  Verilen örnek bir metin/diyalogun anahtar kelimeleri kullanılarak yeni-den 
yazdırılması. 

                                                 
14  Hüseyin Akıncı vd., Modern Usullerle Arapça Serisi Öğretmen Kılavuzu, Ankara 1993, s. 16-17. 
15  Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim, s.51. 
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d. Düzensiz olarak verilen cümleleri sıraya koyma ve yeniden yazma alıştırma-
ları. 

e. Verilen sorulara bir bütünlük içinde cevaplar hazırlama. 

f.  Yarım bırakılmış bir cümlenin tamamlanması vb. 16 

2. Dikte yapma: 

a.  Ders işlendikten sonra, bu derse ait metin/diyalog öğrenciye yazdırılır. 

b.  Bir sonraki derste öğretmen, metni okur ve öğrencilere dağıtır. 

c.  Öğrenciler yanlışları düzeltir. 

d.  Daha sonra aynı metin/diyalog aslıyla karşılaştırılarak yanlışlar düzeltilir. 17 

 3. Serbest yazma: 

Öğrenilen dil kalıpları ve kelimeleri kullanmak amacıyla kompozisyon, mektup, 
kısa hikâye, şiir, makale vb. yazılar hazırlanarak serbest yazma çalışması yapılır. 

E.Kelime Öğretimi 
Dil öğrenme, bir anlamda kelime öğrenimi demektir. Dil bilgisi kurallarını 

öğrenmenin bir sınırı varken kelime öğrenmede sınır yoktur. Bu sebeple günü-
müzde okullarda kelime öğretimine ağırlık vermek önem kazanmıştır. Eskiden 
olduğu gibi kelimelerin bir liste hâlinde anlamlarıyla birlikte ezberlenmesi yoluyla 
öğrenilmesinden vazgeçilmiştir. 

Kelimelerin anlamı, tümdengelim yoluyla metin/diyalogun anlam bütünlüğü 
içinde ya da bir iletişim bütünlüğü içinde öğretilmeye çalışılmalıdır. 

Kelime öğretiminde yararlanılabilecek etkinlikler şunlar olabilir: 

1. Gerçek nesneler göstererek 

2. Jest ve mimiklerle 

3. Yapılabilecek hareketleri (yürümek, koşmak, gülmek vb.) bizzat göstererek 

4. Daha önce öğrenilen kelimeleri kullanarak yapılan açıklamalarla 

5. Eş ve zıt anlamlar yardımıyla 

6. Fotoğraf, resim, poster, tahtaya yapılan çizimler vb. yardımıyla 

7. Uygunsa birleşik cümleleri anlamlı parçalara bölerek 

8. Sözlük yardımıyla. 

Bu etkinliklerden yararlanılarak öğretilen kelimelerin bir cümle veya metin için-
de kullanılışının gösterilmesi yararlıdır. Bundan sonra kelimeler cümle içinde 
kullanılarak pekiştirilebilir. 

 

                                                 
16  Yalçınkaya vd., Let's Speak English, s.29-30; Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s.127. 
17  Hengirmen, Yabancı Dil Öğretimi, s. 73 
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F. Dilbilgisi Öğretimi 
Dilbilgisi öğretiminde şu hususlara dikkat edilmelidir: 

1. Öğrencilerin dil bilgisi kurallarını ezberlemelerinden çok, dili meleke 
hâline getirerek öğrenmeleri ve kullanmaları amaçlanmalıdır. 

2. Dil bilgisi kurallarının öğretimi yalın hâlde değil; metin/diyalog ve alıştır-
malarda bol örnekler aracılığıyla kullanılmalıdır. Öğrenciye doğrudan dil 
bilgisi kuralları verme yerine, bol alıştırma yaptırılarak meleke kazandırıl-
malıdır. 

3. Önceki ünitelerde geçen dil bilgisi kurallarının unutulmaması için yer yer 
hatırlatıcı alıştırmalar yaptırılmalıdır. 

4. Đhtiyaç görülen yerlerde kurallar çok kısa bir şekilde verilmelidir. 

G. Diyalog Öğretimi 
Arapça öğretiminde önemli bir yer tutan diyalog öğretiminde aşağıdaki 

basamaklar izlenebilir: 

1. Öğrencilere konuşmanın geçtiği olayın varsa resmi, yoksa figürler ara-
cılığıyla diyalogla ilgili ön fikir verilir. 

2. Ders kitapları kapalı olduğu hâlde, diyalog bilgisayar veya CD/DVD çalar-
dan dinletilir veya öğretmen tarafından okunur. 

3. Öğrencilere diyalogla ilgili (Nerede geçiyor?, Kaç kişi var?, Konuşanlar 
bay mı, bayan mı?, Hangi konudan bahsediyorlar? vb. ) sorular sorulur. 

4. Đkinci, üçüncü, dördüncü kez diyalog okunur ve sorular tekrarlanır. 
5. Öğrencilerin ilk cümleyi tekrar etmeleri istenir. Doğru tekrarlayabilirlerse 

ikinci, üçüncü cümleye geçilir, değilse birinci cümle doğru telâffuz edilin-
ceye kadar öğretmen tarafından veya bilgisayar veya CD/DVD çalardan 
tekrarlanır. Bu durum, tüm cümleler öğrenciler tarafından doğru olarak 
tekrarlanıncaya kadar devam eder. 

6. Kitaplar açılır ve öğrenciler tarafından diyalog önce sessiz, sonra yüksek 
sesle okunur. 

7. Diyalogdaki konuşmacı sayısı kadar öğrenci ile diyalog tekrar okunur. 
8. Diyalog birkaç kez öğrenciler tarafından canlandırılır. 
9. Öğrencilere bilmedikleri kelimeler sorulur ve bunlar öğretilir (Kelime 

öğretimi başlığındaki açıklamalar ışığında). 
10.  Diyalogun iyice anlaşılması için, diyalogda geçen konuşmalarla ilgili (kim, 

ne, nerede, nasıl, niçin yaptı/ söyledi? vb.), sorular sorulur. 
11. Öğrencilerden (diyalogda geçen kişi sayısınca gruplara ayrılarak) benzer 

yeni diyalog yazmaları ve onları canlandırmaları istenir. Böylece öğrenci-
lerin hem dinleme anlama, hem konuşma hem de yazma becerilerini ge-
liştirmesi sağlanır. 
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12. Diyalogda geçen dil bilgisi kuralları, konuda geçtiği kadar, ayrıntıya 
inmeden açıklanır. 

13. Diyalogdaki dil bilgisi konuları ile ilgili alıştırmalar bol miktarda yaptırılır. 

ĐŞLENĐŞLE ĐLGĐLĐ UYULMASI GEREKLĐ HUSUSLAR 

1. Arapça öğretiminde öğrenci merkezli yaklaşım esas alınmalıdır. Bu bakımdan 
öğretim sürecinde öğrencinin aktif katılımı esastır. 

2. Dili bir iletişim aracı olarak kullanmayı öğretirken, dört temel becerinin 
(dinleme, konuşma, okuma, yazma) birlikte öğretilmesi esastır. Ancak 
hazırlık seviyesinde dinleme ve konuşma becerilerinin kazandırılmasına 
önem ve öncelik verilmelidir. 

3. Konular basitten karmaşığa, somut kavramlardan soyuta doğru öğretilmelidir. 

4. Mümkün olduğunca görsel ve işitsel ders araçları, eğitim durumlarına göre 
birlikte veya ayrı ayrı kullanılmalıdır. 

5. Arapça dersinde, öğrencilerin Arapçayı daha çok duymaları ve kullan-
maları esastır. Bu sebeple öğretmen, derste Arapça iletişim kurmaya özen 
göstermeli, gerekmedikçe Türkçe konuşmamalıdır. 

6. Sınıf içi uygulamalarda, her seferinde bir tek kelimeyi, işlevi ya da cümle 
yapısını öğretmek temel ilke olmalıdır. Özellikle başlangıç seviyesinde 
temel bilgiler ve kavramlar, ayrıntılara girilmeden verilmelidir. 

7. Arapçada cümle yapısı ve hareke ayrı bir önem taşır. Bu bakımdan önceleri 
harekeli basit metin/diyaloglar okutulmalı, daha sonra hareke azaltılarak 
öğrencilerin harekesiz metin/diyalogları okumaları sağlanmalıdır. 

8. Sözlük kullanma alışkanlığı kazandırılmalıdır. 

9. Öğrenciler, kendi aralarında dili kullanmaya teşvik edilmeli ve cesaretlen-
dirilmelidir. 

10. Bir konu için ayrılacak süreye, öğretmen karar verecektir. Konunun uzun-
luğuna ve öğrencinin durumuna göre karar verirken, başlangıç seviyesinde 
ortalama olarak 10 saatin dağılımı aşağıdaki şekilde olabilir: 

a.  3 saat metin/diyalog 

b.  1-2 saat dil bilgisi 

c.  3-4 saat alıştırmalar 

d.  2 saat yazı ve telâffuz çalışması. 

ARAPÇA ÖĞRETĐMĐNDE KULLANILAN ARAÇ GEREÇLER 

Ders araçlarının, öğretim programı doğrultusunda çağdaş dil öğretiminin gelişen 
tekniklerine uygun olması esastır. 

Arapça öğretiminde kullanılabilecek araçlar şunlardır: 
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1. Öğrenci ders kitapları 

2. Öğretmen kılavuz kitapları 

3. Alıştırma kitapları 

4. Yazı defteri 

5. Resimler 

6. Film 

7. Bilgisayar programları, CD/DVD, video ve ses kasetleri 

8. Gerçek eşya ve modeller 

ARAPÇA ÖĞRETĐMĐNĐN TEMEL ĐLKELERĐ 

Arapça öğretiminde ve genel olarak tüm yabancı dillerin öğretiminde dikkat 
edilmesi gereken ilkeler özetle şöyledir. 

1.  Öğretim etkinlikleri önceden plânlanmalıdır. Dikkatli bir plânlama, başarılı 
bir öğretim için büyük önem taşır. 

2.  Dersi plânlarken derse çeşitlilik getirmeye dikkat edilmelidir. 

3.  Öğretilecek konular basitten karmaşığa, somuttan soyuta doğru sıralanma-
lıdır. 

 4.  Görsel ve işitsel araçlar kullanılmalıdır. 

5.  Derslerde anadil gerekli durumlar dışında kullanılmamalıdır. Yabancı dil 
derslerinde öğrencilerin öğrenilen dili daha çok duymaları ve kullanmaları 
önem taşır. Bu nedenle, derste öğrenilen dille iletişim sağlanmalı, ancak 
mecbur kalınca ana dil kullanılmalıdır. 

6.  Bir seferde bir tek yapı öğretilmelidir. Her derste bir yapı ya da cümle 
üzerinde durulmalı, birden fazla bilgi verilmemelidir. Bir konu öğretil-
meden başka konulara geçilmesi veya konu üzerinde çok bilgi verilmesi 
öğrenimde verimi azaltır. 

7.  Verilen bilgilerin günlük hayata aktarılmasına çalışılmalıdır. 

8.  Öğrencilerin derse daha etkin katılımı sağlanmalıdır. 

9.  Öğrencilerin bireysel farklılıkları dikkate alınmalıdır. 

10.  Öğrenciler dili kullanmaya teşvik edilmeli ve cesaretlendirilmelidir.18 

11.  Öğretime dinleme ve konuşma becerilerini geliştirme ile başlanmalıdır. 

12. Öğrencilerin temel cümle kalıplarını öğrenmesinin ve ezberlenmesinin 
sağlanmalıdır. 

13.  Öğretim materyalleri kolaydan zora doğru sıralanıp sunulmalıdır. 

                                                 
18  Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s.23-26. 
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14.  Yeni cümle kalıpları bilinen kelimelerle öğretilmelidir. 

15.  Öğrencilerin, öğrendikleri dilin seslerini en iyi şekilde çıkarmaları sağlan-
malıdır. 

16.  Öğrenilen dil ile ana dil arasında sorun olan ses ve yapıları öğretilmelidir. 

17.  Öğrencilere öğrendiklerini kullanma imkânının tanınmalıdır. 

18.  Başlangıç seviyesinde öğrenci hataları hemen anında düzeltilmelidir. 

19.  Öğrenilen dil, o dili ana dili olarak konuşan kişilerin konuştuğu gibi 
öğrenilmelidir. 

20.  Öğretilen dilin kültürü hakkında bilgi verilmelidir. 

21.  Öğrencilerin sınıfta daha çok konuşma yapmalarına imkân sağlanmalıdır. 

22.  Dilbilgisi konularında bütün bilinenler öğretilmeye çalışılmamalıdır. 

23.  Öğrencilere sorumluluk verilmeli ve öğrenciler bireysel çalışmalar için 
bilgilendirilmeli ve bu çalışmaların öğrencilerin farklı yönelişlerine cevap 
verecek şekilde olmasına dikkat edilmelidir. 

24.  Öğrenci başarısını ölçerken, sadece öğretilenlerden sorulmalı; öğretilme-
yen konularla ilgili sorular sorulmamalıdır.19 

SONUÇ VE ÖNERĐLER 

Yabancı dil öğretim yöntemi seçme durumu söz konusu olduğunda şu ya da bu 
yöntem hakkında kesin bir biçimde ret ya da kabul gibi iki zıt eksende gidip gelme 
yerine mevcut bilgi birikiminden etkili bir biçimde yararlanma yolları araştırıl-
malıdır. Bu açıdan yabancı dil öğretmenlerine her hangi bir yöntemin dayatılması 
yerine, öğretim amaçları doğrultusunda sağlam yöntem bilgisi verilmeli ve böylece 
onların kendi şartlarıyla tutarlı yöntemleri uygulamaları mümkün kılacak seviyede 
bilgi ve becerilerle donatılmaları sağlanmalıdır.  

Öğretim hedefleri, hangi becerilere öncelik verilmesi gerektiği konusunda 
belirleyici rol oynamaktadır. Öğretim hedefleri gereği dinleme, konuşma, okuma, 
yazma gibi dört temel beceriden hangilerinin öncelikle kazandırılması gerekiyorsa, 
onlara uygun yöntemlere ihtiyaç vardır. Okuma becerileri hem anadil hem de ya-
bancı dil öğretiminde temel becerilerden birini oluşturmaktadır. O hâlde okuma 
becerilerinin kazandırılması hedefleniyorsa ve gerekli durumlarda, dilbilgisi çeviri 
yönteminin işlevsel ve güncel içerik kullanılarak, eğitim bilim ilkeleriyle tutarlı bir 
biçimde uygulanması akılcı bir yol olarak düşünülebilir. Aksi hâlde yöntemsel bir 
boşluk ortaya çıkabilir. Öte yandan konuşma becerileri öğretilmek isteniyorsa ile-
tişimci yaklaşımlardan yararlanılabilir. Ancak, yabancı dil öğretiminde dört bece-
riyi birbirinden kesin çizgilerle ayırmak doğru bir yaklaşım değildir. 

                                                 
19  Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, s.26-27 
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   المنهج والواقع–تعليم العربية 

 هاني السيسي . د

  جامعة بني سويف–كلية الآداب 
 جمهورية مصر العربية

 
  

يشتد الإقبال على تعلم اللغة العربية ، فِي كثير من أنحاء العالم خاصة في البلاد الإسلامية ،   
وذلك لما لهذه اللغة من مكانة عظيمة باعتبارها لغة القرآن الكريم ، وكذلك لغة الحياة الثقافية التي يمكن 

اضي العريق والحاضر المتطلع إلى أن تربط العرب والمسلمين في أنحاء الأرض بأواصر الثقافة عبر الم
  .مستقبل أفضل
وقد عانت جهات كثيرة تقوم على مهمة تعليم العربية من عدم وجود منهج شامل متكامل   

لتعليم العريبة لغير الناطقين ا، ومن ذلك تبدو أهمية وضع منهج يجمع الغايات كافة من النهوض ذه 
نظرية والعملية في معاهد تعليم العربية التي عنيت ذا الميدان لها المهمة ، ولذا فإن الإفادة من التجارب ال

  .أهميتها القصوى في هذا السياق
إن قضية تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا مسألة شائكة ، إذ تعترضها صعاب عدة من   

  : أهمها
 لذا فإنه يجب وضع  أن الكتب المتداولة في تعليم العربية وثقافتها دون المستوى المطلوب،- 1

 : سلسلة من الكتب تنبثق من تصور شامل لما يحتاج إليه دارس العربية وذلك على النحو الآتي

 . الكتب المخصصة للطالب دون النظر إلى العدد -

 . كراسات التدريب الخط تشمل بعض أنواع الخطوط العربية -

أساس مستويات الدراسة أو أدلة للمعلم تشمل المواد اللغوية والمواد الثقافية وذلك على  -
 . الدورات الدراسية

ويجب أن يقوم على وضع هذه الكتب والكراسات والأدلة فريق عمل كبير من المتخصصين 
ما بين معلم من المتمرسين في تعليم العريبة لغير الناطقين ا، وأستاذ جامعي من المتخصصين 
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 في جوانب اللغة العربية أصولا ونحوا في فن تعليم العربية نظرينا وتطبيقيا، ومن المتخصصين
ومن . وصرفا وأصواتا وأدبا وبلاغة، ومن المتخصصين في التربية وعلم النفس وطرق التدريس

  .هنا فإن هذا العمل يجب أن يكون ثمرة تمازج التخصصات المختلفة
  . قدم ورتابة الطرق والأساليب- 2
  .  والاكتمال ضعف الجهود المتضافرة وافتقارها إلى التنسيق- 3
 تشتت المحاولات وجزئيتها إذ يعوزها منهج شامل يبدأ بالطالب من مستوى الصفر حتى - 4

 . يوفر له مستوى يمكنه من فهم النصوص والولوج إلى الثقافية العربية

ومن ثم فإن منهج تعليم العربية إذا قورن بمناهج تعليم اللغات الأخرى لايزال في حاجة ماسة 
والتطور والتحديث ، إزاء ما ران على عقول ورؤى كثير من القائمين على تعليم لغتنا إلى التكامل 

  .العربية خاصة من غير المتخصصين
  : وعلى هذا فإن من أهم سمات المنهج المتكامل الذي أن نسعى إليه في سياق تعليم العربية

ربية حتى يصل به إلى أنه يمسك بيد الدارس المبتدئ الذي لا يعرف كلمة واحدة في اللغة الع .1
مستوى من الكفاية يتيح له أولا فهم اللغة واستعمالها في الحياة اليومية، ثم التحدث والكتابة 
ا بطلاقة، ويمكنه بعد ذلك من مواصلة القراءة في الكتب العربية المؤلفة للعرب، بحيث لا 

من ثم يصبح الدارس يحتاج الدارس بعدها إلى الكتب المخصصة لغير الناطقين بالعربية، و
  . مؤهلا للالتحاق بالجامعات العربية لدراسة اللغة العربية وآداا

محاولة تقديم المعجم اللغوي للدارس تقديما مؤسسا على الشيوع والسهولة والحاجة والتدرج،  .2
حيث تحدد في كل درس الكلمات الجديدة ليتدرب الدارس على فهمها واستعمالها تدريبا 

  .كافيا
 فإنه على مستوى تنمية الثروة اللغوية يجب أن يتم عمل معاجم من الواقع العملي ومن ثم

لعملية التدريس بحيث يشمل المعجم الكلمات الذي درسها الطالب ودخلت في نطاق خبراته اللغوية في 
. أثناء الدورات الدراسية ، ويكون أحد طرفي المعجم اللغة العربية وطرفها الآخر لغة الطالب الدارس
وقد قام باحثان في الدراسات العليا تخرجا في كلية الاستشراق في جامعة باكو في قسم اللغة العربية 

، وآخر للجيب وقد قمت بمراجعة المعجم الأخير وكتابة المقدمة فيه وتعد " أذري-عربي"بوضع معجم 
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الدين قاسموف ويقوم تورال صادقلي ونعم : وهذان الباحثان هما. هذه التجربة الأولى في هذا السياق
  . يصدر قريبا" عربي-أذري"الباحثان الآن بإعداد معجم 

توافر التجريب لهذا المنهج حيث يجب أن يتاح له حقل تجريبي من خلال معاهد تعليم العربية  .3
المختلفة والمنتشرة في البلاد العربية وغير العربية، ويتم استقراء آراء الدارسين والمدرسين، 

الامتحانات التي يظهر فيها الطلاب تفوقا ملحوظا، مما يجعل هذا منهج صالحا ودراسة نتائج 
  .لتأسيس المقررات الدراسية للمستويات المختلفة، ومن ثم نشرها وتعميمها

ولا يمكن إغفال دور المعلم باعتباره أحد أعمدة هذه العملية، ذلك لأنه هو الذي يقوم فعليا  .4
ار يجب تنظيم دورات تدريبية للمعلمين الذين يقومون وفي هذا الإط. على عملية التدريس

بتدريس العربية لغير ذويها، ونضرب مثلا لذلك إذ نظم الاتحاد العالمي للمدارس العربية 
والإسلامية تجربة حقيقية لتعليم مدرسي اللغة العربية والدين الإسلامي من بعض الأفارقة 

نا في شاد فتجمع في العاصمة مدرسون طرق تدريس العربية وذلك عن طريق جامعة إنجمي
شاد والنيجر ونيجيريا والكاميرون وأفريقيا الوسطى ، وكنت من تمن خمس دول هي 

القائمين على أمر هذه الدورة التي استمرت شهرا حيث حاولنا أن نطبق فكرة التعامل مع 
 في اية الدورة اللغة من خلال السياق النصي شعرا كان أم نثرا ، وتم عقد امتحان للدارسين

وهنا يجب أن نقف عند منهج وضع الامتحان وطبيعة الأسئلة وضرورة تنوعها وتفاوا، 
بحيث لا تكون المباشرة هي السمة الغالبة على الامتحان، فهناك مهارات أخرى يجب أن 
ها تقاس عند معلم اللغة تبين مستوى إتقانه أو إجادته لهذه اللغة، وكذلك درجة إلمامه بجوانب

المختلفة، وهضمه للمفاهم الثقافية والأدبية التى تشي ا النصوص المدروسة فالمعلم يجب أن 
يكون على دراية بجوانب اللغة والأدب والثقافة العربية حتى يمكن له أن يفيد الدارس ينهض 

 . بمستواه بشكل متدرج

  : مراحل المنهج
إلى مرحلتين تضم كل مرحلة مستويين يمكن تقسيم منهج تعليم العريبة للناطقين بغيرها   
  . للدراسة
وتشمل المستوى الأول والمستوى الثاني بحيث يصبح الدارس في اية هذه : المرحلة الأولى .1

  :المرحلة قادرا على
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  : الأصوات: على مستوى عناصر اللغة -
ب نطق الأصوات العربية، ولاسيما الأصوات المتقاربة في مخارجها، وفي هذه المرحلة يتغل

الدارس على كثير من المشكلات الصوتية، ولاسيما العادات الصوتية واللغوية التي اكتسبها من لغته 
  . الأم، فينطق الأصوات العربية نطقا جيدا

  : الكلمات الجديدة -
يضاف إلى رصيد الدارس اللغوي أكثر من ألفي كلمة جديدة موزعة في اال اللغوي 

  .  وهنا يجب التركيز على المعاني اردة إضافة إلى المعاني المحسوسةوكذلك الأدبي والثقافي والديني،
  : التراكيب النحوية والصرفية -

المبني للمعلوم واهول والأسماء المثنى والجمع (تزيد مهارة الدارس في استعمال الأفعال 
ويكتسب القدرة على وينتقل الدارس من الجمل البسيطة إلى الجمل المركبة، ). والضمير الظاهر والمستتر

تصريف الأفعال الثلاثية الصحيحة والمعتلة، والمهموزة والمضعفة، واستخدامها في تراكيب لغوية 
صحيحة، وإسنادها إلى الضمائر، والتمييز بين ارد والمزيد، بحيث تقدم المادة تقديما وظيفيا، مع 

  . فات النظريةالإكثار من التطبيق، وإقلال من التركيز على القواعد والتعري
  : الاستماع: المهارات -

يجب أن يكون الدارس في هذه المرحلة قادرا على أن يفهم محاضرة عامة خارج المحيط 
الدراسي، مثل خطبة الجمعة والأحاديث النبوية وغيرها، وأن يفهم برامج الإذاعة المسموعة والمرئية، في 

، وأن يفهم القصص والنصوص النثرية والشعرية  %60مجال الأخبار والثقافة العامة بنسبة لا تقل عن 
  . ذات المعاني المحسوسة

  : المرحلة الثانية .2
  .وهي مرحلة التخصص وتضم المستويين الثالث والرابع

  : القراءة -
تكون موضوعات القراءة في المستوى الثالث أطول وأكثر لأن الدارس يكون أوسع معجما، 

نصا مشكولا قراءة صحيحة جيدة وأن يفهمه فهما جيدا، وأن وأقدر على القراءة، إذ يستطيع أن يقرأ 
، وأن يقرأ من %70يفهم المعاني الكلية في نص غير مشكول، وأن يقرأ الصحف ويفهمها في حدود 
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، وأن يقرأ الكتب الدينية وأن %70الكتب الأدبية العامة ولاسيما القصص القصيرة والسيرة وأن يفهم 
  .كذلك% 70يفهم منها في حدود 

  : الخط والإملاء: الكتابة -
إذا أتم الدارس المستوى الثالث يجب أن يكون قادرا على أن يكتب بخط النسخ وبخط الرقعة 
بصورة واضحة وجيدة، وأن يكون قادرا على أن يستعمل علامات الترقيم في كتابة صحيحة، وأن 

 الدقيقة إملاء، وأن يكتب يكتب نصا يملى عليه بأخطاء طفيفة، وأن يكتب قرابة خمس عشرة كلمة في
  . عشرين كلمة في الدقيقة نقلا

  :التعبير المكتوب -
في اية المستوى الثالث ربما يستطيع الدارس أن يكتب الرسائل الشخصية والرسمية، وعبارات 
التهانئ والشكر، وأن يكتب عن مشاهداته، وأن يدون المذكرات، وأن يلخص القصص المحاضرات، 

ات قدمت له عناصرها، وأن يكتب قصصا مبسطة، وأن يقرأ بعض النصوص وأن يكتب في موضوع
الدينية، وأن يكتب شرحا لها أو استنباطا لبعض أحكامها في حدود عشرة أسطر، وأن يستثمر المعارف 
في مجالات الخطابة والكتابة، وتقدم موضوعات التعبير بشكل يمكن الدارس من التعبير في المواقف 

  . لاستنتاجالصعبة والربط وا
  :التعبير الشفوي -

ربما يكون الدارس في اية المستوى الثالث قادرا على أن ينشئ جملا سليمة على مستوى النحو 
ومستوى الصرف، وأن يعبر عن أفكاره بلغة سهلة، وأن يتحدث في موضوعات ثقافية واجتماعية، 

  .وأن يلخص الأفكار العامة لقصة أو موضوع مما يسمعه أو يقرؤه
  :ثقافة الأدبيةال -

إن الرصيد اللغوي المتنامي للدارس يجب أن يساعد في هذا المستوى على تعميق وتوسيع البعد 
الأدبي من خلال تقديم مادة جديدة أخرى هي الأدب، وتكون نصوصها ميسرة تصور ألوان الأدب 

 أدب الدرس بأدب العربي في عصوره القديمة والوسيطة مع التعريف ببعض أعلامه، ويحاول المنهج ربط
  . النفس، وتجنب ما يمس العلاقة الروحية بين العرب والمسلمين في كل مكان

ومن ثم فإن التعبير يجب أن يحرص على وحدة الثقافة العربية الإسلامية وتنمية قدرة الدارس 
 على التعبير الجيد والتذوق الأدبي، ويتطلب هذا تقريب النصوص ودرسها بحيث يعاد كتابة بعضها
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بضعة مرات حتى تتلاءم مع الثروة اللغوية المحدودة للدارس، وذلك لأن الأدب أرقى أنماط الكلام لما فيه 
  .من دقة استعمال وتنوع دلالة ومجاز

  :الثقافة العامة -
يدرس الطالب في المستوى الثالث موضوعات اجتماعية في الحياة اليومية والإنسانية، ويتم 

، وتقدم موضوعات علمية متنوعة، ويشتمل المنهج في هذا المستوى كذلك التركيز على الجانب المعنوي
على نصوص منقولة بتصرف من كتب الأدب والتاريخ والدين، وتتناول الموضوعات أيضا سير بعض 
العلماء والمصلحين والمعارف العامة مثل الاقتصاد والصحة والعلوم والجغرافيا، ويتم عرض هذه الثقافة 

  . تقوية الحس الثقافي والإسلامي، وترسيخ فكرة الجمع بين العلم والعملبأسلوب يهدف إلى
أما في المستوى الرابع فإن الدارس يجب أن يؤهل خلاله تأهيلا جيدا بحيث يصبح في اية هذا 
المستوى ومن ثم في اية المرحلة الثانية قادرا على الالتحاق بالجامعات العربية والدراسة فيها في 

  . المختلفة خصوصا ما يتعلق منها باللغة والأدب والعلوم الإسلامية والإنسانية بوجه عامالتخصصات
  :ويمكن تقديم نموذج لأحد كتب المرحلة الثانية المستوى الثالث على النحو الآتي

  :الهدف من الكتاب
ئية نتمية مهارة الكتابة لدى الدارس ومعالجة أخطائه الكتابية، وتقديم بعض القواعد الإملا

  . ولاسيما قواعد كتابة الهمزة
  :المحتوى

  :يعتمد على الجمع بين المعرفة بالقواعد والتدريب والتطبيق على صحة كتابة
  .الهمزة في أول الكلمة ووسطها وآحرها

  .التاء المفتوحة
  .الحروف المتشاة صوتا

  : طريقة العرض
  :تتدرج وفق التسلسل الآتى

  .كلمات التي تعالجها القاعدةنص قرائي أو أمثلة تحتوي على ال -
 . وهو توضيح يهدف إلى استخلاص القاعدة من الأمثلة: البحث -

 . وتمثل خلاصة الموضوع المعالج: القاعدة -
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 .نص تطبيقي -
 .تدريبات مختلفة لتثبيت القاعدة وتطبيقها والقياس عليها -
 .إملاء اختباري -

ثر من مائة كلمة تقسم على ويمكن أن يصل عدد الكلمات في هذا النموذج المقترح إلى أك
عدد الوحدات، ويمكن جمع هذه الكلمات في آخر النموذج في معجم صغير يشرح معانيها في حدود 

. ويراعى في اختيار الكلمات ما سبق الإشارة إليه من الضرورة والشيوع والتدرج. ثروة الدارس اللغوية
  :كما يراعى كذلك

  .خلالها شرح القاعدة الإملائيةاختيار الكلمات الضرورية التي يمكن من  -
تذكر الكلمات التي تشيع فيها الأخطاء الكتابية، ويراعى فيها الشيوع وحذف ما ليس شائعا  -

 .منها
 .تذكر الكلمات التي تختلف طريقة النطق ا عن طريقة كتابتها -

ر مع هذا التطور الهائل في أجهزة الحاسبات ووسائل الاتصال الحديثة فإنه يجب أن يتواف
للدارس معمل أصوات للغة العربية وفرصة للتدريب من خلال أجهزة الحاسب الآلي بشرط ألا يخلى 

 لا يمكن الاستغناء – من وجهة نظرنا –، إذ )ĐNTERNET(بين الدارس وشبكة المعلومات الدولية 
كنا مهما من عن المعلم باعتباره أساس عملية التواصل الحي مع الطالب، هذا التواصل الذي نراه يمثل ر

  .لغير الناطقين اأركان عملية تعليم العربية 
وفي هذا الأطار فإن تعليم العربية يجب ألا ينبت عن النص العربي ، وعن مفهوم التركيب 
والسياق الذي يبلور الفكر والثقافة ، بحيث يتعاضد كل من اللفظ في معناه الخاص ، ومعناه في سياق 

النص لكي يتم تشكيل أفق ثقافي عربي لدى الطالب الساعي إلى تعلم التركيب ، ومفهومه في سياق 
وفي هذا الإطار يجب أن نقف عند المشكلة الخطيرة التي قد تعترض سبيل الذين يقومون . العربية

  . بتدريس العربية وهي مشكلة اللهجات العربية
قوم كثير من المدرسين ففي كثير من معاهد تعليم العربية المنتشرة في أنحاء العالم العربي ي

باستعمال اللهجة في تدريس العربية للأجانب، وقد لمست اعتراضات كثيرة من الدارسين الأجانب 
  ).يدمر اللغة العربية(على هذه السلبية حتى إن منهم من يقول إن استخدام اللهجة في تعليم الفصحى 
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سين الأجانب تيسيرا لهم في وفي مصر ربما تقوم بعض المراكز بتعليم اللهجة المصرية للدار
 ربما – في رأينا –ابيا في هذا الاتجاه إلا أنه وإذا كان هذا جانبا إيج. التعامل مع الناس في الحياة اليومية

يشكل خطورة كبيرة على عملية تعليم العربية للأجانب خصوصا من ناحية الأصوات وبنى الكلمات 
  .بوغير ذلك على مستوى النحو والدلالة والتركي

وقد أثبت تجريب تدريس العربية لغير ذويها، أن صعوبة اللغة العربية التي يشكو منها 
المدرسون والدارسون ليست ناتجة عن طبيعتها؛ وإنما هي ناتجة عن ضعف المنهج، وكذلك فقد ثبت في 

ية الذي اال العملي أن الدارس غير العربي يستطيع إجادة اللغة العربية والوصول إلى مستوى الكفا
  . يتيح له الدراسة في الجامعات العربية بعد سنتين فقط من الدراسة المكثفة
المتكامل لتعليم العربية مرتكزة وبعد التفصيل السابق نجمل اقتراحنا في أن تكون ملامح المنهج 

  : على النقاط الآتية
  . التراكيب النحوية والصرفية– الكلمات الجديدة –الأصوات : عناصر اللغة .1
 التعبير – التعبير المكتوب –" الإملاء والخط" الكتابة – القراءة –الاستماع : المهارات .2

 .الشفوي
 .الثقافة الأدبية من خلال النصوص .3
 . الثقاقة العامة من خلال الموضوعات .4
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Qafqaz Universiteti 

Pedaqoji Fakültə 
Bakı / AZƏRBAYCAN 

 

Giriş  
Lüğət tərkibinin zənginliyi baxımından dünyanın ən zəngin dillərindən sayılan 

ərəb dili yayıldığı coğrafi ərazinin böyüklüyünə, bu dildə danışan insanların sayı-
na görə çin, ingilis, hind, ispan və rus dillərindən sonra altıncı yeri tutur. Məhz bu 
səbəbdən, qədim dövrdə beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi çıxış etmiş yunan və 
latın dillərindən sonra, orta əsrlərdə elm və mədəniyyət dili olaraq qəbul edilən ərəb 
dili BMT Baş Məclisinin 18 dekabr 1973-cü il tarixli 3190 saylı qərarı ilə bu təş-
kilatın rəsmi dillərindən biri elan edilmişdir. Hal-hazırda bir sıra beynəlxalq və 
regional qurumlarda, toplantı və konfranslarda işçi dili olaraq istifadə edilən siyasi, 
iqtisadi, mədəni, dini həyatda və turizm sahələrində getdikcə daha çox əhəmiyyət 
kəsb edən ərəb dili keçən əsrin sonlarından etibarən  yenidən dünyanın gündəminə 
daxil olmuşdur.  

Artıq günümüzdə 22 ölkədə 250 milyon insanın ana dili kimi istifadə etdiyi 
ərəb dili Cənub-Şərqi Asiya və Afrikada yerləşən müsəlman ölkələrində məktəb-
lərdə tədris edilən ikinci məcburi dildir. Həmçinin yaşadığımız əsrdə dünyanın 
əhəmiyyətli və ən çox yayılmış dillərindən biri olaraq qalacağı ehtimal edilən ərəb 
dilinə artan marağın nəticəsidir ki, inkişaf etmiş bir sıra ölkələrdə məktəblərin təd-
ris planına daxil edilmişdir. Amerikanın Kaliforniya əyalətindəki orta məktəblərdə 
ikinci seçmə fənn kimi tədris edilən ərəb dili yenə bu ölkənin bir çox şəhər mək-
təblərində öyrədilən  vacib dildən biri sayılır. Amerikanın Çikaqo, Arizona, Đndiana, 
Vaşinqton, Minnesota, Miçiqan Brookleyn və Texas kimi bir çox universitetlərinin 
şərqşünaslıq bölmələrində bakalavr və magistratura pillələrində tədris və araşdırma 
məqsədi ilə bu dilə müraciət edilir. Xüsusilə, 2001-ci il 11 sentyabr hadisəsindən 
sonra daşıdığı məqsəddən asılı olmayaraq Amerikada ərəb dilinə diqqətin daha da 
artması və bu dil üzrə mütəxəssislərə ciddi ehtiyac duyulması müşahidə olunur.  

Đngiltərə və Fransa kimi aparıcı Qərb ölkələrinin dövlət məktəblərində də seç-
mə fənn kimi tədris edilən ərəb dili Argentina hökumətinin qərarına əsasən bütün 
ümumtəhsil məktəblərində öyrədilən dillər sırasına daxil edilmişdir. Hazırda 12 
ərəb ölkəsində 20 ərəb dili institutu tərəfindən xarici ölkə vətəndaşları üçün ərəb 
dili kursları təşkil olunmaqla bərabər, bir çox xarici ölkələrdə fəaliyyət göstərən 
123-dən çox ərəb dili mərkəzi  bu dilin və onun təmsil etdiyi mədəniyyətin  təb-
liğinə xidmət edir.  
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Đlk dəfə bəşər tarixində Quran dili olaraq beynəlxalq status qazanmış, qədim 
yunan mədəniyyəti ilə intibah dövrü arasında körpü rolunu oynamış, Avropaya 
Əndəlüs mədəniyyəti kimi möhtəşəm bir mədəniyyət, nəhayət dünya elm və mə-
dəniyyət tarixinə misilsiz töhfələr vermiş bu dilin yenidən gündəmə gəlməsi qərbli 
mütəxəssislər tərəfindən ciddi şəkildə araşdırılır. Başqa sözlə desək, bir zamanlar 
Qərb ölkələri tərəfindən sadəcə müstəmləkəçilik və missionerlik məqsədi ilə öyrə-
nilən ərəb dili  artıq ticari və mədəni maraqların vasitəçisi kimi diqqəti cəlb edir.  

I. Azərbaycanın elmi-mədəni irsi baxımından ərəb dili 
Məlum olduğu kimi, mənsub olduğumuz coğrafiya islam dininin arealına daxil 

olduğu vaxtdan etibarən xilafətin tərkibindəki digər ölkələrdə olduğu kimi Azər-
baycan hüdudları daxilində də ərəb dili ümumi yazı dilinə və rəsmi ünsiyyət vasitə-
sinə çevrilmişdir. Bunun da məntiqi nəticəsi olaraq, həmin dövrdən başlayaraq elm 
və mədəniyyət dili statusunu qazanmış ərəb dili zəngin elmi, dini və ədəbi irsin tə-
şəkkülündə inkarolunmaz tarixi rol oynamışdır. Məhz belə bir tarixi şəraitdə mey-
dana gəlmiş, böyük inkişaf yolu keçmiş ərəbdilli Azərbaycan mədəniyyəti ümum-
müsəlman mədəniyyətinin ayrılmaz tərkib hissəsini təşkil etmişdir. Təbii ki, böyük 
bir dövlətin rəsmi dilinə, elm və mədəniyyət mərkəzlərinin atributuna çevrilmiş 
ərəb dilinin azərbaycanlı alimlərin bütöv pleyadasının yetişməsində oynadığı tarixi 
rol da unudulmamalıdır. Böyük qürur hissi ilə Azərbaycan mənşəli alimlərin həmin 
dövrün tanınmış elm, mədəniyyət mərkəzlərində tədris və elmi fəaliyyətlə məşğul 
olduqlarını, özlərindən sonra zəngin elmi irs buraxdıqlarını qeyd edə bilərik. Digər 
tərəfdən, elmi fikirlərin yayılması, elm və mədəniyyətimizin layiqli təmsilçilərinin 
sadəcə Yaxın və Orta Şərq arealında deyil, hətta Afrikada və dünyanın digər uzaq 
bölgələrində tanınması bilavasitə bu dil vasitəsi ilə həyata keçmişdir. Təsadüfi 
deyildir ki, bəhs etdiyimiz dövr ərzində müxtəlif dini və dünyəvi elmlərə, o cüm-
lədən ilahiyyat, dilçilik, ədəbiyyat, fəlsəfə, məntiq, tarix, riyaziyyat, coğrafiya, 
astronomiya və təbabət sahəsində qələmə alınmış əsərlər məhz ərəb dilində yazıl-
mış, üzü köçürülərək geniş coğrafiyada yayılmışdır.  

Şübhə yoxdur ki, bəşər mədəniyyəti tarixində müstəsna rol oynamış zəngin 
kitabxanaların, ədəbi və elmi məclislərin təşəkkülündə də ərəb dilinin əvəzolunmaz 
xidməti  olmuşdur. Fars dili poeziya dilinə çevrilməmişdən əvvəl 7-ci əsrin ikinci 
yarısından başlayaraq bir çox azərbaycalı şair və ədiblər öz əsərlərini ərəb dilində 
qələmə almağa başlamış,1 ədəbiyyat tariximizə nadir sənət inciləri qazandırmışlar. 
Çoxlu sayda azərbaycanlı alim, filosof və ədiblərin əsasını qoyduqları məktəb və 
cərəyanlar yenə bu dilin vasitəsilə yayılmış, özünə çoxlu sayda ardıcıl toplamağa 
müvəffəq olmuşdur. Bəhmənyar, Eynəlqüzat Miyanəci, Şihabəddin Yəhya Sührə-
vərdi, Şihabəddin Əbuhəfs Sührəvərdi, Nəsirəddin Tusi, Cəmaləddin Ərdəbili, 
Əbdürrəşid Bakuvi kimi alimlərin, Đsmayıl bin Yəsar, Musa Şəhəvat, Əbul Abbas 

                                                 
1  Mahmudov M. Ərəbcə yazmış azərbaycanlı şair və ədiblər (VII-XII əsrlər). Bakı. “Elm”. 1983. c.5 
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əl-Əma, Xətib Təbrizi, Nəsimi və Füzuli kimi ədiblərin şöhrət qazanmasında ərəb 
dilinin danılmaz rolu olmuşdur. Hətta xilafətin şimal əyalətlərində Đran mədəniy-
yətinin və intibahının formalaşması nəticəsində əvvəlcə ədəbiyyat və poeziyada, 
sonra isə bəzi humanitar (tarix, coğrafiya və s.) elmlərdə  aparıcı mövqeyini itir-
məsinə baxmayaraq, ərəb dili Quran dili, dini-hüquq və bir sıra təbiətşünaslıq (tə-
babət, riyaziyyat, astronomiya, kimya), habelə fəlsəfi elmlərin dili kimi əhəmiy-
yətini saxlaya bilmişdir.2 Xüsusilə, XI əsrdən etibarən səlcuq hökmranlığının 
bərqərar olması ilə Bağdad xəlifələrinin ucqar əyalətlərə təsir imkanları nisbətən 
məhdudlaşsa da  Şərq ölkələrinin bir çoxunda, o cümlədən Azərbaycanda da rəsmi 
və ədəbi dil kimi tədavülə daxil olmuş fars dili ilə yanaşı, ərəb dili tədris dillərin-
dən biri kimi yenə öz nüfuzunu qorumuşdur. Bir sözlə, təmsil etdiyi dövrün təbii 
hadisəsinə çevrilmiş ərəbdilli Azərbaycan ədəbiyyatı XII əsrə qədər yüksələn xətlə 
inkişaf edərək ən yüksək zirvəyə çatmış, sonrakı əsrlərdə bir çox alimlərin və söz 
ustadlarının müraciət etdikləri dillərdən biri olmuşdur.  

II. Orta əsrlərdə Azərbaycanda ərəb dilinin tədrisi tarixi və təcrübəsi 
Azərbaycanda miladdan öncəki dövrlərdə zərdüşti məktəbləri və miladdan son-

rakı 5-ci əsrdə əsasən zadəgan və ruhani uşaqlarının oxuduqları xristian məktəbləri 
mövcud olsa da mütəşəkkil məktəb təhsilinin tarixinin islam dininin yayıldığı 
dövrdən başlandığı ehtimal olunur.3 Azərbaycan islam xilafətinin tabeçiliyinə 
keçdikdən sonra dövlət işləri ilə əlaqədar rəsmi yazışmaların aparılması, mövcud 
hüquqi münasibətlərin tənzimlənməsi sahəsində yeganə vasitəyə çevrilmiş, Quran 
və şəriət dili sayılan ərəb dilinin tədrisi, öyrənilməsi bir növ günün tələbinə çev-
rilmişdir. Ərəb dilinin ölkəmizdə yayılmasında irşad məqsədi ilə könüllü surətdə 
Đraqdan, Suriyadan, hətta Yəməndən bu coğrafiyaya hicrət etmiş və ya mərkəzi 
hökumət tərəfindən planlı şəkildə Azərbaycan ərazisinə köçürülmüş müsəlman 
ərəblərin məskunlaşdıqları düşərgələr də az rol oynamamışdır. Nəticədə, Azərbay-
cana yerləşmiş müsəlman ərəblərin təmsil etdikləri mədəniyyətin хalqımızın zəngin 
mədəni irsi ilə qaynayıb-qarışması prosesi baş vermiş və bu da öz növbəsində ərəb 
dilinə marağın artmasına gətirib çıxarmışdır.  

Digər tərəfdən, bilavasitə islam fütuhatında iştirak etmək və ya təhsil almaq 
məqsədi ilə xilafətin mərkəzinə üz tutmuş soydaşlarımızın təkrar doğma yurdlarına 
qayıtması yerlərdə ərəb təhsil sisteminin mənimsənilməsi ilə nəticələnmişdir. 
Zaman içində meydana gələn və sonralar ictimai həyatımızda danılmaz rol oynamış 
məktəb və mədrəslər geniş yayılaraq sonrakı yüzillərdə Azərbaycanın əksər böyük 
və kiçik inzibati ərazi vahidlərində insanların maarifləndirilməsi işinə xidmət 
etmişdir. Mövcud sistemə uyğun olaraq mahiyyətcə təhsilin aşağı pilləsi sayılan 
məktəb əslində təhsilin növbəti mərhələsi, məzmunca daha geniş və yüksək dərə-

                                                 
2   Azərbaycan  Sovet  Ensiklopediyası,  I-X cilddə, Bakı, 1976-1987-ci illər, cild 4, səh. 218 
3  Babaşlı M. “XIX  əsrin  ikinci  yarısında  Azərbaycanda milli  maarif və xeyriyyəçilik təşəbbüs-

ləri”, Journal of  Caucasian Studies, Number 1, Fall 2004,  səh. 43 
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cəsi hesab edilən mədrəsəyə hazırlıq rolunu oynayırdı.4  Şəhər və kəndlərdən hər 
birində məscidin yanında ən azından bir ibtidai məktəb olurdu. Burada oğlan uşaq-
larına əvvəlcə Quran və dinin əsasları, ərəb və fars dilləri, hesab tədris olunurdu, 
yazı və oxu qaydalarını mənimsədikdən sonra isə onlara ana dili öyrədilirdi. Qız 
uşaqları məktəbə getməsələr də oğlanlar kimi ailədə ata-ananın, yaxud ailənin sa-
vadlı üzvünün yanında fərdi qaydada savadlanmaq, Quran dərsi almaq imkanına 
malik olurdular.  

Məscid və ya vəqflərin tabeçiliyində fəaliyyət göstərən məktəbdə tətbiq edilən 
təlim bir qayda olaraq fərdi səciyyə daşıdığına görə orada müasir mənada müəyyən 
edilmiş normativ təhsil müddətindən bəhs etmək mümkün deyildi. Başqa sözlə 
desək, məktəbdə tədrisə cəlb olunmuş hər bir şagirdin təhsil müddəti bilavasitə 
onun şəxsi qabiliyyətindən, bacarıq və istedadının dərəcəsindən asılı olurdu. Çalış-
qan şagirdlər üçün məktəb təlimi 6-8 ilə başa çata bilərdi. Sözügedən tədris ocaq-
larında ərəb dili IX əsrə qədər qeyd-şərtsiz əsas tədris dili sayıldığına görə, onun da 
müstəqil fənn kimi tədrisi əhəmiyyət kəsb edirdi. Lakin tədris olunan digər fənlərdə 
olduğu kimi ərəb dilinin tədrisi də daha çox əzbərçiliyə əsaslanan klassik təlim 
üsulları ilə həyata keçirilirdi. Ayrı-ayrılıqda tədris edilən sərf və nəhvin öyrədilmə-
sində mövcud ənənəvi qrammatikanını tələblərinə uyğun olaraq tərtib edilmiş dərs 
vəsaitlərindən və nəzmlə yazılmış ərəb-fars lüğətlərindən istifadə edilirdi. Bila-
vasitə ərəb dilinin tədrisi üsuluna gəlincə, əvvəlcə şagird təlim-heca üsulu ilə ərəb 
əlifbasını öyrənir, sonra isə hərflərin düzülüş sistemi üzrə hərflərdən hecalar 
düzəltməyə çalışırdı.  

Azərbaycan ərəbşünaslığı tarixində özünəməxsus yeri olan unudulmaz maarif-
çi, mahir pedaqoq və tərcüməçi Muxtar Əfəndizadənin də qeyd etdiyi kimi, əsasını 
ərəb, fars və türk dillərinin öyrədilməsi təşkil edən mədrəsə təhsilində hər dərsin 
öyrədilməsinə və öyrənilməsinə xüsusi diqqət verilirdi.5 Məktəbdə həyata keçirilən 
tədris sistemi hər bir şagirdə gündəlik fərdi tapşırığın verilməsi prinsipinə əsas-
lanırdı və adətən köhnə dərsin oxunması, yeni tapşırığın verilməsi ilə müşayiət 
olunurdu. Yeni dərs verilirkən bir qayda olaraq mətn oxunur və sözlər ayrı-ayrı-
lıqda tərcümə edilirdi. Daha sonra həmin mətni şagird təkrar uca səslə oxuyur və 
səhvə yol verildiyi təqdirdə müəllim tərəfindən müvafiq şəkildə düzəliş edilirdi. 
Məktəb təhsilinin sonrakı mərhələsində adətən gözəl xəttə malik müəllim tərəfin-
dən şagirdlərə kitab oxuma vərdişləri qazandırılır və qamışdan düzəldilmiş qələm-
dən istifadə etməklə yazı təlimi öyrədilirdi. Xəttatlıq sənətinin inkişafına böyük 
fikir verilən bu məktəblərdə əsrlərlə öz qiymətini qoruyub saxlayan yaxşı xətlə 
yazılmış nəfis əlyazma nüsxələri ərsəyə gəlirdi. Məktəblilər arasında geniş yayıl-
mış “Gözəl yazmaq sənətini mənimsəyin. Bu varlıları bəzəyir, kasıbları isə dolan-

                                                 
4  Hüseynli R. Azərbaycan ruhaniliyi.(Xanlıqlar çağından sovet işğalınadək olan dövrdə), Bakı, 

“Kür”nəşriyyatı, 2002,  səh. 170 
5  Ağayev Ağali. Muhtar Efendizade. Ankara, 1998, səh. 10 
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dırır.”6 məsəli bir daha xəttatlığın əhəmiyyətinə və ənənəvi mədrəsə təhsilindəki 
yerinə dəlalət edirdi. 

Ümumiyyətlə, məktəbdə tətbiq olunan proqram oranı bitirən şagirdlərə ərəb 
dilində yazmaq, oxumaq və ərəbcə dini məzmunlu mətni başa düşmək imkanı ve-
rirdi. Bu da məktəbi bitirən şagirdlərə ali müsəlman məktəbi hesab edilən mədrə-
sədə təhsillərini davam etdirmək üçün kifayət edirdi. Dini elmlərlə yanaşı dialek-
tika, məntiq, psixologiya, coğrafiya, tarix, hesab və riyaziyyat, cəbr, həndəsə kimi 
dünyəvi elmlərin  də tədris olunduğu mədrəsədə ərəb dili fənninə xüsusi yer veri-
lirdi. Bunun da başlıca məqsədi ərəb dili fənninin mənimsənilməsi və bununla da 
digər fənlərə aid ərəb dilindəki mənbələrin oxunub başa düşülməsini təmin etmək 
idi. Məktəbdə olduğu kimi mədrəsədə də ərəbcə dərs kitablarının oxunması və 
əzbərlənməsi əsas alınırdı. Bu da tələbələrdən daha çox dərin zəka və güclü hafizə 
tələb edirdi. Tədrisinə ümumən 3-5 il sərf edilən ərəb dili qrammatika qaydaları və 
ədəbi mətnlər  əsasında dərindən öyrədilirdi.  

Bir çox şərq ölkələrində olduğu kimi, sərf kitabları olaraq "Əmsilə”, "Bina”, 
"Məqsud”, “Đzzi”, “Şafiyə”, nəhv dərsində isə, “Avamil”, "Đzhar”,“Kafiyə” , “Molla 
Cami” adı ilə tanınan kitablar oxudulurdu və növbəti kitaba keçmək üçün mütləq 
əvvəlki kitabın oxunub əzbərlənməsi tələb olunurdu. Düzdür, ümumən bu 
sistemdə, o cümlədən təmrin və tapşırıqlara yer verilməyən bu qəbil qrammatika 
kitablarının mənimsənilməsi prosesində ana dilinin ciddi rolundan danışmaq 
mümkün deyildi. Lakin bununla bərabər, əlimizə gəlib çatmış əlyazma nüsxələrinin 
kənarlarında mətnləri anlamaq üçün tələbələr tərəfindən ana dilində müəyyən 
qeydlərə təsadüf edilir.  

Təbii ki, XIX əsrdə Azərbaycan ərəbşünaslığının keçdiyi inkişaf yolundan bəhs 
edərkən Azərbaycanda və Rusiyada, habelə dünya miqyasında Şərq və Qərb elmlə-
rininin sintezinə nail olan, bəşəriyyətin mədəniyyət tarixini məhz bu prizmadan 
öyrənən məşhur elm xadimi Mirzə Kazım bəyi xatırlamamaq qeyri-mümkündür. 
Həyatının 50 ilə yaxın dövrünü Rusiyada şərqşünaslıq elminin inkişafına həsr 
etmiş, hələ sağlığında ikən “rus şərqşünaslığının patriarxı” kimi şərəfli ad qazan-
mış, 33 yaşında Rusiya Elmlər Akademiyasının müxbir üzvü seçilmiş, 1835-ci ildə 
Rusiyada Şərq filologiyası sahəsində ilk elmlər doktorlarından biri M. Kazım bəyin 
zəngin elmi milli ərəbşünaslığımızın parlaq səhifələrindən birini təşkil edir. 

Orta əsrlərdə Azərbaycanda ərəb dilinin tarixi və təcrübəsi barədə fikrirlərimizi 
yekunlaşdırarkən xilafət dövründə böyük inkişaf yolu keçmiş milli ərəbşünaslıq 
məktəbinin sonralar mövcud tədris proqramlarının məhdudluğu, günün tələbləri 
səviyyəsinə uyğun gəlməməsi səbəbindən durğunluq keçirdiyini etiraf etmək 
məcburiyyətindəyik. Ancaq müəyyən müstəmləkəçilik məqsədi ilə və ideoloji 
səbəblərdən yüzillərlə xalqımızın ən kütləvi təhsil ocağı olmuş ərəb dilinin də 
tədris olunduğu ənənəvi mədrəsə sisteminin tamamilə yararsız, hətta cəhalət yuvası 
                                                 
6   Əhmədov H. XIX əsr Azərbaycan  məktəbi. Bakı, “Maarif” nəşriyyatı, 1985, səh.258 
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olduğuna dair əsassız iddiaları qəbul etmək qətiyyən mümkün deyildir. Çünki 
Azərbaycanın Çar Rusiyası tərəfindən işğalından sonra və sovet hakimiyyəti 
dövründə məqsədyönlü şəkildə geriliyin yeganə səbəbkarı kimi göstərilməsinə, 
mürtəce damğası vurulmasına baxmayaraq, sözügedən ənənəvi tədris ocaqlarının 
varlığı sayəsində həmin dövrdə sıravi Azərbaycan kəndlisinin yazma-oxuma səviy-
yəsi  Rusiya kəndlisinin vəziyyətindən daha qənaətbəxş idi. Nəhayət, elmi-ədəbi 
irsi ilə fəxr etdiyimiz yuxarıda adlarını çəkdiyimiz orta əsr alim və ədiblərinin 
bilavasitə bu tədris ocaqlarında yetişdikləri də əsla unudulmamalıdır. Düzdür, ilk 
dövrlərdə şagirdlərə Şərq tarixi, mədəniyyəti və ədəbiyyatı barədə mükəmməl bilik 
vermiş, türk, ərəb və fars dillərini öyrədən təhsil ocaqlarındakı tədris proqramları 
tətbiq olunduğu dövrdən etibarən təkmilləşdirilməmişdi. Əhalinin tələbini bu və ya 
digər dərəcədə ödəsə də son əsrlərdə və Azərbaycanın Rusiya tərəfindən işğalından 
sonra, yaranmış yeni tarixi şəraitin tələblərinə cavab vermirdi. Halbuki Azərbay-
canda rus dilində məktəblərin meydana çıxması müqabilində ənənəvi məktəb və 
mədrəsələrin mövcud təlim üsullarının, tədris vasitələrinin yenidən nəzərdən keçi-
rilməsi vacib idi. 

XIX əsrin ikinci yarısından etibarən Azərbaycanın maarifçi ziyalılarının gərgin 
əməyi sayəsində mövcud təhsil ocaqlarında təhsilin forma və məzmunu, milli dilin 
tədrisi ilə əlaqədar problemlərə diqqətin artdığı bir şəraitdə mədrəsələrdə ərəb dilinin 
tədrisində yeni üsulun tətbiqi məsələsi də gündəmə gəldi. Đsmayıl Qaspıralının tə-
şəbbüskarı olduğu üsuli-cədid məktəbinin tərəfdarı olan və tədris prosesində əldə 
etdiyi müsbət təcrübədən çıxış edən Muxtar Əfəndizadənin XX əsrin əvvəllərində 
tərtib etdiyi “Oxu” kitabı kiril əlifbası ilə müqayisədə çətinliklə mənimsənilən və bu 
səbəbdən də cəlbedici olmayan ərəb əlifbasının öyrədilməsini asanlaşdıran dəyərli 
bir tədris vəsaiti oldu. 1906 - 1913-cü  illər arasında ərəb ədəbiyyatında tarixi roman 
janrının banisi Corci Zeydanın (1861-1914) dörd romanının Axund Mirməhəmməd 
Kərim Mir Cəfərzadə tərəfindən doğma dilimizə tərcüməsi  ərəb dilindən tərcümə 
tarixinə ciddi bir töhfə oldu. 

Beləliklə, Şimali Azərbaycanın Çar Rusiyası tərəfindən işğal olunduğu vaxtdan 
sovet dövrünə qədərki zaman kəsiyində imperiyanın milli və mənəvi bağlarımızın 
zəiflədilməsi istiqamətində apardığı məqsədyönlü assimilyasiya siyasəti nəticəsin-
də rus dilinin dövlət dili kimi təsir dairəsinin genişləndiyi bir şəraitdə mədrəsə və 
məhəllə məktəblərində əsas, süni maneələrlə üzləşən milli maarif ocaqlarında isə 
tədris olunan dillərdən biri olmağa davam etdi. Son olaraq, Şərq ölkələrində olduğu 
kimi Azərbaycanda da dünyəvi elmlər sahəsində müəyyən tənəzzül yaşansa da 
Quran dili olan ərəb dilinin, dini elmlərin öyrədilməsində həmin təhsil ocaqları 
üzərinə düşən tarixi vəzifəni yerinə yetirdi.  

III. Sovet dövründə Azərbaycanda ərəb dilinin tədrisi təcrübəsi 
Ölkəmizdə şərqşünas kadrların hazırlığına 1919-cu ildə Azərbaycan Xalq 

Cümhuriyyəti dövründə təsis edilmiş ilk ali təhsil ocağı sayılan Azərbaycan  Döv-
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lət Universitetinin (indiki Bakı Dövlət Universitetinin) tarix-filologiya fakültəsinin 
nəzdindəki şərq şöbəsində başlanıldı.7 Təəssüflər olsun ki, milli hökumət tərəfin-
dən həyatın bir çox sahələrində, o cümlədən təhsildə ciddi islahatların həyata ke-
çirilməsi nəzərdə tutulsa da  ölkə daxilindəki qeyri-sabitlik və ardınca sovet işğalı 
buna imkan vermədi. Nəticədə, yeni qurulmuş hökumətin 13 iyul 1922-ci il tarixli 
qərarına əsasən Azərbaycan Dövlət Universitetinin nəzdində Şərq fakültəsinin təsis 
edilməsi ilə müasir Azərbaycan şərqşünaslıq məktəbi tarixində növbəti bir səhifə 
açıldı. Lakin tədqiqatçı şərqşünasların elmi məktəbini yaratmaq məqsədini daşıyan, 
sadəcə tarix və filologiya şöbələrindən ibarət olan fakültə 1929-cu ilə qədər fəaliy-
yət göstərə bildi. Bir il sonra isə, Azərbaycanda şərqşünaslığın məsələləri ilə məş-
ğul olan və 1929-cu ildə elmi-tədqiqat institutuna çevrilmiş ilk elmi-tədqiqat 
mərkəzi-Azərbaycanı Tədqiq və Tətəbbö Cəmiyyəti təşkil olundu. Təxminən eyni 
dövrdə fəaliyyətini dayandıran şərqşünaslıq fakültəsinin ancaq 1945/46-cı tədris 
ilində filologiya fakültəsinin Şərq şöbəsinin bazası əsasında yenidən kadr hazırlığı-
na başladığını nəzərə alsaq, ümumən sovet dövründə, xüsusilə 30-cu illərdə, ərəb-
dilli yazılı abidələrin, ərəb dilini təmsil edən elm xadimlərinin, pedaqoqların düçar 
olduqları repressiyanın meydana gətirdiyi boşluğu təsəvvür etmək heç də çətin de-
yildir. Bununla belə, həmin dövrdə ərəb dilinin sadəcə yardımçı dil kimi tədris 
olunduğu bir şəraitdə 1920-ci ildə dosent L.A. Ziminin tərtib etdiyi “Müxtəsər ərəb 
müntəxəbatı və lüğət”, 1923-cü ildə şərqşünaslıq fakültəsinin ilk dekanı Fələstin 
mənşəli P.K.Juzenin (1871-1942) müəllifi olduğu orta əsr Azərbaycan tarixinə aid 
ərəb mənbələrindən mətn parçalarını əhatə edən “Ərəb müntəxəbatı” adlı dərs və-
saiti8 istisna olmaqla ərəbşünaslıq sahəsində ciddi bir irəliləyişdən bəhs etmək 
qeyri-mümkündür.  

1943/44-cü tədris ilində yenidən Azərbaycan Dövlət Universitetinin filologiya 
fakültəsinin nəzdində bərpa olunan şərq şöbəsində əsasən iranşünaslıq və türkolo-
giya üzrə kadr hazırlığı aparıldığı üçün ərəb dili sadəcə qeyri-ixtisas fənni kimi 
tədris olunurdu. Bunun da nəticəsi olaraq, keçmişdə olduğu kimi həmin dövrdə də 
ərəb dilinin tədrisi yenə klassik üsullar və ənənəvi qrammatika kitabları ilə  həyata 
keçirilirdi. 1944-cü ildə ərəb dili müəllimi olaraq fakültəyə dəvət olunan Muхtar 
Əfəndizadə bilavasitə bu çətinlikləri gördüyü üçün  növbəti dəfə ərəb dilinin tədri-
sində dəyişikliklər etməyə cəhd göstərdi. Onun müəllifi оlduğu “Miftəhu-Lisanil-
Arab” (“Ərəb dilinin açarı”)  adlı ilk dərslik 1947-ci ildə Azərnəşr tərəfindən nəşr 
edildi. Tanınmış sovet şərqşünası Đ.Y.Kraçkovskinin də yüksək qiymətləndirdiyi bu 
dərslik həm də ali məktəb tələbələri üçün nəzərdə tutulmuş ilk  dərs vəsaiti kimi 
tarixə düşdü.9 Əlifba və fonetik biliklər, morfologiya, sintaksis adlı 3 bölməni əhatə 
edən, müəllifin gərgin əməyinin bəhrəsi оlan həmin dərslik ənənəvi ərəb qram-
matikasına və ərəb dilinin tədrisi üsuluna yeni və orjinal yanaşmanın nəticəsi idi. 
                                                 
7   Məhərrəmov A. Bakı Dövlət Universiteti. Bakı. “Göytürk”. 2000, səh. 331 
8  Мамедов  А. Дж. «Арабистика в Советском Азербайджане». «Ученые записки» Азербай-

джанского Государственного Университета.  Серия востоковедения. № 2. Баку. 1972. стр. 3 
9  Ağayev Ağali. Muhtar Efendizade. Ankara. 1998. sah. 50 
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Həm bu səbəbdən, həm də tədris prosesində özü-nəməxsus prinsipiallığı ilə fərq-
lənən M. Əfəndizadənin “Ərəb dilinin açarı” adlı dərsliyi və alimin yeri Azərbay-
canın elm və ərəbşünaslıq tariхində, yaddaşında daimi оlaraq qalacaqdır. 

Universitetin Şərq şöbəsi ilə əlaqədar aparılan struktur dəyişiklikləri nəhayət 
ki, Kommunist Partiyasının 1956-cı ildə keçirilmiş XX qurultayından sonra bila-
vasitə ərəbşünas kadrların hazırlanmasına dair qərarın qəbul edilməsi ilə nəticələn-
di. Beləliklə, ideoloji təzyiqlərə və kadr çatışmazlığına baxmayaraq, 1957/58-ci 
tədris ilində Azərbaycan Dövlət Universitetinin şərqşünaslıq şöbəsi yenidən fakültə 
kimi bərpa olundu. Đlkin mərhələdə qarşısında qırmızı terror nəticəsində 1930-cu 
illərdə respublikada ərəbşünas kadrlar məhv edildiyindən yaranmış boşluğu doldur-
maq, milli ərəbşünaslıq məktəbinin qırılmış çoxəsrlik ənənələrini yenidən bərpa 
etmək vəzifəsi duran şöbə filoloqlarla yanaşı, tərcüməçi kadrların yetişdirilməsi sa-
həsində tarixi rol oynadı. Uzun fasilədən sonra şərqşünaslıq fakültəsinin nəzdində 
kadr hazırlığının əsası qoyulan ərəb filologiyası şöbəsinin əvvəlcə Azərbaycan, 
daha sonra rus bölməsi təsis edildi, respublikanın bəzi orta məktəblərində ərəb dili 
xarici dil olaraq tədris olunmağa, bir il sonra isə Azərbaycan radiosunun nəzdində 
ərəb dilində verilişlərin yayımına başlandı. Nəticədə, 1950-ci illərin ortalarından 
etibarən Azərbaycanda şərqşünaslıq elminin yüksəlişi 1954-cü ildə Elmlər Akade-
miyasının Tarix Đnstitutunda Xarici Şərq ölkələrinin tarixi şöbəsinin, 1956-1958-ci 
illərdə isə bir sıra yeni elmi-tədqiqat müəssisələrinin, nəhayət 1958-ci ildə Şərqşü-
naslıq Đnstitutunun təşkililinə gətirib çıxardı. Azərbaycan şərqşünaslığının iranşü-
naslıq və türkologiya kimi regional bölmələri, ədəbiyyat, tarix, mətnşünaslıq elm 
sahələri xüsusilə inkişaf etdi.  

Şərqşünaslıq fakültəsi nəzdində ərəb şöbəsinin açılması öz növbəsində ərəb 
dilinin tədrisi metodu və dərs vəsaiti məsələlərinə diqqəti daha da artırdı. 1962-ci 
ildə fakültənin nəzdində təşkil edilən ərəb dili kafedrasının ardıcıl və məqsədyönlü 
fəaliyyəti sayəsində respublikamızda ərəb dilinin tədrisi təqdirəlayiq səviyyəyə 
çatdı və çoxlu sayda yüksək ixtisaslı ərəbşünas hazırlandı. Nəticədə, Azərbaycan 
təxminən 25 il ərzində SSRĐ-nin ən mötəbər ərəbşünaslıq mərkəzlərindən birinə 
çevrildi. Siyası, iqtisadi, hərbi və mədəni sahələrdə genişlənən sovet-ərəb əlaqələri 
çərçivəsində tərcüməçi qismində iştirak edən Azərbaycan ərəbşünaslarının sorağı 
müxtəlif ərəb ölkələrindən gəlməyə başladı. Şöbədə təhsil alan istedadlı tələbələr 
bir il müddətində ərəb ölkələrinin tanınmış universitetlərində təhsil almaq imkanı 
əldə etdilər. Məzunların bir qismi də Sovet Đttifaqının müxtəlif bölgələrində fəaliy-
yət göstərən və ərəb müdavimlərinin təhsil aldıqları hərbi məktəblərdə təlim-tədris 
prosesinin fəal iştirakçısına çevrildi. Bir sözlə, Azərbaycan dövlət müstəqilliyinə 
qovuşana qədər keçən müddət ərzində ərəbşünaslarımız yüksək peşəkarlıqla res-
publikamızı təmsil etdilər və Azərbaycan ərəbşünaslıq məktəbinin nüfuzunu qoru-
yub saxlamağa müvəffəq oldular.  

Böyük qürur hissi ilə xatırladığımız bu uğurların əldə edilməsində aparıcı rol 
şübhəsiz müasir Azərbaycan ərəbşünaslıq məktəbinin banisi, qurucusu və fəal işti-



Materiallar 

 

 193 

rakçısı olmuş ərəbşünasların əvəzsiz müəllimi, istedadlı tələbələrin xeyirxah hamisi, 
30-dan çox dərsliyin müəllifi, əməkdar elm xadimi, professor Ələsgər Məmmədova 
məxsusdur. Milli ərəbşünaslıq məktəbində sözün əsl mənasında külüng çalmış, 
ərəbşünaslıq sahəsində milli kadrların hazırlanmasında müstəsna хidmətlər 
göstərmiş görkəmli pedaqоq uzun illər ərəb dili kafedrasına rəhbərlik etmiş, həm 
orta, həm də ali məktəblərin Azərbaycan və rus bölmələrində tədris olunan ərəb dili 
dərsliklərinin böyük əksəriyyətinin təşəbbüskarı və müəllifi olmuşdur. Onun 1957-ci 
ildə təşkil edilmiş şərqşünaslıq fakültəsinin fars və türk şöbələrinin tələbələri üçün 
nəzərdə tutulmuş ilk “Ərəb dili” dərsliyi 1958-ci ildə nəşr olunmuşdur. Müəllifin bu 
sahədə ilk addımı sayılan bu dərslik Х.K. Baranоv, N.V.Yuşmanоv, A.F.Хaşab, 
V.M. Qrande, A.Q. Krımski, K.V.Оde-Vasilev, A.A.Kоvalev, Q.Ş.Şarbatоv, D.V. 
Semenоv, L.Z. Pisarevski kimi rus, E.Harder, K.Brоkkelman kimi Avrоpa, Rəşid əş-
Şərtuni kimi məşhur Şərq dilçi alimlərinin ərəb dili qrammatikası üzrə yazılmış 
əsərlərinin bir növ sintezi əsasında yazılmışdır.10 Belə ki, rus, alman və ingilis 
dillərinə yaxından bələd olan dərslik müəllifi müsəlman Şərqində hökm sürən ərəb 
dilinin tədrisində tətbiq olunan ənənəvi metodik sistemin müsbət cəhətlərini müasir 
elmi-pedaqoji tələblərlə birləşdirə bilmişdir. Müəllif Şərqdə qəbul olunmuş tətbiqi 
və nəzəri dilçilik ənənələrinə istnad etməklə və ilk dəfə ərəb dilinin öyrədilməsində 
həm Avrоpa, həm də rus dilçilik məktəblərinin təcrübəsindən məharətlə bəhrələn-
məklə həm şərqliləri, həm də qərbliləri təmin edən mükəmməl bir dərslik anlayışının 
əsasını qoymuşdur. Bununla da ərəb dilinin tədrisində köklü dəyişikliyiə səbəb 
olmuş müəllif bu sahəyə yeni ruh gətirməklə respublikamızda ərəbşünaslığın 
müхtəlif sahələrinin inkişafına əsaslı təminat yaratmışdır. Məhz bu səbəbdən, tanın-
mış alim keçmiş SSRĐ-də ərəb dili dərslikləri yazmaq sahəsində ən nüfuzlu mütəxəs-
sislərdən biri sayılırdı. Onun yazdığı ərəb dili dərslikləri sadəcə respublikamızda 
deyil, eləcə də ümumittifaq miqyasında tanınırdı və bir sıra ali məktəblərdə tədris 
prosesində istifadə edilirdi. Müəllifin ali məktəb tələbələri üçün tərtib etdiyi çoxsaylı 
dərsliklərə nəzər saldıqda, onların  bir-birini təkrar etmədiyinin, əksinə ərəb dilinin 
yardımçı dil kimi tədris olunduğu filologiya, tarix, son olaraq ilahiyyat fakültəsi tə-
ləbələrinin ehtiyaclarının da nəzərə aldığını, tətbiq olunan sistemin getdikcə təkmil-
ləşdirildiyinin şahidi oluruq. Ümumən, geniş elmi maraq və əhatə dairəsinə malik 
olan ərəbşünaslıq mahir tərcüməçi, möhtəşəm şərq mədəniyyətinin filologiya, fəl-
səfə, tarix, gənc ərəbşünaslar nəsli hazırlayan pedaqoji kadrların, xüsusilə müstə-
qillik dövrünün ilk illərində böyük ehtiyac duyulan ilahiyyat üzrə tədqiqatçıların 
yetişməsini təmin etdi.  

Ən başlıcası isə, bəhs etdiyimiz dövrdə Azərbaycan ərəbşünaslığı təşəkkül tapdı 
və yüksələn xətlə inkişaf edərək nüfuzlu bir məktəbə çevrilə bildi. Ərəbşünaslığın 
milli mədəniyyətimiz üçün əhəmiyyət kəsb edən ərəbdilli Azərbaycan ədib və şair-

                                                 
10  Еyvаzоvа (Yusifоvа) K.I., “Ərəbşünаs аlim Ələsgər Məmmədоvun ömür yоlu”, Bаkı Univеr-

sitеtinin хəbərləri.  Humаnitаr еlmlər sеriyаsı, 2001, №1, səh. 151 
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lərinin, filosoflarının zəngin irsinin tədqiqi və tərcüməsi kimi mühüm vəzifələrin 
yerinə yetirilməsinə nail oldu. Azərbaycanın orta əsrlər tarixinə dair ərəb mən-
bələri tədqiqata cəlb edildi. Ərəb dilindən bədii tərcümə işi yenidən canlandı, 
həmçinin Azərbaycan ədəbiyyatından seçilmiş nümunələrin ərəb dilinə tərcüməsi 
və təbliği istiqamətində uğurlu addımlar atıldı. Bir sözlə, bəhs etdiyimiz dövrdə 
Azərbaycan ərəbşünaslığı qarşısında duran bütün vəzifələrin öhdəsindən layiqincə 
gəldi və ərəbşünaslıq məktəbimizin gələcək inkişafın təməlini qoydu.  

IV. Müasir dövrdə Azərbaycanda ərəb dilinin tədrisi vəziyyətinə dair bəzi 
mülahizələr  

Müasir dövrdə beynəlxalq ünsiyyət dilinə çevrilmiş ingilis dilinin əhəmiyyə-
tinin artdığı bir şəraitdə ümumtəhsil məktəblərdə əvvəlki dövrlərə nisbətən ərəb 
dilinin tədrisinə tələbatın getdikcə azaldığını etiraf etmək lazımdır. Ali təhsil müəs-
sisələrində isə, sovet dövründən fərqli olaraq keçən əsrin 90-cı illərindən başla-
yaraq bəzi dövlət universitetlərində və qeyri-dövlət ali məktəblərində ərəb dili üzrə 
kadr hazırlığı və ikinci ixtisas kimi ərəb dilinin öyrənilməsi sahəsində müəyyən 
irəliləyişlər vardır. Belə ki, keçən müddət ərzində ənənəvi olaraq ərəbşünas kadr-
ların hazırlandığı ali təhsilimizin flaqmanı sayılan Bakı Dövlət Universitetinin 
şərqşünaslıq fakültəsi ilə yanaşı, Naxçıvan Dövlət Universiteti kimi dövlət ali 
məktəbində, həmçinin Qafqaz Universiteti, Azərbaycan Đctimai-Siyasi Universiteti 
kimi qeyri-dövlət təhsil ocaqlarında  bilavasitə ərəb filoloqları yetişdirilir. Eyni 
zamanda, Bakı Dövlət Universitetinin ilahiyyat fakültəsində, Qafqaz Đslam Univer-
siteti və onun mövcud filiallarında, Xəzər Universitetinin tərcümə bölməsində 
ikinci ixtisas dili olaraq ərəb dili seçilmişdir. Nəhayət, bir sıra universitetlərin bey-
nəlxalq əlaqələr və regionşünaslıq ixtisaslarında da ərəb dilinin tədrisinə yer verilir. 
Şübhə yoxdur ki, ərəb dilinin təbliği və tədrisi sahəsində müasir Azərbaycan ərəb-
şünaslıq məktəbinin beynəlxalq aləmdə ən nüfuzlu təmsilçisi, ölkəmizdə ilk ilahiy-
yat fakültəsinin dekanı və Qurani-Kərimin Azərbaycan dilinə tərcüməsinin təşəb-
büskarı akademik Vasim Məmmədəliyevin müstəsna rolu vardır. Təsadüfi deyildir 
ki, yuxarıda qeyd etdiyimiz təhsil müəssisələrində də ərəb dilinin tədrisi əsas eti-
barı ilə professor Ələsgər Məmmədovun əsasını qoyduğu və bu gün akademik 
Vasim Məmmədəliyevin timsalında uğurla təmsil olunan Azərbaycan ərəbşünaslıq 
məktəbinin yetirmələri tərəfindən həyata keçirilir. Digər tərəfdən, hökumətlərarası 
müqaviləyə əsasən bir sıra universitetlərdə ərəb mənşəli müəllimlərin tədrisə cəlb 
olunması təqdirəlayiq hadisədir.  

Eyni zamanda, AMEA Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq Đnstitutunun alimlərinin 
ərəb filologiyası və M. Füzuli adına Əlyazmalar Đnstitutu əməkdaşlarının ərəbdilli 
yazılı abidələrin tədqiqi və mətnşünaslıq sahəsində apardıqları sanbalıı elmi araş-
dırmalar da unudulmamalıdır. Lakin bəhs etdiyimiz nailiyyətlərə baxmayaraq, gü-
nümüzdə ümumən ərəb dilinə diqqətin artırılmasının, o cümlədən ərəb dilinin tədri-
sində müasir tələblərin nəzərə alınmasının vacib olduğunu vurğulamaq istərdik. 
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Əvvəla, ərəb dili sahəsində kadr hazırlığının sürətlə yenilişən və qloballaşan dün-
yanın tələblərini, həmçinin beynəlxalq təhsil məkanına inteqrasiya perspektivini, 
tələbələrin məlumat əldə etmə imkanlarının artdığını nəzərə alaraq bir daha forma 
və məzmun baxımından nəzərdən keçirilməsinin zəruri olduğuna inanırıq. Daha 
doğrusu, bakalavr tədris planına gələcəkdə məzunların fəaliyyəti əsnasında bilava-
sitə onlar üçün lazım olacaq fənlərə, onların həftəlik auditoriya saatlarının həcmi 
məsələlərinə diqqət yetirilməlidir. Ən başlıcası isə, ilk növbədə tələbələrin sadəcə 
nəzəri biliklərlə yüklənməsindən daha çox bilavasitə onların peşə fəaliyyəti zamanı 
tətbiq etmək imkanına malik olduqları biliklərin verilməsinə nail olmaq lazımdır. 

Orta əsrlərdə klassik ərəb dilinin, sovet dövründə isə daha çox müasir ərəb dili-
nin öyrənilməsinə əsaslanan tədris sistemindən fərqli olaraq müasir ərəbşünaslığın 
qarşısında daha fərqli vəzifələr durur. Belə ki, ərəb ölkələri ilə iqtisadi və mədəni 
əlaqələrin hələlik mövcud potensiala uyğun olmadığını, ingilis dili ilə müqayisədə 
ərəb dilinə tələbatın azaldığını, həmçinin məzunların işlə təmin olunma imkanla-
rının məhdudlaşdığını nəzərə alsaq, ərəbşünaslıq ixtisasının daha cazibədar hala 
gətirilməsi üçün kadr hazırlığı zamanı aşağıdakı tələblərin nəzərə alınması zərurətə 
çevrilmişdir: 

1. Zəngin lüğət tərkibinə malik olan ərəb dilində zaman keçdikcə arxaikləşmiş, 
ancaq qədim dövrə aid olan lüğətlərdə, kitab və əlyazmalarda təsadüf olunan çoxlu 
sayda sözlərin olduğunu, tədrisdə istifadə edilən dərsliyin əsasən müasir dili əhatə 
etdiyini nəzərə alaraq tədris planında həm də tarixi, elmi və ədəbi mövzularda 
klassik mətnləri tədris etmək;  

2. Ərəb dili müəllimlərinə ciddi tələbatın olmadığını, məzunların gələcəkdə 
daha çox filoloq, tədqiqatçı, tərcüməçi və ya mətnşünas kimi fəaliyyət göstərmək 
ehtimalını nəzərə alaraq mövcud tədris planında hüsnxətt, mətnşünaslıq, paleoq-
rafiya, qədim yazılı abidələr, ərəb mədəniyyəti tarixi, dildən təcrübi təhlillər,  ərəb 
dilinin nəzəri qrammatikası, ədəbiyyat nəzəriyyəsi, ərəb ədəbi tənqidi, müasir ədəbi 
proseslər, təsəvvüf ədəbiyyatı və əruz kimi fənlərin də tədrisinə müvafiq saatlar 
ayırmaq; 

3. Mövcud tədris planında tərcümə nəzəriyyəsi və təcrübəsi fənni üçün ayrılmış 
auditoriya saatının həcmini artırmaq, tələbələrə şifahi və yazılı tərcümə vərdişləri 
qazandırmaq, ardıcıl tərcümə barədə tam, sinxron tərcümə haqqında isə qismən 
nəzəri və praktiki biliklərin verilməsini təmin etmək; 

4. Tədricən mövcud tədris planında nəzərdə tutulmuş ixtisasın ümumpeşə ha-
zırlığı  fənlərinin ərəb dilində tədris edilməsinə nail olmaq;  

5. Tədris planlarında nəzərdə tutulmuş pedaqoji təcrübəyə əlavə olaraq təc-
rübəli mütəxəssislərin rəhbərliyi altında tələbələrin Əlyazmalar Đnstitutunda tədris 
təcrübəsi keçmələrini təmin etmək; 
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6. Misir və Đordaniya kimi ərəb ölkələri ilə mövcud təhsil əlaqələri çərçi-
vəsində həmin ölkələrdə müəllim və tələbələrin təcrübə keçmələrini, tələbələrin 
təşkil olunan ənənəvi yay məktəblərində iştirakını  təmin etmək; 

7. Ərəb dilinə aid mövcud elektron resurslardan daha səmərəli istifadə edə 
bilmələri üçün tələbələrin və informasiya-kommunikasiya texnologiyalarına yiyə-
lənmələrinə nail olmaq;  

8. Nəhayət, məzunların gələcəkdə işlə təmin olunma imkanlarını artırmaq 
məqsədi ilə ikinci xarici dil olaraq müasir həyatın inkarolunmaz atributuna çev-
rilmiş ingilis dilinin tədrisinə daha çox yer vermək; 

Bütün bunlarla yanaşı, ərəb filologiyası hazırlığının keyfiyyətinə təsir göstə-
rəcək aşağıdakı məsələlərin öz həllini tapması işin xeyrinə olardı: 

1. Orta məktəb və ali təhsil müəssisələri üçün latın qrafikalı ərəb dili dərsliklər, 
ərəbcə-Azərbaycanca və Azərbaycanca-ərəbcə müxtəlif həcmli ikidilli və termino-
loji lüğətlər tərtib etmək və ya mövcud olan vəsaitləri yenidən nəşr etmək.   

2. Bakalavr tələbələrinin qrammatik biliklərinin möhkəmləndirilməsinə və söz 
ehtiyatının artırılmasına kömək məqsədi ilə folklor, qədim, yeni və müasir ərəb 
ədəbiyyatı nümunələrini ehtiva edən ərəb ədəbiyyatı müntəxəbatı hazırlamaq; 

3. Tələbələrin danışıq qabiliyyətini inkişaf etdirmək üçün tədris prosesində və 
fərdi şəkildə istifadə etmək məqsədi ilə mükəmməl danışıq kitabçaları, əyani 
vəsaitlər, audio-video kasetlər, film və CD-lər hazırlamaq; 

4. Tələbələrin ixtisas dilini yaxşı mənimsəmələrinə yardım etmək məqsədi ilə 
tələbə dram dərnəyində ərəb müəlliflərinin əsərlərini səhnələşdirmək; 

5. Ərəb dilinin sinonim, omonim, antonim sözlükləri və ərəbcə-Azərbaycanca  
frazeoloji  lüğət hazırlamaq;  

6. Ümumən ərəbşünaslığın müasir problemləri, o cümlədən qeyri-ərəblərə ərəb 
dilinin tədrisi məsələləri ilə əlaqədar ərəb ölkələrindəki universitet və elmi araş-
dırma mərkəzləri ilə əməkdaşlığı genişlətmək, müştərək araşdırmalar aparmaq, 
konfranslar təşkil etmək;  

Nəticə 
Yuxarıda qeyd etdiyimiz və hazırda bir çoxu Qafqaz Universitetində həyata 

keçirilən tədbirlərlə bərabər, ərəb dilinin tədrisi zamanı tətbiq ediləcək metod və 
müasir tədris texnologiyalardan istifadə məsələsi də az əhəmiyyət kəsb etmir. 
Bildiyimiz kimi, ümumən xarici dilin tədrisində doğma dilin vasitəsi ilə qrammatik 
materialın mənimsənilməsi və kəlmələrin tərcümə yolundan istifadə etməklə 
öyrənilməsi məsələlərinə hələ də fərqli yanaşma mövcuddur. Belə ki, son zaman-
lara qədər xarici dilin öyrədilməsi zamanı ən çox məhz qrammatika-tərcümə me-
todu (Grammar-Translation Method) adlanan üsul tətbiq edilir. Son dövrlərdə, ərəb 
dilinin tədrisində də uşağın ana dilini öyrənərkən keçdiyi mərhələlərin, yəni təbii 
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şəkildə əvvəlcə kəlmələri və danışmağı öyrənməsi, daha sonra isə qrammatik 
qaydaları mənimsənilməsi üsuluna meyl artır. Bu üsulun tərəfdarları uşağın ana 
dilini öyrənməsi prosesində olduğu kimi əvvəlcə səsləri və danışılanları duyması, 
sonra eşitdiklərini təqlid etməsi, danışmağa başlaması, nəticədə isə oxuma-yazma 
vərdişlərini qazanması ardıcıllığına istinad edirlər. Hazırda zamanında qarşısında 
duran vəzifələr baxımından özünü doğrultmuş Azərbaycan ərəbşünaslıq məktəbin-
də də məhz bu üsuldan istifadə olunur. Bizə görə, hərəkəsiz mətnlərin oxunması, 
tərcümə və danışıq vərdişlərinin qazandırılması kimi üstünlüklərə malik olan bu 
metoddan tamamilə imtina etmədən tələbələrin söz ehtiyatını zənginləşdirən müasir 
üsullardan da istifadə oluna bilər.  

Mahiyyət etibarı ilə,  bildiyimiz klassik tədris üsulunun bir çox ünsürlərini 
ehtiva edən bu metodun tətbiqi ərəb dilini ərəbcə danışaraq öyrətməklə, yəni ərəb 
dilinin tədrisi zamanı tələbənin təhsil aldığı məkanda ərəb dilinin danışıldığı mü-
hitə bənzər mühit formalaşdırmaqla mümkündür. Bu amili nəzərə alaraq, Qafqaz 
Universitetində hər iki üsulun ünsürləri birləşdirilməyə çalışılır. Đlk mərhələdə 
müstəqil şəkildə morfoloji biliklərin öyrədilməsi, daha sonra isə qrammatik qay-
daların mənimsənilməsi əsas alınır. Bu səbəbdən, tədris prosesində ilk mərhələdə 
hərəkəli mətnlər oxudulsa da yuxarı kurslarda ancaq hərəkəsiz mətnlər üzərində işə 
üstünlük verilir. Tələbələrə ərəb dilinin öyrənilməsində davamlı məşğuliyyət və 
mətn üzərində işləyərkən səsli çalışma prinsipi tövsiyə olunur. Söz ehtiyatını zən-
ginləşdirmək məqsədi ilə mətnlərin oxunmasına və bu zaman həmin mətnlərin içə-
risindən kəlmələrin  çıxarılaraq öyrənilməsinə daha çox üstünlük verilir. Sözlərin 
hər hansı bir hadisə və mövzu ilə əlaqədar yaddaşda saxlanılması daha asan olur. 
Digər tərəfdən, tələbələrin ərəb dilindəki mənbələrdən asanlıqla istifadə edə bil-
mələri üçün Ə.Məmmədovun “Ərəb dili” kitabının tədrisi əsnasında qrammatik 
kateqoriyaların ərəb dilindəki adları da veririlir və bəzi fərqli cəhətlər  izah olunur. 
Bundan başqa, ərəb dilinin leksik vahidlərinin mənimsənilməsi prosesində daxili 
cəmlə cəmlənən isimlərin həm tək, həm də cəm variantlarının əzbərlənməsinin son 
dərəcə faydalı olduğu təsbit edilmişdir. Həmçinin isim və sifət kimi ad qruplu söz-
lərin əzbərlənməsi prosesində leksik vahidin sinonim və antonimləri ilə birlikdə 
öyrənilməsi də öz səmərəsini verir. Üçsamitli fellərin əzbərlənməsi zamanı xüsusilə 
I bab fellərin keçmiş zaman forması ilə  yanaşı, eyni anda indiki-gələcək zaman, 
ismi-məsdər və əmr formalarının öyrənilməsi təcrübəsi də özünü doğruldur. Həm-
çinin ilk dövrdə kəlmələrin daha yaxşı əzbərlənməsini təmin etmək məqsədi ilə 
müəyyən mövzular üzrə qruplaşdırılmış sözləri, ərəb ölkələrinin, paytaxtlarının ad-
larını, əhalisinin sayını, regional və beynəlxalq təşkilatların ərəb dilindəki adlarını 
əks etdirən rəngli şəkil və cədvəl kimi əyani vəsaitlərdən istifadə edilməsi məqsə-
dəuyğundur.  

Tədris prosesində tələbə mərkəzli təlim üsullarından, qrup çalışmaları kimi 
metodlardan, proyektor, sputnik antennası, kompyuter və dil laboratoriyası kimi 
texniki imkanlardan geniş istifadə edilir. Xüsusilə, bu və ya digər problemin həllinə 
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dayanan təlim üsullarına yer verilməyə çalışılır. Tələbələrin sadəcə imtahan sessi-
yası müddətində deyil, ümumiyyətlə semestr ərzində fəallığının təmin edilməsi 
üçün müxtəlif yollar axtarılıb tapılır. Biliyin qiymətləndirilməsində hər bir fənnin 
səciyyəvi xüsusiyyətləri olduğunu nəzərə alaraq yerinə görə klassik imtahandan və 
ya test imtahan növündən istifadə edilir. Ən vacibi isə, bütün hallarda qiymət-
ləndirmənin obyektiv və ədalətli olması tələbənin tədris prosesinə həvəsini daha da 
artırır. Bununla belə, unudulmamalıdır ki, xarici dil öyrədilmir, öyrənilir. Lakin bu-
nun üçün təcrübəli müəllim, mükəmməl dərs vəsaiti və texniki təchizat amilindən 
başqa həm də tələbədən ərəb dilini sevməsi və səbir tələb olunur.  
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Đzmir - TÜRKĐYE 

 

I. GĐRĐŞ 

Arap Dili Üzerine Genel Mülahazalar 

a- Dil nedir, anlama nedir? 
Günümüz dilbilimciler nezdinde dil özetle, düşünce, duygu ve güdüleri, doğru-

dan doğruya ya da dolaylı olarak bildirmeye yarayan herhangi bir anlatım aracıdır. 
Nitekim Đbn Cinnî, (ö.392/1001) dili, ‘Dil, her milletin maksatlarını anlattığı 
seslerdir’1 şeklinde bir tarif yapmıştır. Öte yandan Đbn Manzûr (ö.711/1312) gibi 
birçok dil bilgini de bu tarifi benimsemiştir. Yine bu bağlamda Đbn Haldûn (ö.808 
/1406) ise dili, ‘Konuşma organı olan dilin kazandığı melekeyle, kişinin maksadını 
anlattığı toplumsal karakterli sistem’ olarak açıklamıştır2. Kısacası dil, duygu ve 
düşünce, istek ve taleplerin seslere dönüşüp, kelimeler halinde karşısındakilere ya 
da muhataplara aktarılmasını sağlayan araçtır. 

Buna mukabil bir sözü anlamak ve onu yorumlamak, salt dil bilmekle mümkün 
olmayıp, çok yönlü ilişkiler yumağı da diyebileceğimiz prensipler içerisinde 
değerlendirmelere tabi tutularak ele alınması gereken bir olgudur. Ve özellikle, an-
laşıldığı zannedilen kavram hakkında birilerini bilgilendirmeye çalışmak istenirse 
durumun önemi ve ciddiyeti daha da artar.  

Anlamanın en doğru ve isabetli yolu, anlatan konumundaki kişiden yani söz 
veya yazının sahibinden neyi kastettiğini sormaktır. Zira bu konuyla alakalı mesel 
haline gelmiş ‘eş-Şi'ru fî batni'ş-Şâir’ -Şiir, şairin karnındadır, onu en iyi o anlar 
sözü bu hususu çok güzel ifade etmektedir.  Bu mümkün olmadığı yerde sözün 
kendisine yani, ne söylendiği, kime söylendiği, niçin söylendiği, ne zaman ve 
nerede söylendiği veya kaleme alındığı bağlama dönmek elzemdir.  

b- Tarihte Arap dili çalışmaları 
Bilindiği gibi Arap dilinin öğretimine yönelik yapılan ilk ilmi çalışmalar, 

esasen Đslam hukukunun iki temel kaynağı Kur’ân ve Hadis içerisindeki garip 
kelimelerini anlamaya yönelik Garib’ul-Kur’ân ve Ğarîbu’l-Hadîs tesmiyeleri ile 
şöhret kazanmış ‘mevzui lügat’ da denilen teliflerle başlamıştır. Bu türün en 

                                                 
1  Ebu’l-Feth ‘Osmân b. Cinnî, el-Hasâis, Thk. M. ‘Alî en-Neccâr, Beyrut, ts., I/33. 
2   Abdurrahmân b. Haldun, Mukaddime, Mısır, ts., 693. 
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belirgin kaynağı ise bedevi Arapların kullanmış olduğu ve özellikle de şiir dili idi. 
Bu türe örnek teşkil eden ilk eser Đbn Abbas (r.a)’ın Ğarîbu’l-Kur’ân’ıdır. Ken-
disine nisbet edilen bu eserin ondan ilim telakki etmiş olan talebelerin rivayetleri 
ile daha sonra yazılmıştır. Akabinde kronolojik olarak Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. 
Ziyâd el-Ferrâ’ (ö. 207/822)’nın Me‘âni’l-Kur’ân’ı, Ebû ‘Abdirrahmân ‘Abdullâh 
b. Yahyâ b. el-Mubârek (ö. 237/851) Ğarîbu’l-Kur’ân ve Tefsîruh adlı eseri, Đbn 
Kuteybe (ö.276/889)’nin Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân ve Ğarîbu’l-Kur’ân’ı, Ebû 
‘Ubeyd Ahmed b. Muhammed el-Herevî (ö. 401/1011)’nin Kitâbu’l-Ğarîbeyn fi’l-
Kur’ân ve’l-Hadîs adlı eseri, er-Râğıb el-Đsfehânî (ö. 502/1108)’in el-Mufredât’ı, 
Muhammed b. Ebî Bekr er-Râzî (ö. 666/1267)’nin Tefsîru Ğarîbi’l-Kurâni’l-Azîm 
adlı eseri takip eder. Yine hadislerde geçen garip elfazın anlaşılmasına yönelik 
lügat çalışmaları da bu kapsamda değerlendirebilmek mümkündür. Örnek olarak 
Ebû ‘Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm el-Herevî (ö.224/838)’nin Ğarîbu’l-Hadîs, Đbn 
Kuteybe (ö.276/887)’nin el-Kâsım b. Sellâm’ın eserine almadığı garip kelimeleri 
konularına göre tasnif ettiği Ğarîbu’l-Hadîs, Ebû Suleymân Hamd b. Muhammed 
el-Hattâbî (ö.388/998)’nin Ğarîbu’l-Hadîs, Ebu’l-Kâsım Cârullâh ez-Zemahşerî 
(ö.538/1143)’nin el-Fâ’ik fî Ğarîbil-Hadîs, Mecduddîn Ebu’s-Se‘âdât b. el-Esîr el-
Cezerî (ö.606/1209)’nin en-Nihâye fî Ğarîbi’l-Hadîs adlı eserleri zikredilebilir. 

Bilindiği gibi Kur’ân-ı Kerim ilk indirildiği bölge insanının konuştuğu ve an-
laştığı bir dilde, Arapça olarak nâzil olmuştur. Cenab-ı Hakk Yusuf suresi 2. aye-
tinde bu mealde şöyle buyurmaktadır: ‘Anlayasınız diye biz onu Arapça bir Kur’ân 
olarak indirdik.’  Bununla birlikte onun getirmiş olduğu ahkâma, onun incelikleri 
ve işaret ettiği boyutlara göre insanın sırf Arapça konuşuyor olmaları sebebiyle 
vakıf olmaları beklenilemez. Đşte bu noktada Resulullah (s.a.s)’ın  tebyin vazifesi 
devreye girmiş, racih olan kavle göre ‘mücmeli beyan’, ‘ammı tahsis’, ‘mutlakı 
takyid’ gibi sahabe (r.a)’nin anlamalarında zorluk çektikleri hususu açıklamış, 
ayetlerin taşıdığı ahkâmı bazen tafsili olarak bazen de göstererek öğretmiştir. 
Kısaca özetlemek gerekirse ‘Hz. Peygamber (s.a.s)’in tefsiri, Kur’ân’ın mücmel 
olan ayetlerini tafsil, umumî hükümlerini tahsis, müşkilini tavzih, neshe delâlet 
etme, müphem olanı açıklama, garip kelimeleri beyan etme, tavsif ve tasvir ederek 
müşahhas hale getirme, edebî incelikleri muhtevî âyetlerin maksudunu bildirme 
gibi belli başlı kısımlara taalluk eder. Ibn Hazm'inde dediği gibi Rasulullah (s.a.s)'-
tan sadır olan söz, fiil, takrir, ve işaretin hepsi Kur’ân için beyan hükmündedir.’ 

Hz. Peygamber (s.a.s)’den Kur’ân’ın mânâsını ve tatbikâtını yaşayarak öğren-
meleri, sebeb-i nüzûle vakıf olmaları ve vahyin inişine şahit olmaları gibi avantaj-
larla Hz. Peygamber (s.a.s)’den sonra Kur’ân’ı en iyi anlayan ve onu yorumlayabi-
len ikinci kaynak sahabedir. Đşte bu dönemde Rasulullahın (s.a.s) rahle-i ilminde 
daha fazla kalmış olan sahabelerden: Ali b. Ebî Tâlib (40/660), Abdullah b. Mes’ûd 
(32/652),  Ubey b. Ka’b (19/640), Abdullah b. Abbâs (68/687), Ebû Musa’l-Eş’arî 
(44/664), Zeyd b. Sâbit (45/665),  Abdullah b. Zübeyr (73/692)  gibi zevat tefsirde 
şöhret kazanmışlardır.  
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Bu dönemde Sahabelerin rolü Kur’ânın bazı kelime ve ibarelerinin, o günkü 
insanların konuştuğu dile çevrilmesinden ibaret idi. Mesela Đbn ‘Abbas döneminde 
yaşayan bazı insanlar, Hz. Peygamber’in yaşadığı coğrafyada bilinen ve Kur’anda 
geçen3 ‘ebb’ kelimesinin manasını sordular. O da bu soruya, ‘Hayvanların yediği 
otun çoğuludur’ şeklinde cevap vermiştir4.  

Sahabe tefsirinin en önemli özelliği genellikle hakkında nas bulunmayan, 
kendilerince muğlâk ayetlerin yorumu şeklinde olmuştur. Bu arada sebebi nüzulla 
tefsir geleneği sahabe ile başlamıştır denilebilir. Yer yer ehl-i Kitab’tan istifade 
edildiği de görülmektedir.  

Ashabdan sonra tâbiîn dönemi gelir. Bu dönemde tefsir Rasulullah (s.a.s)’’den 
sahabe kanalıyla naklonulan rivayet ağırlıklı olmakla beraber, Đslam devletinin 
sınırlarının Arap yarımadasının dışına çıkıp farklı kültürden toplumlarla beraberlik 
neticesinde zuhur eden yeniliklere cevap olabilecek nitelikte ama nassa sadık 
kalınarak re'y ve içtihada başvurduğu görülmektedir.   

Tarihin tabiî seyri içerisinde devam eden bu çalışmalar genel olarak rivayet 
esasına dayalı bir anlayışla ve yöntemle devam ediyordu. Dolayısıyla bilginin 
aktarımında sözlü rivayetin önemli bir yeri vardı. Bu da daha çok hafız ile ilgili bir 
faaliyetti. Kaldı ki bunun arka planında Đslamiyetin zuhurundan önce ibtidai göçebe 
hayatı yaşayan Arap toplumunun, Arapçayı daha çok hafızalarında muhafaza ettiği 
gerçeği yatmaktadır. Zira o günün Arap toplumu özellikle atasözleri ve yüzlerce 
beyitten oluşan şiirleri kolaylıkla hafızalarında tutabiliyorlardı. Bunun başlıca 
sebebi de okuma- yazma bilenlerin az olmasıydı. Nitekim bununla ilgili olarak Ibn 
Haldun: ‘Đslamiyetin ilk günlerinde yazı sağlam bir surette işlenmiş, iyi ve güzel bir 
hale gelmiş değildi. Hatta vasatın da altındaydı. Bu da Arap kavminin göçebeli-
ğinden, ibtidâi bir hayat yaşamasından, hüner ve sanattan uzak olmasından ileri 
geliyordu.’ der.5 Dolayısıyla bazen semâya dayalı rivayet farklılıkları zuhur ede-
biliyor bu durum da Đslam ümmeti arasında ihtilafa sebebiyet verebiliyordu. 

Tarihi kaynakların beyanına göre, Đslamiyet’in doğuşu sırasında Arapların 
elindeki yazı, bugünkü gibi mazbut bir şekilde değil bilakis hareke ve noktadan 
mahrumdu. Hz. Peygamberimiz ve sahabe devrinde yazılan ayetleri her şeyden tec-
rit etme gibi bir usul şiddetle uygulanmıştı. Fakat Araplar Arap olmayanlarla karı-
şıp dillerinde bir lahn husule gelmeden önce, kendilerine bir i`rab melekesi muhak-
kak ki mevcuttu; belki de bunu, nokta ve harekeden mahrum olan harflerin yazılış 
şekillerinden temin edebiliyorlardı.6 

                                                 
3  ‘Abese 80/31. 
4  Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya, Mu’cemü Mekâyîsi’l- Lüğa, Beyrut, 1991, I/6. Đbn Abbas’ın açık-

lamış olduğu Kur’an kelimeleri Muhammed b. Ya’kûb el-Fîrûzâbâdî’nin Tenvîru’l-Mikyâs min 
Tefsîri’ bni ‘Abbas isimli eserinde toplanmıştır. 

5  Abdurrahman b. Muhammed  b. Haldun (H.808),  Mukaddimetu ibni Haldun; Ist, 1957, 2/448. 
6  Cerrahoğlu Ismail, Tefsir Usulu, Ankara, 1983. s. 89. 
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Tarihte ilk defa, bir çeşit morfoloji ve sentaks hataları diyebileceğimiz “lahn” 
in düzeltilmesi hususunda Peygamber Efendimiz (s.a.s)’den bazı rivayetler 
naklolur. Bunlardan birinde Efendimizin de hazır bulunduğu bir mecliste lahn 
yapan şahıs hakkında Efendimiz “Kardeşinizin yanlışını düzeltin’ diye buyurmuş-
tur.7 Yine bu çerçevede Ömer b. Hattab (r.a)’ın kendisini ziyarete gelen Azerbay-
canlı bir gruba vermiş olduğu nasihatler arasında ‘Arapça`yı öğreniniz’ emrinin de 
bulunduğu rivayet edilir.8 Bir başka rivayette ‘Kim Kur`an`ı okur ve i`rab ederse, 
ona bir şehid sevabı vardır’  buyrulmuştur.9 

Rivayetler nahvin ilim olma yolunda ilk harcı koyan kimsenin tabiinden dilci, 
muhaddis, Zalem b. Amr b. Sufyan Ebu’l-Esved ed-Dueli el-Kenani (ö. 69/169)’nin 
olduğunu söyler .10 Ali Tantavi Ebu’l-Esved’in bu mevzuda Ali b. Ebi Talib 
(r.a)’den emir ve irşad aldığını söyler. 

Yine bu bağlamda el-Enbâri; ‘Sahih olan şudur ki nahvi ilk va`z eden  Ali b. 
Ebi Talib (r.a)`tir. Çünkü rivayetlerin hepsi Ebu`l-Esved`e isnad etmekte, Ebu`l-
Esved`te Hz. Ali`ye isnad ettirmektedir.’ der.11 Đbn Nedim Muhammed b. Ishak`tan 
naklen; ‘Ulemanın çoğunluğu nahvin Ebu`l-Esved ed-Dueli`den alındığını zanne-
der. Hâlbuki Ebu`l-Esved nahvi Emiru`l-muminin Ali b. Ebi Talib`ten almıştır.’ 
der.12 Bazı rivayetlerde de Hz. Ali (r.a) Ebu`l-Esved`e içinde kelamın isim, fiil ve 
harfin taksimatının ve tariflerinin yapıldığı bir sahifeyi verdiği nakledilir.  

 Bir rivayete göre, Ebu`l-Esved bir gece kızı ile beraber gökyüzünü seyre-
derken kızı, ‘Gökyüzü ne kadar harikulade’ demek istemiş fakat yanlışlıkla ‘ma 
ahsenu`s-semâe’ yani ‘gökyüzünün en güzel olanı nedir?’ deyince babası da 
‘Yıldızlarıdır’ cevabını verir. Ancak böyle bir cevap beklemeyen kızı gökyüzünün 
güzelliğini kastettiğini söyleyince Ebu`l-Esved yapılan basit bir nahiv hatası ile 
mananın farklı hale gelebileceği endişesi ile nahiv ilminin tedvinine başlar.13  

Başka bir rivayette Ebu`l-Esved; birisinin yanlışlıkla ‘Allah ve Rasulu müşrik-
lerden beridir’14 ayeti yerine ‘Allah müşriklerden ve resulünden beridir’ anlamına 
gelecek şekilde ayetteki ‘resuluhu’ lafzını ‘resulihi’ şeklinde okuduğunu işitince: 
‘Đnsanların durumunun böyle olacağını tahmin etmezdim’ diyerek, nahvin bilimsel 

                                                 
7  Meratibu`n-Nahaviyyin; 5. 
8  ez-Zubeydi, Ibn Bekr Muhammed b. Hasan, Tabakatun Nahviyyin ve`l Lugaviyyin, Mektebetu`l 

Hanci, Mısır, 1953, 2/3. 
9  Mu`cemu`r-Raşit; 1/ 56. 
10  Ilse Lichtenstadter, Mufaddal. Islam Ansiklopedisi, ‘Nahv’, IA.4/36; Muhammed b. Ishak en-

Nedim (ö. 380), el-Fehrist, Dohaa, Kuveyt, 2. bas. 1985/45. (ed-Dueli aslen Basra sakinlerin-
dendir. Kendisine Dueli’nin nisbet edilmesi, Nemri nin Nemr`e nisbeti gibidir. Hemzenin vav`a 
kalb edilmesi suretiyle Develi şeklinde de söylenir.) Bkz. es-Seyrafi, Ebu`s-Said (ö. 368), 
Ahbaru`n-Nahaviyyine`l Basriyyine; Mektebetu`l-Katalokiyye, Beyrut, 1936. s. 10. 

11  el-Enbâri, Ebu`l-Berekat, Nuzhetu`l-Elibba fi Tabakati`l-Udebâ, Kahire, 1967, s. 7. 
12  Muhammed b. Ishak en-Nedim (ö. 380), a.g.e, s. 67. 
13  Küçükkalay Hüseyin, Kuran Dili Arapça, Konya, 1969,  s. 147. 
14  Tevbe 3. 
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metotlarla tedvininin gereğine inanmış, durumu Hz. Ali (r.a)’a danışarak onun 
irşad ve emirleri ile bu ilmin tedvini yolunda ilk harcı koymuştur.15 

Ebu Ubeyde kanalıyla gelen başka bir rivayette Mushafı ilk noktalayan kim-
senin Ebu`l-Esved ed-Dueli olduğu belirtilmektedir.16 Bu görüş doğru kabul edile-
cek olursa Nahiv ilminin ilk tedvininin Ebu`l-Esved`e isnad edilmesinin dayanağı 
onun mushafı ilk noktalayan kimse olması ile alakalıdır. Gerçi her ne kadar 
Kur`ân`a harekeden önce nokta konulması Ebu`l-Esved ed-Dueli ile başlamışsa da 
sesli harflere bedel olarak bugün kullandığımız harekeleri icad edenin el-Halil b. 
Ahmed (ö. 175/791) olduğunu söyleyenler de vardır.17 

Daha sonraki dönemlerde, bir dilde yer alan kelimenin öncelikle birincil daha 
sonra da diğer anlamlarını, farklı telif edilme gayelerine matuf olarak deyim veya 
cümle içinde söyleniş ve yazılış şekillerini, kelimenin iştikakını, kökünü, bunların 
telaffuz ve başka unsurlarla meydana gelen söz ve anlamlarını bazen de örnek-
lendirerek farklı kullanışlarını ihtiva eden ‘Lügat’ çalışmaları başlamıştır. Ardından 
Ebu Ubeyde`nin (ö. 210) ‘Mecâzu`l-Kur`ân’ı, el-Ahfaş (ö. 215)`ın ‘Meânii’l-
Kur`ân’ı, Ferrâ (ö. 207)`nın ‘Mecâzu’l-Kur`ân’ı gibi Meani`i-l-Kur`an ve 
Muhammed b. el-Müstenîr el-Basri Kutrub (ö. 206)’un ‘Đ`râbu`l-Kur`ân!’ı, Ebu 
Cafer en-Nahhâs (ö. 338)’ın ‘I’râbu`l-Kur`an’ı, Ebu`l-Beka el-Ukberi (ö. 616)’nin 
‘Imlâu Mâ menne bihi`r-Rahmân’ gibi Đ`rabu`l-Kur`ân`la ilgili çalışmalar ortaya 
çıkmıştır.  

c- Arapça öğreniminin tarihi seyri 
Yukarıda nakletmeye çalıştığımız üzere tarihte ilk Arap dili çalışmalarının ana 

hatlarıyla Kur’ân’ın anlaşılması ve Arapçayı ve Kur`an`ı kasıtlı veya kasıtsız muh-
temel hatalardan korumak gayesiyle başladığı çalışmalar olduğu anlaşılmaktadır. 
Bu gelişmelerin tabii bir sonucu olarak Nahiv ilminin de bu bağlamda Đslamiyet’in 
gelişmesi ile birlikte yayılmaya başlayan hatalı konuşmaların önüne geçmek için 
ortaya konulduğu malumdur. Đşte bu bağlamda Arapçanın öğrenim ve öğretimi 
büyük önem kazanmış, yukarıda bahsi geçen bu gayeyi gerçekleştirmek adına bir 
ihtiyaç olarak doğmuştur. Nitelim konuyla ilgili ilk dönemden bu yana birçok çalış-
ma yapılmış zaman zaman farklı metotlar tartışılmıştır.  

Kaynaklara baktığımızda Đslam coğrafyasının genişlemesi ile Müslüman olmuş 
geniş kitlelerin Arapçayı dinin temel unsuru olarak görmelerinden dolayı süratle 

                                                 
15  Meratibu`n-nahaviyyin, s.8; es-Seyrafi, Ebu`s-Said , a.g.e, s. 15-16. 
16  es-Seyrafi, Ebu`s-Said , a.g.e, 15-16; Sofuoğlu Mehmet, Tefsire Giriş, Çağrı yay, 1981, s. 76. 
17  Geniş bilgi için bkz: Cerrahoğlu Ismail, a.g.e., s. 95; Yıldırım Suat,  Kur`an`i Kerim ve Kur`an 
Đlimlerine Giriş, Ensar Yay. 1985, s. 80-83. (Kur`an`ın noktalanması ve harekelenmesi mevzuunda 
ilk asırlardan beri eser veren diğerleri: Ebu Muhammed Yahya b. el-Mubarek el-Yezîdî, Ebu Ishak 
Ibrahim b. Yahya, Ebu Ishak Ibrahim b. Sufyan, Ebu Bekr Muhammed b. Sirri, Ebu Hatem Sehl b. 
Muhammed es-Secistânî, Ebu`l Hasan Ali b. Muhammed b. Bişr el-Antâkî, Ebu`l-Hasan Ali b. Isa 
el-Rummânî`dir.) 
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Arapça öğrendiklerini zikretmektedirler. Bu öğrenişin kendine mahsusu bir usul 
çerçevesinde olduğu ama nasıl gerçekleştiği hakkında kesin bilgiler bulunmamak-
tadır18. Hatta bu durum sadece Arapça ile sınırlı olmamış zamanla bu unsurların 
konuştukları ortak dili halini almıştır. Ama ne yazık ki yabancı toplumlar arasında 
siyaki olarak konuşulmaya başlayan Arapça zamanla nahiv açısından bozulmuş bir 
lehçenin meydana gelmesine yol açmıştı. Đşte bu durum Arapça öğrenim ve öğre-
tilmesi sırasında dilin kurallarını tesbit edici nahiv ve sarf bilgilerinin de dil öğre-
niminde öncelikli öneme haiz oldu. Arapça öğreniminde belli zaman ve şartlara 
bağlı bir ihtiyaçtan dolayı zuhur eden ve başta ‘mevâlî ilmi’ olarak adlandırılan bu 
eğilim, çok geçmeden zengin çocukların özel öğrenim gördükleri ders halini aldı19. 
Hatta kaynaklarda bu mevzuda konu sıralaması ile ilgili tartışmalar bile başladı. Bu 
bağlamda dil öğreniminde önceliğin nahiv olduğu, morfoloji ilmi sarfın ise, daha 
sonra gelmesi gerektiğini savunan Đbn Cinî bu konuda: ‘Nahiv öğrenmek isteyen 
bir kişi, işe tasrif öğrenmekle başlamalıdır. Çünkü sabit olan bir şeyin zatını öğ-
renmek, değişen hallerini öğrenmek için bir temel olmalıdır. Ancak bu çeşit ilim, 
karmaşık ve zor olduğu için, onu öğrenmeden önce işe nahivle başlanır, sonra sıra 
ona gelir. Bunun sebebi, nahivdeki kolaylığın sarfa girmeye itici unsur olmasını, 
sarfın gayelerini, manalarını bilmeye, kelime yapılarında değişiklik yapabilmeye 
yardımcı olmasını sağlamaktır’20. demektedir. Neticede bu anlayışın etkisiyle ilk 
dönem gramer kitapları da genellikle bu esas üzere gitmiştir.  

Hicri II. Asırda günümüze kadar gelen nahiv âlimlerinin yeni Arapça öğrenen-
ler için öğretimi kolaylaştırma metotları ile ilgili çalışmaları uzun anlatımlı kitap-
lara muhtasarlar yazma şeklinde oldu. Bunların dikkat çekici özelliği nahvi uzun 
şerhlerden arındırarak kaideler üzerinde yoğunlaşmalarıdır. Anlaşılan o ki, onların 
bu şekilde yaklaşımlarındaki maksat Arapçayı yeni öğrenen talebelere Arapçanın 
temel esaslarını ve kullanımdaki üslup farklılıklarını örneklerle açıklayarak anla-
şılmasını ve öğrenilmesini kolaylaştırmaktı21.  

Arapça öğrenim ve öğretiminin yöntemiyle ilgili bu tartışmalar, başta Arap 
grameriyle alakalı olmak üzere kazandırdığı sayısız ve nâdir eserleriyle bu sahaya 
asırlardır hizmet etmiş ecdadımızın uğraştığı, Osmanlı döneminde de sorun olarak 
karşımıza çıkmaktadır.  

Studies on Turkish-Arab Relations adlı dergide yayınlanan bir yazıda, Osmanlı 
dönemindeki Arapça eğitimi hakkındaki kritikte aynen şöyle denilmektedir: ‘Med-
rese tahsilinin gayesi, her konuda eski müelliflerin yazdığını anlamaktan ibaretti. 
Kitapların dışında topluma ve tabiata başvurulmuyordu. Arapça sarf ve nahvi 
klasik metotlarla okutuluyordu.’  

                                                 
18  er-Râcihi Abduh, Đlmu’l-Lügati’t-Tatbikî ve Talimi’l-Arabiyyeti, Riyad, 1990, s. 115. 
19  er-Rafii Mustafa Sadık, Târihu’l-Arabi’l-Edeb, Beyrut, 1984, s. 239. 
20  Ebu’l-Feth ‘Osmân b. Cinnî, a.g e.,  I/4-5. 
21  Doğan Candemir, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, Ankara, 1989, s. 34. 
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Medreselerdeki Arapça öğretimini tenkid edenler yine medrese tahsili yapanlar 
oldu. Nitekim Ziya Paşa bir makalesinde; ‘Medreseden mezun olanların en basit 
bir Arapça gazeteyi okumaktan âciz olduklarını’ söyler. Ali Suavi de bir makale-
sinde; ‘Sarftan pek çok ilâl ve tasrif belledim. Nahvden  pek güzel i’râb yapardım. 
Lakin, Arapça ve bir güzel nutuk irâd etmesini veya hoşça mektup yazmasını hâlâ 
yapamadığım cihetle şu iki ilimden dahi müstefit olamadım desem doğrudur.’ der. 
Bu ifadelerden ve medreselerde okutulan eserlerden anlaşıldığına göre, Osmanlı dö-
neminde de medreselerde Arapça tahsili büyük ölçüde gramere dayanıyordu. Metin 
okuma ve tercümesi ve de özellikle konuşma hemen hemen hiç yok gibiydi22. 

d- Günümüzde Arapça Öğrenimi 
Osmanlı medrese sistemine göz attığımızda; gerek Kur’ân ve Hadis dili, gerek-

se tarihimiz ve kültürümüzden kaynakların Arapça olması hasebiyle okutulan ya-
bancı dilin öncelikle Arapça olduğunu görmekteyiz. Farsça daha çok edebiyatla 
ilgili eserler de kullanılmıştır. Osmanlı Devletinde ilk medrese 1331 senesinde 
Orhan Gazi tarafından Đznik’te kurulmuştu. Fatih medreseleri kurulana kadar bir 
çeşit geçiş dönemi yaşayan Osmanlı medrese eğitim sistemi Fatih medreseleri ile 
atılıma geçmişti. Zira bu sistem için Arapçanın yabancı dil olarak okutulmaktan 
ziyade, aynı zamanda eğitim dili olarak tatbik edilmesi dikkat çekicidir. Bu durum 
Tanzimat dönemine kadar bu şekilde devam etmiş; Tanzimatla birlikte Türkçe, 
öğretim dili olarak, Arapça ise tekrar yabancı bir dil olarak öğretilmeye başlan-
mıştır.  

Ardından Cumhuriyet ilanıyla yurt çapında eğitim birliğini sağlamak 
maksadıyla Tevhid-i Tedrisat kanunu yürürlüğe girmiş ve yabancı dil öğretiminde 
Arapça yerine seçimli olarak Avrupa dillerinin öğretimi karara bağlanmıştır. Arap-
ça ise Cumhuriyet tarihi boyunca başta Đmam Hatip Okulları/Liseleri olmak üzere 
Đlâhiyat Fakülteleri ve Fen-Edebiyat Fakültelerinin Doğu Dilleri ve Edebiyatları 
Bölümlerinde zorunlu, diğer fakültelerin bazı bölümlerinde zorunlu/seçmeli ders 
olarak okutulmaktadır.  

II. Öneri ve Eleştiriler 
Günümüzde de bir yabancı dil olarak Arapça öğretimi konusunda metot tartış-

maları yapılmaktadır. Mâlum olduğu üzere bugün Türkiye'de MEB müfredatı doğ-
rultusunda genel anlamda yabancı dil öğretimi, ilkokul IV. sınıftan başlamak üzere 
yüksek öğrenime kadar yaklaşık 8 yıl sürmekte ve bu uzun zaman birimi içerisinde 
ve öğrenme yaşının en verimli olduğu çağlarda ne yazık ki öğrenci henüz istenen 

                                                 
22   Şeşen Ramazan, Osmanlılar Döneminde Arap Dili ve Edebiyatı Öğretimi, Studies on Turkish-

Arab Relations, 1986, Đstanbul,  s. 274-275; Geniş bilgi için ayrıca bkz. Yalar Mehmet, XV. Yüzyil 
Bursa Âlimleri ve Arap Diline Katkıları, Uludağ Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 2, 
Cilt: 10, 2001;  Akgündüz, Hasan, Klasik Dönem Osmanlı Medrese Sistemi, Đstanbul, 1977, s. 418. 

22  Yalçınkaya, L., Ülkemizde Yabancı Dil Eğitimi, 1982, s. 71. 
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düzeyde yabancı dili öğrenememektedir. Bazı dersleri yabancı dille eğitim veren 
Anadolu liseleri ve kolejler bu hususta biraz daha şanslı görünmektedirler.  

Ve yine hepimizin malumu olduğu üzere, anadil, bilinçaltı işlemlerle; işitme, 
görme, yaşama ve ‘emekliye emekliye kullanma’ gibi doğal ortamında kendili-
ğinden edinilir. Yabancı dil ise, dinleme-anlama, okuma-anlama, yazma ve de 
konuşma becerisinin birlikte verildiği bilinçli metot ve kurallarla kısmen kaza-
nılabilir. Diğer bir ifadeyle anadilin şansı, ortamını bulmuş olması; ikinci bir ya-
bancı dilin öğrenilememe şansızlığı da o doğal ortamdan uzak kalmasıdır diyebi-
liriz.  

Araştırmalar; insanların okuduklarının % 10'unu, işittiklerinin % 20'sini, gör-
düklerinin % 30'unu, hem görüp hem işittiklerinin % 50'sini, sözlü ifade ettiklerinin 
% 70'ini, sözlü ifade edip yaptıklarının da % 90'ını hatırladıklarını ortaya koymak-
tadır23. O halde verimli ve başarılı Arapça öğrenimi için imkân ölçüsünde doğal 
ortamın sağlanması gerektiğinin altını vurgulamak ve bu konudaki görüş ve 
önerilerimi sıralamak istiyorum. Zira doğal ortam, günlük hayat ortamıdır. Đhtisasa 
dayalı gramer bilgilerinin yanı sıra öncelikle günlük basit konuşma, ihtiyacı gider-
me vb. pratik dilin öğrenim ve tatbiki yoluna gidilmelidir. Bunun gerçekleştiri-
lebilmesi için de mümkün olduğu kadar sınıf içinde devamlı Arapça konuşul-
malıdır. Bunun uygulanmasında gösteri, soru-cevap, drama ve rol yapma, benze-
tim, ikili ve grup alıştırmaları, mikro öğretim, eğitsel oyunlarla öğretim gibi yön-
temler ile teyp, televizyon, video, tepegöz ve bilgisayar gibi yeni teknolojilerden de 
istifade edilebilir. Her ne kadar pratik yapmayı öne aldıysak da bu öğretim 
esnasında basit cümle kuruluş nahiv kaide ve kurallarının verilmesinde bir sakınca 
olduğunu düşünmüyorum. Ancak her halükarda asıl maksat öğrencinin yabancı bir 
dil olarak Arapçayı konuşabilme özgüvenini kazanmasıdır. Daha sonra imkânlar 
çerçevesinde Başta resmî kanallarla işbirliği içerisinde, Arapça konuşan komşu 
ülkelerde yaz aylarının değerlendirilmesi veya ülkemiz coğrafyası içerisinde 
farklı zaman birimleri içinde ve sadece Arapça konuşulduğu dil kampları orga-
nize edilmesi gibi değişik imkân ve fırsatlar düşünülebilir. Bunun sağlanılamaması 
durumunda bu ortamı destekleyecek yardımcı faktörler söz konusu olmalıdır. Bu 
noktada da teklifim, bazı dersleri yabancı dille eğitim veren Anadolu liseleri ve 
kolejler gibi, mevzuat değişikliği ile fakültelerde bazı temel derslerin, anadil 
dışında, ayrıca Arapça yapılmasıdır. Ülkemizde derslerin Đngilizce verildiği 
ODTÜ, Bilkent ve Boğaziçi üniversiteleri gibi yurt dışında da örnekleri çoktur. 
Mesela öğrenim dili Đngilizce ve Arapça olan, IIUM (Đnternational Đslamic 
University of Maleysia)'da talebe, dört yıllık öğrenim süresi içerisinde her iki dili 
okuma, yazma, anlama ve konuşma becerilerini kazanarak mezun olabilmektedir. 

 

                                                 
23  Bkz. Akalın Aslan, Yabancı Dil Öğretiminde Araç, Gereç ve Otantik Dokümanların Kullanılması, 

Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sy. 4, Erzurum, 1996, s. 145. 
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.مناهج تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا في أذربيجان ومصر  
 الواقع ومتطلبات المستقبل

 

حمدي محروس بسيوني. د   

ر جامعة الأزه-كلية اللغات والترجمة   
 جمهورية مصر العربية

 
  أهمية اللغة العربية 

وتحتل في حيام المكانة الكبرى , اللغات عموما على الأرض كلها تحظى بعناية أصحاا
واللغة العربية هي عندنا , لا يستغني عنها أحد, واللغات هي وسيلة التخاطب والتفاهم, والعظمى
والتعامل ذه اللغة إحياءً لأصولها , ة اللغة عبادةفممارس, لكنها تزيد على ذلك أا عبادة, كذلك

 -وتأتي أهمية اللغة العربية , وحرصا على سلامتها مع استشعار هذه النية نوع من أعظم العبادات
وترتبط اللغة العربية في , وهي لغة الإسلام,  أا لغة القرآن الكريم-وأعظم ما يجعلها مهمة في حياتنا 

والقاعدة , فهي لغة تستمد عظمتها من مكانة القرآن والإسلام, ا بأداء الشعائرحياة المسلمين جميع
ولما كانت قراءة القرآن واجبة والتعرف على , ما لا يتم الواجب إلا به فهو واجب: الشرعية تقول

, والتعرف على قواعد العبادات والعقائد أمورا واجبة, أحاديث الرسول صلى االله عليه وسلم واجبة
 كانت اللغة العربية لها درجة الوجوب نفسها التي تجب - لا يمكن التوصل إليها إلا باللغة العربية وكان

من هنا كانت اللغة العربية تمثل لهذه الأمة , لكتاب االله تعالى وأحاديث الرسول صلى االله عليه وسلم
وارتباطها , مقها الروحيوتمثل كذلك عمقها الإيماني وع, وتمثل لها استمراريتها في الحياة, هويتها
فأنت لا تستطيع أن تميز أو أن تفصل بين الأمة العربية وبين اللغة العربية إلا إذا أمكنك أن , التاريخي

وتستمد الأمة منها سيادا وتميزها وهويتها , فهي لغة تمتزج بكيان الأمة, تفصل بين الروح والجسد
  وعمقها الحضاري

ت الحية على وجه الأرض، و على اختلاف بين الباحثين حول عمر تعد اللغة العربية أقدم اللغا
هذه اللغة؛ لا نجد شكاً في أن العربية التي نستخدمها اليوم أمضت ما يزيد على ألف وستمائة سنة، وقد 

إنا نحن { بحفظ هذه اللغة حتى يرث االله الأرض ومن عليها، قال تعالى - سبحانه و تعالى-تكفّل االله 
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، و مذ عصور الإسلام الأولى انتشرت العربية في معظم أرجاء المعمورة } و إنا له لحافظوننزلنا الذكر
وبلغت ما بلغه الإسلام وارتبطت بحياة المسلمين فأصبحت لغة العلم و الأدب والسياسة و الحضارة 

تلفة؛ لقد استطاعت اللغة العربية أن تستوعب الحضارات المخ. فضلاً عن كوا لغة الدين والعبادة
العربية، والفارسية، واليونانية، والهندية، المعاصرة لها في ذلك الوقت، و أن تجعل منها حضارة واحدة، 
عالمية المترع، إنسانية الرؤية، وذلك لأول مرة في التاريخ، ففي ظل القرآن الكريم أصبحت اللغة العربية 

ارتباطها الوثيق : عربية تنبع من نواحٍ عدة؛ أهمهاإن أهمية اللغة ال. لغة عالمية، واللغة الأم لبلاد كثيرة
بالدين الإسلامي و القرآن الكريم، فقد اصطفى االله هذه اللغة من بين لغات العالم لتكون لغة كتابه 

، و من هذا المنطلق ندرك }إنا أنزلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون{العظيم و لتترل ا الرسالة الخاتمة 
عربية و الإسلام، كما تتجلى أهمية العربية في أا المفتاح إلى الثقافة الإسلامية و عميق الصلة بين ال

العربية، ذلك أا تتيح لمتعلمها الإطلاع على كم حضاري و فكري لأمة تربعت على عرش الدنيا عدة 
 أا من أقوى وتنبع أهمية العربية في. قرون،وخلّفت إرثاً حضارياً ضخما في مختلف الفنون و شتى العلوم

وقد دأبت . الروابط و الصلات بين المسلمين، ذلك أن اللغة من أهم مقومات الوحدة بين اتمعات
الأمة منذ القدم على الحرص على تعليم لغتها و نشرها للراغبين فيها على اختلاف أجناسهم و ألوام 

غة عالمية يطلبها ملايين المسلمين وما زالت، فالعربية لم تعد لغة خاصة بالعرب وحدهم، بل أضحت ل
في العالم اليوم لارتباطها بدينهم و ثقافتهم الإسلامية، كما أننا نشهد رغبة في تعلم اللغة من غير 
. المسلمين للتواصل مع أهل اللغة من جانب و للتواصل مع التراث العربي و الإسلامي من جهة أخرى

 يعد مجالاً خصباً؛ لكثرة الطلب على اللغة من جانب، ولقلّة إن تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا
الجهود المبذولة في هذا الميدان من جانب آخر، و قد سعت العديد من المؤسسات الرسمية و الهيئات 
التعليمة إلى تقديم شيء في هذا الميدان إلا أن الطلب على اللغة العربية لا يمكن مقارنته بالجهود المبذولة، 

. قدمت الجامعات في الدول العربية و المنظمات الرسمية من جهد يظل بحاجة إلى المزيد و المزيدفمهما 
  .ومن هنا شرفَت العربية للجميع بأن تكون لبنة في هذا الجهد المبذول لخدمة هذه اللغة المباركة

 – ففي الصين ولقد اهتمت العديد من الدول في الآونة الأخيرة باللغة العربية لأسباب مختلفة ،
 تم افتتاح أو ل قسم لتعليم اللغة العربية في الصين بجامعة بكين للشئون الأجنبية في -على سبيل المثال 

 جامعة حكومية تعلم العربية ، هذا بالإضافة إلى 20 ، والان يوجد بالصين ما لا يقل عن م1958عام 
 م كانت مصر فقط هي الدولة الوحيدة 1960 العديد من المعاهد والمراكز الخاصة ، والحق أنه ومنذ عام
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التي أرسلت أساتذة لتعليم اللغة العربية بالصين ، ولكنه في الآونة الأخيرة بدأت اليمن والجزائر في 
 م  كان حجم الصادرات للدول 2006المساهمة بجهد في هذا الإطار ، وجدير بالذكر أنه في عام 

 ين 3000 بليون دولار ، وقد كسب المترجمون 34لواردات  بليون دولار ، بينما بلغت ا31العربية 
شهرياً بزيادة عشرة ألاف ين كما يمكن أن يكتسبونه في قراهم ، وطبقاً للمعلومات الرسيمة فإن 

 . مليون مسلماً معظمهم يسكنون مناطق جنجيانج ، وجانسو ، وقنغاري20الصين ا 
للغة العربية في الآونة الأخيرة ، وتخصيص ميزانية ومعلوم اهتمام الولايات المتحدة الأمريكية با

مرتفعة لهذا الغرض ، وذلك بقصد السيطرة على العالم العربي ، فقد غزت أمريكا العراق بغرض ب 
نفطها كما هو معلوم ، ولكنها ومنذ خمسة سنوات وهي تواجه مشكلات مما جعلها تبذل المزيد من 

 . في معرفة العقلية العربية للسيطرة عليهاالجهد في تعلم العربية بغرض التعمق
إن على أصحاب اللغات المختلفة التحلي بإرادة البقاء والصمود في وجه كل الذين يعملون 
ضدها لاستئصال أمة واجتثاث تاريخ وحضارة عريقين من الوجود في عالم لغوي جديد يراهن صناعه 

 .ة آلاف لغ6 من لغات العالم التي تفوق %90على إقبال 
  تاريخ الأمة وعلى الأمة التي تريد بقاءها أن تحافظ على لغتها..إن اللغة
   على اللغة ونشرهاالحفاظأهمية 

 وإجراءات العولمة Globalismلقد انتشرت في الآونة الأخيرة مفاهيم العولمة وأيديولوجيتها 
Globalizationالعالمية والمؤتمرات  مثل اتفاقية الجات والشركات عابرة القارات وشبكات الاتصال 

بل لقد .. ولقد تعدت العولمة نطاق الاقتصاد إلى السياسة واتمع والثقافة.. الدولية مثل قمة الأرض
  .أضحت العولمة الثقافية أخطرها

. وتفشت ظاهرة استخدام الإنترنت والتي تعتبر الوجه الآخر للعولمة والقوة الفاعلة لانتشارها
 مليون فرد ويتزايد هذا 250 أكثر من  2000 في العالم في منتصف عام ولقد بلغ عدد مستخدميها

  .العدد أسبوعيا بحوالي نصف مليون مستخدم
فإن الثقافات ) الأمريكية(على نقيض ما تتمنى الثقافة الأجنبية العالمية الواحدة  والملاحظ أنه

دى الشعوب، واستجمع كل منها ما المحلية بدأت يشتد عودها وبدأ الإحساس بالذاتية الثقافية يتعاظم ل
فظهرت الدعوات إلى العودة للذات والترحم على الماضي والتمسك . لديه من قوى لصد التيار القادم

بالتقاليد التي بدأت تتحلل أمام التقاليد الوافدة ، وهذا كله فرض على برامج اللغات الأجنبية أن تعيد 
  .نظرا للثقافة مفهوما وتعليما
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كر أن اللغة الأذرية قد أخذت طريقها في مصر وهي تدرس الآن بجامعة عين شمس جدير بالذ
  .بالقاهرة ، وتحديدا بقسم اللغات الشرقية بكلية الألسن ، وبالقسم أساتذة من أذربيجان

/ وفي إطار تطوير ونشر تعليم اللغة الأذرية بمصر ، يسعى السيد الأستاذ الدكتور الأكاديمي
  .دارج اللغة الأذرية ضمن اللغات التي تقوم بتدريسها جامعة القاهرةعيسى حبيب بايلي لإ

تعددت مصادر المعرفة وازدادت القنوات التي يتواصل الفرد فيها مع مراكز العلم والبحث والتي 
يقف من خلالها على مستجدات العصر مما يفرض سرعة التحرك لمواكبتها وعدم الاعتماد على المعلم 

 Self-instructionالذاتيسة وحدها في تلقي المعرفة وتحصيل العلم، أصبح التعلم وحده أو حتى المدر

نحن في عصر . أصبح مصدرا أساسيا من مصادر الأمن وليس مجرد وسيلة للتعلم . ضرورة وليس ترفا 
 وفي. ويأتي العلم على رأسها. أصبح العلم فيه مدخلا للتقدم ، وليس أمامنا إلا أن نأخذ بأسباب التقدم

الوقت الذي تستحيل فيه على المدرسة تعليم الإنسان كل شيء، ليس أمام الإنسان إلا أن يعلم نفسه 
  .وليس له في ذلك خيار.. بنفسه

من هنا صارت برامج التعلم الذاتي في تعليم اللغات الأجنبية مطلبا ملحا لكثير من المراكز 
  .والمؤسسات

ة كالفيديو والقنوات الفضائية ليس من باب الترف ،  إن الاستعانة بالوسائل التكنولوجية الحديث
وإنما هومطلب رئيسي لطلاب اللغات الأجنبية ، إن من الواجب في العصر الحاضر أن تشتمل كل 
  :جامعة تم بتعليم اللغة العربية توافر قنوات فضائية باللغة العربية ، ويوضع داخل برنامج التعليم مايلي

  يها الطلاب بعض القنوات الفضائيةمحاضرة أسبوعية يستمع ف
 الاستماع إلى شريط فيديو باللغة العربية أسبوعياً

 التدرب على الكتابة على الكمبيوتر باللغة

  .التدرب على استخدام اسطوانات الكمبيوتر باللغة العربية
 الفصل لقد تحول الاهتمام من التعليم الى التعلم ، ولم يعد محور الاهتمام الآن جهد المعلم في

صار المتعلم وما يتوفر لديه من معلومات وقيم .. قدرما أصبح ما يسفرعنه هذا الجهد عند المتعلم نفسه
ولقد كثرت البرامج التي تركز على الدور .. واتجاهات ومهارات هو معيار العملية التعليمية الأساسي 

غات الأجنبية تتعدد برامج تدريس الإيجابي للمتعلم بعد أن كان سلبيا فيما مضى، وفي مجال تعليم الل
 وغير ذلك من برامج تؤكد على participatory والتدريس التشاركي peer teachingالأقران 
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 في التعلم والتي تؤكد على Constructiveلقد حلت النظرية البنائية . المتعلمين أفرادا وجماعات
  .دورالمتعلم وإيجابيته وقدرته على أن يتعلم بنفسه

دم الهائل أيضا في دراسات الشخصية والتجارب التي عالجت القضايا المختلفة الخاصة إن التق
من أكثر الأبعاد أهمية   affective domainوجدانيبالنمو الإنساني والتي أجمع الكثير منها على أن البعد 

يول واتجاهات الإنسان تحكمه عواطف وم. ليس فقط في تلقي المعرفة وإنما في إنتاجها. في تعلم الإنسان
ولقد كان من المتوقع أن تتزامن مع هذه النظريات نظريات أخرى في تعليم اللغات الأجنبية . وقيم

 affectiveفصرنا نسمع عن التدريس الوجداني . تركز على البعد الوجداني في تعلمها وتعليمها

teaching التأملي للغات الأجنبية والتدريسreflective  والتدريس التفاعلي interactive والمدخل 
 .وصارالاهتمام بالمتعلم كإنسان counsellingالإرشادي والتدريس humanistic approachالإنساني 

لقد تنوعت أساليب التقويم، فلم تعد المدارس والمعاهد والجامعات أسيرة للاختبارات التحصيلية 
-Selfالذاتيك اهتمام بالتقويم صار هنا. أو الأشكال التقليدية التي يقاس ا مدى تقدم الطالب

assessment  وتقدير الحاجات ،needs-assessment والسجل التقويمي portfolio فضلا عن ،
شمول التقويم وتغطية مختلف جوانب التقدم عند الفرد بما في ذلك قراءاته الخارجية، وميوله واهتماماته 

 .المتجددة، وثقافته العامة وغيرها
فتعددت الكتابات . ه في برامج تعليم اللغات الأجنبية، ووجد طريقه سهلاولهذا بالطبع مردود

  .حول التقويم الذاتي والسجل التقويمي في هذا اال

  جامعة باكو وجامعة القاهرة نموذجاً.  لغير الناطقين االعربيةواقع مناهج تعليم اللغة 
. باكو. دار المعارف للنشر. لومحمدوف على أصغر جعفر أوغ. د.تأليف أ. كتاب اللغة العربية

  .م1998
  .الكتاب خصص لطلبة السنتين الأولى والثانية بجامعة باكو الحكومية

بلوغ الطلاب مستوى يمكنهم من إحسان قراءة النصوص : الهدف من الكتاب كما ذكر المؤلف
 العربية وترجمتها بمساعدة القاموس

 المفاهيم والمصطلحات النحوية المعروفة اعتمد المؤلف في شرحه لقواعد اللغة العربية على
 .للأذربيجاني من لغته الأم والمتشاة بما عند العرب من القواعد اللغوية

 .الكتاب في مجمله محاولة لتبسيط النحو والصرف العربيين
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يشتمل الكتاب على خلفية عامة عن اللغة العربية وتاريخها في الدول العربية المختلفة قديما 
 وحديثاً

 أنواع – الإضافة – العدد –الحروف الساكنة والمتحركة :  عرضه لقواعد اللغة العربية ومنهافي
 الأفراد والتثينة – المبني للمعلوم والمبني للمجهول – الألوان –) اسمية وفعلية( أنواع الجمل –الاسم 
 – أدوات الشرط –ا  كان وأخوا– الصفات – المبتدأ والخبر – الضمائر المتصلة والمنفصلة –والجمع 
  النعت– أفعل التفضيل – النداء –القسم 

 .وقع المؤلف في بعض الأخطاء النحوية التي قد يقع فيها أصحاب اللغة
 نصوص كتابه قوية

 يفتقر كتابه إلى التدريبات والتمرينات بالعربية

 كتابه مجملاً جيد ولكنه غير محدد الهدف والمستوى

 تدخل اللغة الأذرية بين اللغات الأجنبية التي تقوم -ربية  كأول دولة ع–لأول مرة مصر 
 في زيارة السيد رئيس جامعة 2008بتدريسها كلية الآداب جامعة القاهرة ، جاء ذلك خلال إبريل 

علي عبد الرحمن بإدراج / نخشفان لجامعة القاهرة والتي قام خلالها بتقديم طلب لرئيس جامعة القاهرة
لغات الشرقية التي تقوم بتدريسها كلية الآداب ، وحيث إن جامعة نخشفان تتمتع اللغة الأذرية ضمن ال

بصداقات عديدة ومتنية مع العديد من أساتذة جامعة القاهرة فقد قام الأساتذة الأفاضل بمتابعة الطلب 
 والقيام بالإجراءات القانونية لذلك حتى تمت الموافقة على الطلب خلال نفس الشهر ، هذا وقد كان

  .لصاحب هذا البحث دور كبير في إنحاج هذا الأمر
  منهج مركز اللغة العربية بجامعة القاهرة

  :يتكون منهج مركز اللغة العربية بجامعة القاهرة من مجموعة كتب من أهمها
مصطفى يوسف / خيري قدري ، مراجعة/ محمد سيد محمد ، ود/ تأليف د. العربية للمبتدئين

م ، ويلبي الكتاب بأجزائه 2001عبد االله التطاوي ، وتم طبع . د. ف و أمي يوف خلي. د. بإشراف أ
الأربعة متطلبات عدد كبير من دارسي اللغة العربية ، وبدأ الكتاب بالأبجدية العربية ، وبدا وكأنه 

محمود فهمي حجازي . د. قاموس مصور ، وأكد المؤلفون أن مدينون في هذا العمل لفكر وآراء أ
  .ر مبارك بكازاخستانرئيس جامعة نو
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 م2001. مصطفى يوسف و خيري قدري ومراجعة محمد أحمد خضير: إعداد. الحياة اليومية
ويركز على أساسيات النحو والمفردات وتتكون السلسلة من أربعة أجزاء حوارية تقوم على مواقف 

للفصحى المعاصرة محددة نابعة من الحياة اليومية ، ومفردات هذه السلسلة جزء من الرصيد الأساسي 
دف التدريبات إلى ترسيخ علاقات المفردات وتثبيت الاستخدام الصحيح للتراكيب السياقية 

 .والتدريب على التعبير
 م2003حسين حمودة ، / ريجنج فلاديمير ود: إعداد. مختارات من القصص العربية

 هذا الكتاب  ، والغرض الأساسي من2001. محمود أحمد عبد الغفار. التعبير الوظيفي
هومساعدة الدارسين من غير أبناء العربية فيما يتعلق باستخدام اللغة العربية وتوظيفها على مستوى 

 .الكتابة في مواقف الحياة العملية
 م2003. محمد أحمد خضير: تأليف. قواعد اللغة العربية

حمد ومحمود أحمد سامي سليمان أ/د. موضوعات للقراءة وتدريبات لغوية. العالم العربي الحديث
  م2001عبد الغفار ، 

 2005. محمد محمود الطناحي. تاريخ مصر وتطورها الحضاري

 وهو عبارة عن مجموعة محاضرات لعدد من الأساتذة للمتدربين م2003. من محاضرات النخبة
بر محمد ج. د.أحمد فؤاد باشا ، أ.د.أ: بمركز اللغة العربية ويشمل محاضرات عدد من الأساتذة منهم

 عبد االله التطاوي وغيرهم. د.محمد خليفة حسن ، أ.د.أبوسعدة ، أ

 محمد محمود الطناحي. قضايا تقافية

 م2001. أحمد عبد العزيز دراج. نصوص صحفية. العربية المعاصرة

  .يتميز منهج مركز اللغة العربية بكثرة القائمين على تأليفه وتنوع مستوياته
كز ، إلا أن مكتبة اللغة العربية لغير الناطقين ا تحتاج ورغم الجهد المبذول من قبل المر

  الكثيرالمتطلبات المستقبلية للنهوض بمناهج تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا
آن لنا أن نعيد النظر في كل ما نقوم به ونحن نعد برامج تعليم العربية أو نؤلف كتبها ، إن هناك 

يختص بالثقافة ومنها ما يختص بمستوى المتعلم ومنها ما يختص بمستواه أموراً يجب مراعاا ، منها ما 
  .العمري

ينبغي الاهتمام بطرائق التدريس التي تركز على المتعلم وتراعي الفروق الفردية بين المتعلمين مثل 
  .والتعلم الذاتي وغيرها   Individualized instructionأساليب التعليم الإفرادي 
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ضرورة أن تتوفرعند معلم العربية لغير الناطقين ا مجموعة من الاتجاهات ويرتبط بما سبق 
وأن يحترم الدارس كإنسان . الإيجابية نحو التعلم بشكل عام ونحو طرائق التدريس السابقة بشكل خاص

إن على المعلم كي ينجح في أداء دوره في مثل هذه الطرائق . له حق التعلم، وعلى المعلم واجب تعليمه
  :أن 

  . يتقبل تكليف الدارس بمسؤوليات اتخاذ القرار) أ
  . يعبر عن التزامه بتحقيق الأهداف  ) ت
  .يساعد الدارس على التخلص من الشعور بالنقص أو عدم القدرة على التعلم) ج
   يرفع من مستوى دافعية الدارس للتعلم      ) د

  .. لمسؤولية ويتحرك بإيجابيهيشجع الدارس على أن يكون عند حسن ظنه فيتحمل أمامه ا) هـ
  . يحرص على إظهار إنتاجية واضحة     ) و

كذلك ينبغي لمناهج تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا الاهتمام ببرامج تعليم العربية لأغراض 
وهي .  تلك التي تصمم لكل جمهورعلى حدة في ضوء حاجاتهArabic for Special Purposesخاصة

  .ن برامج تعليم العربية للحياةبالطبع تختلف ع
  :التقدم التكنولوجي  ومتطلبات مناهج تعليم العربية لغير الناطقين ا

. لم يشهد التاريخ مرحلة تتضاءل فيها المسافة بين العلم والتكنولوجيا مثلما شهد فى هذه المرحلة
وتتعدد .  في مجال الاتصالفما أن تنتهى التجربة فى مختبرات العلماء حتى تجد سبيلها للتنفيذ، خاصة

فهناك . أساليب الاتصال وتقنياته سواء فى مجال الإعلام أو مجال التعليم أو في مجال الاتصال الشخصى
وهناك شبكات المعلومات الداخلية ) الانترنت(القنوات الفضائية وهناك شبكة المعلومات الدولية 

Intranetكل هذا يفرض نفسه على برامج تعليم .. ديثةوهناك التقنيات التعليمية الح.  وغيرها كثير
  :من ذلك على سبيل المثال لا الحصر. العربية لغير الناطقين ا

.  ضرورة تحديث أساليب تعليم اللغة العربية وتوظيف التقنيات الحديثة في ذلك    .1
لعربية عبر القنوات فتتطورالوسائل السمعية والبصرية ويصبح لها موقع في برامجنا، وتعد برامج لتعليم ا

  .الفضائية
التفكير في إنشاء برامج تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا بالقنوات الفضائية لنشر اللغة       .2

  .العربية والثقافة العربية
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 ورصد الإمكانات المادية distance learningتصميم برامج تعليم العربية عن بعد       .3
لبرامج الموزعة على عدد من المناطق فى ضوء الدراسة العلمية لتجمعات المهتمين اللازمة لعدد من هذه ا

  .بتعليم العربية
 مراقبة الأداء الإعلامى للمذيعين العرب من حيث سلامة اللغة التى ينطقوا ودعوة     .4

م اللغوية وتنظيم أجهزة الإعلام فى الدول العربية المختلفة لأن تدقق فى اختيار المذيعين من حيث كفايا
إن خطورة الأداء اللغوى الخاطىء لا تقتصرعلى المشاهد العربى وحده بل . دورات لغوية مستمرة لهم

  .تتعداه إلى غيره ممن يتعلم العربية كلغة أجنبية
  :علم النفس الحديث ) د( 

لعربية لغير ومما يمكن لبرامج تعليم ا. ينبغي مواكبة أشكال التقدم المتسارع في مجال علم النفس
  :الناطقين ا القيام به ما يلي 

 متابعة المستجدات في مجال علم النفس المعرفي والتفكير في التطبيقات المناسبة لنتائج      .1
البحث العلمي في هذا اال والعمل على مواكبة أساليب تعليم اللغة العربية للاتجاهات الجديدة في علم 

  .ت المعرفية وأنماط التعلم بشكل خاصالنفس بشكل عام وفى الدراسا
 لغير الناطقين ا أن نقتصرعلى   لم يعد مقبولا الآن ونحن نعالج قضايا تعليم اللغة العربية     .2

ما يسفرعنه البحث العلمي في مجال المناهج وطرق التدريس أو حتى فى مجال الدراسات اللغوية 
قديما نستضئ بأبحاث علم النفس اللغوي أو علم اللغة ولئن كنا . متجاهلين مجال الدراسات النفسية

النفسي على ما بينهما من فروق دقيقة، فإننا اليوم أحوج الى متابعة حركة البحث العلمي في هذا 
ومنذ أكثر من ربع قرن من الزمان ألفـت الخبيرة العالمية في تعليم اللغات الأجنبية ولجا . اال

 علم النفس Wilga Rivers, The Psychologist and Foreign  Languege Teachingريـفرز 
ولفتت الأنظار إلى ضرورة الاهتمام بالدراسات النفسية وتطبيق نتائجها في مجال . وتعليم اللغة الأجنبية
ولقد أثارهذا الكتاب ما أثار وتوالت بعده دراسات في علم النفس اللغوي . تعليم اللغات الأجنبية

يم اللغات الأجنبية مما يعد مؤشرا لاتجاهات حديثة فى تعليم هذه اللغات، وما زال وتطبيقاته في تعل
  !.ميدان تعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا بمنأى عن هذا كله إلى حد كبير

 ضرورة تدريب العاملين بمراكز تعليم اللغة العربية على استخدام الأدوات والاختبارات      .3
ساعد على التحديد الدقيق للحاجات اللغوية عند الدارسين وأنماط التعلم السائدة والمقاييس التى ت
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وغير ذلك من جوانب تعد مؤشرات لازمة . بينهم، واستعدادم لتعلم اللغات الأجنبية وتوقعام منها
وهذا لا . تصمم فى ضوئها برامج تعليم اللغة بمختلف عناصرها أهدافا ومحتوى وطرق تدريس وتقويم

وهذا أيضا يستلزم من مراكز . تحقق بالطبع إلا إذا توفرت هذه الأدوات والاختبارات والمقاييسي
ومعاهد تعليم اللغة العربية أو كليات إعداد معلميها وخبرائها البدء فى إعداد مجموعة متنوعة من هذه 

تشجيع مراكز البحث الأدوات والاختبارات المقاييس خاصة لبرامج تعليم العربية لغير الناطقين ا و
ذلك أن الاقتصار على هذه المقاييس . العلمى على تقنينها حتى تساعد على تطوير الأداء فى هذه البرامج
  .والاختبارات يمثل أحد الأسباب الرئيسة المعوقة للتطوير المستمر

ن  بذل مزيد من الاهتمام للاتجاهات والقيم والميول والدوافع وسمات الشخصية وغيرها م  -
  .جوانب وجدانية تعد مقوما أساسيا من مقومات نجاح أي برنامج لتعليم اللغة العربية لغير الناطقين ا

 الاهتمام بتحديد أساليب التعلم بين الدارسين وطرق معالجة المعلومات عندهم وتصميم   -
  .ةالبرامج التي تراعى هذه الأساليب والطرق حتى نضمن تعلما أسرع وأكفأ للغة العربي

 الوقوف على المستجدات في مجال تدريس اللغات الأجنبية من حيث استراتيجيات     .8
التدريس ومداخله مما يعتمد أساسا على الجوانب الوجدانية في تعليم هذه اللغات مثل الطريقة الإيحائية 

Suggestopaedia والمدخل الإنسانى Humanistic applroach وطريقة الاستجابة الحركـيـة 
 وغيرها من approach Interactive والـمدخـل التفاعلي Total Physicalالـكـلية 

  .استراتيجيات ومداخل والعمل على ترجمتها فى برامج تعليم العربية لغير الناطقين ا
  التكامل والإبداع) هـ(

  :من أهم ما يشيع في ميدان التربية المعاصرة مما يختص بتعليم المهارات اتجاهان
 الدعوة إلى ارتفاع مستوى المهارات العقلية والأدائية التي يجب تعليمها للدارسين على      .1

. مختلف المستويات سواء فى تعليم اللغة أو غيرها وسواء فى تعليمها للناطقين ا أو لغير الناطقين ا
لى المستويات الأدنى ذلك أن التقدم التكنولوجي المعاصر لم يعد يناسبه متعلم اقتصر تعليمه وتدريبه ع

  .من اال المعرفي مثلا
ولقد تعرضت الأهداف الإجرائية .  النظرة التكاملية بين المهارات والشمولية فى تناولها    .2

  .السلوكية لتيار شديد من النقد مصدره اام هذه الأهداف بالنظرة التجزيئية للسلوك الإنساني
  :لغير الناطقين ا كالتاليولهذا ترجمته فى برامج تعليم العربية 
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 ينبغي مراجعة تعليم العربية وكتبها سواء أكانت كتبا دراسية مقررة أم كتبا للقراءة       .1
الموسعة، والتأكد من أن التدريبات ا لا تقف عند حد المستويات الأدنى من الجانب المعرفي وإنما تتعداه 

  ). تقويم/نقد / تحليل/ تطبيق ( إلى المستويات العليا
 النظرة إلى تعليم العربية لغير الناطقين ا على أنه عملية إبداعية وليست آلية ميكانيكية     .2

إن اللغة إبداع وينبغى أن يستهدف ).. مثيرـ استجابة(بحتة، تعتمد على النظرية السلوكية القديمة 
مراعاة القيم الجمالية فى الأداء تعليمها إنتاج مبدعين يتفنون في استخدامها ويجيدون التعامل معها و

ولعل هذا يأخذ موقعه فى المستويين المتوسط والمتقدم أكثر من .. اللغوى وليس مجرد توصيل الرسالة
  .المستوى المبتدىء

 فى مراكز تعليم Total Qualit Assurance التفكير فى تطبيق معايير الجودة الشاملة     .3
 معايير كثيرة فى اال التربوى ينبغى الالتفات اليها ISOللإيزوإن . اللغة العربية لغير الناطقين ا

  .وتطبيقها فى معاهد ومراكز تعليم اللغة العربية حتى نرتفع بمستوى مؤسسات تعليم هذه اللغة
 الـبـدء فى إعـــداد بـرامـــج مـتـنـوعـة لـتـعـلـيـــم     .5

 Arabic forمـيـــة اللـغـــة الـعـربـيـــة لأغـــراض أكـاديـ

Academic Purposes تصلح للدارسين في الكليات والمعاهد والجامعات التى تتطلب إجادة العربية 
  .كمتطلب سابق للدراسة الأكاديمية المتخصصة

 اعتبار مهارات الدراسة جزءا لا يتجزأ من مهارات الاتصال اللغوى التى يجرى تعليمها     .6
  . للدارسين
 وتوظيف  approach Integrativeيد على تعليم اللغة وفق المدخل التكاملي  التأك    .7

 إن اللغة كل متكامل ولا يجرى Multidi mensionalاللغةأساليب المدخل متعدد الأبعاد في تعليم 
ولا ينبغى الانسياق . إلا لأغراض تعليمية بحتة) استماع، كلام، قراءة، كتابة(تقسيمها الى فنون أربعة 

  . دعوات التجزئة في تعليم مهارات اللغة العربيةوراء
ولعل أفضل .  إشاعة المناخ اللغوى الصحيح الذى ينمي عند التلاميذ مهارات اللغة العربية-

 والتى فيها يحاط Immersion language programsالبرامج في هذا الشأن برامج الاندماج اللغوي 
ن تطأ قدمه مكان دراسته سواء كان جامعة أو مركزاً التلميذ من كل جانب باللغة العربية منذ أ

  .أوغيره
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 ضرورة فهم المعلم للخلفيات الثقافية للتلاميذ ، والمهم في ذلك كله أن يحرص المعلم على -
إشعار التلاميذ أنه في تعامله مع ثقافام المحلية ينطلق من تقدير لها، وأن يستأصل من أذهام ما قد 

  .علم وكيف أنه يسعى للتنميط الثقافييتبادر لديهم عن الم
  : معلم العربية للأجانب  )ح(

إن . ينبغي الدراسة المتعمقة لواقع معلم اللغة العربية لدى الجاليات العربية والإسلامية فى الغرب
وبالتأمل فى حالات معلمي اللغة العربية . مشكلة المعلم في هذه البلاد مشكلة خطيرة ومتعددة الأبعاد

  :ع تصنيفهم الى فئات من أهمهانستطي
. ولكل منهما مزاياه وسلبياته. هناك معلم ناطق بالعربية وآخر أجنبي: من حيث الجنسية) أ

فالشائع بين المعلمين الناطقين بالعربية أم يستخدمون عاميات بلادهم في تدريس اللغة العربية بكثرة 
السائدة في بلد هذا المعلم وتتعدد في المدرسة  التلاميذ بشكل طبيعي العادات اللغوية  فتنتقل إلى

مستويات العربية مابين فصل وآخر بتعدد المعلمين العرب، وأما المعلم غيرالناطق بالعربية فقد تكون له 
وقد يكون على حظ من علوم التربية، وقد يكون ذا . إيجابيات فقد يكون متخصصا فى العربية وآداا

الإ أنه . كل هذا قد يشفع له في قيامه بتدريس اللغة العربية لأبناء الجاليات. .ثقافة عربية إسلامية واسعة
بكل تأكيد يفتقر، أو قد يفتقر، إلى الحس العربي الذى يمكنه من معرفة دقائق الأمور في اللغة العربية، 

إن (أهلها ويلمس الإنسان منه ذلك إما في طريقة نطقه الأصوات العربية التى يستحيل عليه أن ينطقها ك
وإما في شرح دلالات بعض الألفاظ التى تتكون ) لم يكن من ثنائي اللغات وتعلموا العربية في الصغر

وإما في إدراك البعد الثقافي لبعض العبارات والأمثال العربية وغيرها، فضلا . معانيها من سياق لآخر
 العربية ولغته الأم، ولا يبنغي في عما يحدث في أدائه اللغوى، عن غير إرادة منه، من تداخل لغوي بين

غمرة هذا النقد أن ننسى أن لهذا المعلم غير العربي ميزة قد يتفوق ا على زميله العربي ألا وهي معرفته 
بمواطن الصعوبة فى تعلم اللغة حسب ما مر به من تجارب، مما يمكنه من التنبئو بمثل هذه الصعوبات قبل 

 بخبرة  ع، فيساعد التلاميذ بذلك على اجتياز عقبات التعلم مستفيدينأن تقع، أو يواجهها عندما تق
  .جاهزة

ومعلم غير ) وهو قليل(هناك معلم متخصص في اللغة العربية وآداا : من حيث التخصص) ب
والملاحظ أن معظم المعلمين الذين يقومون بتدريس اللغة العربية في الغرب هم ) وهو الغالب(متخصص 

 العربية، ويمارسون العمل باجتهادات شخصية تصيب مرة وتخطىء  ين في اللغةمن غير المتخصص
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.. بل إن منهم من لا يحمل مؤهلا جامعيا . إن التنوع في مؤهلات هؤلاء المعلمين ظاهرة خطيرة. مرات
ويستند غير المتخصصين في اللغة العربية فى تدريسهم لها على مقولة سائدة وخاطئة أشد الخطأ فى 

حسب المعلم أن يكون من بلد عربي حتى .. نفسه، وهى أن كل ناطق باللغة قادر على تدريسهاالوقت 
  !وهذا كما قلنا منطلق خاطىء ومسلَمة لاتقف على قدمين .. !! يعلم لغته’

ومعلم ) وهو قليل(هناك معلم حصل على مؤهل تربوى عام : من حيث الإعداد التربوي ) ج
وهو (ومعلم بلا إعداد تربوى ) وهو نادر(تعليم اللغة العربية حصل على مؤهل تربوي في تخصص 

إن تعليم اللغات ليس مجرد اجتهادات يصلح معها . وهذه بالطبع مشكلة غير بسيطة أيضا) الغالب
. إنه علم وفن! وليس التعليم كما قيل فى المثل القديم مهنة من لا مهنة له.. منطق المحاولة والخطأ 
يه من الأخذ بالنظريات والتجارب والدراسات التى أجريت وتجرى دوما حول ويتضح منطق العلم ف

كما يتضح منطق الفن فيه من النظر إلى الطابع الشخصي الذى يتركه كل معلم فى . التعليم والتعلم
ومع هذا فإننا ندرك أبعاد . التى يخلفها فى الدرس الذى يلقيه) إن جاز هذا التعبير(أدائه، والبصمة 

.. معلم اللغة العربية المؤهل تربويا فى الغرب وندرك أن العجز فى توفيره أمر لايد لأحد منا فيهمشكلة 
ولكن يمكن تحسين الوضع في ضوء مقترحات . إلا أن هذا لا يسوغ لنا الركون إلى الواقع والتسليم به

  :كثيرة منها 
ي اللغة العربية في شهرية أو نصف شهرية بين معلم) سمنارات( عقد حلقات نقاشية     .1

.. الولاية فى إحدى عطلات اية الأسبوع يتبادلون فيها الخبرات ويتدارسون سبل حل المشكلات
  .ونرى أن فى هذا إثراء للرصيد المعرفي عند جميع المعلمين فكل منهم يتعلم من الآخر

يشترك في ) ربوياخاصة غير المؤهلين ت( عمل دورات تدريبية فصلية لمعلمي اللغة العربية     .2
ولو دعي من (التدريس فيها المؤهلون تربويا من بين هؤلاء المعلمين ومن لديه خبرة عريقة في ذلك 

  ).ولاية أخرى
الاستعانة بأساتذة اللغة العربية بأقسام الدراسات الشرقية، ودراسات الشرق الأوسط     .3

 فى هذه الدورات وتقديم المشورة المتواصلة بالجامعات والكليات المتوفرة في الدولة، وذلك في التدريس
  .للمدارس العربية

في الجامعات والكليات  إشراك أساتذة المناهج وطرق تدريس اللغات الثانية والأجنبية   .4
. المتوفرة في الدولة وذلك بإلقاء المحاضرات وتنظيم الورش التدرييبة لمعلمي اللغة العربية في الدولة
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ء المتخصصين فى تعليم اللغات الأجنبية وثقافاا سوف يساعد معلمي اللغة ولاشك أن إشراك هؤلا
  .العربية على الوقوف على الاتجاهات الحديثة في تعليم هذه اللغات وتطبيقها في تعليم اللغة العربية

إصدار نشرة تربوية يتبادل المعلمون على صفحاا خبرام ويتواصلون من خلالها ويقف    .5
  لى شؤون الآخر فتنشأ بينهم علاقات يشعرون من خلالها برابطة تجمعهمكل منهم ع
تكليف المعلمين بدراسة مقررات في أقسام اللغات الأجنبية بالجامعات المتوفرة بالولاية،     .6

يقفون من خلالها على الاتجاهات الحديثة في هذا اال ثم يقومون بتوظيف ما تعلموه في مجال تعليم 
ليس لمعترض على هذا الاقتراح حجة، بدعوى أن طرق تعليم اللغات الأجنبية تختلف عن و. العربية

وأن تطبيقات . فالثابت أن المنهجيات في أسسها العامة واحدة. طرق تعليمها للعربية لغير الناطقين ا
  .طرق تعليم اللغات الأجنبية تتفق في مبادئها وإن اختلفت في محتوى ما يقدم للطالب

 دعم معاهد إعداد معلمي اللغة العربية لغير الناطقين ا مثل معهد الخرطوم الدولي للغات     .7
ومعهد اللغة العربية بجامعة الملك سعود وبجامعة الإمام محمد بن سعود وجامعة أم القرى بالمملكة العربية 

التي تساعد على تخريج السعودية وغيرها وكذلك برامج الدراسات العليا بالجامعات العربية والأجنبية 
  .متخصصين في هذا اال

 ضرورة أن يدرك معلم اللغة العربية لأبناء الجاليات الإسلامية أنه ليس مجرد معلم للغة     .8
إنه فى .. ينتهي دوره عندما يؤدى تلاميذه ما يتوقع منهم أداؤه نطقا وكلاما واستماعا وقراءة وكتابة

. إنه ناقل ثقافة عظيمة وحامل تاريخ عريق.. تحمله الكلمة من معنىمثل هذه اتمعات مرب بكل ما 
 فهو مطالب أن يساعد تلاميذه فى بلاد المهجر على أن يحافظوا على جوهر هذه الثقافة، وعلى  ومن ثم

وتنمية ) عربية وغير عربية(إنه مطالب بتطوير شخصية الناشئة المسلمة . أن يدركوا عظمة هذا التاريخ
وليثق هذا المعلم أنه قد يكون المظهر الوحيد الذي ..  في إطار من الثقافة العربية الإسلامية إنسانيتها

ويستلزم هذا من معلم اللغة العربية في بلاد المهجر أن ينظر إلى .. يجسد هذه الثقافة أمام بعض التلاميذ
يث يجسد مفاهيم ومن ثم يجب أن يكون قدوة فى سلوكه ح. دوره على أنه داعية وليس معلما فقط

كما ينبغى أن يكون واسع الثقافة مخلصا لدينه، .  يروها في غيره أحيانا ثقافية يعز على أبناء الجاليات أن
مفكرا حكيما مدركا لموقع اللغة العربية في هذه البلاد ومؤمنا بدورها فى لم شتات الجالية العربية 

  .بالبلد الذي يعلم اللغة فيهوالإسلامية وفاهما لجميع الأبعاد الثقافية الخاصة 
  .وباالله التوفيق
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GĐRĐŞ 
Aktif Öğrenme metodu, eğitim sahasında son yıllarda yaygınlaştırılmaya çalı-

şılan bir eğitim ve öğretim metodudur. Bu metot öğrenciyi pasifleştiren geleneksel 
öğrenim metotlarındaki eksiklikleri gidermesi bakımından bir devrim niteliğindedir 
ve başarısı kanıtlanmıştır1. 

Yabancı dil öğretimi çok geniş kapsamlı bir alandır ve yabancı dil öğretim 
metotları hakkında pek çok araştırma yapılmıştır.2 Sıradan basit bir cümlenin 
öğrenilmesi bile, pek çok kaidenin bilinmesini ve uygulanmasını gerektirir. Bu 
sebeple dil öğrenimi diğer alanlardan daha çok aktif öğrenime gereksinim duyar. 

Şimdi önce aktif eğitim ve Arap dili hakkında bilgi verilecek, sonra aktif öğ-
renmenin prensipleri doğrultusunda Arapça öğretimine nasıl uygulanabileceği ko-
nusu değerlendirilecektir. 

Önce aktif öğrenmenin aksini teşkil eden geleneksel öğretimden ne kastedildi-
ğine kısaca değinelim. Edilgin öğretme de denen geleneksel öğretimin temel özel-
likleri şunlardır:  

Öğretmen öğrencilere bilgi aktarır. Öğrenciler, aktarılan bilgileri edilgen olarak 
alırlar. Geleneksel sınıflarda öğrenciler sıralar halinde oturmak ve çoğunu öğret-
menin yaptığı konuşmaları dinlemek zorundadır. Öğrenciler, öğretilenleri tekrarla-
makla yükümlüdür. Bütün öğrencilere aynı tip öğretim uygulanır. Öğrenme – 
öğretme sürecinin odak noktası öğretmendir. Edilgin öğretimde otorite olan, öğren-
me süreciyle ilgili kararları alan öğretmendir. Öğretmen sürekli anlatma, düzeltme 
veya ödüllendirme etkinlikleri içindedir. 

Geleneksel öğretim sistemi baştan beri çeşitli eleştirilere maruz kalmıştır. 
Mesela “Talim ve Terbiyede Đnkılâp” adlı eserinin ilk paragrafında, bundan yak-
laşık bir asır önce Đsmail Hakkı şöyle der: “Bizim memlekette talim ve terbiyenin 
gayesi uslu, hafızası sağlam adamlar yetiştirmektir. Hâlbuki insanların hayattaki 
muvaffakiyeti, birinci derecede malumatlarının ve zekâlarının değil, teşebbüs, 

                                                 
1  Kamile Ün AÇIKGÖZ, Aktif Öğrenme, Đzmir, 2002,  s: 9. 
2    Geniş bilgi için bkz. Mahmûd Đsmâ’îl Sînî, Yabancı Dil Öğretim Metotları Hakkında Bir Araş-

tırma,  çev: Hüseyin ELMALI, D.E.Ü. Đlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı V, Đzmir 1989, s: 449. 
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azim, sebat, cesaret, şecaat gibi evsaf-ı ahlakiyelerinin yani seciyelerinin mah-
sulüdür.”3.  

Aktif öğrenme, öğrencinin öğrenme sürecinin sorumluluğunu taşıdığı, öğrene-
ne öğrenme sürecinin çeşitli yönleriyle ilgili karar alma ve öz düzenleme yapma 
fırsatlarının verildiği ve karmaşık öğretimsel işlerle öğrenenin öğrenme sırasında 
zihinsel yeteneklerini kullanmaya zorlandığı bir öğrenme sürecidir4. 

Aktif öğrenme bir kişi tarafından ortaya atılmış ve sınırları belirlenmiş bir 
öğrenim metodu değildir. Fakat eğitimciler bu konuda birçok açıklamalarda bulun-
muşlar ve genel prensiplerini belirlemeye çalışmışlardır. Bu konuda nihaî karar, 
aktif öğrenmeyi sağlayacak olan öğretim elemanına aittir. Aktif öğrenme öğrenci 
merkezli olduğu halde öğrenciyi yönlendirecek olan kişi, sınıftaki öğretmen olduğu 
için, aktif öğrenmenin sınırlarını belirleyecek olan kişi öğretim elemanıdır, deni-
lebilir. 

1997-98 eğitim yılında aktif tıp eğitimini Dokuz Eylül Üniversitesi Tıp 
Fakültesinde yaşama geçiren Emin ALICI ve arkadaşlarına göre Aktif Eğitim, 
probleme dayalı öğrenimi temel alan ve insanı biyolojik, toplumsal, davranışsal 
boyutlarıyla ve çevresi ile bir bütün olarak gören, mesleki becerilerinde yeterliliğe 
ulaşmayı hedefleyen bir eğitimdir5. 

“Aktif Metot” terimi, yabancı dil öğretimi teorileri içinde de yerini almıştır. 
Direkt metot, bilişsel metot, iletişimci metot gibi bütün bilinen yabancı dil öğretim 
metotlarının maksada en uygun ve öğretimde en başarılı olan yönlerinin seçilerek, 
birbiriyle en verimli biçimde kaynaştırılmasıyla oluşturulan metoda “Aktif Metot” 
veya “Seçmeli Metot” denmiştir. Bu metotla yabancı dil öğretmenlerinin değişik 
sınıf içi etkinlikleri kullanarak daha iyi ve daha etkili öğretim yapabilecekleri 
söylenebilir6. 

Bütün bunlardan, eğitim sisteminde aktif öğrenme metodu tabirinin, geleneksel 
öğretim metotlarındaki eksiklikleri gidermek ve öğrenciyi aktif hale getirmek 
amacıyla ortaya atılan alternatif bir sistem anlamına geldiği sonucunu çıkarabiliriz. 

Aktif öğrenme çeşitli yazarlar tarafından, değişik şekillerde dile getirilmiştir. 
Mesela Richard SHOWSTACK “Lisan öğretiminde, odak noktası öğrenci olan ve 
yabancı dil öğretimini ferdileştirmeye doğru götüren bir eğilim göze çarpmak-
tadır.” diyerek, bu eğilimin, yani aktif öğrenmenin on temel kuralını, kendi açısın-
dan yorumlamıştır.7 

                                                 
3  Đsmail Hakkı BALTACIOĞLU, Talim ve Terbiyede Đnkılâp, Đstanbul, 1328 r, s: 2. 
4   Kamile Ün AÇIKGÖZ, Aktif Öğrenme, s: 17. 
5   DEÜ. Tıp Fakültesi Eğitimcilerin Eğitimi Komitesi, Probleme Dayalı Öğrenim, Đzmir, 2002,  s: III. 
6   Candemir DOĞAN, Arapça Öğretim Metod ve Teknikleri, Ankara, 1989, s: 122. 
7    Richard SHOWSTACK, Yabancı Dil Öğrenen Erişkinler Đçin On Kural, Çev: Adil ÖZDEMĐR, 

D.E.Ü. Đlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı II, Đzmir 1985, s: 349. 



Materiallar 

 

 225 

 Özcan DEMĐREL, Bireyselleştirilmiş Öğretimi anlatırken şunları söyler: Bu 
öğretim öğrenci merkezli olmaktadır. Öğretmenin rolü, öğrenci merkezli öğrenme 
etkinliklerini yönetmek ve düzenlemektir. Öğretmen sınıfın tümüne değil de 3-4 
kişilik küçük gruplara açıklamalar yapmak durumundadır. Öğrenciler de öğretim 
etkinliklerine aktif olarak katılma, nasıl öğreneceklerini kararlaştırma, sınav tari-
hini saptama gibi pek çok sorumlulukları yüklenmektedir8. 

Aynı yazar bu öğretimin gerekçesini ise şöyle izah eder: Bir sınıfı oluşturan 
öğrenciler arasında bireysel farklar vardır. Bu durum öğrencilerin öğrenme hızla-
rında farklılığı ortaya koymaktadır. Öğrenciler arasındaki bireysel farklılığın gide-
rilmesi her öğrencinin öğrenme hızına uygun düşecek bir öğretimin yapılması, öğ-
retimin bireyselleştirilmesi ile olası görülmektedir9. 

Öğretim, öğrencilerin merakını uyandıracak bir problemle başlar. Đnsan doğa-
sında baş edebilme durumu vardır. Problem öğrencinin merakını sürekli tutacak ve 
başarma duygusunu doyuracak derecede olmalıdır. 

Öğrenciler daha önceden araştırılmış bir gerçeği kendileri için araştırırlar. 
Öğrenci problemi çözerken, tarihi bir tarihçi gibi, coğrafyayı bir coğrafyacı gibi 
düşünmeye çalışır. Đlkeleri ve genellemeleri kendisi bulur. Böylece ileriki yaşan-
tısında da bu düşünce tarzını kullanabilir. 

Öğretmen tarafından yapılacak ilk iş amacın belirtilmesidir. Bu da öğrencinin 
geçmiş bilgilerinden faydalanmasını sağlar. Öğrencinin zihinsel gelişim özellikle-
rine uygun örnekler önceden belirlenmelidir. Böylece öğrenci örnekler üzerinde 
yorum yapabilir. Öğrenciye sorulacak sorular kolaydan zora doğru dizilmeli ve 
öğrencinin kapasitesine göre sorulmalıdır. Bu motivasyon ve ilgiyi artırır. Öğrenci 
sonuçta genelleme ve tanımlamaları kendi yapmalıdır10. 

Aktif öğrenmenin Arapça öğretimine nasıl uygulanacağı konusuna geçmeden 
kısaca dilin ne olduğuna ve Arapçanın öğretilmesi konusundaki çalışmalara değin-
elim.  

Arap Dili Üzerine Genel Mülahazalar 
Đbn Cinnî, (ö.392/1001) dili, “ QKAأ�=ا LZ آ! 8#م �K4 =�.ا�/PO أ"#ات %9ّ  : Dil, her 

milletin maksatlarını anlattığı seslerdir.”11  şeklinde tarif etmiş, Đbn Manzûr (ö.711/ 
1312) gibi birçok dil bilgini de bu tarifi benimsemiştir. Đbn Haldûn (ö.808/1406) ise 
dili, “Konuşma organı olan dilin kazandığı melekeyle, kişinin maksadını anlattığı 
toplumsal karakterli sistem” olarak açıklamıştır12. 

                                                 
8  Özcan DEMĐREL, Planlamadan Değerlendirmeye Öğretme Sanatı,  s: 125. 
9  Özcan DEMĐREL, a. g. e., s: 124. 
10  Özcan DEMĐREL, Planlamadan Değerlendirmeye Öğretme Sanatı, 80. 
11  Ebu’l-Feth ‘Osmân b. CĐNNÎ, el-Hasâis, Thk. M. ‘Alî en-Neccâr, Beyrut, ts., I, 33. 
12  Abdurrahmân b. HALDÛN, Mukaddime, Mısır, ts., 693. 
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Arap dilinin öğretimine yönelik yapılan ilk ilmi çalışmalar, Kur’ân’ın anla-
şılması için yapılan ilk bilimsel çalışmalardır. Cenabı Hakk’ın, Hz. Peygamber’e 
verdiği görevlerden biri, Kur’ân’ı insanlara açıklamak idi13. Hz. Peygamber bu 
görevi yapmalarını kendi arkadaşlarından da istemiş, bu konuda onları teşvik etmiş 
ve onların içinden “Tercümânu’l-Kur’ân” lakabını almış, Đbn ‘Abbâs (ö. 68/687) 
gibi zatlar zuhur etmiştir. 

Đbn ‘Abbas gibi sahabelerin yaptığı iş, Kur’ân’ın bazı kelime ve ibarelerinin, o 
günkü insanların konuştuğu dile çevrilmesinden ibaret idi. Mesela Đbn ‘Abbas 
döneminde yaşayan bazı insanlar, Hz. Peygamber’in yaşadığı coğrafyada bilinen 
ve Kur’ân’da geçen14 “ebb” kelimesinin manasını sordular. O da bu soruya, 
“Hayvanların yediği otun çoğuludur.” şeklinde cevap verdi15. 

Daha sonraları, madem Kur’ân Arapça olarak inmiştir; Kur’ân’ı derinlemesine 
anlayabilmek için, Arapçayı derinlemesine anlamak gerekir, anlayışı doğdu ve 
“Lügat” çalışmaları başlatıldı. Nitekim lügat konusunda en önemli eserlerden olan 
“Tehzîbü’l- Lüğa”nın sahibi el-Ezherî (ö: 370/981) bu konuda: “Kur’ân-ı Kerim 
indi. Onun muhatapları üstün bir beyana ve derin bir anlayışa sahip Arap kavmi idi. 
Yüce Allah onu, onların dillerinde ve yetiştikleri ve konuşmaya alışık oldukları 
kelam şeklinde indirdi. Onlar da hitap şekillerini bildikleri ve düzene koyma 
tekniklerini anladıkları bu kitap üzerinde çalışmalar yaptılar. Müşkilini ve garip 
lafızlarını öğrenmeye, öğretilmedikçe Arap dilini bilmeyenlerin içinde yetişen ve 
anlatılmadıkça kelime şekillerini, mesellerini, usullerini ve üslûplarını anlamayan 
müvelledlerin muhtaç olduğu gibi muhtaç değillerdi.” der ve bunun için eserini 
yazdığını anlatır16. 

Bu dil çalışmalarında, Hz. Peygamber’in vefatından önce yaşamış veya daha 
sonra yaşayıp da yerleşik medeniyete geçmemiş Arapların konuşmalarında geçen 
sözcüklerin, nasıl telaffuz edildiği, tek başına ne anlama geldiği, başka bir edatla 
kullanıldığında ne anlama geldiği, içinde hangi haziflerin yapıldığı gibi hususlar, 
çoğunlukla eski Arap şiirinden şahitler de kullanılarak kitaplaştırılmıştır17. 

Kur’ân’ın hakiki anlamlarına nüfuz edebilmek için bir yanda bu çalışmalar 
yapılırken, bir yandan da Kur’ân’ın vahye dayanan lafzını muhafaza etmek için 

                                                 
13   en-Nahl, 16/44. 
14   ‘Abese 80/31. 
15  Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya, Mu’cemü Mekâyîsi’l- Lüğa, Beyrut, 1991, c: I, s: 6. Đbn ‘Abbas’ın 

açıklamış olduğu Kur’an kelimeleri Muhammed b. Ya’kûb el-Fîrûzâbâdî’nin  Tenvîru’l- Mikyâs 
min Tefsîri’ bni ‘Abbas  isimli eserinde toplanmıştır. 

16  Muhammed b. Ahmed el- Ezherî, Tehzîbü’l- Lüğa, Mısır, 1964, c: I, s: 3. 
17  Mu’cemü Mekâyîsi’l- Lüğa adındaki eseriyle mühim lügat çalışmalarından birini yapan Đbn Fâris 

(ö: 395/1004) eserine temel teşkil eden kaynakları verirken el-Halil’in “el-‘Ayn” ını, Ebû 
‘Ubeyd’in (ö. 224/834) Ğarîbü’l- Hadîs’iyle Mikyâsü’l- Ğarîb’ini, Đbnü’s- Sikkît’in (ö. 244/858)  
el-Mantık ını ve Đbn Düreyd’in (ö. 321/933)  el-Cemhere’sini zikreder.  Lügat çalışmalarında ana 
kaynaklar bunlar olmakla birlikte, el-Cevherî’nin (ö. 393/1003) “es-Sıhah”  isimli eserinin 
müstesna bir yeri vardır. 
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kıraat çalışmaları yapılıyordu. Hz. Peygamber, çevre kabilelerden gelerek Đslam’ı 
anlamaya çalışan insanlara Suffe’de yer açmış, Kur’ân’ı ezberleyen bu insanların 
ezberlerini dinlemiş ve bunların kendi kabilelerinden kaynaklanan telaffuz deği-
şikliklerinin üzerinde durmamış; lafzın değil mana ve hakikatin esas olduğunu 
ifade etmek ve Hz. Ömer (ö.23/643) gibi, bu hususta sert bir tavır içinde olan 
sahabeleri itidale ulaştırmak için “Kur’ân yedi harf üzere nazil oldu.” buyur-
muştur18. Hz. Peygamber’den Kur’ân’ı öğrenen bu kişiler kendi kabilelerine dö-
nerek başkalarına öğretmişlerdir.  

Lügat ve kıraat alanlarında yapılan bu çalışmalar, halk dili merkezli idi ve 
rivayet esasına dayanıyordu. Bu konudaki rivayetler Kur’ân’ın bile yanlış anla-
şılmasına sebep olmaya başlayınca, Hz. Ali (ö.40/660) bunların bir esasa bağ-
lanması gerektiğini anladı ve bir risale yazdı. Ebu’l- Esvedi’d- Düelî’yi (ö. 67/686) 
çağırıp: “Beldenizde bir dil yanlışı duydum ve Arapçanın usûlüyle ilgili bir kitap 
yazmak istedim.”19 deyip ona Arapçanın nahvini yani cümle yapısıyla ilgili esasları 
ve bunların nasıl uygulanacağını halka öğretmesini istemiştir.  

Lügat ve kıraat çalışmaları bir müddet daha rivayet asıllı olarak, yani hocadan 
duyulanın tenkit süzgecinden geçirilmeksizin nakledilmesi şeklinde devam etti. 
Ama el-Halil b. Ahmed (ö.  175/791) , Ebu’l Hattâb el-Ahfeş (ö.172/788), Sîbeveyh 
(ö. 180/796) ve Ebû ‘Osman el-Mâzinî (ö. 247/861) gibi dilciler bu çalışmaları 
bilimsel bir düzene soktular. 

El-Mâzinî bu konuda kıraatçileri şöyle tenkit eder: “Tasrif, idğâm ve imâle 
Arapça’nın temel ilimlerinden birer ilimdir. Đdğam ve imale hakkında sorunu olan-
lar genellikle kıraatçilerdir. Bu onlara zor gelir. Çünkü onlar kendilerini Arapçada 
lazım olan şeye alıştırmamışlardır. Bazen onlardan bir adama bu konuda bir soru 
sorulabilir. Hâlbuki o konuda âlimlerin birisi araştırma yapmış ve kitabında o 
sorunun cevabını vermiştir. Bu adam o âlimin verdiği cevaba muhalefet edip zıt ce-
vap verdiğinde, o âlim bu adama göre hatalı olacaktır. Öyleyse onların “Hata ettin” 
sözüne itibar edilmez. Onu bu sözü söylemeye, manalardaki cehaleti ve lafızlara 
bağımlılığı sevk etmiştir”20. 

Ebu’l-Feth ‘Osman b. Cinnî (ö. 392/1001) de aynı gerekçeye dayanarak lügat-
çileri şöyle eleştirmiştir: “Lügatçiler kıyas yerine sema ile meşgul olmaları sebe-
biyle ne kadar da az sarf biliyorlar. Neredeyse lügat musanniflerinden, kitap yazıp 
da, içinde tasrifle ilgili sehiv ve halel bulun-mayan bir kitap bulamazsın”21. 

                                                 
18  Mâlik b. Enes, el-Muvatta, Kur’ân, 5 c: I, s: 102 ; Đbrahim CANAN, Hadis Ansiklopedisi Kütüb-ü 

Sitte,  c: III, s: 350.  
19  Ebu’l-Hasan ‘Alî b. Yûsuf el-Kıftî, Đnbâhu’r- Ruvât alâ Enbâhi’n- Nühât, Thk. Muhammed Ebu’l- 

Fadl Đbrahim, Kahire, 1950, c: I, s: 4. 
20  Ebu’l-Feth ‘Osmân b. Cinnî, el-Munsıf Şerhu Kitâbi’t- Tasrif li Ebî ‘Osmân el-Mâzinî, Thk. 

Đbrahim Mustafa- ‘Abdullâh Emîn, Mısır, 1960, c: II, s: 340. 
21  Đbn Cinnî, el-Munsıf, c: I, s: 3. 
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Arapçanın öğretilmesi konusunda, eski devirlerden beri pek çok metot tartışıl-
mıştır. Arapça öğretiminde konu sıralamasının nasıl olacağı, önce sarfla ilgili konu-
ların mı, yoksa nahivle ilgili konuların mı öğretileceği ilk devirlerden beri tartışıl-
mıştır. Mesela Đbn Cinnî bu konuda şunları söyler: “Nahiv öğrenmek isteyen bir 
kişi, işe tasrif öğrenmekle başlamalıdır. Çünkü sabit olan bir şeyin zatını öğren-
mek, değişen hallerini öğrenmek için bir temel olmalıdır. Ancak bu çeşit ilim, kar-
maşık ve zor olduğu için, onu öğrenmeden önce işe nahivle başlanır, sonra sıra ona 
gelir. Bunun sebebi, nahivdeki kolaylığın sarfa girmeye itici unsur olmasını, sarfın 
gayelerini, manalarını bilmeye, kelime yapılarında değişiklik yapabilmeye yardım-
cı olmasını sağlamaktır”22. 

Yani Đbn Cinnî şunu demek istiyor. Rahat bir Arapça öğretimi için nahvin 
kolaylığını itici unsur olarak kullanmak gerekir. Kelimenin üç çeşit olduğunu söy-
ledikten sonra cümle kuruluşlarına geçmeden, fiil çekimlerini, müştak kelimelerin 
nasıl türetildiklerini, i’lâl kaidelerini, tasrifin illetlerini anlatmaya çalışırsan öğrenci 
sıkılır. Bu sebeple cümlenin ögeleri olan kelimelerle ilgili bilgilerin (sarf), daha 
sonraya bırakılması uygun olur. 

Đlk dönemlerde yazılan kaide kitaplarında genellikle bu uygulanmıştır. Mesela, 
Sibeveyh’in el-Kitab’ında “Kelime üç çeşittir, isim, fiil ve harf” denerek kısa bir 
sarf bilgisinden sonra işe nahiv bilgileriyle başlanmış, sarf bilgileri genellikle 
kitabın sonuna bırakılmıştır. 

Gerçi  Ebu’l- ‘Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Müberred’e (ö. 285/898) ait el-
Muktedab gibi bazı eserlerde önce sarf konularına ağırlık verilmiş ise de, salt ola-
rak önce sarf sonra nahiv konuları anlatılmamıştır. Sarfın nahivden ayrıldığı 
dönemde yazılan eserler bundan hariçtir. Tabi ki onlarda sadece sarf bilgileri bu-
lunmaktadır.  

Günümüzde yabancı dil öğretimi konusunda birçok metot tartışılmak-tadır. Bu 
metotlardan her birinin diğerine oranla üstün oldukları yönler elbette vardır. Biz 
burada bunları tartışacak değiliz. Bu konuda birçok eser yazılmıştır. Bu makalede 
2001-2002 öğretim yılından beri Dokuz Eylül Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Arap-
ça derslerinde uygulanmakta olan Aktif metodu kısaca tanıtacak ve sonuçta, bu 
metodun fonksiyonunu yitirmemesi için, yapılmasını gerekli gördüğümüz husus-
lara işaret edeceğiz.  

Aktif Metodun Arapçaya Uygulanması: 
Aktif metodu Arapçaya tatbik için, her şeyden önce, temel hedefi belirlemek 

gerekir. Fakültemizde okutulan Arapça derslerinin hedefi, Đslam kültürünü öğren-
mek için klasik ve çağdaş Arapça metinleri çözebilecek bir gramer bilgisini ve bu 

                                                 
22 Đbn Cinnî, a. g. e,  c: I, s: 4-5. 
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dili kullanma becerisini öğrencilere kazandırmaktır. Arapçayı öğretmek amacıyla 
yazılan birçok eserde hedef, bu şekilde belirlenmiştir23.  

Aktif öğretimde amaç çok önemlidir. Geleneksel öğretimin en çok tenkit edilen 
tarafı, öğrencinin o dersi öğrenmedeki amacını bilmemesi veya amacı, sınıf geç-
mekle sınırlı tutmasıdır. Biz fakültemizde Arapça derslerine başlarken öğrencileri-
mize açıkça şunu söylüyoruz. Burada öğretilen Arapça derslerinin hedefi, Arap 
turistlere rehberlik yapmak değildir. Arap borsasına girip orada işlem yapmak de-
ğildir. Bu derslerde hedef, günlük konuşmalarda geçen kelimeleri ve bu kelimeleri 
cümlede kullanılırken uygulanacak kuralları öğrenmek ve Đslam kültürünü anlatan 
temel metinleri sözlük yardımıyla çözümleyebilmektir. 

Elbette geleneksel dil öğretiminde de öğrenci çalıştırılmakta ve ona bazı şeyler 
öğretilmektedir. Bazı metinlerin tercümesi ezberletilmekte ve bazı kuralları öğret-
mek amacıyla bir takım alıştırmalar yapılmaktadır. Fakat asıl amaç öğrencinin o 
kuralları uygulaması, yani anadilindeki bir cümleyi yabancı dile kurallı bir şekilde 
çevirmesidir.  

Bunun için bol kelime ezberlemek ve bol bol yabancı dilden Türkçeye ter-
cümeler yapmak yetersizdir. Geleneksel dil öğretiminde bu yapılmakta, fakat 
öğrenci aylarca veya yıllarca böyle öğrenim gördükten sonra basit cümleleri bile o 
dile aktarmakta zorlanmaktadır. Hâlbuki öğrenciye sözlük kullanımı ve temel dil 
kuralı öğretildikten sonra aktif metotla bol bol Türkçe cümleler yabancı dile çe-
virtilse, yani resimlerle, senaryolarla, modern eğitim teknolojileriyle bunun uygu-
laması yapılsa, öğrenci zorlanmadan bir yabancıyla konuşabilir, eline aldığı bir 
metni daha rahat anlayabilir.  

Fakültemizdeki Arapça derslerinde Aktif öğrenmeyi şöyle tatbik ediyoruz: 

1 -  Sınıflarda öğrenci adedi azdır, on beşi geçmez. Öğrencilerin öğreticiden, 
istedikleri zaman yardım alabilmesi için bu gereklidir. 

2 -  Öğrenciler sınıfta U düzeninde oturur. Aktif öğretimde sınıf düzeni önem-
lidir. Öğrenci sınıfta herkesi görebilmeli, öğretici de her öğrenciyle birebir ilgile-
nebilmelidir.  

3 -  Sınıfta devamlı Arapça konuşulmaktadır. Zorunlu olmadıkça Türkçe konu-
şulmaz. Bunun için gerekirse ilk derslerde işaret dili bile kullanılıyor. Burada gaye 
öğrenciyi Arapça konuşma problemiyle yüz yüze getirmektir. Öğrenci problemini 
hissedecek ve onu halledebilmek için çözümler üretecektir. Zaten aktif öğretimde 
temel ilke, öğrenciyi kendi öğretmeni haline getirmektir. 

Konuşma esnasında vakıf kuralı24 dâhil, i’rab harekelerine dikkat edilir. Đ'rab 
harekeleri, öncelikle dini metinleri, yanlışsız anlama amacına yönelik olan, Đlahiyat 
fakültesi öğrencileri için elzemdir. 

                                                 
23  Muharrem Çelebi, Arapça’ya Giriş, Đzmir, 1998, s: VII. 
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4 -  Biz fakültemizde önce, el-Kitabü’l- Esasi adlı, Tunus Arap Eğitim, Kültür 
ve Dil Kurumu’nun hazırladığı kitabın birinci cildini okutuyoruz. Bu kitabın giriş 
kısmında harflerin nasıl telaffuz edileceği, o harflerin geçtiği kelimeler verilerek 
anlatılmakta ve daha sonra tanışırken, havaalanında işlem yaparken, bir otelde 
kalırken vb. durumlarda yapılacak aktivitelere örnekler verilmekte ve bunlar alıştır-
malarla pekiştirilmektedir. 

Bu kitap bittikten sonra Sâbir 'Abdülfettâh el-Müşrifî ve arkadaşlarının ha-
zırladığı el-Muhtâr isimli kitap okutulmaktadır. 

Bu kitaplar sıradan bir ders kitabı gibi, müfredatı sınırlamak için değil, sınıflar 
arasında koordineyi temin etmek maksadıyla kullanılmaktadır. Öğreticiler kendi 
sınıflarında her türlü faydalı aktiviteyi yapmakta serbesttir.  

5 -  Aktif öğrenmede zaman zaman ders kitabından başka dökümanlara da 
ihtiyaç duyulur. Mesela biz dil öğretiminde öğrencilerin Kur’ân’a olan meyille-
rinden istifade etmek istedik. Bu sebeple sınıfta uygulanacak aktivitelerde baz 
alınan dil kuralına örnek teşkil eden ayetleri çıkardık ve bunları konu konu 
sıraladık. Mesela munfasıl zamir aktivitesinde “  �< 04�Z �(0، و  أ�Z04ون >� أ�Z Q$(و  أ
Q�0�Z:  Ne siz benim ibadet ettiğime ibadet edersiniz, ne de ben sizin ibadet ettiğinize 
ibadet ederim” ayeti25 ve benzerleri ek doküman halinde öğrencilere verildi. 
Öğrenciler bunları inceleyip evde iyice çalıştıktan sonra, sınıfta ayrıca üzerinde 
durulmaktadır. 

6 -  Aktif öğretimde teyp, televizyon, video, tepegöz ve bilgisayar gibi yeni 
teknolojilerden istifade edilir. Bunların eğitim ve öğretimde nasıl kullanılacağına 
dair çeşitli kitaplar yazılmıştır.26 Fakültemizde bunların nasıl kullanıldığı konu-
sunda şunları söyleyebiliriz. 

a - Teyp dinletimi: Teyp, yabancı dil öğretiminde harflerin gerçek telaffuzlarını 
gösteren faydalı bir alettir. Biz, bir konuyu el-Kitâbü’l- Esâsîden işledikten sonra, 
onu bir de kasetten dinletiyoruz. Öğrenci burada Türk ağzıyla Arap ağzı arasındaki 
farkı hissediyor. Peltek harflerin, ayn ve hâ gibi boğaz harflerinin telaffuzuna daha 
iyi dikkat etmesi gerektiğini anlıyor.  

b- Tepegöz kullanımı: Biz fakültemizde kitapta geçen resimleri asetata çektik. 
Bunları tepegöz yardımıyla duvara aktarıyor ve bu resimler üzerinde olabildiğince 
öğrencileri konuşturuyoruz. Bazen öğrencileri gruplara ayırarak, birbirleriyle soru-
cevap şeklinde konuşmalarını sağlıyoruz.  

c- Televizyon izletimi: Televizyon, öğrenciyi sınıf ortamından çıkarıp onu tabii 
dünyaya, bazen da sanal aleme taşıyan, dil öğrenimi için çok faydalı bir araçtır. Bu 
                                                                                                                            
24  Nahivde vakıf, cümle sonlarındaki kelimenin sonunu sakin yapmaktır. Geniş bilgi için bkz. 

‘Abdullâh Cemâlüddin b. Hişam, Katru’n- Nedâ ve Bellü’s- Sadâ,Tahkik: Muhammed Muhyiddîn 
‘Abdülhamîd.  s: 325 

25  El-Kâfirûn, 109/ 3-4. 
26  Enver Tahir RIZA’nın el-Vesâilü’t- Ta’lîmiyye fi Hâdıri’l- Yevm  adlı eseri bunlardandır. 
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sebeple fakültemiz, dil öğretiminde kullanılmak üzere, uydu yayın odası açmış 
olup, buradaki televizyondan öğrenciler, her türlü yabancı yayını izleyebilmektedir. 
Zaman zaman öğrenciler buraya götürülmekte ve çizgi filmi gibi fasih dil kullanı-
lan programlar tercihli olarak izlettirilmektedir. Đzleme esnasında öğretici, ara sıra 
yayının sesini keserek önemli gördüğü cümleleri tahtaya yazarak öğrencilere izah 
eder. 

d- Video kullanımı: Video, televizyondan farklı olarak, seyredilen filmi isteni-
len yerde durdurma, ileri geri alma imkanı sağlar. Biz fakültemizde bazı televizyon 
programlarını videoya alıyor ve bunları öğrencilere seyrettiriyoruz. 

e- Bilgisayar kullanımı: DVD ve VCD’ler halinde elimizde, Arapça öğretimine 
yönelik, bir çok bilgisayar programı mevcuttur. Bunlar projeksiyon aleti kullanı-
larak duvara aksettirilebilmektedir. 

Bilgisayar, televizyon ve video kullanılırken dikkat edilmesi gereken husus, 
bunların eğlence aleti haline getirilmemesidir. Bu konuda Özcan DEMĐREL şöyle 
der: “Đzlenecek bölüm, öğrencilerin seviyelerine uygun olmalı, süre ve hedef belir-
lenmelidir. Video eğlence değil eğitim aracı olarak görülmeli, ses düzeneği iyi 
olmalıdır. Ayrıca 20 dakikadan fazla izlenmemelidir. Sınıfta kaset kullanırken 
durdurma yapılacak yerler, görüntü ve sese yönelik ipuçları bir kâğıda not edil-
melidir. Metinden tahmin yoluyla çıkarılamayan; fakat anlam bütünlüğünün 
bozulmaması için bilinmesi şart olan kavram ya da cümle kalıpları not edilmeli, 
bunlar dersin başında videoyu kullanmadan önce öğretilmelidir. Video filmi 
izlerken öğrencilerin kısa notlar alması istenebilir. Öğrencilere değişik görevler 
verilebilir. Örneğin biri kıyafetlere, biri olayın geçtiği yere, diğeri olayın kahra-
manlarına dikkat edebilir. Ayrıca olayın başlangıcı izlettirilip, devamını öğren-
cilerin söylemeleri istenebilir. Đzlenen filmin daha iyi anlaşılmasını sağlamak için 
sınıfta pek çok aktif öğrenme metodu uygulanabilir. Mesela, sınıf iki gruba ayrılır. 
Bir grup dışarı çıkar. Diğer grup sınıfta kalıp video filmini izler. Daha sonra 
dışarıdaki gruba filmi anlatırlar.”27 

7 -  Her hoca öğrencilerine çeşitli ödevler verir. Bunlarda öğrencilerin bilgile-
rini ve imla kurallarını pekiştirmeleri hedeflenmektedir. 

8 -  Sınav sistemi: Öğretimde ne kadar iyi teknik kullanılırsa kullanılsın, iyi bir 
sınav sistemi olmazsa çabalar boşa gidebilir. Sınavların gayesi, öğrencileri motive 
etmek ve adaletli bir şekilde onları ödüllendirmektir. Bu sebeple fakültemiz birinci 
sınıf Arapça derslerinde sınavlar müşterek ve dört aşamalı olarak yapılmaktadır.  

Birinci aşamadaki sınavlar quizlerdir. Đki haftada bir yapılırlar. Bu sınavlarda 
öğrenciye, iki hafta boyunca öğretilenler, tek sayfa halinde sorulmakta ve 45 da-
kika içinde cevaplandırmaları istenmektedir. Sık sık yapılan bu sınavlar öğrenciyi 
zinde tutmayı amaçlamaktadır. 

                                                 
27  Özcan DEMĐREL, Planlamadan Değerlendirmeye Öğretme Sanatı, 63. 
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Đkincisi, dönem sonunda yapılan ÖBD (öğrenci başarı değerlendirmesi) sınav-
larıdır. Bunlarda öğrenci dönem boyunca öğrendiğinden sorumludur. ÖBD iki aşa-
malıdır. Birinci aşama sınıf hocalarının hazır bulunduğu sözlü sınavı, ikinci aşama 
hariçten metinlerin de sorulduğu yazılı sınavıdır. Sözlünün ÖBD puanına etkisi % 
30, yazılının ki % 70’tir. Birinci dönem sonunda yapılan I. ÖBD'nin etkisi % 30, II. 
ÖBD'nin %40'tır. Đki ÖBD’nin başarı puanına etkisi % 70, quizlerin %20, ödev-
lerin ise % 10’dur.  

Fakültemizde Arapça dersi Kur'an dersiyle birlikte değerlendirilmektedir. 
Dersin adı "Arapça ve Kur'an Okuma"dır. Arapça derslerinin sonuca etkisi % 80, 
Kur'an Okuma'nın % 20'dir. Bunlardan sonra öğrenci 80 puan alabilirse bu dersten 
başarılı sayılır. Başarısız öğrenciler yılsonu sınavına girerler. 

Üçüncü aşamadaki sınav, yılsonu sınavıdır. Yukarıdaki sınavlar sonucunda 
başarısız olan öğrenciler için yapılır. Bu sınavda en az 50 puan almaları gerekir. 
Aldığı puanın % 50'siyle yıl içi aldığı puanın % 50'si alınır. Ortalama 60 olursa bu 
sefer başarılı sayılır. Başarısız öğrenciler bütünleme sınavına girer. 

Dördüncü aşamadaki sınav bütünleme sınavıdır. Yılsonu sınavı yapılmamış 
kabul edilerek onun gibi puanlama yapılır. 

Bunlar fakültemizde tespit edilen ana prensiplerdir. Bundan sonrası öğreticilere 
bırakılmıştır. Her hoca, sınıfı canlı tutmak için her türlü teknik ve taktiği uygula-
maktadır. Çünkü sadece Arapça konuşmak aktif metodu uygulamak için yeterli 
değildir. Bir hocanın aşağıdaki taktikleri uygulaması, hedeflediği aktif öğretimi 
pekiştirecektir kanaatindeyiz. Bunlar : 

1- Bir hoca, sınavda soracağı soruları, takip ettiği kitapla sınırlı tutmamalı, 
öğretmeyi hedeflediği dil becerilerine göre bunları genişletmelidir. 

Mesela DKAB bölümü birinci quizde, el-Kitabü'l- Esâsî' nin 1-25 ve 61-67. 
sayfalar arasından sorumludur. 1-25. sayfalar arasında harekeler, med harfleri,  ،ه�ا
 R� ،,/Z ،Y/* ،أ>�م ،.X�/ ب، م، ف، و ,edatlarının bazı kullanılışları  ه�n، ه!، >�، أL9، �#ق، 

ت، د، ط، ض/ ث، ذ، ظ   harflerinin yazılışları ve telaffuzları üzerinde durulmuş, 61-65. 
sayfalar arasında ise hayali üç kişinin, tanışma aktivitesi verilmiştir. Buradaki özel 
isimler ve kelimeler sınırlıdır ve öğrencinin kullanım alanı içinde değildir. Bir 
öğrencinin kullanım alanı sınıfın içinde bulunan şahıslar ve nesnelerdir. 

Bir hoca bu bölümden sınav yapmak istediğinde, önce "Öğrenciler şu özel 
isimlerin, şu nesnelerin Arapçalarının yazılış ve okunuşlarını bilmeleri gerekir" 
diye net bir hedef belirlemeli, bu hedefi kendisi ve öğrencileri bilmelidir. 

Gramer bilgisi bazında da durum aynıdır. Bir hoca öğreteceği dil kuralların 
sınırlandırmalıdır. Mesela kitapta "Ben Lübnanlıyım." cümlesi geçiyor. Bu cümle, 
bir zamir ve ismi mensuptan oluşmaktadır. Kitapta bu cümle geçti diye bütün 
zamirler ve her türlü ismi mensup anlatılmaya kalkışılırsa bunun üstesinden geli-
nemez. Bu bölümü okutacak olan bir hoca, mesela zamirleri, müfret, munfasıl, 
merfu zamirlerle sınırlı tutabilir ve sınavda öğrencilerini bunlardan sorumlu tutar.  



Materiallar 

 

 233 

Şimdi buraya kadar anlatılanları uygulamalı olarak görelim: 

Birinci quize kadar olan zamanda öğrenilecek bilgilere "I. Ünite" adını verelim 
ve üniteyi bölümlere ayıralım. Her bir ünite ve bölümün amacı, verilecek olan 
örnek metindeki kelime ve cümlelerin kullanılabilmesidir. 

I. ÜNĐTE :  

1. Bölüm :  

 -  =Mfح ا�����ح ا�N#ر-  .                      "" .  

 - R/Z R&S؟            .  اk&Sا �<  -L][ R&Sا .  

  . أ)� ���k$NK< �<  -b ؟ . L][ �9، أ)� أS$�ذ  - 

�L<  -k أ). ؟           .  أ)� أS$�ذك - ���  . أ)� 

�#ل - NWSا L< �(أ).؟  .  أ L9أ L<  -=M<إز L< �(أ  .  

 - P�Mّ� P"=�                        .  -إ�, ا�/��ء .  

Đstenenler: 

a- Yukarıdaki konuşmanın harekesi, tercümesi, metne bakmaksızın icrası ve 
yazması. 

b- Şu özel isimlerin, son harekeleri dahil, yazılış ve okunuşlarını bilme ve 
bunları yukarıdaki konuşma içinde kullanabilme.  

>X< ،LM][ ،L][ ،Rّ/Z ،0&ّXّ=م، ر0Mr، ر>©�ن، *��0، 4¨ل، �YW ا§، M&S ،0MN3=، آ&�ل، 
YS#9 ،ª(  ،ة، )#ح، 3#نe&[ ،=&Z ،0&[أ ،QMإ4=اه.  

 ،.9#Vا�%=اق، ا� ،P9ر�9، ا�[%#د#S ،�Mآ=� ،0Nه ،Q9=< ،ة=M&S ،bN9ز ،,/M� ،Pa¬�Z ،P&��� ،P'90*
�N��Z ،�M&�ن، �M�=M<ل، إز#�NWSإ ،PN90&ا� ،PVّ< ،ن.  

c- ،ِه�، ك، ك ،n ،.ِ(أ ،Rه#، ه  zamirlerini bilme ve yukarıdaki metinde bunları kul-
lanabilme. 

d- �< ،L9أ ،L< ،�9  edatlarının uygun kelimelerle kullanımı. 

e- ّ0، >0رZ��$< ،!<�Z ،ّ̈ح � ،=3�� ،Y®ّ#< ،0M&Z ،q90" ،b����bM، إ>�م، أS$�ذ، �س، >0NKس، 
¯4�A ،ط�Mّ* ،ذن، ]¨ق، ]0ادo<.   kelimelerini ve bunların müenneslerini yukarıdaki 
konuşmada kullanabilme. 

Öğreticiler bu bilgileri hazmettirmek için her türlü taktiği uygulamakta 
serbesttir. Bize göre bu bölümün hazmedilebilmesi için, asgari şunlar yapılmalıdır. 

a- Bölümü içeren metin teybe, mümkünse videoya çekilir ve en az üç kere 
bütün öğrencilere dinlettirilir veya seyrettirilir. 

b- Öğrenciler ikili gruplara ayrılır. Öğrencilere bu metin dağıtılır ve her 
öğrenci partnerine bu metni okur. Đhtilafa düştükleri telaffuzları ve harekeleri ho-
calarına sorarlar. Sorunun cevabı, öğrencilerin kendi çabalarıyla öğrenebilecekleri 
bir şeyse, hoca kaynak eseri verir ve öğrenciler oradan onu öğrenirler, değilse 
kısaca cevaplandırır. Soru ve cevaplar mümkünse Arapça, değilse Türkçe olur. 
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c- Sonra her öğrenciden üç dakika içinde elindeki metni tercüme etmesi istenir. 

d- Öğrenciler dörtlü gruplara ayrılır. Kendi başlarına yaptıkları tercümeyi tar-
tışırlar. Anlaşmazlıkları yine hoca giderir. 

e- Her bir öğrenciye beş dakikalık bir süre verilir ve elindeki metni ezber 
derecesinde bilmesi istenir. Đşlem bitince dörtlü grubuna döner.  

f- Grup içinde iki öğrenci konuşmacı iki öğrenci dinleyici olur. Kendilerine 
biçilen rol, yaka kartı halinde yakalarına asılır ve konuşmaya başlarlar. Yapılacak 
yanlışlar dinleyici öğrenciler tarafından düzeltilir. Sonra roller değiştirilir. Aynı ko-
nuşma tekrarlanır. Daha sonra dinleyiciler konuşmacı, konuşmacılar dinleyici olur. 

Bu arada ders saati bitebilir. Biterse öbür derste, öğrenciler iyi performans 
gösterir de bitmezse bu derste şu işlemler yapılır. 

g- Her bir öğrenciye beş dakikalık bir süre verilerek yukarıdaki metni ezberden 
yazması istenir.  

h- Yazdığını yanındaki arkadaşına verir. Kendisi diğer arkadaşının yazısını alır. 
Yanlış gördüğü yerleri düzeltir. Üç arkadaşının yazılarını ayrı ayrı düzelttiğinde, 
arkadaşları da bunun yazısını düzelteceklerdir. Düzeltme esnasında birbirleriyle 
tartışmazlar. 

i- Sonra dördü bir araya gelir ve anlaşamadıkları yerleri tartışırlar. Daha da 
anlaşamazlarsa hocaya müracaat ederler. 

j- Yukarıdaki özel isimlerin yazılı bulunduğu kağıtlar, öğrencilere dağıtılır. 
Đstenirse bunlardan bir kısmı geçici olarak çıkarılır veya bunlara sınıf içindeki öğ-
rencilerin isimleri eklenebilir. Bunların harekesiz olması gerekir. Öğretici bunları 
son harekeleriyle birlikte, üç defa okur. Bu arada öğrenciler hareke koyarlar. 

k- Her bir öğrenci, önündeki harekeli metne bakarak, her bir ismi üçer kere 
harekesiz olarak yazar. "h" ve "i" şıklarında yaptıkları gibi, bu yazdıklarını tashih 
ederler. Bu isimlerin nasıl yazıldığını öğrenmiş olurlar. 

l- Sonra her bir öğrenciden, yanında bulundurduğu bir dil bilgisi kural kita-
bından müfret zamirleri öğrenmesi istenir. Bunun için yeterli süre verilir. Öğren-
ciler her ders yanlarında ders kitabından başka, sözlük, kural kitabı, not defteri, 
kurşun kalem ve silgi bulundururlar. 

m- Her grup müfret zamirler ve yeni öğrendikleri özel isimler, yukarıdaki 
metinde kullanıldığında ne gibi değişikliklerin olacağını kendi aralarında tartışır. 
Takıldıkları yerde hocalarına müracaat ederler. 

n- Gruptaki öğrenciler "f" şıkkında yaptıklarını, kendi adlarını söyleyerek icra 
ederler. 

ö- Her bir öğrenci "istenenler" bölümü "d" şıkkında belirlenen meslek isimleri-
nin manalarını sözlükten bulur. Merak ettiği meslekleri de, sözlüğünün Türkçe-
Arapça kısmına bakarak öğrenir. 
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p- Bunların Türkçelerini defterine yazar. Sonra Arapçalarını üçer defa ezber-
den yazar. Grubuna dönüp bunları okeyletir. 

r- Her öğrenci yukarıdaki konuşmayı örnek alarak, şahısların isimlerini ve 
yerlerini değiştirerek, kendi zihninden yeni bir senaryo yazar. Konuşmacılara göre 
yaka kartı hazırlar ve grup içinde her dört senaryo da "f" şıkkında anlatıldığı gibi 
icra edilir. 

s- Sonra her bir öğrenci, eline kalemini ve not defterini alarak, sınıftaki bütün 
öğrencilerle tek tek tanışır ve adlarını ve beldelerini not eder ve grubuna döner. 

t- Dörtlü grubun içindeki her bir öğrenci, karşı grup adedi kadar soru hazırlar. 
Mesela sınıfta üç grup varsa iki soru hazırlar. Soruyu ve cevabını defterine yazar. 
Bunların doğruluğunu grup içindeki arkadaşlarına okeyletir. Örneğin Zeynep ve 
Ali için, Hatice'yi göstererek, şu soruları sorabilir. 

�P-   �9 ز�K$NK< �< ، bN9 ؟       - ��� Rه .  

 - �K�90" �(؟        .  أ Rه L<  -k$�90" Rه .  

ü- Gruplar arasında yarış başlar. Birinci gruptaki birinci öğrenci, ikinci grubun 
birinci öğrencisine, birinci sorusunu sorar. Soru yanlış ise, cevap verecek öğren-
cinin soruyu düzeltme hakkı vardır. Düzeltirse bir puan alırlar. Soruyu yönelten 
grup ise eksi bir puan alır. Doğru cevap verirse, artı bir puan daha alır. Yanlış 
cevap verirse, soruyu soran öğrencinin düzeltme hakkı vardır. Düzelttiğinde kendi 
grubu artı puan, karşı grup eksi puan alır. Öğretici konu harici sorular sorulma-
masına özen gösterir. 

v- Puanlar toplanır ve galip grup tebrik edilir. 

y- Öğretici, her şeye rağmen bu bölümün tam anlaşılmadığını düşünürse, daha 
değişik aktiviteler ve yarışmalar düzenler. Mesela her gruptan, on dakika 
içerisinde, 28 hica harfiyle başlayan ikişer kelime yazmaları istenebilir. Yabancı dil 
öğretiminde kullanılan metot ve tekniklerden bahseden kitaplarda bunlardan detay-
larıyla bahsedilmektedir. Mesela Candemir Doğan bu konuda, gösteri, soru-cevap, 
drama ve rol yapma, benzetim, ikili ve grup alıştırmaları, mikro öğretim, eğitsel 
oyunlarla öğretim gibi birçok tekniği tanıtmıştır.28 Kamile Ün Açıkgöz ise bu 
konuda onlarca örnek vermiştir.29  

z- Bir bölümün anlaşıldığı kanaati hasıl olduğunda öğretici küçük bir yazılı 
sınavıyla, veya her bir öğrenciyi ayrı ayrı sözlü yaparak veya kanaat kullanarak bu 
bölümden icazet verir. Yani not defterine kaydeder. Çeşitli sebeplerle bu 
bölümdeki aktivitelere iştirak etmeyen ve icazet alamayan öğrencilerin, bir sonraki 
bölüme ait aktivitelere katılmasına müsaade edilmez. Gerekirse ders haricinde 
onlara yardımcı olunur. Bu da mümkün olmazsa, diğer arkadaşları yeni bölümün 
aktivitelerini işlerken, bu öğrenciler önceki bölümün aktivitelerini uygular. Süratle 
                                                 
28   Candemir DOĞAN, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metod ve Teknikleri, s: 139-149. 
29   Kamile Ün AÇIKGÖZ,  Aktif Öğrenme,  s: 127- 168. 
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bunlar arkadaşlarına yetiştirilmeye çalışılır. Çünkü bir sonraki bölüm, önceki 
bölümün devamı niteliğinde olacaktır. 

2. Bölüm:  

  . و QVM/Z ا�[¨م �9 ر>©�ن-  .    ا�[¨م YW� �9 QVM/Z ا§- 
  . ه�ا Q/8-   ه�ا آ$�ب، و >� ه�ا؟           - 
  .  ، >� ه�ا 8/&�-   ه! ه�ا Q/8 ؟                     - 
  . )%Q، ه�ا آ$�ب-   ه! ه�ا آ$�ب ؟                 - 
  . 4/,، ه�ا آ=�MّS  -RS ؟                  أ>� ه�ا آ=- 
  . )%Q، >� ه�ا �4�4-   أ>� ه�ا �4�4 ؟                     - 
��ك-   >� ه�ا ؟                          - ّr ه�ا .  
  . 5Z#ا-  .                              Vr=ا- 

Đstenenler: 

a- Yukarıdaki konuşmanın harekesi, tercümesi, metne bakmaksızın icrası ve 
yazılması. 

b- Şu cins isimlerin, son harekeleri dahil, yazılış ve okunuşlarını bilme ve 
bunları yukarıdaki konuşma içinde kullanabilme.  

�/9e5M#ن، 4[�ط، PZ�S، ]�S#ب، ]�اء،  ،P/'ّ]< ،b$V< ،أرض ،Y�S ،رة، 03ار#�ّS ،ة�X&< ،PSآّ=ا
��ح، >5$�ح، "#رة، >PZ�&ّr ،P^5X، ز�3ج، *a< ،ba¯، ®=ف، >�ّ°، د�#، ���س، d< ،ورق ،°M&8

>�ّ/S ،=9=S ،_&r ،.N4 ،.M4 ،³#ر، ]�!، �PNM5S ،!M، أ)Y، 3&!، 08م، ورد، ²#ر، 3=و، �&��ل، 
�k&S ،LM، 8¯، دP�90[ ،k9، و�Sدة، M4´، ]#ض ،�f� ،اث، ذ9!، أذن=X< .  

c- َك���/k ه�n، ذاكَ، ذاكِ،  ،kَ/� ،kذ� ،kَك، ذ��� ،  kelimelerini bilme ve yukarıdaki 
metinde bunları kullanabilme. 

d- Bu bölümdeki kelimeleri, birinci bölümdeki konuşmada, birinci bölümdeki 
kelimeleri, bu bölümdeki konuşmada kullanabilme. 

3. Bölüm: 

 -=Mfر-  .                   >[�ء ا�#Nء ا��]< .  
  و آYM أ).؟.  أ)� Mf4= و ا�X&0 §-   آR�90" �9 k��[ YM؟        - 
  .  *��0 >=9´-  آYM *��0؟             .  Vr=ا- 
  . )%Q، ه# �R-   ه! ه�ا ا�V$�ب �k؟            - 
  .  ، ه�ا Q/8 أ]&0-   ه! ه�ا R/Z Q/8؟               - 
  .  ، >� ه# M&'4!-   ه! ا��/M&3 Q! ؟                - 
��3=ا-   ه! أ). ��3=؟                  -  .]� ،  .  
  . )%Q، أ)� إز>M=يّ-   أ أ). إز>M=يّ ؟                - 
  . إز>M= *©=اء و زر�8ء-   آYM إز>M= ؟                    - 
 -P<¨]أ>�ن ا§-  .                      >` ا� R� .  

Đstenenler: 

a- Yukarıdaki konuşmanın harekesi, tercümesi, metne bakmaksızın icrası ve 
yazması. 
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b- Şu sıfatların, son harekeleri dahil, yazılış ve okunuşlarını bilme ve bunları 
yukarıdaki konuşma içinde kullanabilme.  

�Ma( ،R¯، آ[¨ن� ،Rّذآ ،=Md8 ،!9#� ،=MO" ،=M�8�YM^( ،·M، وS¶، آ ،!M/8 ،=Mآ� ،=M�� ،RّN� ،
RW4 ،`9=Sء، Q��Z، �3ه!، 8#يّ، YM%A، ][MX" ،¸MّS ،L·، أM4´، أS#د، أ]&=، أ*©=، أ"5=، 
Rّ����=4 ،=�rأزرق، أ.  

c- Yukarıda geçen özel isimlerden ismi mensup oluşturup, bunları geçen 
konuşmada kullanabilme. 

d- Bu bölümdeki kelimeleri, geçen bölümlerdeki konuşmalarda, geçen 
bölümlerdeki kelimeleri, bu bölümdeki konuşmada kullanabilme. 

4. Bölüm: 

 -=M&S �9 ¨KS أه¨ و       .  -R�90" �9 k4 ¨أه .  
  . ه# �i$M4 R-   أk�90" L9 *��0 ؟             - 
  . )%0NZ R&/8 ،Qي-   ه! 0NZ k&/8ك؟               - 
�$L9  -k آR4�$ ؟                      أ- M�[ R� #ه .  
  . ا�Z RS=V/, ا��[�ط-   أL9 ا�RS=V؟                   - 
  . ه# */k5-   أL9 اST$�ذ؟                     - 
 . */k5 أ>�م اST$�ذ-   أR5/* L9 ؟                      - 
  . Vr=ا-   أ). ذآRّ ؟                    - 

Đstenenler: 

a- Yukarıdaki konuşmanın harekesi, tercümesi, metne bakmaksızın icrası ve 
yazılması. 

b- Şu zarfların, harekeleri dahil, yazılış ve okunuşlarını bilme ve bunları 
yukarıdaki konuşma içinde kullanabilme.  

LM4 ،ل#[ ،ل�&r ،ب#N3 ،ق، �=ب=r ،ر�]9 ،LM&9 ،ق#� ،.X�  دا*!، *�رج، وS¯، زاوP9، ذروة، ،

c- Bu bölümdeki kelimeleri, geçen bölümlerdeki konuşmalarda, geçen bö-
lümlerdeki kelimeleri, bu bölümdeki konuşmada kullanabilme. 

Yukarıdaki dört bölüm, üç haftalık bir zaman dilimi için azımsanmamalıdır. 
Zira bir bilgiyi öğrenmek ayrıdır, onu hazmetmek ayrıdır. Dil bilen çoğu insanın 
"Anlıyorum ama konuşamıyorum" demesi bundandır. Öğrencinin yukarıdaki 
bilgileri hazmedebilmesi için aslında üç hafta bile azdır. 

2- Bir ünitede öğretilmesi hedeflenen dil kuralları açıkça belirlenmeli. Mesela 
yukarıdaki ünitenin hedefi şu kuralların öğrenilmesidir, denebilir. 

1- Müfret, munfasıl, merfu zamirleri mübteda olarak kullanabilmek. 

2- Müfret cins isimleri mübteda olarak cümlede kullanma. 

3- Đki cins isimden oluşan isim tamlamalarını mübteda ve haber olarak kulla-
nabilmek. 

4-Müfret, muttasıl, mecrur zamirleri isim tamlaması haline getirip mübteda ve 
haber olarak kullanma. 
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5- Müfret ismi işaretleri mübteda olarak kullanabilmek. 

6- Müşarun ileyh almış müfret ismi işaretleri mübteda olarak kullanabilmek. 

7- Zarf ve harfi cerleri tamlama haline getirip, haber şeklinde cümlede 
kullanma. 

8- Özel isimlerde gayrı munsarıflık konusu. 

9- Đsmi mensup konusu.  

Bu konular, öğrencilerin kendi başlarına anlayabilecekleri bir dille yazılmalı ve 
doküman halinde öğrencilere verilmelidir. Gerekli görülürse bir sunum halinde 
öğrencilere aktarılır ve bu bilgilerin kaynaklarına işaret edilebilir. Öğrenci bu 
kurallardan tabii ki sorumlu olmaz. Ancak bunlar, i'râb harekelerinin kavranmasını 
kolaylaştırıcı unsurdur. Bazı öğrenciler buna gereksinim duyabilir. 

Bu kuralların öğrenilmesini hedeflemeyen bilgiler ekstra bilgilerdir. Söz gelimi 
yukarıdaki diyalog ve ders kitabında geçen " P�M� P"=�" ،"QVM/Z" ،"kX©9"  gibi 
kelime ve deyimler bunlardandır. Öğrenci bunların sadece tercümesinden sorumlu 
olur, cümlede kullanımından sorumlu tutulmaz. 

Bunlardan başka öğrencilere her bir ünitede elli civarında hazırlık sorusu 
verilmesi faydalı olacaktır. Öğrenci elinde bol miktarda sınav malzemesi buldu-
ğunda, neleri daha net öğrenmesi gerektiğini anlayacaktır kanaatindeyiz. 

Sonuç: 
Arapçanın daha kolay nasıl öğretileceği konusu, tarih boyunca hep tartışılmış 

ve bu konuda binlerce eser verilmiştir. Fakültemizdeki Arapça derslerinde uygu-
lanan aktif metot bu çabanın bir uzantısıdır. 

Aktif öğretim metodu, öğrencilerin devamlı gelişim içinde olmalarını ve 
öğrendiklerini hayatlarına, hemen uygulamalarını amaçlayan, öğrenci merkezli bir 
metottur. Bunun için, diğer öğretim metotlarından daha faydalı gözükmektedir. Bir 
öğretici bu metodu uygularken, sadece bir yönlendirici olduğunu unutmaması ve 
öğrencileri aktif halde tutmak için, her gün yeni bir aktivite içinde olması gerekir. 

Aktif öğretim metodu, sınırları ve kuralları belli kalıplaşmış bir metot değildir. 
Aksine pek çok türü vardır. Biz özelde Arapça, genelde dil öğretiminde uygu-
lanabilecek bir metodu anlatmaya çalıştık. Bu metodun, en faydalı dil öğretim me-
todu olduğu tartışılabilir. Elbette ilmin sonu yoktur ve her bilenin üstünde, bir daha 
iyi bilen vardır. 
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Тялябянин билик вя баъарыьыны инкишаф етдирмякдя, тялим сявиййясини йцксялт-

мякдя вя с. проблемлярин щяллиндя фярди йанашма принсипи мцщцм ящямиййятя 
маликдир. 
Аудиторийада олан тялябялярин цмуми ъящятляри иля бярабяр, онларын щяр 

биририн юзцнямяхсус фярди хцсусиййятляри дя вардыр: биринин эюрмя щафизяси 
гцввятлидир, диэяри сцрятля фикирляшир, бири билдийини ифадя едя билмир, о бири ися билиб-
билмядийиндян асылы олмайараг фикрини щямин дягигя дейир вя с. Бу сябябдян дил 
дярси дейян мцяллим артыг илк дярсдян бир тяряфдян тялябянин цмуми ъящятляриня, 
диэяр тяряфдян фярди йанашмада щялледиъи рол ойнайан тялябянин фярди хцсусий-
йятляриня дя фикир вермялидир. Мисал цчцн: тялябянин факцлтяйя дахил олдуьу тяса-
дцфи щалдыр, йохса мягсяд яряб дилини юйрянмякдир? Бунунла йанашы мцяллимин 
тялябянин аиля вязиййяти, онун тялим мцддятиндя йашайыш йери щаггында да мялу-
маты олмалыдыр. Çünki bu amillər тялябянин тялим фяалиййятинин ашаьы олмасына 
сябяб ола биляр. 
Цмумиййятля, мцяллимин щяр бир дярсдя ясас мягсяди план цзря нязярдя 

тутулмуш мювзуну юйрятмякдян ибарятдир. Лакин, щяр бир дярсин вя щяр бир 
дярсдяки мягсядин юзц дя ясас ващид мягсядин айрылмаз щиссясидир: тялябянин 
билийя йийялянмяси. 
Тялябя бир аз чятинликля растлашдыгда, йахуд бир нечя дяфя ашаьы гиймят ал-

дыгда онда дярся мараг азала биляр, нятиъядя тялябянин дил юйрянмяйя сяй 
эюстярмяси щечя еня биляр. Лакин тялябя щяр щансы бир дил фянниня дил щаггында 
елм кими йанашса, бу елми юйрянмяк, систем щалында мянимсямяк зярурятини 
щисс едяр; бурада да она мцяллим кюмяк етмялидир. 

Тялим просесиндя ясас мясяля тялябянин мювзуну мянимсямясидир. Мялум-
дур ки, дярсдя ейни йашлы олмаларына бахмайараг, щяр бир тялябя кечилян мюв-
зуну ейни дяряъядя мянимсямяйир. Мцшащидя вя тядгигат эюстярир ки, яввялки 
дярслярдя кечилмиш мювзулары лазымынъа мянимсямяйян тялябя сонракы материал-
ларын юйрянилмясиндя башгаларына нисбятян чятинлик чякир, верилмиш тапшырыгларын 
ющдясиндян эяля билмир. Йени мювзунун юйрянилмяси заманы  тялябянин тясадцф 
едяъяйи чятинликляри мцяллим габагъадан нязяря алмалы вя онларын щяллиндя мцх-
тялиф йоллар ахтармалыдыр. Бу мягсядля йени мювзу иля баьлы кечилмиш мювзулар 
тякрарланмалыdır вя мювзунун кюмякчи суалларла мющкямлянмяси ваъибдир. 
Мисал цчцн: «яряб дилиндя мигдар сайларынын ялавя кими ишлянмяси» мювзусуна 
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кечмяздян яввял мигдар сайларынын аид олугдары исимля мцхтялиф нюв бирляшмяляр 
ямяля эяtirмяси просесини тякрарламаг вя йени мювзунун изащатыны артыг кечил-
миш мювзу цзяриндя гурмаг лазымдыр; башга бир мисал: «яряб дилиндя тарихляри-
нин ифадяси» мювзусуну тялябяляр йахшы мянимсямяlərи цчцн онлар мигдар вя 
сыра сайларынын ямяля эялмя йолларыны мцяллимин кюмяйи васитясиля йада салма-
лыдырлар. Бурада яэяр зяиф тялябялярин сявиййяси нязяря алынмаса, мцяллим гаршыйа 
гойдуьу мягсядя наил ола билмяз. Йалныз мювзунун мязмуну бцтцн тялябя-
лярин сявиййясиня уйьун оландан сонра мцяллим фронтал тялим иши апармалыдыр. 
Билийин йохлаnыб гиймятлянмяси заманы мцяллим тялябялярин диггятини сорьуйа 
ъялб етмяйя чалышмалыдыр. Бязи мцяллимляр сорьуну сятщи апарыр вя дярсин вахтыны 
нязяря алараг дярси бир-ики эцълц тялябядян сорушараг кифайятлянир. Беля олдугда 
йердя галан тялябяляр дярси онлардан сорушмайаъаьыны щисс едиб кянар ишлярля 
мяшьул олурлар, бу да дярсдя интизамсызлыьа сябяб олур, тялябялярин диггятинин 
йайылмасы щаллары баш верир, дярсин мянимсянилмяси лазымы сявиййядя олмур. 
Сорьу заманы тялябяйя мцстягиллик йаратмаг лазымдыр. Бунунла мцяллим ики 
мцщцм мясяляни щялл едир: бир тяряфдян зяиф мянимсяйян тялябянин нядя чятинлик 
чякдийини вя онун щансы сябябдян эери галмасыны тялябянин нязяриня чатдырмаг, 
диэяр тяряфдян бцтцн тялябялярин габилиййятинин, мараг вя мейлинин инкишафыны 
тямин етмяк. 
Тялябянин билийини инкишаф етдирмяк цчцн яряб дили мятнляри цзря апарылан 

ишлярин олдугъа бюйцк ящямиййяти вардыр. Мятнлярин грамматик тящлили щяр бир 
тялябянин юйряндийи грамматик гайдаларын тякрары демякдир. 
Тялим просесиндя зяиф тялябяляри иряли чякмяк хятриня эцълцлярин ирялилямясинин 

лянэидилмяси, эцълцлярин ирялилямяси хятриня зяиф тялябялярин гайьысыз галмасына 
щеч дя  йол верилмямялидир. Бу ъящятдян мцяллим бу вя йа диэяр тялябянин тялим-
дяки эерилийини дяриндян нязяря алыб, онунла  дярсдянкянар фярди мяшьул олмалы-
дыр. Мцшащидяляр эюстярир ки, зяиф тялябянин иряли эетмясиндя бязян чятинлик чяк-
дийи цмуми грамматик гайдалар, тяляффцз хцсусиййятляри, айры-айры феллярин 
тясрифаты да ола биляр, яряб дилиня хас олан цслуб нормалары да. Бунунла йанашы 
мцяллим зяиф тялябяйя евдя сямяряли ишлямяси цчцн ялавя тапшырыглар щазырла-
малыдыр. Цмумиййятля, щяр бир тялябяйя системли билик вермяк вя бу системли 
билийи тяляб етмяк тялимдя сямяряли нятиъяляр веря биляр.  
Дейилянляри нязяря алараг ашаьыдакы нятиъяляря эялмяк олар: 
1.  Мцяллим артыг илк дярсдян тялябяйя юйряндийи фяннин ваъиб олдуьуну изащ 
етмякля тялябянин йахшы охумасына кюмяк едир. 

2.  Мцяллим тялябяйя фярди йанашма цсулуну мцяййян етмяк нятиъясиндя 
онун фяння олан мараьына мцсбят тясир эюстярир. 

3. Мцяллим зяиф охуйан тялябяйя дярсдян йайынмамасы сябябиндян дярсдян-
кянар мяслящят саатлары тяйин етмялидир. 
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ƏRƏB DĐLĐNDƏ SĐNONĐMLĐK VƏ TƏDRĐS PROSESĐNDƏ BU 
DĐL HADĐSƏSĐNDƏN BƏHRƏLƏNMƏ 

F.e.n. Solmaz. N. HÜSEYNOVA 
Bakı Dövlət Universiteti 

 Đlahiyyat fakültəsi 
AZƏRBAYCAN 

  
Sinonimlik hər hansı bir dilin zənginliyinin və ifadəliliyinin göstəricisidir. 

Sinonimlər dilin canlılığına, onun inkişafına və təkmilləşməsinə imkan verir. 

Sinonimlik müxtəlif dövrlərdə, müxtəlif alimlər tərəfindən tədqiq edilmişdir. 
Əsasən, belə bir fikir mövcuddur ki, sinonimlər  mənaca yaxın, ya da eyni mənalı 
sözlərdir. Bəzi alimlər sinonimləri yaxın mənalı, lakin eyni mənalı olmayan sözlər 
kimi qəbul edir. 

Sinonimləri iki tipə bölmək olar: lüğəvi sinonimlər, qrammatik sinonimlər. Lü-
ğəvi sinonimlərin də iki növü vardır: a) leksik sinonimlər, b) frazeoloji sinonimlər. 

Sinonimləri variantlardan və dubletlərdən fərqləndirmək lazımdır. Sinonimlər 
müxtəlif köklü, variantlar isə eyni köklüdür. 

Ərəb dili ilə yaxından tanış olan hər kəs bu iddiaya etiraz etməz ki, heç bir dil 
ərəb dili qədər zəngin sinonimikaya malik deyildir. Professor Hakim Məlik Lueybi 

özünün  الترادف فى اللغة  - “Dildə sinonimlik” adlı kitabında sinonimlərin müxtəlif  

mənbələrdən alınmış 400-ə yaxın  tərifini verir. Đstər qədim və orta əsrlər, istərsə də 

müasir ərəb alimlərinin əksəriyyəti dildə sinonimliyin (الترادف)  və sinonimlərin  

 .olmasını müsbət  qəbul etmişlər   )المترادفات(

Onlar belə hesab edirdilər ki, sinonimlər səslənməsinə görə müxtəlif, mənasına 
görə tam uyğun gələn sözlər olmalıdır. Đndi sinonim sözlər sayılan və “oturmaq” 

kimi tərcümə edilən قعد  və  جلس  sözlərini izah edərkən Đbn Faris sübut edirdi ki,  قعد  
- ayaq üstə duranın oturması,  جلس   -uzanmış adamın durub oturmasıdır. Yəni zaman 

keçdikcə sinonimə çevrilmiş bu sözlər arasında vaxtilə məna  fərqləri olmuşdur. 
Ərəb dilində sinonim sözünün mənası da çox maraqlıdır. Lüğətlərdə ر دف, feli 

kiminsə ardınca getmək, həmin felin VI babı  ترادف  isə,  bir-birinin ardınca gəl-

mək, düzlənmək, bir-birini izləmək kimi mənalandırılır. Həmin felin ismi-faili olan  

 .sözü də bir-birini qarşılıqlı surətdə izləyən deməkdir  المترادفت

Bütün dillərdə olduğu kimi ərəb dilində də sinonim sözlər sinonim cərgələrdə 
verilir. 

Onların etimologiyasını araşdırdıqda bu sözlər arasında mütləq məna fərqi 
olduğunu görmək olar. Bu, xüsusən klassik ərəb dilində işlənmiş sinonim sözlərə 
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daha çox aiddir.  Məsələn, belə bir sinonim cərgəyə nəzər salaq: 

 جراحة، ضربة ، طعنة ، رشقة ، وجأة ، شدخة

Bu cərgədə dominant – aparıcı söz təbii ki, “yara” mənasını verən  P[3=ا  sözü-
dür. Ondan sonra gələn sözlər də “yara” deməkdir. Lakin onlar müxtəlif fellərdən 
əmələ gəldiyinə görə müxtəlif məna çalarlarına malikdir. Bu fikrə aydınlıq gətir-
mək üçün  bu isimləri törəndikləri fellərlə birlikdə izah edək: 

nizə yarası           -   طعنة                 qılınc yarası          -  ضربة 

nizə ilə vurmaq   -   طعن                     qılıncla vurmaq    -      ضرب 

daş yarası           -  شدخة                    ox yarası               -   رشقة 

daşla vurub        -   شدخ                     ox ilə vurmaq        -    qrر 

parçalamaq 

Sinonimlərdən danışanda ilk olaraq onların ismi və feli olaraq iki yerə bölün-

düyü yada düşür. Lakin yuxarıda misal gətirdiyimiz جراحة  sinonim cərgəsindən gö-

ründüyü kimi, ismi sinonimlərin əksəriyyəti feli sinonimlərdən törəmişdir və  on-
ların arasında çox sıx əlaqə vardır. Bu səbəbdən biz onları ayrı-ayrılıqda deyil, 
qarşılıqlı olaraq aydınlaşdıracağıq. 

Ərəb dili ilə tanış olanlara məlumdur ki, şir, dəvə, ilan, qılınc, bəla və s. Söz-

lərin  yüzlərlə sinonimi olduğu haqqında fikirlər mövcuddur. Ərəbcə   اسماء الدواهى 
 .misalının olması da təsadüfi deyildir (Bəla adlarının özü bir bəladır)  داهية

Bizim məqsədimiz sinonimikanın sırf nəzəri cəhətlərini deyil, daha çox praktik-
təcrübi cəhətlərini açıqlamaqdır. 

Ərəb dilinin tədrisində mühüm məsələlərdən biri Qurani-Kərimdə və dərslik-
lərimizdəki mətn və tapşırıqlarda rast gəlinən sinonim sözləri bir cərgəyə toplamaq, 
onların hərfi və leksik mənalarını  aydınlaşdırdıqdan sonra  tələbənin həmin sözləri 
əzbərləyib yadda saxlamasına nail olmaqdır. Çünki ərəb dilində bir sözün üç və ya 
beş sinonimi varsa, heç olmasa onun biri yadda qalır. Bu da Qurani-Kərimi oxuyub 
anlamaqda, həm də mətn və tapşırıqların tərcüməsi zamanı tələbələrə çox kömək 
edir. 

Əvvəlcə sinonim sözlərin işlədildiyi bəzi Quran ayələrinə nəzər salaq 

səkkiz il...                    (  27سورة القصص، آية     ثمانى حجج..   (
Bir il halal sayırlar         (  يحلونه عاما     ( 37سورة التوبة، آية 

     ( 222سورة البقرة، آية  )ولاده حولين كاملينو الوالدات يرضعن أ(حولين كاملين      (        

Analar öz övladlarını tam iki il əmizdirirlər.  
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Burada  حول ، عال ، حجة   (il) sözləri sinonimdir. 

( 107سورة امائدة آية    اذا حضر أحدكم الموت       (
Sizlərdən birinizi ölüm haqladıqda. 

61سورة الأنعام، آية  )   الموتحتى جاء أحدكم        (  

Sonra birinizin əcəli gəlib çatdıqda. 
Bu ayələrdəki  �3ء  və  =©[ sözləri sinonimdir və yerinə görə "gəlmək" kimi də 

tərcümə edilir. 

Doktor M.F. Hicazi Qurani-Kərimdə işlənmiş   ملك   və  مات   (ölmək, həlak 

olmaq) fellərini və onlardan törəmiş  ك ملا    və   موت   sözlərini də sinonim sayır. 

Ərəb dili dərsliklərindəki mətn  və tapşırıqlarda ismi sinonimlərə tez-tez rast 

gəlmək olur. Məsələn,  صراع، نضال ، كفاح  (döyüş, mübarizə), مطلع ، مستهل، بداية
(başlanğıc),  مرجع، مصدر،  منهل، مأخذ، منبع (mənbə, məxəz),  مؤلف، نتاج  (elmi əsər),  
 .və s. kimi sinonim cərgələrə təsadüf edilir (gözəl bədii əsərlər)  رائعات، مبداعات

“Müəllif bu tarixi hadisələri şərh etmək üçün müxtəlif mənbələrə müraciət 
etmişdir” – cümləsini tərcümə edərkən mənbə  sözünün bir neçə sözlə ifadə etmək 
olar: 

المختلفة) الماخذ، المراجع المنابع(راجع المؤلف لشرح هذه الاحداث التاريخية إلى المصادر   

Onu da qeyd edək ki, “mənbə” mənasını verən sinonim cərgəsindəki yalnız  

  .sözü daha   çox klassik şeir mənbələrinə aiddir   منهل
Lakin bəzən sinonim kimi qəbul edilmiş sözlər bir-birini əvəz edə bilmir. 

Məsələn, bu cümlələri müqayisə edək: 

       اذا ما يكون العبد في عون أخيه يكون االله في عون عبده) 1

و نشكركم لمساعدتكم فى حل هذه المسألة                     ) 2  

Göründüyü kimi hər ikisi “kömək” mənasını versə də, birinci cümlədə  عون , 

ikinci cümlədə  مساعدة    sözü işlənməlidir. Ərəb dilində feli sinonimlər daha geniş 

yayılmışdır. Görkəmli ərəb dilçisi Đbn Qutiyyə  كتاب الافعال   əsərində əlifba sırasına 

riayət edərək sinonim fellər toplamışdır. Əsərdə I və IV bab fellər sinonim fellər 
kimi verilir.  

 .və s    حب – حر ، أحب –حذر، احر _  احذر 

Bunu da bəzi tədqiqatçılar qrammatik sinonimlər kimi, bəziləri isə variant kimi 
qəbul edir, çünki bu fellər eyni köklüdür. Lakin bu əsərdə leksik sinonim  fellər də 
çoxluq təşkil edir. 
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gizlənə-gizlənə getmək   -   همس بالقدم –اخفى وطأ  
titrətmək        -   هز –هرك  

Dərs mətnlərində və tapşırıqlarda rast gəlinən fel sinonimləri də tələbələrin  
maraq və diqqətinə səbəb olur: 

(bütünlükdə həsr etmək)       علىانهمك فى، اذكب  
(tanış olmaq)                         تعرف على، اطلع على 
(əhatə etmək)   ضم، عم، شمل، احاط، حوى، احتوى 

(nəşr etmək)   نشر، صدر، طبع 
(tərtib etmək)  وضع، رتب 

(vaxt gəlib çatmaq)     حان–آن             

Başlanğıc felləri  .də sinonim cərgə təşkil edir    شن، جعل، طفق، شرع، ابتدأ، بدأ، اخذ

Sifətlərin, zərflərin, köməkçi nitq  hissələrinin də sinonimləri mövcuddur. Zər-
fin növləri  çox olduğu üçün (zaman, tərzi-hərəkət) və s. sinonimləri də təbii ki, 
çoxdur. 

(əvvəllər, keçmişdə)  فيما مضى، فيما قبل – سابقا ، فى الماضى –فى السابق  
(bu yaxında)        منذ زمن ليس بيعيد، مؤخرا 

(gələcəkdə, sonralar)  لا حقا، فى المستقبل، فيما بعد  
(gah-gah)    مرة و مرة أخرى ، طورا و طورا آخر، تارة و تارة أخرى 

Đstər yazılı tərcümə zamanı, istərsə də şifahi nitqin inkişafında ara sözlər kimi 
istifadə edilən söz və söz birləşmələrinin, cümlələrin də böyük  rolu vardır. 

Bunların da sinonimlərindən tələbələr dərs zamanı çox həvəslə istifadə edir: 

təəssüf ki  -  لسوء الحظ، مع الاسف ، اسفا 
işarə edilmiş  -  مومأ اليه، مشارإليه 

دا، بذل كل مرتحض و غال ، بذل كل ما فى وسعهلم يأل، جه  
Cəhdini əsirgəmədi, əlindən gələni etdi 

 لا شك، لا ريب، لا ادنى شك، لا يراودنى الشك، لايخالجنى  الشك
Bəzən söz əzbərləməyə və ya onları yadda saxlamağa çətinlik çəkən tələbə 

sinonim cərgədən heç olmasa bir sözü belə xatırlasa, yazılı tərcümə zamanı və ya 
ərəb dilinin hər hansı bir  daşıyıcısı ilə  münasibətdə olduqda öz fikrini çatdırmaq 
üçün həmin sözdən faydalana bilər.  

Bu mənadan ərəb dilinin gözəlliyini, zənginliyini göstərən sinonimlik bu ilahi 
dili həm öyrətməkdə, həm də öyrənməkdə bizlərə böyük bir dəstəkdir. 
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Son dövrlərdə Azərbaycanda elmin digər sahələri ilə bərabər ərəb dilinin və 

qrammatikasının öyrənilməsinə xüsusi diqqət yetirilir. Məlum olduğu kimi, min 
ildən artıq bir müddətdə ərəb əlifbası və dili xalqımızın əsas yazılı nitqi olmuşdur. 
Deməli, mənəvi sərvətimizin böyük bir hissəsi, ərəb dilində və ərəb qrafikası ilə 
türk və ya digər dillərdə olmuşdur. Beləliklə, deyə bilərik ki, ərəb dilinin öyrənil-
məsinə göstərilən diqqət, xalqımızın min ildən artıq maddi və mənəvi mədəniy-
yətinin öyrənilməsinə göstərilən diqqətdir. 

Ərəb dili böyük sivilizasiyalar üçün daşıyıcı dil hesab olunur. Bu dilin 
istifadəsi  7-ci əsrə qədər Ərəbistan yarımadası daxilində məhdud qalmışdır. Đslam 
dininin gəlişi ilə ərəb dili Ərəbistan yarımadasından kənarda böyük bir sürətlə 
yayılaraq, Đraq, Suriya, Misir, şimali Afrikanı əhatə etmiş və adı çəkilən bölgələrin 
sivilizasiya dili olmuşdur. Sonrakı illərdə Đslam fəthlərinin davam etməsi ilə ərəb 
dili şərqdə Əfqanıstan, qərbdə Đspaniyaya qədər uzanan bölgədə danışılan bir dilə 
çevrilmişdir. Eyni zamanda bu bölgələrdə danışılan türk və fars dilləri kimi başqa 
dillərə təsir etmiş və o dillərdən təsirlənmişdir. Hətta bir çox ölkələr ərəb dilini öz 
ana dilləri kimi qəbul etmiş və mənimsəmişlər. Misal olaraq göstərmək olar ki, 
Misirə ərəb dilinin gəlişi VII əsrdə Misirin xalqının Đslam dinini qəbul etməsi ilə 
əlaqədardır. Buna baxmayaraq bu gün ərəb dili və Đslam dini Misir Ərəb Respub-
likasının formalaşmasında və inkişafında aparıcı rol oynayır. 

Dünyada təqribən 215 milyon insanın ana dili olan ərəb dili, bir milyarddan 
artıq müsəlmanın ibadət dili olmaqla bərabər Səudiyyə Ərəbistanı, Yəmən, Bir-
ləşmiş Ərəb Əmirlikləri kimi 22 ərəb ölkəsinin rəsmi dilidir. Bu dilin dünya dilləri 
arasında tutduğu mövqe səbəbi ilə Birləşmiş Millətlər Təşkilatı tərəfindən 1974-cü 
ildə 6-cı rəsmi dil olaraq qəbul edilmişdir. 

Ərəb dili Ərəbistan yarımadası, Đraq, Suriya, Misir və Şimali Afrika ləhcələri 
olmaq üzrə beş əsas ləhcədə danışılır. 

Azərbaycanda ərəb dilinin öyrənilməsi yolunda atılan ən əhəmiyyətli addım-
lardan biri də bu dilin daşıyıcıları olan xalqlarla elmi və mədəni sahələrdə əmək-
daşlığın bərpasıdır. Hazırda bu sahədə mövcud olan boşluqları doldurmaq məqsədi 
ilə diqqəti cəlb edən işlər görülməkdədir. Bunun ən bariz nümunəsi kimi, keçən ilin 
axırlarında Naxçıvan Dövlət Universitetində “Misir-Azərbaycan əlaqələri” möv-
zusunda keçirilən beynəlxalq konfransı misal göstərmək olar. 
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Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycanda ərəb dili və qrammatikası təd-
risinin özünəməxsus çətinlikləri vardır. Bunun səbəblərini isə iki aspektdən açıq-
lamaq olar. Đlk növbədə ərəb dilinin qrammatikası çox zəngin və mübahisəlidir. Đn-
diyədək ərəb dilini öyrənən nəhv (qrammatika) alimləri arasında bu dilin qram-
matikası ilə əlaqədar müxtəlif əsaslı mübahisələr yaranmışdır ki, bu da ərəb 
ölkələrində tədris olunan bir çox qədim və müasir dövr qrammatika kitablarında öz 
əksini tapmışdır. Belə ki nəhv alimləri qrammatikada yaranmış ixtilaflara əsasən 
Hicazlılar, Kufəlilər və sairə olmaq üzrə bir neçə qrupa bölünürlər. Bura həmin 
alimlərin müəyyən dəlillərə əsaslanaraq qrammatika ilə bağlı irəli sürdükləri şəxsi 
rəylərini də əlavə etsək ərəb dili qrammatikasının mürəkkəbliyini daha yaxşı 
anlamış olarıq. 

Diqqəti cəlb edən başqa bir cəhət isə, ərəb dilinin qədim tarixə malik olmasıdır. 
Zaman keçdikcə bu dilin tərkibindəki sözlərin müəyyən hissəsi istifadə olunmamış 
və unudulmuş, eyni zamanda dilin lüğət tərkibinə bir sıra yeni sözlər əlavə olun-
muşdur. Bu unudulmuş sözlərə qədim dövrə aid olan lüğətlərdə, kitablarda və 
əlyazmalarda təsadüf olunur. 

Bundan başqa, ərəb dili və onun qrammatikasının tədrisi üçün Azərbaycanda 
kifayət qədər dərs vəsaiti yoxdur. Diqqətinizə çatdırmaq istəyirəm ki, Azərbay-
canda orta və ali təhsil müəssisələrində ərəb dilinin öyrənilməsi və öyrədilməsi sa-
həsində dərs vəsaiti kimi mərhum professor Ələsgər Məmmədovun dərsliklərindən 
istifadə olunur. Đstifadə etdiyimiz bu dərs vəsaitlərində isə ərəb dili qrammatikası 
ilə müxtəlif ziddiyyətli cəhətlər mövcuddur. 

Əslində bu ziddiyyətlərin bir çoxu tədris üslubu və metodikası ilə əlaqədar 
səbəblərdən yaranır. Çünki ərəb ölkələrindəki tədris müəssisələrində ərəb dilini bil-
məyən və bu dildə danışmayanlara bu dilin öyrədilməsi məqsədi ilə istifadə olunan 
tədris metodikası, vətənimiz Azərbaycanda bu dilin öyrədilməsi məqsədi ilə tətbiq 
olunan tədris metodikasından fərqlənir. Ümumiyyətlə, hər hansı bir xarici dili öy-
rənməyin ən gözəl metodu onu öz dilimizə və qrammatikamıza uyğunlaşdırmağa 
çalışmadan həmin dilin qrammatik qaydalarına əsaslanaraq və dərs vaxtı bu dildə 
danışaraq  öyrənməkdir.  

Burada diqqət edilməli iki məqam var. Birincisi, hər hansı bir xarici dili öyrə-
nərkən onun qrammatikasını öz qrammatikamıza uyğunlaşdırmağa çalışmadan və 
həmin dilin daşıyıcısı olan xalqın bu dili öyrəndiyi və öyrətdiyi qrammatik qayda-
lara əsaslanaraq öyrənməkdir. Fikrimizcə, bu metod qrammatikalar arasındakı 
fərqliliklərə baxmayaraq xarici dil öyrənən hər kəsin öyrəndiyi dili mənimsəmə-
sində böyük rol oynayır. Bu məsələni izah etmək üçün ərəb və Azərbaycan dil-
lərinin qrammatikaları arasındakı bəzi ziddiyyətli nöqtələri və uzlaşmazlıqları diq-
qətinizə çatdırmaq istəyirəm. Bu səbəblə də Azərbaycan Respublikasının təhsil 
müəssisələrində tədris olunan mərhum professor Ələsgər Məmmədovun “Ərəb 
dili” dərsliklərini və bir çox ərəb ölkələrinin təhsil müəssisələrində tədris olunan 
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Ərəb dili və qrammatikası ilə əlaqədar dərs vəsaitlərini müqayisəli şəkildə qarşı-
laşdıraq: 

Professor Ələsgər Məmmədov tərtib etdiyi “Ərəb dili” dərsliklərində feli cüm-
ləyə belə bir tərif verir: “Xəbəri fellə ifadə olunmuş cümləyə feli cümlə deyilir”. 
Lakin bu tərif ərəb dili qrammatikası ilə ziddiyyət təşkil edir. Belə ki, nəhv (ərəb 
dili qrammatikası) alimləri, fellə başlayan cümlənin feli, isimlə başlayan cümlənin 
isə  ismi cümlə olduğu barədə ortaq fikirdədirlər. Belə olduqda mərhum profes-
sorun feli cümləyə verdiyi və Azərbaycan dili qrammatikasına uyğunlaşdırılmış 
tərif feli cümləni tam əhatə etmir. çünki ismi cümlənin də xəbəri fellə ifadə oluna 
bilər. 

Məsələn:  " R/Z bذه"  cümləsi fel və faildən ibarət feli cümlədir. Lakin cümlə 
tərkibində yer dəyişikliyi edərək, "/Zbذه R"  desək "R/Z"  mübtəda "bذه"  isə feli xə-
bər olacaq. Beləliklə, ikinci cümlə mübtəda və feli xəbərdən ibarət ismi cümlə 
olacaq. 

Buna əlavə olaraq, qrammatik terminlər arasındakı fərqlilikləri də nəzərə alsaq 
ərəb dilini öz qrammatikasına əsaslanaraq öyrənməyin vacibliyini daha yaxşı başa 
düşərik. Məsələn, ərəb dili qrammatikasında "fel", "fail" (felin icraçısı) və "məfu-
lun bihi" (felin təsir etdiyi və ya üzərində tətbiq olunduğu obyekt) feli cümlənin 
tərkib hissəsi hesab olunur. Müvafiq olaraq Azərbaycan dili qrammatikasında feli 
xəbər, mübtəda və tamamlıqdan ibarət cüt tərkibli sadə müxtəsər cümlə kimi izah 
oluna bilər. Mübtəda və xəbər isə ərəb dili qrammatikasında ismi cümlənin tərkib 
hissəsidir.  

Ərəb dilində mübtəda və fail terminlərinin fərqli işlənmə yerləri olmasına 
baxmayaraq, Azərbaycan dili ilə müqayisəli ərəb dili dərsliklərimizdə hər iki ter-
mini mübtəda məfhumu altında cəmləməyə çalışırıq. 

Diqqət edilməli başqa bir məqam isə tədris prosesinin tamamilə öyrənilən 
xarici dildə aparılmasıdır. Bu isə xarici dili və onun qrammatikasını öyrənən şagird 
və tələbələrə öyrəndiklərini danışaraq, qulaq asaraq və yazaraq tətbiq etmə, eyni 
zamanda xarici dili daha tez mənimsəmə imkanı verir. 

Xarici dil öyrənmək zaman və səbir tələb edən prosesdir və bunun ən sadə yolu 
bir uşağın öz ana dilini öyrəndiyi təbii yoldur. Əvvəlcə uşaq və ana ünsiyyət 
qurmaqda və bir-birlərini başa düşməkdə çətinlik çəkirlər. Amma  çox keçmədən 
uşaq dil açaraq öz ana dilində danışmağa başlayır. Modern və ideal xarici dil tədrisi 
bu metodla həyata keçirilir. Buna misal olaraq, dünyanın ən məşhur universitetləri 
hesab olunan Cambridge və Oxford universitetlərinin xarici tələbələrə ingilis 
dilinin tədrisi üçün tətbiq etdikləri metodikanı göstərə bilərik. Xarici dil öyrənərkən 
heç bir dilin köməyinə əsaslanmadan, ilk dərsdən etibarən bu dildə danışaraq, 
eşidib başa düşmə, danışma, oxuma və yazma qabiliyyətlərini birgə inkişaf etdir-
mək bu metodun əsas prinsiplərindəndir. Ərəb ölkələrindəki təhsil müəssisələrində 
də qeyri ərəblərə ərəb dilinin öyrədilməsi eyni üsullara əsasən həyata keçirilir. Hər 
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hansı bir xarici dili bilmək o dildə sərbəst danışmağı, oxumağı, yazmağı, qulaq 
asaraq başa düşməyi əhatə edir. Đdeal xarici dil tədris metodikası bütün bunları əha-
tə etməlidir. Bu ideal metoddan istifadə etməmək, müəllim və tələbələr tərəfindən 
böyük səylər göstərilməsinə baxmayaraq xarici dilin tədrisində hərtərəfli inkişafın 
qarşısını alan bir tərəfli inkişafa yol açır. Bunun nəticəsində, xarici dil öyrənən 
tələbə oxuduğu təhsil müəssisəsini bitirdikdə öyrəndiyi xarici dildə danışmaq, yaz-
maq, qulaq asıb başa düşmək və ya oxumaq qabiliyyətinə yiyələnə bilmir. 

Təəssüflər olsun ki, bu gün Azərbaycanın təhsil müəssisələrində xarici dil 
ixtisasına yiyələnərək təhsillərini başa vuran bir çox tələbələr düzgün tədris me-
todlarına əsasən təhsil almadıqları üçün öyrəndikləri dildən hərtərəfli istifadə 
qabiliyyətinə malik deyillər. 

Bütün bunlara əsaslanaraq demək olar ki, vətənimiz Azərbaycanda ərəb dilində 
danışmayanlara bu dilin öyrədilmə metodikası sahəsində müəyyən dəyişikliklərə və 
bu sahədə yeni-yeni dərs vəsaitlərinə ehtiyac duyulur. Bu dərsliklərin yazılması və 
tərtib olunması isə Azərbaycanda bu sahədə fəaliyyət göstərən mütəxəssislərin və 
onların davamçıları olan tələbələrin öhdəliyindədir. 

Đnanırıq ki, yaxın gələcəkdə Respublikamızın təhsil sahəsindəki bu və digər 
problemləri həll olunacaq, Azərbaycanın gələcəyi naminə xarici dillərin öyrə-
nilməsinə, eyni zamanda elmin müxtəlif sahələrində inkişafa, tərəqqiyə və müa-
sirliyə göstərilən diqqət daha da artacaq. 
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Metod sözü  yunancadan tərcümədə “nəyəsə doğru yol” hərfi mənasını verərək 

elmi həqiqətə, faktlara, biliklərə yol tapmaq deməkdir. Metodlarsız qarşıya  qoyul-
muş məqsədlərə nail olmaq, nəzərdə tutulan məzmunları həyata keçirmək, təlimi 
idrak fəaliyyəti ilə təkmilləşdirmək mümkün deyil. Metod – tədris prosesinin nə-
zərdə tutulmuş məqsədlə son nəticə arasında əlaqələndirici özəyidir. 

Tədris metodları tarixi kateqoriyadır. Məktəb tarixi sübut edir ki, onun inki-
şafının müxtəlif dövrlərində tədrisin məqsədləri dəyişilmiş və aparıcı sosial məq-
sədlərə və dünyagörüşlərə əsasən təkmilləşmişdir. Belə ki, feodalizm dövründə 
rəsmi məktəbin yeganə vəzifəsi əksər hallarda sxolastik biliklərin mənimsənilməsi 
hesab edilirdi. 

Xarici dillərin öyrənilməsi haqqında məlumatlar qədim zamanlardan bəri 
məlumdur: mədəniyyətin çiçəklənməsi dövründə Suriyada, qədim Misirdə, Yuna-
nıstanda, Romada xarici dillər bu dövlətlər arasında inkişaf edən ticarət və mədə-
niyyət əlaqələrində praktiki və ümumtəhsil məqsədləri baxımından zəruri hesab 
edilirdi. Onların rolu, hətta orta əsrlər dövründə də zəifləməmişdi. Buna sübut kimi, 
həmin dövrün ədəbi abidələrini göstərmək olar. Əvvəlcə yunan, daha sonra isə latın 
dilləri rəsmi və ya qeyri-rəsmi məktəblərdə keçilən əsas dillərdən hesab edilirdi.  

Xarici dillərin tədrisi metodlarının tarixi bir sıra mütəxəssislər tərəfindən tədqiq 
edilsə də, onların təsnifatı özü-özlüyündə çətin bir məsələ hesab olunur. Çünki 
onların adlandırılması kökündə ən müxtəlif əlamətlər durur. Tədrisdə hansı nöqteyi-
nəzərin üstünlük təşkil etməsi metodun leksik və ya qrammatik cəhətdən adlandırıl-
ması, sintetik və ya analitik olması, həmçinin hansı məntiqi kateqoriyanın əsas ol-
masından asılıdır. Öz müəlliflərinin adlarını almış Berliç, Quen, Palmer, Uest, Friz, 
Lado, Lozanov metodları pedaqogika elmində məşhurdur. 

Xarici dillərin tədrisi  tarixində dilləri öyrənməyin daha səmərəli metodunu 
tapmaq sahəsində çoxsaylı və müxtəlif cəhdlər olmuşdur. Ən qədim metod təbii 
metod (direct method ) sayılırdı və bu, uşağın ana dilinin öyrənilməsi metodundan 
heç nə ilə fərqlənmirdi. Xarici dil hazır nümunələrin təqlid edilməsi, öyrənilmiş 
materiala analoji olaraq yenisinin çoxlu sayda təkrarlanması yolu ilə mənimsəni-
lirdi. Asan mətni oxumaq və dildə danışmaq qabiliyyətinə yiyələnmək kimi sırf 
praktiki məqsədlər güdən təbii metod, uzun müddət öz yüksək təbəqələri üçün xa-
rici dilə yiyələnməni səmərəli imtiyaz hesab edən cəmiyyətin tələblərini ödəyirdi. 
Məktəblərin yaranması və orada xarici dilin ümumtəhsil fənni kimi tətbiq edilmə-
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sində ilk vaxtlar dilin təbii metodla öyrənilməsinə çalışılırdı. Lakin sonralar bu me-
tod XIX əsrin ortalarına qədər yeganə hakim  tərcümə metodu ilə əvəz olundu. 
Sonrakı yüz il ərzində, sonralar “birbaşa” adlanan təbii metodla, tərcümə metodu-
nun tərəfdarları arasında aramsız mübarizə aparılırdı. Xarici dillərin öyrənilməsinin 
müvəqqəti metodlarının əksər halda eyni olmasına baxmayaraq, xarici dilin öyrə-
nilməsində ana dilindən istifadə və ya ondan imtina etmə məsələlərində bu və ya 
digər metodiki məktəbin metodiki əqidəsinin müəyyən olunmasında  hələ də böyük 
məna kəsb edir. 

Xarici dilin tədris metodikasının tarixini bilmək müəllimlərə təlim növlərinin 
seçimində sərbəst hərəkət etmək, onları öz işlərinə səmərəli şəkildə uyğunlaşdır-
maq  imkanı yaradır. Bu məqsədlə aşağıda xronoloji ardıcıllıqla xarici dilin  tədris 
metodlarından bir neçəsinin qısa icmalını təqdim  etmək istərdim. 

Alman pedaqoqu Volfanq Ratixiy (Ratich, 1571-1635) latın dilini şüurlu öy-
rənmək prinsipini irəli sürmüşdür. Semantizasiyanın əsas üsulu kimi, ana dilinin 
rolunu yüksəltməyə nail olan tərcümə hesab olunurdu. Qrammatikanın öyrənilməsi 
oxu mətninin təhlilindən sonra verilirdi. Xarici dilin qrammatikası ana dilinin 
qrammatikası ilə, mətnin analizi ana dilinin qrammatikası ilə qarşılaşdırılaraq tət-
biq olunurdu. 

Ratixiyin müasiri olan , çex pedaqoqu Yan Amos Komenski (1592-1670) lek-
sikanın semantizasiyasında görmə prinsipini və dərsdə tələbələrin fəallığının 
artırılmasını təklif etmişdir. Tələbələrin əsas diqqəti xarici dildə olan sözlə əşya 
arasında asandan çətinə, sadədən mürəkkəbə, məlumdan naməluma gedilməsini 
məsləhət görürdü. 

Qrammatik-tərcümə və ya sintetik metodun əsasında qrammatikanın öyrənil-
məsi durur. Dilin öyrənilməsinin əsas üsulu hərfi tərcümə idi. Xarici dilin öyrənil-
məsi, məntiqi düşüncənin inkişafına, düşünmə qabiliyyətlərinin məşqinə yönəldil-
mişdi. Dil rəsmi olaraq yarışüurlu və yarımexaniki yolla öyrənilirdi. Bu gün xarici 
dil bilən bir çox insan əsrlərdir ki, tətbiq olunan bu metodla klassik ədəbiyyatı və 
xüsusilə də dini əsərləri qrammatik –tərcümə metodu ilə öyrənirlər. Məsələn, Đslam 
dünyasında ərəb dilində tədris yaxın zamanlara qədər bu metodla aparılırdı. 

Leksik-tərcümə və ya analitik metodun diqqət mərkəzində leksika dururdu. 
Lüğət ehtiyatı orijinal əsərlərin əzbər öyrənilməsi yolu ilə yaradılırdı. Qrammatika 
ikinci plana çəkilmişdi və mətnlər şərh edilməklə sistemsiz şəkildə öyrənilirdi. 
Leksik-tərcümə metodu, əsasən, ümumtəhsil məqsədlərini güdürdü, oxu və tərcü-
mə vərdişlərini təmin edirdi. 

Təbii metodun ən görkəmli nümayəndələri M.Berliç, F.Quen, M.Valter hesab 
olunurdu. Bu metodun əsas məqsədi tələbələri xarici dildə danışmağa öyrətməkdir. 
Bu metodun tərəfdarları belə bir prinsipdən çıxış edirlər ki, danışmağı öyrənərkən 
tələbələr hətta, oxu və yazı texnikasına yiyələnmədən belə, öyrənilən dildə oxuyub 
yaza bilərlər. Berliç və Quen  həyatla heç bir əlaqəsi olmayan cansız metodları rədd 
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edərək şifahi nitqi xarici dillərin öyrənilməsinin əsas vasitəsi hesab etmiş, eşitmə 
qabiliyyətinin inkişafına böyük diqqət yetirmiş, oxu və yazıdan əvvəl materialın 
şifahi təhlilinin aparılmasını irəli sürmüşlər. Onlar kifayət qədər nəzəri hazırlığa 
malik olmadıqlarına və xarici dili dar  təcrübə formasında öyrənməyin tərəfdarları 
olduqlarına görə canlı, idiomatik dili öyrətmir, bilikləri öyrənilən dilin qrammatik 
sistemi ilə təmin etmir, dilin ümumtəhsil məna olmasını qəbul etmirdilər. 

Vasitəli metodun ən görkəmli nümayəndələri  Harold Palmer və Maykl Uest 
hesab olunur. Palmer xarici dillərin öyrənilməsində əsas məqsədi şifahi nitqə yiyə-
lənməkdə görürdü. Onun metodu şifahi metod adlanaraq əsas diqqəti şifahi nitqin 
düzgün vərdişlərinin qurulmasında çalışma sistemlərinin  təşkilinə  yönəltmişdi. 
Uestin metoduna görə oxu, xüsusilə də başlanğıc mərhələsində təlimin məqsədi 
deyil, həm də vasitəsidir. Bu metod lüğətin toplanmasına və bununla da, oxu və 
şifahi nitq vərdişlərinin inkişafı üçün bazanın yaranmasına imkan verir. Uestin əsas 
xidməti ondan ibarətdir ki, o, yeni sözlərin tədricən öyrənilməsi və onların təkrar 
olunması yolu ilə qabaqcadan seçilmiş leksik vahidlərdən hazırlanmış mətnlərdən 
ibarət tədris vasitələri silsiləsi tərtib edib hazırlamışdı. 

Ç. Friz və R.Lado metodu - audiolingual metod adlanaraq yalnız bir üsulla – 
şifahi nitqlə kifayətlənir, oxu və yazı isə bu metodda nəzərdə tutulmur. 

P.Rivan (Fransa) və P.Quberinanın (Yuqoslaviya) tərəfindən tərtib olunmuş 
audiovizual metod ən səmərəli üsullar kimi dinləmə qabiliyyəti və dinləmə yad-
daşının inkişafı, ciddi şəkildə seçilmiş modellərin fəal şəkildə işlənməsi, nitqin 
tələffüz nümunələri üzrə məşqlər aparılmasını nəzərdə tutur. Bu metod Đngiltərə, 
Kanada, Türkiyə , Meksika və Polşada da geniş yayılmışdır. 

Suqestiv (təlqinetmə) metodunun yaradıcısı Giorgi Lozanov (Bolqarıstan) 
eksperimental təlimin bu növündə əsas diqqəti təlim prosesi ilə tələbələrin şəxsi 
maraq və motivləri arasında əlaqəyə yönəldir. Onun metodu üzrə  məşğələlər ilk 
baxışdan tamaşaya bənzəyir. Musiqi çalınır, tələbələr azad və sərbəst şəkildə böyük 
stol ətrafında rahat kreslolarda əyləşirlər. Ədəbi əsərlərdən situasiyalar, ölkə tari-
xindən məşhur hadisələr, müasir həyatdan müxtəlif səhnələr oynanılır. Belə mühit 
insanı istər-istəməz əvvəlcə müəllimin köməyi ilə, daha sonra isə sərbəst şəkildə 
ünsiyyət qurmaq məcburiyyətinə gətirib çıxarır. Nəticədə insanlar biri-biriləri ilə 
münasibət qururlar. G.Lozanov yaddaş ehtiyatlarından istifadə edərək, bir ay ərzin-
də danışıqda 200 min söz tətbiq etməyə nail olmuşdu. Lakin, məktəbdə tədris prak-
tikasında, hətta müasir şəraitdə belə buna bənzər nəticələrə nail olmaq qeyri-müm-
kün görünür və Lozanovun təcrübəsi sadəcə olaraq insanın qadir olduğu potensial 
imkanların nümayişi kimi diqqəti cəlb edir. 

Orta əsrlərdə yaranmış və müasir dövr üçün öz aktuallığını itirmiş metodikalar 
XXI əsrin tələbatına uyğun olaraq digərləri ilə əvəz olunmuşdur. 
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  يدة في تعليم اللغات الأجنبية وتعلمهاشبكة الإنترنت بوصفها أداة مف

   علي علي أحمد شعبان.د. أ
   جامعة الأزهر–كلية اللغات والترجمة 

  جمهورية مصر العربية
 

إن تعليم لغة أجنبية وتعلمها يتطلب مهارات معينة يجب أن تتوافر لدى كل من المعلم 
ه إلى التعلم أن يحققا أي نجاح في تعليم لغة إذ لا يمكن لمعلم غير متمرس ولا لمتعلم لا دافع لدي. والمتعلم
ومن ثم، فلا مندوحة لمعلم اللغة الأجنبية أن يكون على دراية وتمكن وثيقين من . أو تعلمهاأجنبية 

  .الاتجاهات الحديثة والابتكارات في مجال تعليم اللغات الأجنبية
باستخدام الإنترنت بوصفها أداة إن هذا البحث يعرض لعدد من القضايا التعليمية والتربوية تتعلق 

  :والتركيز على الإنترنت يدعمه عدد من الأسباب. يمكن استخدامها في قاعة الدرس
أنه توافر فيها معظم الأساسيات التي تتطلبها المناهج الحديثة المعتمدة في تعليم اللغات : أولا

ي غير مصطنع، ومواقف حية تلتقي تلك المناهج التي تؤكد على تعليم اللغات في سياق تلقائ. الأجنبية
إن الوضع الراهن . وتتفاعل فيها كل المهارات اللغوية، بحيث يمكن للمتعلم أن يمارسها في بيئة طبيعية

لقاعة الدرس في معاهدنا التعليمية التي نعلم فيها لغات أجنبية لا توفر بيئة طبيعية للمتعلم يمكنه فيها أن 
فاللغة التي نقدمها في الكتب التعليمية، مهما يكن من . بيعية تلقائيةيكتسب اللغة ويمارسها ممارسة ط
 على كل الملامح اللغوية التي يتعين – بل ولا يمكن لها أن تحتوي –دقة تصميمها وإعدادها، لا تحتوي 

 التي يحتويها النظام الصوتي للغة" غير القطعية"تعليمها، وخاصة إن أخذنا في حسباننا الملامح الصوتية 
العربية أو أية لغة أخرى غيرها، مثل النبر، أو التنغيم، أو النغمة، وكلها لا مندوحة عنها لتعلم أية لغة 

كما أن بعض الأبواب النحوية وقواعدها يتعذر تعليمها في قاعة الدرس في . وفهمها فهما صحيحا
  . المراحل الأولى أو المتوسطة،على الرغم من أهميتها وشيوعها في اللغة

لم تعد الطرق التقليدية في تعليم اللغات تجذب أو تثير اهتمام الأجيال الجديدة التي تقبل : نياثا
على تعلم لغة أجنبية، فهم يروا مملة، ولا تساعدهم على التعلم، في حين أن الغالب الأعم منهم يرى 

  .أن الإنترنت وسيلة حيوية تساعد على التفكير والتعلم
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لحديثة تتطلع إلى المعلومات وتعتمد عليها، وتؤدي المعلومات دورا إن اتمعات ا: ثالثا
حين تقول إن الدارس وفصول تعليم اللغات ) 1998(متزايدا فيها، وإلى ذلك تشير جانيس فوكمانيس 

الأجنبية قد تكون عامل تأخر إن لم يسمح لها باستخدام الوسائل التي أصبحت ركائز أساسية في 
ففي اتمعات الحديثة التي تنهض على استخدام المعلومات تتزايد الحاجة . جتماعيةالاقتصاد والحياة الا

  .إلى اكتساب مهارات جديدة وفهم عميق للتطورات التكنولوجية
يتعذر التكهن بالآثار التي سوف تنجم عن استخدام الإنترنت مستقبلا، ولكن تجربة : رابعا

ومع ذلك، . لقول بأا ستكون ذات شأن عظيم وفائدة كبيرةاستخدامها في المرحلة الراهنة تدفعنا إلى ا
فإننا لا نطالب المعلم بأن يهجر الطرق التقليدية كلها، ولكننا نتوقع أن تضيف الإنترنت إليها أبعادا 

  .جديدة ومفيدة ومكملة للطرق التقليدية
لممارسة العملية إن استخدام الإنترنت يربط الموضوعات النظرية في تعليم اللغات با: خامسا   

كما أنه يساعد على استخدام اللغة استخداما تلقائيا يعبر فيه الدارس أو يحاول أن . في سياقات فعلية
يعبر عما يريد أن يقوله هو لا ما يريد المعلم منه أن يقوله، فضلا عن أن الدارس يجد آخرين يمكنه 

ن أهل لغة الدارس وليس من أهل التحدث معهم وليس المعلم وحده فحسب الذي غالبا ما يكون م
إنه لمن الجدير بالتأمل أن الإنترنت يجلب العالم إلى حيث تجلس ويفتح لك آفاقا رحبة . اللغة الهدف

 للتواصل مع الآخرين من أهل اللغة التي تتعلمها ومن متعلمين آخرين مثلك

للغة تعليما فعالا يرتبط تساعده على تعليم ا تزود الإنترنت المعلم بمادة لغوية حقيقية: وأخيرا
بواقع الاستخدام اللغوي، ولا تتوقف عند تعليم جمل وعبارات من صنع واضع المقرر، وقد لا تكون 

إن المعلم ) 1996(ومن ثم يقول ليليووب . مستخدمة في واقع الاستخدام الفعلي للغة في بيئتها الأصلية
غالبا بالمادة المحدودة المتاحة لديه، ومن هنا تأتي المؤهل يتطلع دائما إلى مادة لغوية أصيلة، ولا يقنع 

الإنترنت فتفتح له باب واسعا يزوده بمادة لغوية لا متناهية وذات تنوع هائل في عباراا وسياقاا 
  .وطرق التفاعل اللغوي فيها

إن تعليم اللغات الأجنبية يركز في الوقت الراهن على عمليات الاتصال اللغوي بين الثقافات 
 – كما ذكرنا سابقا –والمعلمون . لتي تضفي على استخدام المادة اللغوية الأصيلة أهمية فائقة متزايدةا

دائما ما يبحثون عن تلك المادة اللغوية الأصيلة كي يربطوا قاعات درسهم  بواقع الاستخدام اللغوي 
وسيلة المتاحة في الوقت والإنترنت هي ال. للغة التي يعلموا، ويزيدون من درجة جاذبيتها لطلام
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بالإضافة إلى ذلك، فإننا نلحظ تحولا واضحا عن طرق . الراهن لتزويدهم ذه المادة التي  يبحثون عنها
تعليم النحو والترجمة التي انتشرت انتشارا كبيرا إلى المناهج التواصلية في تعليم اللغات، وذلك نتيجة لما 

الدارسين في مواقف اتصال حقيقي بسبب عدم توافر ناطقين عانته قاعات الدرس من قلة التفاعل بين 
وهنا تأتي الإنترنت مرة ثانية لتسد هذه الفجوة عن . أصليين من أهل اللغة الهدف في قاعات الدرس

 حيث يمكن فيها تبادل  (chat rooms)طريق استخدام البريد الالكتروني وقاعات الحوار والدردشة 
الإنترنت تمكن الدارسين من المشاركة في مواقف تواصلية متعددة اللغات، أي أن . الأفكار والمعلومات

واستخدام اللغة التي يتعلموا استخداما حرا لا يرتبط بسياق قاعة الدرس المحدود في مادته وتفاعلاته 
  .ومن يشاركون فيه

كما أن هناك تحولات طرأت على مناهج تعليم اللغات الأجنبية الحديثة نفسها وطرق 
 كان معليمها، وأهم هذه التحولات هي تلك التي تتعلق بعلاقة المعلم بالدارسين وقاعة الدرس، فالمعلت

حجر الزاوية في المناهج وطرق تعليم اللغات التقليدية، أما في المناهج والطرق الحديثة فلم يعد المعلم 
س نفسه، فأصيح هو المحور ذلك الركن الأساسي في العملية التعليمية، بل تحول الاهتمام إلى الدار

أي أن الاتجاه الحديث في تعليم اللغات الأجنبية تحول من التعليم إلى . الأساسي في العملية التعليمية
التعلم، وأصبحت نظريات التعليم الراهنة تركز على أهمية استقلال الدارس وإعطائه دورا أكبر في قاعة 

فيها أن يتولى القيام ذا الدور أفضل من بيئة الإنترنت الدرس، ولا نتخيل بيئة تعليمية يمكن للدارس 
التي لم تعد ترفا في ظل هذه النظريات الحديثة، بل أصبحت مجالا واعدا جدا للتقدم خطوات سريعة في 

   .تعلم اللغات الأجنبية وإتقاا
ها في هناك عدد من الخدمات التي تقدمها الإنترنت في الوقت الراهن والتي يمكن الإفادة من

مجال تعليم اللغات الأجنبية وتعلمها، ومعظمها يقوم على الاتصال بين الأفراد وييسر هذا الاتصال، 
  :وهذه الخدمات هي

  البريد الالكتروني -1
 مواقع المعلومات والأخبار -2

 حجرات الحديث والدردشة -3

 المؤتمرات التي تتم عن طريق الفيديو -4
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رين، إما بوصفهم زملاء أو خبراء، وإما دف وهذه المواقع تسمح للدارسين بالاتصال بالآخ
وفي هذا السياق من الاتصال والتواصل يمارس الدارسون . الإسهام في مجموعات النقاش والتعلم منها

استخدام اللغة الهدف في تواصل حقيقي لا يرتبط بالموضوعات المحدودة التي يحتويها الكتاب المقرر، 
محدودة متروعة من السياق أحيانا، أو عبارات لا تستخدم في واقع والتي لا تزود الدارسين إلا بجمل 

الاستخدام الفعلي أحيانا أخرى، أو عبارات وجمل قد لا يحتاج إليها الدارس في واقع تعاملاته اليومية 
لأا بعيدة عن اهتماماته، أو لأا تحتوي على تراكيب لغوية ونحوية لا تتناسب في تعقيدها مع مستواه 

  .ياللغو
لا شك أن المهارات اللغوية كلها تتداخل وتتكامل بعضها مع بعض في استخدام اللغة 
استخداما طبيعيا، ومن ثم يتعين أن تنطوي كل مهمة من مهمات تعليم اللغة الأجنبية على أكثر من 

ون ومع أن هناك مواقف لا يك. مهارة لغوية واحدة، كما هي الحال في واقع الحياة اليومية الحقيقية
فيها المرء إلا مستمعا أو متحدثا أو قارئا أو كاتبا فقط، كأن يشاهد المرء برنامجا في التلفاز، أو يلقي 
محاضرة، أو يقرأ رواية، أو يكتب خطاباـ فإن هناك مواقف أخرى كثيرة تصبح فيها هذه المهارات 

ت عن فكرة تصميم البرامج ومن ثم فإني أربأ بمصممي المقررا. المختلفة نسيجا واحدا متداخل الخيوط
التعليمية التي تركز على كل من هذه المهارات منفصلة عن المهارات الأخرى، ذلك أن هذه المهارات 
ينبغي أن تتكامل وتتداخل قدر الإمكان، وليس معنى ذلك أننا نستبعد وضع برامج تركز على واحدة 

والواقع أن . في إحدى هذه المهاراتأو أكثر دف علاج العيوب التي يعاني منها بعض الدارسين 
شبكة الإنترنت تساعد الدارسين على اكتساب مهارات اللغة مجتمعة، حيث يجري التواصل فيها 

  .تواصلا طبيعيا تتداخل فيه كل المهارات وتتكامل دون تكلف أو تصنع
طريقة وفي المستويات المتقدمة من تعليم اللغة الأجنبية وتعلمها يمكن أن نعلم الدارسين 

وفي هذه المرحلة لا بد أن يتدربوا . استخدام الإنترنت في كتابة الأبحاث وجمع المعلومات والبيانات
تدريبا كافيا يجعلهم يتقنون استخدام وسائل البحث وقوائم المعلومات والبيانات، وطرق تخزين البيانات 

خدام النسخ من المصدر على أجهزم، وحفظ مصادر المعلومات التي حصلوا عليها، وطريقة است
واللصق في الملفات التي أنشأوها في أجهزم لحفظ هذه البيانات والمعلومات، والتنقل بين المواقع التي 

  .أنشأها المتخصصون على شبكة الإنترنت
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وفي خطوة أخرى أكثر تقدما، يبدأ الدارسون في المران على كتابة مقالات تكون صالحة 
 ويتعلمون كيف ينشروا بأنفسهم باستخدام التطبيقات والبرامج المتاحة، للنشر على شبكة الإنترنت،

وهذا لا شك يرتقي . ويتبادلوا مع أصدقائهم من أهل اللغة الأصليين أو الذين يتعلموا مثلهم
. بمستوى الدارسين إلى مستويات من الأداء لا نعهدها في القاعات التقليدية لتعليم اللغات الأجنبية

ق التي تتيحها شبكة الإنترنت من حيث كثافة تعرض الدارسين للغة التي يتعلموا تعجز قاعة فالآفا
 .الدرس التقليدية عن أن تتيحها لهم

ومن ثم فإننا نلاحظ أن المهارات اللغوية كلها من استماع وتحدث وقراءة وكتابة يمكن 
 الدردشة تتيح فرصا هائلة للاستماع فغرف. اكتساا اكتسابا فعالا ويسيرا باستخدام شبكة الإنترنت

المكثف والمركز، والتحدث الحر الذي لا يرتبط بقاعدة معينة يريد المعلم تدريسها، ولا بمفردات معينة 
يريد المعلم تعزيزها، ولا بموضوع معين يريد المعلم أن يدرسه للطلاب، ودون تعرض للإحراج الذي 

طئون في قاعة الدرس ويصحح المعلم أخطاءهم المرة تلو يعاني منه متعلمو اللغات الأجنبية حين يخ
الأخرى، ودون أدنى ارتباط بالمادة التعليمية  الواردة في الكتاب المقرر والتي  قد تكون مضجرة 

ولاشك أن التخلص من كل هذه القيود التي تفرضها قاعة الدرس تحرر الدارس من الضغط . للدارسين
والميزات التي .  تقدمه في تعلم اللغة، ويضعف من دافعيته إلى تعلمهاالنفسي والعصبي الذي قد يعيق 

تتحقق من هذا النوع من التعلم تتمثل في أن الدارس ينخرط في حوارات مع أقرانه، ويتبادل معهم 
المعلومات، ويعبر عن أحاسيسه وانفعالاته، ويتبادل الآراء في الموضوعات المثارة في الحوار، وكلها أمور 

  . ها فعلا في تعليم اللغة في قاعة الدرس وفي الكتب المقررةنفتقد
ومع ذلك، فإن هناك بعض المآخذ على هذه الطريقة، منها أن الدارس قد يظل يكرر عبارات 
وجملا خاطئة دون أن يصححه أحد، ذلك أن المتحدثين والمتحاورين لا يهتم أحدهم بأن يؤدي دور 

من جمل أو عبارات أو أصوات خاطئة، أو أن يزوده بعبارات المعلم، فيصحح للآخرين ما يقولونه 
أكثر دقة في التعبير عن المعنى المراد، لأن الحوار آنئذ يركز على المعنى لا على الشكل اللغوي الذي ينقل 

فضلا عن أن العبارات والجمل بل وموضوعات الحوارات نفسها قد لا تكون ذات صلة على . المعنى
  غة التي يريد الدارس أن يتعلمها لتحقيق أغراضه من تعلم لغة أجنبيةالإطلاق بماهية الل

والحق أن شبكة الإنترنت تتيح للدارس نوعين من الاستماع لا بد أن يسيطر المتعلم عليهما، 
فالاستماع المتبادل يقصد به تلك المواقف التي . وهما الاستماع المتبادل، والاستماع أحادي الجانب
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في حين أن .  فيها أن يتجاوب مع المتكلم ويناقش محتوى الرسالة التي يطرحهايتعين على الدارس
الاستماع أحادي الجانب يتمثل في مواقف أخرى مثل الاستماع إلى الإذاعة أو إلى محاضرة تكون فيها 

والمتعلم في هذه الحالة يتعين عليه أن يسيطر على عدد من . الرسالة موجهة من جانب واحد فقط
 والمعارف غير اللغوية إلى جانب تلك المهارات اللغوية، وهذا يتيح للدارس أن يستغل معارفه المهارات

أما تعليم الاستماع في قاعة الدرس فإا تحيل . العامة وقدراته الشخصية في الانخراط في عملية التواصل
تمع إلى عبارات عند تعليم فهم المسموع، لأنه يطلب منه أن يردد ويس" جهاز تسجيل"المتعلم إلى 

وهذا غالبا ما يصيب المتعلم بالضجر وتصبح قاعة الدرس . معينة لا تتغير طوال الفترة المحددة للدرس
  . شديدة الوطأة على نفس الدارس

والسبب العلمي في ذلك أننا لا نستقبل اللغة كما يستقبلها جهاز التسجيل، بل نفسر ما 
ء معارفنا السابقة، ثم نختزن المعاني دون اختزان الشكل نسمعه في ضوء هدفنا من الاستماع، وفي ضو

. اللغوي الذي صيغت فيه تلك المعاني، كما أن التراكيب النحوية ذاا لا تبقى في ذاكرتنا إلا قليلا
وعلى العكس من ذلك، فإن القدرة على تذكر الكلمات والعبارات التي صيغت ا الرسالة المنطوقة لا 

  .أن الرسالة ذاا قد فهمت – بالضرورة –تعني 
بل إن تاريخ تعليم . إن التعليم في قاعة الدرس لا يفرق غالبا بين اللغة المنطوقة واللغة المكتوبة

اللغات الأجنبية قد عني في معظمه بتعليم اللغة المكتوبة، لأا تمتاز بأن جملها قد صيغت بعناية، وربطت 
عكس اللغة المنطوقة التي تتكون غالبا من عبارات قصيرة ببعضها لتكون فقرات محكمة الترتيب، على 

غير مترابطة غالبا، كما أا تحتوي على تكرار وتداخل بين متحدث وآخر، وكثيرا ما يلجأ المتحدثون 
دون ذكر " ذلك"أو " هذا"أو " شيء"فهم غالبا ما يستخدمون كلمة . إلى استخدام دلالات غير محددة

 إلى أن استخدام التراكيب غير المترابطة، والكلمات غير 1"براون و يول" ويشير. المشار إليه صراحة
محددة الدلالة، والعبارات العامة، يجعل محتوى اللغة المنطوقة أكثر كثافة من غيرها من أنماط الاستخدام 

ا كما فرقا أيضا بين نوعين أساسيين من وظائف اللغة، وهم. اللغوي كالنثر الوصفي على سبيل المثال
الوظيفة التعاملية التي تعنى أساس بنقل المعلومات من المتكلم إلى السامع، والوظيفة التفاعلية التي يكون 

  .الهدف الرئيسي من الحديث فيها استمرار العلاقات الاجتماعية

                                                 
1   -  Brown & Yule, 1983:16 
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ويمكننا أن نضيف تفريقا آخر مهما يتعلق بتطور مهارات الحديث الأحادي الطرف 
القدرة على إلقاء كلمة شفهية خالية من التدخل والمقاطعة تختلف اختلافا ف. والحديث الثنائي الطرف

ففي حين يستطيع كل . تاما عن القدرة على الحوار مع شخص أو أكثر لأغراض تفاعلية أو تعاملية
ناطق بلغة ما أن يستخدم هذه اللغة في مواقف تفاعلية، فليسوا كلهم قادرين على استخدامها في إلقاء 

. لأن هذه مهارة تحتاج إلى تعلم وممارسة. موضوع معين على مجموعة من المستمعينكلمة حول 
ولذلك فإننا نأخذ على معظم برامج تعليم اللغات أا تعنى بتطوير مهارات الدارس في نطاق تفاعلي 
. محدود، حيث لا يقتضي الأمر من الدارس إلا أن يشارك بعبارة أو عبارتين قصيرتين في كل حوار

ثم فإننا يب بمعلم اللغة الأجنبية أن يدرك أن تدريب الدارسين على إنتاج عبارات قصيرة لن ومن 
وبإلقاء نظرة سريعة على مقررات .  من إنتاج عبارات وفقرات طويلة– تلقائيا –يؤدي إلى تمكينهم 

دوار المحدودة في تعليم اللغات التي بين أيدينا نكتشف بجلاء أا تعنى بتعليم العبارات القصيرة أو الأ
وينبغي أن نلفت إلى أن الدارس الذي يتعود على إنتاج هذه العبارات المحدودة فحسب، . حوار ما

  .سوف يعاني من قدر كبير من الإحباط حين يحاول الحديث باللغة الأجنبية التي يتعلمها
ه المرء من أما عن مهارة الكتابة فيقال إن تعلم الكتابة السلسة المعبرة أصعب ما يتعلم
ذلك أن . المهارات اللغوية، سواء أكان ذلك في مجال تعلم اللغة الأم أم في مجال تعلم اللغات الأجنبية

 يتعلمون بأنفسهم كيف يفهمون لغتهم الأم ويتحدثون ا، في حين – باستثناء المعوقين –كل الأطفال 
ويصف . تب كتابة سلسة واضحةأم لا يتعلمون جميعا القراءة، وقليل منهم من يتعلم كيف يك

ليست الكتابة نشاطا فطريا، فكل الأشخاص الأسوياء جسديا وعقليا : " هذا الأمر بقوله2"هوايت"
وهذا فرق جلي ". يتعلمون بأنفسهم كيف يتكلمون لغتهم، ولكنهم يحتاجون إلى من يعلمهم الكتابة

 الأخرى، فالكتابة على خلاف الكلام بين شكلي اللغة المنطوق والمكتوب، بالإضافة إلى بعض الفروق
ليست محدودة بوقت معين، ويمكن تخزينها والرجوع إليها في أي وقت، فهي ثابتة بالمقارنة مع اللغة 

  .المنطوقة التي لا تلبث إلا برهة وتنقضي، حتى ولو سجلت على شريط
من الكاتب أن  إن الكتابة نشاط معرفي بالغ التعقيد يقتضي     3"برنابي"و " بيل"ويقول 

 فيما يتعلق بمستوى الجملة –وهذا يتطلب سيطرته . يظهر سيطرته على عدد من المتغيرات في آن واحد

                                                 
2 - White, 1981:2 
3 - Bell & Barnaby, 1984: 12 
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أما .  على المضمون، والشكل، وبنية الجملة، والمفردات، وعلامات الترقيم، والهجاء، ورسم الحروف–
مل، والربط بين المعلومات فيما فوق مستوى الجملة فالأمر يتطلب أن يسيطر الكاتب على بناء الج

  .والأفكار في فقرات ونصوص متضامة ومترابطة
وقد ظهر في السنوات الأخيرة اتجاهان حول طبيعة الكتابة، يعنى أولها بنتاج عملية الكتابة، 

 يركز الاتجاه الأول على عملية الإنشاء، أي يركز على الخطاب، أو  .ويعنى الآخر بعملية الكتابة ذاا
ومعلم الكتابة الذي ينحو هذا المنحى يهتم بأن يكون نتاج عملية .  أو القصة، وما إلى ذلكالمقال،

الكتابة مقروءا وصحيحا نحويا، ومتمشيا مع قواعد الخطاب التي تبرز النقاط الأساسية في الموضوع، 
 –ا الاتجاه  في هذ–وينصب التركيز في قاعة الدرس . والتفاصيل المؤيدة للفكرة المعروضة، ونحو  ذلك

على النقل والتقليد، وإطالة الجملة باستخدام كلمات مساعدة، وإنشاء جمل وفقرات اعتمادا على 
  .نماذج مختلفة الأنواع

أما أنصار الاتجاه الثاني فينظرون إلى عملية الكتابة منن زاوية أخرى، فهم يركزون قدر 
ومن ثم فإم درسوا . النص نفسه أيضاالإمكان على الوسائل التي تستخدم في إنشاء نص ما، وعلى 

المنحى الذي يتخذه الكتاب في كتابام دف التوصل إلى مزيد من المعارف عن كيف يصل الكاتب 
 إن أحد الاكتشافات المهمة يؤكد أن عملية إنشاء  4"زامل"ويقول . إلى الشكل النهائي لنتاجه الكتابي

أي أن . خلالها أن ما يكتبه هو ما يريد أن يعبر عنهنص ما تتطور عبر عدة مراحل، يكتشف الكاتب 
الكاتب لا يجلس فقط رد تسجيل ما يريد أن يعبر عنه، لأنه يجد أنه بدأ في كثير من الأحيان بأكثر 
الأفكار غموضا على الإطلاق، فيلجأ آنئذ إلى ذيب الفكرة، وتطويرها، وتعديلها، عبر كتابتها عدة 

  .مرات
 تحقق محاولات الدارس أن يكتب خطابات بالبريد الالكتروني لأقرانه ومن ناحية أخرى،

. فرصة الانخراط في الكتابة وممارستها بشكل تلقائي، وتطوير قدرته على الكتابة واكتساب مهاراا
كما . ذلك أن الدارس في هذه الحالة ينتج ويحاول أن يفهم ويفسر المادة المكتوبة في موضوعات متنوعة

.  على طريقة عرض الموضوعات والأفكار والمفاهيم والآراء لأقرانه في موضوعات مختلفةأنه يتدرب
وكي يتحاشى الدارس إضاعة وقته في موضوعات غير ملائمة لحاجاته من تعلم اللغة، أو استخدامه 

                                                 
4  - Zamel, 1983:21 
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تراكيب وعبارات وجملا غير صحيحة، يتعين تشجيعه على طلب التصحيح من أقرانه الناطقين 
  .للغة التي يتعلمهاالأصليين با

ذلك أن شبكة الإنترنت تعج . أما القراءة فتعد أكثر المهارات اللغوية حظا على الإنترنت
بالمواد المقروءة باللغات المختلفة، ولن يجد الدارس أية صعوبة في الحصول على مادة يقرؤها باللغة التي 

يستخدم اللغة التي يتعلمها يجد نفسه بل إن الدارس فور أن يدخل على أي موقع على الشبكة . يتعلمها
منخرطا في عملية القراءة منذ أول وهلة، وسوف تأخذه التنوعات الهائلة في المادة المعروضة من نشرات 
أخبار، ومواقع علمية، وترفيهية، وخدمات، وموضوعات بحثية، تصب كلها في دائرة اهتماماته أو 

 قراءته، ويرتقي بقدرته على التعامل مع النصوص ومن ثم يمكن للدارس أن يحسن مهارات. خارجها
. المكتوبة، واكتساب مفردات وعبارات، وتراكيب، ومصطلحات جديدة تضاف إلى رصيده اللغوي
فضلا عن أن الشبكة تتيح له أيضا الدخول على مواقع المعاجم الالكترونية، ليكشف عن معاني 

وسيجد الدارس أن . له في النصوص التي يقرؤهاالكلمات والعبارات والمصطلحات الجديدة التي تقاب
فمنها معاجم عامة تفيد كل الدارسين الذين يدرسون . مواقع المعاجم الالكترونية تتنوع تنوعا هائلا

اللغات الأجنبية لأغراض عامة، ومنها معاجم متخصصة في مختلف فروع العلوم والتخصصات، وفي 
بل إنه سيجد أن بعض هذه المواقع تسمح للدارس أن يحمل . كل موقع منها عدد كبير من هذه المعاجم

منها ما يشاء من المعاجم ويحتفظ ا على جهازه الخاص ليستعملها وقتما يشاء، وبعضها لا يتيح هذه 
الخدمة، بل يتعين على الدارس أن يستخدم هذه المعاجم وقت دخوله على الشبكة فقط، مع ذلك فإنه 

لمعاجم ما يشاء من معلومات ويحتفظ ا على جهازه غير أنه لن يستطيع أن يستطيع أن يأخذ من هذه ا
كما أن الشبكة تعج بدوائر المعارف والموسوعات الرقمية التي تساعد الدارسين في . يأخذ المعجم كاملا

المراحل المتقدمة على تطوير قدرام القرائية وتوسيع معارفهم باللغة الهدف دون أن يجدوا أنفسهم 
  .يدين أو ملزمين بكتاب معين أو بطريقة معينةمق

إن أحد الإسهامات المهمة والمفيدة التي تقدمها شبكة الإنترنت لمتعلمي اللغات الأجنبية أا 
إذ إن . تساعد الدارس على توظيف قدراته المعرفية واستغلال خلفيته المعلوماتية في أثناء عملية القراءة

ته التي قد تصرف الذهن عن التركيز في كثير من الحالات يتيح له أن تحرره من متابعة المدرس وأسئل
يستغرق في النص الذي يقرؤه، وأن يوظف معلوماته ومعارفه عن الموضوع الذي يقرؤه في استجلاء 
المعاني والتدبر في العبارات التي تحمل هذه المعاني، وفي الطريقة التي ركبت ا الجمل ورتبت فيها 
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قارنة بين الطرق المختلفة التي يتم ا التعبير عن المعنى الواحد، والتوقف عند الفروق المفردات، والم
مما يؤدي إلى إكسابه القدرة على حل شفرة الرموز الكتابية .   الدقيقة بين معاني المفردات شبه المترادفة

فهمها القارئ فهما ومن نافلة القول أن كثيرا من النصوص لا يمكن أن ي. والقواعد النحوية في النص
  . دقيقا إلا إن توافرت لديه المعلومات المعرفية ذات الصلة بالموضوع

فالمكون . وهنا ننتقل إلى نقطة مهمة جدا لا غنى عنها في تعليم اللغات الأجنبية وهي الثقافة
ذالك أن الثقافي أضحى يمثل ركيزة أساسية في الاتجاهات الحديثة في تعليم اللغات الأجنبية وتعلمها، 

اكتساب المعارف عن الجوانب الثقافية المتعلقة باللغة الهدف يعد مكونا أساسيا من المكونات العامة التي 
فمتعلمو اللغات الأجنبية يتعين أن يكتسبوا قدرا من . ينبغي أن يكتسبها الدارس في مساره التعليمي

فضلا عن اكتسام معلومات ومعارف . فهم العلاقة بين الفكر والسلوك لدى أهل اللغة التي يتعلموا
كافية بين اللغة والثقافة، بحيث يمكنهم في النهاية إجراء مقارنة بين ثقافة اللغة التي يتعلموا وثقافتهم 

  .الخاصة
فهذه الشبكة تتيح كل . وكل ذلك يمكن إنجازه بيسر وسهولة على شبكة الإنترنت

من مواد مقروءة ومسموعة ومرئية بالصوت والصورة المعلومات التي تساعد على إنجاز هذا الهدف 
ويتعين أن نشجع الدارس على ألا يقف عند حد . والأفلام التسجيلية والتاريخية والروائية وغيرها

الاستهلاك من الشبكة فحسب، بل يجب عليه أن يسهم في المواد العلمية المتاحة عليها، وذلك بأن يقدم 
ا هو، بحيث يساعد متعلمي لغته على تكوين فكرة واضحة عن ثقافة صورة لثقافته كما يراها ويدركه

و " أوسونا" اقتراحا قدمه الباحثان "يوهان جراوس"يعرض وفي هذا الصدد . هذه اللغة وشعبها
 لمدرسي اللغات الأجنبية دف مساعدة الدارس على ابتكار أنشطة تنفذ على شبكة 5" ميسكيل"

  .لدرسالإنترنت لاستخدامها في قاعة ا
  :وهذا الاقتراح يمكن تلخيصه في النقاط الآتية

  . انتقاء موضوع من موضوعات الكتاب المقرر-*
  . تحديد الوظائف اللغوية التي يريد أن يعلمهم إياها-*
  . تأمل الجوانب الثقافية التي تنطوي عليها عملية التواصل-*

                                                 
5
 - Osuna & Miskell (1998)  Creating web activities for the foreign language classroom.p. 83 
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  . اختيار مهام للدارسين من شأا ربط الثقافة باللغة-*
  . البحث في شبكة الإنترنت على مواقع تحتوي على مهام مماثلة-*
  . إجراء البحث باستخدام الكلمات الأساسية في الموضوع-*
  . تصفح المواقع المختلفة بحثا عن موضوعات وثيقة الصلة بموضوعه-*
  . إعطاء توجيهات محددة وواضحة للدارسين تساعدهم على صياغة النشاط-*
  .للغوي المناسب لمستوى الدارسين اختيار المستوى ا-*
 الإفادة من الميزات التي تقدمها الأشكال المتنوعة للوسائط المتعددة ، مثل -*

  .الصور، والرسومات، والأفلام، والموسيقى، وغيرها
  : تنفيذ النشاط بحيث يدمج المهارات اللغوية المختلفة-*

  رنتفهناك مواد سمعية متعددة على شبكة الإنت:  الاستماع-  
    التي من شأا جذب الدارسين وجعلهم ينهمكون في عملية           

  .تعلم اللغة وثقافتها   
  بعد انتهاء النشاط يناقش الدارسون المهام التي : الحديث -

  .قاموا ا، ويعقدون مقارنات ومقابلات بينها
  يقرأ الدارسون قطعا قصيرة منتقاة من النشاط: القراءة -

 فهمهم لها عن طريق طرح أسئلة تحتاج الإجابة ويتأكد المعلم من
  .عنها بنعم أو لا

تكليف الدارسين بكتابة ملخص لما قرأوه،      : الكتابة -
وبالإجابة عن بعض الأسئلة المقالية، وكتابة وصف       

  .لما يعرض عليهم من صور ورسومات وغيرها
 العيوب والمثالب ترتبط وهذا لا يعني أن شبكة الإنترنت ليس لها عيوا ومثالبها، غير أن هذه

بمن يستخدمون الشبكة، وفور التخلص من هذه العيوب، تصبح الشبكة أداة قوية للتواصل، والوصول 
إلى مادة لغوية أصيلة، وحفز الدارسين والرفع من دافعيتهم إلى التعلم، وتأهيلهم لإنجاز ما يتوقع منهم 

 .ل مختلف نواحي حيامعلى كل المستويات، ليس في مجال عملهم فحسب، بل في ك
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 ومن بين العيوب الأخرى التي قد تجعل استخدام الإنترنت صعبا لبعض البيئات والشرائح الاجتماعية 
ارتفاع تكلفته بالنسبة إلى بعض الأشخاص، واستهلاكه وقتا طويلا لدى آخرين، وذلك أن الكميات 

سق محدد، تأخذ من الباحث وقتا طويلا الهائلة للمواد المعروضة على شبكة الإنترنت دون ترتيب أو ن
للوصول إلى المادة التي يبتغيها، كما أن بعض المواد المنشورة على الشبكة قد لا تكون مناسبة أو مرغوبا 
فيها لبعض الشرائح السنية لمرتادي الشبكة، فضلا عما تحتويه من مواقع غير أخلاقية، ودعايات إلى 

  . وتستهلك بعضا من وقتهمأفكار قد لا تكون مناسبة للدارسين
وعلى الرغم من هذه العيوب والمثالب، فإن العالم الذي نعيش فيه الآن الذي يعج بالمؤسسات 
متعددة الثقافات والجنسيات، والذي يقرض على اتمعات المعاصرة قدرا غير قليل من التواصل 

 نحن –كما يقتضي منا . غتهوالتداخل، يقتضي أن يفهم كل منا ثقافة الآخر، حتى قبل أن يتعلم ل
 أن نعد طلابنا لهذا العالم الجديد وأن نساعدهم على أن يكتسبوا فهما –مدرسي اللغات الأجنبية 
 يمثل واحدا من أهم المهارات التي ينبغي أن تتوافر – لا شك –وهذا الفهم . أعمق للثقافات الأخرى

 نبدأ فيه هذا العمل هو قاعة الدرس التي يجب وإن أول مكان. لدى الخريجين أينما كانوا في هذا القرن
أن يمتزج فيها تعليم اللغة بتعليم الثقافة، على خلاف ما هو سائد الآن من تكريس معظم الوقت لتعليم 
اللغة والمهارات اللغوية، دون الالتفات إلى أهمية تعليم الثقافة بوصفها جزءا لا يتجزأ من فهم أبعاد اللغة 

  .استخداما صحيحا، وخاصة تلك الجوانب التي ترتبط بالقيم والاتجاهات والسلوكالهدف واستخدامها 
إن الإمكانات الهائلة التي تتيحها تكنولوجيا التعليم الحديثة تفرض على معلمي اللغات 

منها أن عليهم أن يعدوا أنفسهم لهذا العالم الهائل التنوع، . مسؤوليات كبيرة لم يواجهوا ا من قبل
كما أن عليهم أن يكونوا على دراية تامة بمختلف جوانب .  دائما في أساليبه، ووسائله، وأدواتهوالمتغير

تلك التكنولوجيا، ومسيطرين على استخداماا وتطبيقاا، وملمين بأحدث ابتكاراا، حتى يمكن أن 
  .يمييفيدوا طلام، ويوجهوهم إلى المواقع والمواد التعليمية المناسبة لمستواهم التعل
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Çağdaş dövrdə ayrı-ayrı xarici dillərin tədris metod və üsulları get-gedə daha 

da təkmilləşdirilərək, yeni-yeni üsullardan və texniki vasitələrdən kompleks şəkildə 
istifadə edilir. Hazırkı dövrdə xarici dil tədrisi sahəsində bu yenilikləri tətbiq etmə-
mək mümkün deyildir. Dr.Candemir Doğan yazır ki, “teori, metod və tekniklerin 
birikte oluşturmadığı bir yabancı dil öğretim ve öğrenim sistemini düşünmek im-
kansızdır” (1, 61). 

Başqa xarici dillər kimi ərəb dilinin tədrisi sahəsində də ildən-ilə yeni-yeni 
nəzəri əsaslar, metod və üsullar işlənib hazırlanır. Ərəb dili dünyanın ən zəngin və 
çətin dillərindən olduğu üçün onun tədrisini asanlaşdırmaq məqsədilə yeni-yeni 
vasitələrdən istifadə edilməlidir. Bu dilin zənginliyi və çətinliyi ilə əlaqədar Ə. 
Məmmədov yazır ki, “Ərəb dili söz ehtiyatının genişliyi cəhətdən dünyanın ən zən-
gin dillərindən hesab edilir. Burada sinonim sözlər çox geniş təmsil olunduğundan 
eyni məfhum çox vaxt ən azı bir neçə söz, bəzən isə onlarla, hətta yüzlərlə sözlə 
ifadə edilə bilər. Bununla belə, ərəb dilində bəzən biri-birindən ciddi şəkildə 
fərqlənən mənaları olan polisemantik (çoxmənalı) sözlər də az deyildir” (3, 11). 

Bu dil eyni zamanda tarixən Ərəb Xilafətinin dövlət dili olmuş və Məğriblə 
Məşriq arasında böyük bir coğrafi ərazini əhatə etmişdir. “Ərəb dili Đslam aləmində 
latın dilinin Avropada oynadığı rolu oynayırdı” (2, 7). 

Ərəb dili kimi çətin bir dilin tədrisini daha yüksək səviyyədə həyata keçirmək 
üçün elmin və texnikanın əldə etdiyi yeni uğurlardan (bax: 1; 4; 5; 6; 7) istifadə 
etmək lazımdır. Đstər ərəb dilinin, istərsə də başqa xarici dillərin tədrisində əyani 
vasitələrdən istifadə daha uğurlu nəticələr verir. Belə ki, dilin tədrisində əyani 
vasitələrdən istifadənin ən başlıca özəllikləri ondan ibarətdir ki, belə təlim prose-
sində həm görmə, həm eşitmə, həm də yazı yaddaşı iştirak edir. Bunun nəticəsində 
də istər ayrı-ayrı sözlər, istər cümlələr, istərsə də qrammatik qaydalar tələbə tərə-
findən daha yaxşı  öyrənilir. Bəzən bir leksemin izahı üçün lazım olan onlarla, yüz-
lərlə sözü bir şəkil əvəz edir. Odur ki, əyani vasitələrdən dilin tədrisinin istənilən 
sahəsində - oxumaq, danışmaq, dinləyib başa düşmək və yazmaq bacarıqlarının 
öyrədilməsi və inkişaf etdirilməsində ətraflı şəkildə istifadə edilə bilər.  

Xüsusilə də, danışıq vərdişlərinin aşılanmasında, lüğət tərkibinin, qrammatik 
qaydaların tədrisi və praktikasında onların rolu danılmazdır. Bütün bunlardan başqa 
əyani vəsaitlər dərslərin tələbələr üçün daha maraqlı şəkildə aparılmasına şərait 
yaradır.  
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Hal-hazırkı dövrdə xarici dillərin tədrisində ən geniş yayılmış əyani vəsaitlər 
aşağıdakılardır:  

• Yazı taxtası 

• Markerlərin istifadə olunduğu yazı taxtası 

• Flip çartlar (kağizdan olan yazı taxtaları) 

• Qrammatika, yeni sözlərin və sairənin təqdimatı və praktiki məşğələsində 
istifadə olunan müxtəlif növ dərs kartları və plakatlar. 

• Şəkillər 

• Projektorlar 

• Slayd projektorları 

• Video maqnitafon və ya DVD-lər 

• Kompyuter 

Bunların içərisində ən geniş yayılmış və dilin tədrisini onsuz təsəvvür edə bil-
mədiyimiz əyani vəsait yazı taxtasıdır. Yazı taxtasının növündən asılı olmayaraq, 
hər bir müəllim ilk növbədə ondan nə üçün və necə istifadə edəcəyini bilməlidir. 
Müəllim özünü tələbələrin yerinə qoymalı və onların bu yazı taxtasına baxarkən 
nəyi görəcəklərini, nələri öyrənəcəklərini bilməlidir. Đlk növbədə elementar qay-
daları burda qeyd etmək yerinə düşərdi.  

• Müəllim yazı taxtasından istifadə edərkən çalışmalıdır ki, uzun müddət 
onun qarşısında durmasın. Bununla da o, yazı taxtasında olanları tələbələ-
rin də tezliklə görməsinə imkan yaradar.  

• Eyni zamanda yazı taxtasında olan qeydlərin, tapşırıqların tələbələr tərə-
findən rahatlıqla oxunmasını təmin etmək üçün müəllim kifayət qədər bö-
yük və aydın xətlə yazmalıdır.  

• Müəllim yazı taxtasında yazarkən yazdıqlarına diqqət yetirməli, səhv 
etməməyə çalışmalıdır. Çünki tələbələr bütün bunları öz dəftərlərinə qeyd 
edir və ən əsası da insanın vizual şəkildə  gördüyü şey onun yaddaşında 
daha tez və uzunmüddətli həkk olunur. 

• Yazılanları silmədən qabaq hamının qeydləri bitirib bitirmədiyini aydınlaş-
dırmalıdır. 

Əgər yazı taxtası çirkli və səliqəsizdirsə bu öz əksini tələbələrin dəftərlərində 
də bu və ya digər şəkildə tapacaqdır. Ona görə də yazı taxtasını 2 hissəyə bölünür. I 
hissə dərs boyu yazıb silinəcək qeydlər üçün ayrılır, II hissə isə dərsin sonuna 
qədər silinmədən yazı taxtasında qalması istənilən daha əhəmiyyətli məlumatlar 
üçün saxlanılır. Məsələn, II hissəyə dərsin məqsəd və vəzifələrini, yeni keçilmiş 
söz və ya qrammatik qaydaları, tələbələrin tez-tez buraxdıqları səhvləri və s. Yaz-
maq olar. Bununla da dərsin sonunda siz tələbələrin dərs ərzində nəyə nail olduq-
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larını, nə öyrəndiklərini özünüz üçün müəyyən etmiş olarsınız, tələbələr isə keçil-
miş mövzunu bir daha təkrar etmək imkanı qazanmış olarlar.  

Bundan əlavə yazı taxtasından nəinki yeni dərsi keçmək, sözləri və qrammatik 
qaydaları yazmaq və məşq elətdirmək, eyni zamanda müxtəlif oyunlar aparmaq, 
şəkil çəkmək, mövcud şəkilləri yapışdırmaq, tapşırıq vermək və s. fəaliyyətlər üçün 
də istifadə etmək olar. 

Dil dərslərində çox geniş şəkildə müxtəlif məqsədlər üçün işlənə biləcək 
vəsaitlərdən biri də dərs kartlarıdır (flash cards). Bu kartlar istənilən dil səviyyə-
sində olan tələbəyə verilə biləcək, dərsin hər bir mərhələsində bu və ya digər dil 
bacarıqlarının öyrədilməsində istifadə oluna biləcək faydalı vəsaitlərdir. Onlar, xü-
susilə, yeni sözlərin təqdimatı, təkrarlanması, praktikası, və möhkəmləndirilməsin-
də xüsusilə böyük əhəmiyyətə malikdirlər. Bunlardan dərsdə necə istifadə olunma-
sına aid bir neçə elementar  misala diqqət yetirək. 

• Dərs boyu keçilmiş yeni sözlər tədris kartlarına qeyd olunur (bu kompyuterdə 
də yazıla bilər, əl yazısı ilə də ola bilər). Sonra bu kartlardan dərsin gedişində 
həmin sözlərin təkrarı və möhkəmləndirilməsi üçün istifadə oluna bilər. Məsələn, 
həmin kartlar masanın üzərinə qoyulur. Tələbələr ya tək-tək, ya da qrup şəklində 
bir neçə kart götürərək orada olan sözü digər tələbəyə və ya qrupa kartdakı sözü 
demədən izah etməlidir. Sözü tapmış qrup kartı götürür və daha çox kart toplamış 
şəxs udur. 

Bundan başqa şagirdlər həmin kartlardakı sözlərdən və yeni keçilmiş qramma-
tik qaydalardan istifadə etməklə cümlələr düzəldə, və ya hekayələr qura da bilərlər. 
Bununla da onlar keçilmiş sözləri nəinki əzbərləyir, eyni zamanda onlardan real 
danışıqda istifadə etmiş olurlar. 

• Bir qrup tədris kartı masanın üzərində yerləşdirilir. Tələbələrin kartlarda olan 
sözləri xatırlamaq üçün ancaq iki dəqiqələri var. Daha sonra kartlar çevrilir və 
tələbələr, şagirdlər yadlarında saxladıqları mümkün qədər çox sözü bir vərəqə 
yazmalıdırlar. Daha çox söz yazmış tələbə qalib olur.  

Bu tip oyun və məşğələlər onlarladır. Müəllimin nə qədər böyük təxəyyül və 
təcrübəsi olarsa, bir o qədər də çox dərs kartları hazırlamaq imkanı ola bilər.  

Bəs bu dərs kartlarını necə əldə etmək olar?  

• Onları həm ayrıca həm də tədris kitabları ilə birlikdə almaq olar 

• Amma bu kartların müəllim və ya şagirdlərin özləri tərəfindən hazırlanması 
daha maraqlı və əhəmiyyətli olardı. Bunun üçün müəllimin böyük bir talanta malik 
olması vacib deyil, o, müxtəlif jurnallardan müvafiq şəkillər kəsib götürməklə, 
internetdən maraqlı şəkil və oyunlar çıxarmaqla, sadə şəkillər çəkməklə bu kartları 
hazırlaya bilər. Bundan başqa belə əyani vəsaitlərin hazırlanması üçün hazır 
kitablar da var ki, bunlar müəllimlərin işini asanlaşdıra bilər. Belə kartların lami-
nasiya olunması onların ömrünü daha da uzatmış olar və müəllim də uzun müddət 
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onlardan yararlana bilər. Bu kartların müəllimin özü tərəfindən hazırlanmasının bir 
əhəmiyyəti  də ondan ibarətdir ki, onlar daha ucuz olur və ən əsası mövcud sinfin 
və ya qrupun tələblərinə, ehtiyacına uyğun şəkildə tərtib olunur.  

• Aşağı siniflərdə bəzən bu kartları tələbələr özləri də hazırlaya bilərlər. Mə-
sələn, ayrı-ayrı kartlarda yeni keçilmiş sözlərin şəklini çəkmək. Bu onlar üçün həm 
əyləncəli, həm maraqlı, həm də faydalı olur. 

  Başqa bir əyani vəsait projektorlardır. Projektor hər hansı bir yazını və ya  təsviri 
yazı taxtası və ya balaca bir ekranda əks elətdirmək üçün yaradılmış bir cihazdır. 
Bu təsviri əks etdirmək üçün isə xüsusi slaydlardan istifadə olunur. Projektorların 
əhəmiyyəti aşağıdakılardır: 

• Onlar həm iqtisadi, həm də ekoloji baxımdan əlverişlidirlər. Belə ki, bu 
həm vaxt, həm də böyük sayda kağız itkisinin qarşısını almış olur. Müəllim 
yazı taxtası qarşısında vaxt sərf etmədən yeni dərs materialını daha planlı 
və aydın şəkildə tələbəyə təqdim edir və eyni zamanda tələbələrə də tam 
nəzarət edə bilir; 

• Bu müəllimin dərsə əvvəlcədən hazırlaşdığını göstərir; 

• Projektorla təqdim olunan material üzərində müəllimin daha çox nəzarət 
etmək və daha çox fəaliyyətlər aparmaq imkanı olur; 

• Müxtəlif şəkil və təsvirləri, diaqram və qrafaların surətini slaydlara köçür-
məklə onların əsasında maraqlı müzakirələr təşkil etmək olar; 

• Onlar eyni zamanda dərsə rəngarənglik gətirir və dərs prosesinin hər hansı 
bir mərhələsində şagird və tələbələrin diqqətini hər hansı bir mövzuya 
yönəldir. 

Müasir dövr şagird və tələbələrini yalnız kitab, yazı taxtası, şəkillər və s. ilə 
maraqlandırmaq o qədər də asan deyil. Bunun üçün müəllimlər həmçinin internet 
və DVD-lərdən də dərs zamanı  yararlana bilərlər.  

 Ümumiyyətlə, əyani vəsaitlər şagird və tələbələrin həvəsini və maraqlarını 
artırır, onlara keçilmiş mövzunu daha yaxşı şəkildə anlamağa, mənimsəməyə kö-
mək edir. Bu baxımdan əyani vəsaitlər aşağıdakı məqsədlər üçün istifadə oluna 
bilər: 

• Həvəsləndirmə 

• Yeni mövzunun təqdimatı 

• Praktiki məşğələ 

• Keçilmiş mövzunun möhkəmləndirilməsi 

Əyani vəsaitlər dərsin məqsədinə, keçiləcək mövzunun xarakterinə, tələbələrin 
dil və ümumi səviyyəsinə, müvafiq auditoriyaya uyğun şəkildə seçilməlidir. 
Məsələn, əgər aşağı siniflərdə şəkillərin, oyun xarakterli tədris kartlarının, müxtəlif 
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cizgi filmlərinin və s. istifadəsi daha məqsədəuyğundursa, yuxarı səviyyələrdə daha 
çox sənədli filmlər, müzakirələr üçün nəzərdə tutulmuş təsvirlər, birdilli lüğətlər və 
s. istifadə etmək olar.  

Əyani vəsaitlərin dərs zamanı istifadəsi nə qədər əhəmiyyətli olsa da onlardan 
qədərində istifadə etmək lazımdır. Belə ki, dərsdə lazım olandan çox əyani vəsaitin 
istifadəsi və bununla da həddindən artıq informasiyanın yeridilməsi tələbələrə 
kömək etmək əvəzinə onlarda əksinə çaşqınlıq yarada bilər, onların diqqətini ya-
yındırar. Ona görə də müəllimlər bu vəsaitlərdən istifadə edərkən diqqətli 
olmalıdırlar.  
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Giriş 
Teknoloji ve bilgi çağı olarak adlandırılan bir çağda yaşıyoruz. Bugün birço-

ğumuz içinde bulunduğumuz asrın sunmuş olduğu teknolojilerden istifade etmek-
tedir. Hayatı kolaylaştıran ve onu konforlu hale getiren bu teknolojiler ulaşımdan 
giyime, savunma sanayinden beyaz eşyaya kadar hemen her alanda gündelik haya-
tımıza girmiş durumdadır. Geniş bir yelpazeye sahip olan ve iletişim, nano, gen, 
gıda, uzay teknolojisi gibi birçok farklı kategori ve alanlara ayrılan bu tekno-
lojilerden biri de bilişim teknolojisidir. “Bilişim teknolojisi” ifadesi bize ne anlatı-
yor? Günlük hayatımızda önemli bir yere sahip olan bilişim teknolojisi nedir? 

I - Bilişim Teknolojisi: 
Genel bir ifadeyle bilişim teknolojisini, elektronik, optik vb. tekniklerle bir 

bilginin toplanmasını, işlenmesini, saklanmasını ve gerektiğinde herhangi bir yere 
iletilmesini ya da herhangi bir yerden bu bilgiye erişilmesini sağlayan teknolojiler 
bütünü olarak veya daha kısa bir ifadeyle, "bilginin üretilip dağıtılmasını sağlayan 
teknolojiler" şeklinde tanımlayabiliriz1. 

Bilişim teknolojisi, 1960 ve 1970’li yıllarda sanayi ve teknoloji alanlarında 
yapılan atılımların, 1990’lı yıllarda ivme kazanması neticesinde ortaya çıkmış ve 
hızla yayılmıştır. 2000’li yıllarda hızını iyice arttıran bu teknoloji günümüzde baş 
döndürücü bir sürate ulaşmıştır. Öyle ki, her geçen gün, hayatımızı kolaylaştıran 
yeni bir teknolojiyle ya da var olanı daha kaliteli ve gelişmiş hale getiren daha üst 
bir teknolojiyle karşılaşıyoruz.  

Hayatımızın bir parçası haline gelen bilgisayarlar, yazıcılar, tarayıcılar, telefon-
lar, radyolar, fakslar, televizyonlar, projeksiyon cihazları, kablolu yayınlar, uydu-
lar, dijital fotoğraf makineleri, video kameralar, mp3-mp4 çalarlar, ipodlar, medya 
oynatıcıları, internet, bilgi ağları (network), yazılımlar (software), işletim sistem-
leri, elektronik postalar, video konferanslar ve daha birçokları bilişim teknolojisi-
nin ürünleridir.  

Bu cihaz ve ürünlere baktığımızda onların temelde, belli bir amaca yönelik 
olarak üretildiklerini görürüz. Bu temel amacın yanında farklı hedefleri gerçekleş-

                                                 
1  Ceyhun Yurdakul, M. Ufuk Çağlayan, Bilgi Teknolojileri Türkiye Đçin Nasıl Bir Gelecek Hazır-

lamakta, Ankara1997, s.16-17. 
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tirmek için kullanıldıklarına da şahit oluruz. Peki, farklı alanlarda değişik amaçlarla 
kullanılabilen bu teknolojik ürünleri eğitim-öğretimde nasıl kullanabiliriz? 

II - Bilişim Teknolojisinin Öğretimde Kullanılması 
Đnsanlık tarihinin önemli icatlarından olan bilgisayar, internet, bilgi ağları, 

televizyon, projeksiyon cihazı, video kamera gibi bilişim teknolojileriyle birlikte 
öğretim sistemimizde önemli değişikliler meydana gelmiş ve öğretmen merkezli 
bir öğretimden öğrenci merkezli bir öğretime geçme süreci başlamıştır. Bu yeni 
sistem öğrenciyi daha çok araştırmaya ve bilgi toplamaya yönlendirirken öğretmeni 
yönlendirici konumuna getirmiştir.  

1970’li yıllardan sonra bütün dünyada öğrenci merkezli öğretim tartışılır hale 
gelmiş ve son yıllarda büyük kabul görmüştür. Bu sistemde öğrencilere, kalıplaş-
mış bilgileri öğretip ezberletmek yerine onların kabiliyet ve zeka düzeylerine göre 
hazırlanmış programlar çerçevesinde öğretim verilmesi hedeflenmiştir. Bu sayede 
hem öğretimde verimlilik arttırılmış, hem de doğru insana uygun öğretim verilmesi 
sağlanmıştır. Öğrenci merkezli öğretim sisteminde önemli bir diğer nokta, öğreti-
min öğretme değil, öğrenme odaklı olmasıdır. Yani, ne olduğu bilinmeyen bilgi-
lerin ezberletilmesi değil, gerekli bilgilerin öğrenilmesi esastır. Bu sistemde ezber 
yerine, düşünme ve sorgulama öne çıkmaktadır2.  

Ted Cobun tarafından yapılan araştırmaya göre öğrendiklerimizin; 

• %83’ünü görme  
• %11’ini işitme  
• %3,5’ini koklama  
• %1,5’ini dokunma  
• %1’ini tatma yoluyla elde ediyoruz3.  

ABD Texas Üniversitesi’nde yapılan araştırmaya göre;  

• Okuduklarımızın %10’unu  
• Đşittiklerimizin %20’sini  
• Gördüklerimizin %30’unu  
• Hem görüp hem işittiklerimizin %50’sini  
• Söylediklerimizin %70’ini  
• Yapıp söylediklerimizin %90’ını hatırlıyoruz4. 

En iyi öğretim, somuttan soyuta ve basitten karmaşığa doğru giden öğretimdir. 
Öğrenme işlemine katılan duyu organlarımızın sayısı ne kadar fazla ise o kadar iyi 
                                                 
2  Açıkgöz, Kamile Ün, Aktif Öğrenme, Đzmir 2003, s.1 vd.; Ev, Halit, “Eğitimde Çoklu Zekâ”, III. 

Aktif Eğitim Kurultay Kitabı, Đzmir 2006, s.53; Ayrıca bkz.  
http://mustafacoruh.com/Makaleler/BT-Makale44-BTDestekliOgretim.pdf  

3  Ergin, Akif- Cem Birol, Eğitimde Đletişim, Ankara 2000, s.59. 
4  Alkan, Cevat- Mehmet Kurt, Özel Öğretim Yöntemleri (Disiplinlerin Öğretim Teknolojisi), 

Ankara ts., s.119 
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öğreniyor ve o kadar geç unutuyoruz. Ayrıca en iyi öğrendiğimiz şeyler, kendi 
kendimize yaparak öğrendiğimiz şeylerdir.  

Geleneksel öğretim araçlarının tek bir duyu organımıza (göz) yönelik olması, 
öğretim materyalinin çoğaltılmasının zaman istemesi ve masraflı olması, öğretim 
anında bir öğreticiye ihtiyaç duyması, öğrencinin altyapı eksikliklerini göz önüne 
almaması ve öğrenimin gerçekleşip gerçekleşmediğinin hemen belirlenememesi 
gibi sorunlara bilişim teknolojileri sayesinde bugün çözüm üretebiliyoruz5.  

Bilişim teknolojilerinin öğretim sistemleri üzerine etkilerinin belirlenmesi için 
yapılan araştırmalarda şu sonuçlara ulaşılmıştır6: 

Bilişim teknolojileri; 

• Öğrenciyi daha çok motive etmektedir,  

• Yaşam boyu eğitimi desteklemektedir,  

• Öğretim programlarındaki esnekliği arttırmaktadır,  

• Sosyal gerçeklik, yani öğrencilerin yeni teknolojilerle donanmış olarak 
topluma hazırlanmalarını sağlamaktadır,  

• Meslekî gerçeklik kazandırmakta, böylece öğrencileri teknolojik bir top-
lumda teknolojiyi profesyonelce kullanabilecekleri bir düzeye çıkarmak-
tadır,   

• Pedagojik gerçeklik sağlamakta, bilgisayar ve diğer teknolojik ürünlerle 
öğretme ve öğrenme ortamını zenginleştirmektedir7. 

Şu unutulmamalıdır ki bilişim teknolojileri öğrenmeyi kolaylaştırabilir fakat 
asla öğretmenin yerini tutamaz. Bunun için öğrenme miktarı hala öğrencinin ça-
lışması ve düşünmesine bağlıdır. Öğretim sürecinde bilişim teknolojileri, seçenek 
olarak değil, sistemi tamamlayıcı ve onu güçlendirici bir unsur olarak kullanıl-
malıdır. 

III - Bilişim Teknolojisinin Arapça Dil Öğretimi ve Öğreniminde 
Kullanılması 

Yabancı dil öğretimi veya öğreniminde öğrencide geliştirilmesi gereken 
belirgin beceriler; okuma-anlama, dinleme-anlama, konuşma ve yazmadır. Bunlara 
çeviriyi de ilave edebiliriz. Her düzeydeki dil öğretiminde bu becerileri geliştir-
meye ve bütünleştirmeye yönelik çaba harcanması gerekmektedir.  

Bugün yabancı dil öğretiminde yaygın olarak kullanılan birçok yöntem ve 
teknik mevcuttur8. Bunlar; 

                                                 
5  http://www.mustafacoruh.com/Makaleler/BT-Makale43-BTY%C3%B6netimliOgretim.pdf 
6  Uşun, Salih, Dünyada ve Türkiye’de Bilgisayar Destekli Öğretim, Ankara 2000, s. 45. 
7  http://www.mustafacoruh.com/Makaleler/BT-Makale44-BTDestekliOgretim.pdf 

http://www.mustafacoruh.com/Makaleler/BT-Makale43-BTYönetimliOgretim.pdf  
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Yöntemler Teknikler 
Dilbilgisi Çeviri Yöntemi Gösteri 
Düzvarım Yöntemi  Soru-Cevap 
Kulak Dil Alışkanlığı Yöntemi Drama ve Rol Yapma 
Bilişsel Öğrenme Yaklaşımı Benzetim 
Đletişimci Yaklaşım Đkili ve Grup Çalışmaları 
Seçmeli Yöntem Mikro Öğretim 
Telkin Yöntemi Eğitsel Oyunlarla Öğretim 
Grupla Dil Öğrenme Yöntemi Bireyselleştirilmiş Öğretim 
Sessizlik Yöntemi Programlı Öğretim 
Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi Bilgisayar Destekli Öğretim 

Günümüzde yabancı dil öğretiminde öğretmen aynı anda birden fazla yöntemi 
kullanabilmektedir. Zira her bir yöntem öğrencinin çeşitli yönlerden bilgiyi ve 
beceriyi kazanmasına yardımcı olmaktadır. Bu yöntemlere baktığımızda, anlatım 
ve soru-cevap dışındaki bütün yöntem ve tekniklerin araca ihtiyaç duydukları gö-
rülmektedir. Yapılan bir araştırmaya göre, iki boyutlu görsel öğretim materyali 
düzenleme ilke ve tekniklerine göre geliştirilen araç ve gereçleri kullanan grup-
ların, araç ve gereçleri kullanmadan öğretim gören gruplara göre daha başarılı 
oldukları ortaya çıkmıştır.  

Eğitimde uzun süre öğretimin temelini, öğretmen ve ders kitabı oluşturmuştur. 
Bugün ise çağdaş teknoloji imkânlarından yararlanılarak, öğretmen-ders kitabı 
ikilisinin yanında değişik kaynaklar vasıtasıyla sınıf içinde veya dışında çok 
ortamlı öğretim sağlanabilmektedir. Bu kaynaklar genelde göze ve kulağa hitap 
eden görsel-işitsel araçlar olmaktadır. Öğrenci ne kadar çok bu araçlarla etkileşim 
içinde olursa güdüleme düzeyinin de o kadar çok arttığı belirtilmektedir. Çünkü 
öğrenme işlemine karışan duyu organlarının sayısı ne kadar çok olursa öğrenme o 
kadar iyi olur. Bunun için iyi bir yabancı dil öğretmeni, ders planı hazırlarken 
vereceği dersle ilgili görsel ve işitsel araçları da önceden hazırlamalı, bu araçları 
nerede, nasıl uygulayacağını çok iyi planlamalıdır9. 

Bilişim teknolojisinin bugün, öğretim sistemine yardımcı olmanın yanında 
görsel ve işitsel araçlar sunması yönüyle de yabancı dil öğretimine büyük katkıda 
bulunduğu bilinen bir gerçektir. Bu katkıdan Arapça dil öğretiminin payını alma-
ması düşünülemez. Peki, bilişim teknolojisinin Arapça dil öğretimi ve öğrenimine 
sunduğu imkânlar nelerdir? Diğer bir ifadeyle bu teknolojiyi Arapça dil öğreti-
minde nasıl kullanabiliriz veya ondan nasıl istifade edebiliriz? Bu noktadan sonra 
yapmamız gereken, bu sorunun cevabını aramak olacaktır.  

                                                                                                                            
8  Bu metot ve teknikler hakkında geniş bilgi için bkz. Doğan, Candemir, Yabancı Dil Olarak Arapça 

Öğretim Metot ve Teknikleri, Ankara 1989, s.67-153. 
9  Alkan, a.g.e., s.106-119. 
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Ancak şunu belirtmek gerekir ki, bilişim teknolojisi hızla gelişen bir teknoloji 
olduğundan bugün kullandığımız bir teknolojik cihaz birkaç yıl sonra demode hale 
gelebilmekte veya ömrünü tamamlamaktadır. Bunun için burada, son birkaç yıldan 
beri kullanmakta olduğumuz teknolojileri esas alarak, onların özelliklerinden 
“Nasıl istifade edebiliriz?” sorusunun cevabını aramaya çalışacağız.  

A- Bilgisayar, CD, DVD 
Bilişim dünyasının en hızlı gelişen ve değişen teknolojik ürünlerinden biri 

şüphesiz bilgisayardır. Devamlı gelişen bu teknolojinin ulaşacağı sınırları şimdiden 
kestirebilmek pek mümkün gözükmemektedir.  

Kapasiteleri ve özellikleri hızla gelişen bilgisayarların bizlere sunduğu hiz-
metlerden biri, bilgiye hızlı ulaşma ve onu kolay depolama imkânı vermesidir. Bu 
da bize hatırı sayılır ölçüde işgücü ve zaman tasarrufu sağlamaktadır. Raflar dolusu 
kitabı artık birkaç gigabayta sığdırabiliyor ve onu istediğimiz yere götürebiliyoruz. 
Veya yüz binlerce sayfanın içine birkaç tuşla girebiliyor ve istediğimizi araya-
biliyoruz. Böylesi bir imkân, modern çağın beraberinde getirdiği zihnî bölünme ve 
hafıza kaybına karşı insanoğluna sunulmuş büyük bir nimettir. 

Bilgisayardan istifade etmeyi öğretici ve öğrenci açısından olmak üzere iki 
kategoride ele alabiliriz.  

1 - Öğreticilerin Kullanımı ve Đstifadesi: 

a -  Arapça Öğretimi Đçin Özel Olarak Hazırlanmış Programların (CD ve 
DVD’lerin) Kullanımı:  

Bugün tespit edebildiğimiz kadarıyla Arapça dil öğretimiyle ilgili piyasada var 
olan programların çoğu yabancılar tarafından hazırlanmıştır. Türkiye’de bu alanda 
hazırlanan programlar çok sınırlıdır. Yabancı ülkelerde ve özellikle Amerika’da bu 
alanda sayıca hayli fazla program mevcuttur. 

Arapça öğretim programları öğretici açısından servis edilmeye hazır bilgi 
niteliğindedir. Öğrenci açısından ise, göze ve kulağa hitap etmelerinin yanında, 
merak duygusunu tetiklemeleri yönüyle caziptirler.  

 Öğretici bu tür programları en ince ayrıntılarına kadar tanımalı ve programın 
hedeflediği öğretim düzeyini çok iyi bilmelidir. Öğrencilerin seviyelerine uygun 
olmayan programları asla kullanmamalı ve tavsiye etmemelidir. Bazen bu prog-
ramlar başlangıç seviyesinden başlayarak ileri derecedeki seviyelere kadar birçok 
aşamayı içerebilmektedirler. Bu durumda öğretici seçmeci davranmalı ve sadece 
uygun olan seviyeyi derste işlemelidir. Aksi takdirde öğrencinin zihni karışmakta 
ve Arapçanın öğrenilemeyecek derecede çok zor olduğu kanısına kapılmaktadır. 

Şunu da belirtelim ki öğretici bu programları müfredata destek mahiyetinde 
kullanmalıdır. Yoksa programı esas alıp müfredatı terk etmemelidir. Programların 
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görselliğinden, pratikliğinden, zenginliğinden ve interaktif özelliğinden istifade 
etmelidir. 

Öğretici, takip ettiği müfredata uygun olarak bu programlardan öğrencilerin 
seviyesine uygun bölümü veya konuyu seçer ve yansıtıcı yardımıyla derste anlatır. 
Daha sonra öğrencilerden, bu bölümü ders dışında tekrar etmelerini ve varsa alış-
tırmalarını çözmelerini ister. Birkaç farklı programdan dersi tekrarlayan öğrenci 
konuyu pekiştirmesinin yanında farklı programların sunduğu kelime hazinesinden 
de istifade edecektir. Ayrıca bilgisayarın başında belli bir süre konuyla interaktif 
biçimde ilgilenmek zorunda kaldığı için bu süre zarfında aldığı bilgiler daha kalıcı 
hale gelecektir.  

Bu programlardan ülkemizde yapılanları ile yabancılar tarafından hazırlanan-
larına birkaç örnek vermek istiyoruz: 

1) Modern Arapça Öğretimi Multimedya CD’li Set 
Bu seri daha önce kitap olarak yayınlanan Riyad Üniversitesi Arap Dili 

Enstitüsü Hocalarının hazırlamış olduğu ve Cantaş Yayınlarından “Kendi Kendine 
Modern Arapça Öğretimi” ismi ile çıkan kitapların multimedya ortamında 6 CD 
olarak hazırlanmış şeklidir.  

Arapça’yı okuyup-yazmak, konuşmak, dinleyip- anlamak ve Kur’ân-ı Kerim’i 
anlayabilmek amacıyla hazırlanmış bir programdır. 6 CD ve 10 kitaptan oluşmak-
tadır10. 

2) Arapça Öğrenim Seti (VCD) 
Nakkaş firması tarafından Türkçe olarak hazırlanan bu set, birer kitap ve 

yedişer video-CD’den oluşan iki kur, bir gramer kitabı ve bir sözlükten oluş-
maktadır. Her kur 13`er derstir. Ayrıca her ders kendi içinde müstakil kısımlara 
(konuşmalara) ayrılmıştır. Bir derste 3-16 kısım vardır.  

Birinci kur toplam 55 kısım, ikinci kur toplam 93 kısımdır. Birinci kur orta-
lama 70 gün, ikinci kur ise 110 gün, yani toplam 180 gün (6 ay) sürmektedir. Ancak 
bunu yaparken günde en az bir saat düzenli ve sürekli çalışmak gerekmektedir. 

Video-CD'lerde, kitapta yer alan Arapça metinlerin ve alıştırmaların okunuşları 
mevcuttur. 

Nahiv (gramer) kitabı ise, daha çok Đmam-Hatip lisesi, Đlahiyat Fakültesi gibi 
öğretim kurumlarında Đslami ilimleri tedris eden öğrencilere yönelik hazırlan-
mıştır11. 

3) Görsel Arapça Eğitim Seti 
Abdulkadir Seyyidoğlu tarafından 25 VCD ve 2 kitap olarak hazırlanan prog-

ram Türkçe açıklamalıdır. Harfler, mahreçler, harflerin birleştirilmesi, harflerin 

                                                 
10  http://www.cantasyayinlari.com  
11  http://www.arapcayayinlar.net  



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 278 

değişime uğraması, harekeler, uzun ve kısa harfler, tenvin, şemsi ve kameri harfler, 
okunuşu ve yazılışı bir olmayan kelimeler gibi konulara yer verilmiştir. 

4) Arabic as a Second Language: 
Türas şirketi tarafından 3 CD halinde Đngilizce konuşanlara yönelik hazırlanan 

bu program telaffuz, okuma, yazma ve konuşma gibi dil becerilerini öğretmekte ve 
çeşitli alıştırmalar sunmaktadır. Đlmi bir metotla hazırlanan program tedrici bir 
öğretim vermekte ve şu konuları içermektedir: 

• Arapça harflerin telaffuzunun sesli, aynı zamanda video ve üç boyutlu re-
simler yardımıyla öğrenilmesi,  

• Birçok beceri ile birlikte Arapça harflerin öğreniminin pekiştirilmesi 
(harflerin farklı konumlardaki şekilleri, kelimenin harflere ayrılması, 
harflerden kelime oluşturma ve bunlarla ilgili alıştırmalar), 

• Harflerin harekelerle ve uzatma harfleriyle kullanımı, 

• Başlangıçta kelime ve kısa cümleler, ileri seviyelerde ise uzun cümleler 
yardımıyla okuma ve yazma becerilerinin geliştirilmesine yönelik sesli 
uygulamalar,  

• Arapça yazmanın temel kuralları ile ilgili örneklerin yanında basit kaideler 
ve cümleyi meydana getiren kelime, isim, fiil, harf ve zamir gibi unsurların 
öğrenilmesi, 

• Çarşı, ev, lokanta, hastane, havaalanı, otel, postane gibi günlük hayatın 
çeşitli safhalarında karşılaşılan olaylarla ilgili diyalog alıştırmaları, 

• Okuma ve özetleme becerisinin geliştirilmesi amacıyla Arapça gazeteler-
den derlenmiş bazı haber başlıkları, 

• Arapça sözlüklerin nasıl kullanılacağını öğretmek amacıyla Arapça, Đngi-
lizce veya kelimenin kökünden hareketle, en fazla kullanılan 14.650 ke-
limenin anlamları,  

• Oyunlar ve marşlar12. 

5) Rosetta Stone Arabic 
Rosetta Stone Arabic, hızlı ve etkili bir öğrenme süreci sunmaktadır. Đnsanda 

var olan tabii dil öğrenme melekesini harekete geçirerek kişiyi, daha ilk derslerde 
okuma, yazma, konuşma ve telaffuz becerilerini kullanmaya yönlendirmektedir. Bu 
program zaman, yer ve aşama seçebilme imkânı vermesi yönüyle öğrencilere kolay 
bir öğrenim süreci sunmaktadır. Ayrıca eğlenceli, dikkat çekici, hayatın içinden, 
canlı ve zengin görüntülerle interaktif (oyun benzeri) bir içerik sunmaktadır. 

                                                 
12  http://www.turath.com/ar/  
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Üç CD’den oluşan programın her CD’si farklı öğrenim düzeyine hitap 
etmektedir. 

Birinci düzeyde, en yaygın kelimeler ile temel dil yapılarının öğretilmesi 
hedeflenmekte, selamlama, tanışma, basit sorular ve cevaplar, alışveriş gibi 
karşılıklı konuşma becerilerine yönelik konular işlenmektedir. 

Đkinci düzeyde, yine ilk düzeydeki kelime ve temel dil yapılarına destek 
mahiyetinde çevredeki eşyaları tanıma ile ilgili konulara yer verilmiş, yön bulma, 
ulaşım araçlarını kullanma, zamanı ifade etme, dışarıda yemek yeme, bazı sosyal 
faaliyetlerde bulunma gibi konulara yer verilmiştir. 

Üçüncü düzeyde, 1 ve 2. düzeylerde elde edilen temel bilgiler ve beceriler 
ışığında çevredeki dünya ile iletişime geçilmekte, fikir ve görüşlerin paylaşımı, 
hislerin ifadesi, gündelik hayat, ilgiler, iş, güncel olaylar, vb. konulara yer veril-
miştir13. 

6) Tell Me More Arabic  
Tell Me More Arabic, okuma, yazma, dinleme, konuşma, kelime bilgisi, gra-

mer gibi Arapça öğrenimi için büyük önem taşıyan becerileri öğretmeyi amaçla-
maktadır.  

Bu program ses tanıma teknolojisini dil öğretiminde kullanan ilk program olma 
özelliğiyle diğerlerinden ayrılır. Bu teknoloji sayesinde kaydedilen sesler program 
tarafından tanımlanmakta, telaffuzlar değerlendirilmekte ve hatalar düzeltilmek-
tedir.  

Program gazete, televizyon ve farklı Arap ülkelerinde kullanılan standart Arap-
çayı öğretmenin yanı sıra Mısır, Yemen, Cezayir ve Fas gibi ülkelerde konuşulan 
Arap lehçelerine de yer vermektedir. 800 saatlik Arapça öğretiminin yanında 
5.000’den fazla alıştırmayı içermektedir. Günlük hayattan alınmış 30.000 kelime 
ve 2.200’ü aşkın cümle ile telaffuzu geliştirmenin yanında interaktif metotla ko-
nuşma becerisini geliştirme imkânı sunmaktadır. Fiil çekimleri ve 200 temel kural 
ve gramer bilgileri vermenin yanı sıra 4.300 seslendirilmiş kelimeyle de 
öğrencilerin kelime bilgisini zenginleştirmeyi hedeflemektedir14. 

7) Learn Arabic 
EuroTalk tarafından hazırlanan bu program, Arapçayı adım adım öğreten 

değişik seviyelerdeki 5 CD’den oluşmaktadır. Bunlar;  

• Vocabulary Builder Arabic: Arapça kelime dağarcığını zenginleştirmeye 
yönelik hazırlanmış, çizgi film karakterlerinin kullanıldığı eğlenceli bir 
CD’dir. 

                                                 
13  http://www.rosettastone.com/personal/languages/arabic/level-1  
14  http://www.auralog.com/us/individuals_tellmemorearabic.htm  
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• Talk Now! Arabic: Başlangıç seviyesindekiler için olup dokuz konu içer-
mektedir. Her konu, konuşma ve dinleme uygulamalarının yanında hafıza 
oyunlarıyla desteklenmiştir.  

• Talk More Arabic: Başlangıç seviyesindeki öğrencileri destekleyici mahi-
yette olup, her biri cümle, diyalog ve quizler içeren 10 adet videodan 
oluşmaktadır.   

• World Talk Arabic: Orta seviyedeki öğrencilere yönelik olup, her biri 
yazma, ses kaydetme ve quizler içeren 10 adet videodan oluşmaktadır. 

• Talk More Extras: Önceki CD’lerde mevcut olan bilgileri destekleyici 
materyalleri içermektedir. Ayrıca “Yeryüzünde Nerede?” isimli coğrafya 
oyunu mevcuttur15. 

8) My Arabic Teacher, Mualimi 
Pearlink Software tarafından hazırlanan bu program başlangıç düzeyindekiler-

den başlayarak ileri düzeydekilere kadar her seviyedeki öğrenciye Arapça öğret-
meyi hedeflemektedir. Uluslararası akademik standartlara uygun olarak hazırlanan 
Muallimi, öğrencilerin ihtiyaçlarına cevap vermenin yanında öğretmenlere bol 
materyal sunmaktadır. 1.000’in üzerinde işitsel-görsel dersler, kütüphaneler, 
Đngilizce-Arapça konuşan sözlük, anında çeviri, ses kaydı, ses mukayesesi ve 
interaktif oyunlarla zengin bir içeriğe sahiptir. Ayrıca 4.000’in üzerinde resim, 
17.000’in üzerinde ses dosyası ve video klip içermektedir16. 

9) Instant Immersion Arabic  
Program Euro Method’a uygun olarak hazırlanmış olup Arap dilini en kısa 

zamanda öğretmeyi hedeflemektedir. Başlangıçta Talk Now! ve EuroTalk olmak 
üzere iki CD halinde hazırlanan program daha sonra geliştirilerek 8 CD halinde 
piyasaya sunulmuştur. Soru sorma, tanışma, yönler, ikamet ve dışarıda yemek, 
giyim, vücudun azaları, alışveriş, doktora gitme, hava durumu, seyahat, turizm, 
aile, okul, yüksek öğrenim gibi konuları içermektedir. Bu programın, halk/konuş-
ma diline (ammice) yönelik versiyonu da vardır17. 

Yukarıda zikrettiğimiz programların dışında daha birçok program mevcuttur. 
Fakat onlar hakkında bilgi vermek tebliğin kapsamını aşacağından sadece isim-
lerini zikretmekle yetiniyoruz. 

• Pimsleur Comprehensive Arabic (Eastern) 

• Arabic Before You Know It 

• Complete Arabic Learning Suite 

                                                 
15  http://eurotalk.com/en/offer?lang=Arabic  
16  http://www.arabicteacher.com  
17  http://www.worldlanguage.com  
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• Everywhere Arabic Audio Course 

• Learn Arabic Now! 

• Learn Modern Standard Arabic 

• Arabic Made Easy - Modern Standard Arabic and other Dialects 

• Sakhr Media Learn Arabic 

• Arabic School for Beginners 

• Let's Learn Arabic 

• Learn Arabic18 

b- PowerPoint programının kullanımı 
PowerPoint, öğreticilerin derslerde kullanabilecekleri pratik ve birçok açıdan 

faydası olan bir programdır. Bu program, 

• Görsel açıdan öğrencinin ilgisini çekmesi, 

• Konunun hazırlık aşamasında belli bir vakit gerektirse de derste öğreticiye 
zaman kazandırması (çünkü tahtaya yazarken harcanan zamandan ciddi 
anlamda tasarruf sağlar), 

• Klasik ders sistemine göre daha fazla örnek ve alıştırma sunma imkânı 
vermesi, 

• Resim, video, ses, üç boyutlu animasyon vb. dosyaların eklenmesiyle 
içeriğinin daha cazip hale getirilebilmesi yönleriyle faydalıdır.  

Öğretici işleyeceği konuyu PowerPoint programında hazırlayıp projeksiyon 
cihazı yardımıyla sunabilir. Konuyu hazırlarken resim, video, ses, animasyon gibi 
dikkat çekici ve akılda kalıcı unsurlardan istifade etmesi yararlı olacaktır. Konunun 
hemen akabinde öğrencilerin bilgilerini pekiştirecek ve onları test edecek birkaç 
alıştırma vermek faydalı olacaktır. Ayrıca dersin sonunda öğrencilere verilecek bir 
sunum özeti bilgilerin kalıcı olması açısından faydalı olabilir. Bunlardan başka 
hazırlanan sunumlar, ortak kullanıma açık bilgisayarlara yüklenerek veya internete 
verilerek öğrencilerin, istedikleri zaman, akıllarına takılan konuyu veya tekrar 
etmek istedikleri dersi indirip öğrenebilmelerine imkân tanınabilir. Özellikle 
bilgisayar ve internete verilen sunumların öğretici tarafından tıpkı ders anlatır gibi 
seslendirilmesi muhtemelen daha yararlı olabilir. 

Arapça öğretim programları ile PowerPoint programı dışında öğretici, bilgisa-
yardan şu hususlarda da istifade edebilir; 

• Derlediği veya hazırladığı word, excel, resim, slayt, video, ses, animasyon 
vb. dokümanları sistemli bir şekilde arşivleyebilir ve bunları başkalarıyla 
paylaşabilir, derslerde kullanabilir, 

                                                 
18  Bu programlar ve daha fazlası hakkında bilgi için www.amazon.com ve www.worldlanguage.com 

adreslerine bakılabilir. 
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• Mektebetu’n-Nahv ve’s-Sarf, Mektebetu’l-Edeb, el-Mektebetu’ş-Şâmile, 
el-Mevsuatu’ş-Şi’riyye gibi kaynak niteliğindeki birçok programlardan 
yararlanarak bilgilerini tazeleyebilir, derslerini hazırlayabilir, mevcut 
derslerin içeriklerini zenginleştirebilir, 

• Öğrencilerin ödev, imtihan gibi dokümanlarını hazırlayabilir ve perfor-
manslarını değerlendirebilir. Bu sayede öğrencinin dil bilgisi düzeyinin ge-
lişimini takip edebilir. 

Buraya kadar öğreticilerin bilgisayardan yararlanma yollarından bahsettik. Peki 
öğrenciler bilgisayardan nasıl istifade edebilirler? 

2- Öğrencilerin Kullanımı ve Đstifadesi: 
Öncelikle bilgisayar, insanların özellikle öğrencilerin ve genç yaştakilerin 

kullanmayı sevdikleri bir teknolojik üründür. Hem göze hem de kulağa hitap etme-
sinin yanında kullanıcılarla birebir etkileşim içinde olması yönüyle, dil öğretiminde 
öğrenciler açısından bir avantajdır. Bu da, öğretim açısından kaçırılmaması gere-
ken bir fırsattır. 

Öğrenci, bilgisayar yardımıyla, yukarıda bahsettiğimiz Arapça dil öğretimi için 
hazırlanmış öğretim programlarından istifade edebilir. Eğer bir öğretici tarafından 
yönlendiriliyorsa, onun direktifleri ve tavsiyeleri ışığında bu programlardan sevi-
yesine uygun olanı seçip kullanmalıdır. Eğer kendi kendine öğrenme çabası içinde 
ise, programla birlikle gelen talimatlara ve tavsiyelere uygun hareket etmeli, ba-
sitten karmaşığa, somuttan soyuta ve bilinenden bilinmeyene doğru bir seyir 
izlemelidir. Şunu bilmelidir ki dil öğrenimi zaman ve sabır isteyen bir iştir. Bu 
yüzden öğrenmekte olduğu konuyu bilgisayar yardımıyla farklı programlardan bol 
bol tekrar etmeli, alıştırmalar çözmelidir. Hatta bazı programlarda sunulan yarışma 
türü eğlenceli bölümleri de kullanarak bilgilerini pekiştirmelidir.  

Öğrenci internet veya başka yollarla paylaşılan dil öğretimi ile ilgili doküman, 
resim, ses, video, animasyon vb. dosyaları veya küçük programları arşivleyerek, 
zaman zaman bunlara müracaat edebilir ve bilgilerini tazeleyebilir. Örneğin inter-
netteki dil öğretimi ile ilgili sitelerde sunulan veya forumlarda ücretsiz olarak 
paylaşılan bilgi, belge ve programları bilgisayarına kaydederek bunlardan istifade 
edebilir. Misal olarak, dil öğrenimine yeni başlayanlar ElifBa19, Readwrite Arabic20 
gibi programları bilgisayarlarına kaydederek zaman zaman bunlara müracaat edip 
öğrendiklerini pekiştirebilirler. Orta düzeydeki öğrenciler ise Medine’deki Đslam 

                                                 
19  Program, www.onlinearabic.net sitesinin “Downloads” bölümünden veya www.arapcaonline.com 

sitesinin “e-kütüphane” bölümünden indirilebilir. 
20  Bu program Declan-software tarafından hazırlanmış olup Đngilizce konuşanlara Arapça harflerin 

yazılışını ve okunuşunu çeşitli aktiviteler çerçevesinde öğretmektedir. Bkz.  http://www.declan-
software.com/arabic/index.htm  
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Üniversitesi tarafından hazırlanan Ma’had Lughah21 programını bilgisayarlarına 
kaydederek bilgi ve beceri düzeylerini ilerletebilirler. 

Daha ileri seviyedeki öğrenciler ise bilgisayarlarına indirdikleri sesli veya 
görüntülü dosyaları tekrar tekrar dinleyerek dinleme becerilerini geliştirebilirler. 
Hatta ileriki aşamalarda, dinledikleri ses dosyalarını yazıya dökerek dinleme-
anlama becerilerine katkıda bulunabilirler.  

Bunların dışında okuma becerilerini geliştirmek isteyen ileri düzeydeki 
öğrenciler mikrofon yardımıyla okudukları bir metni bilgisayarlarına kaydedip 
tekrar dinleyebilirler. Bu sayede yanlışlarını ve eksikliklerini tespit etme fırsatı 
bulabilirler.  

B- Đnternet 
Çağımızda en önemli iletişim ve bilgi aktarım araçlarından biri haline gelen 

internet dünyada ve Türkiye’de yaygın bir şekilde eğitimden sağlığa, ekonomiden 
haberleşmeye kadar birçok alanda kullanılmaktadır. Eğitim-öğretim alanında 
birçok imkânlar sunan22 bu teknolojinin dil öğrenimi ve öğretiminde kullanılma-
ması düşünülemez.  

Daha önce de ifade ettiğimiz üzere yabancı dil öğretimi ve öğreniminde temel 
hedef okuma-anlama, dinleme-anlama, konuşma ve yazma becerilerinin geliştiril-
mesidir. Bu becerilerden bazıları diğerlerine nazaran daha zordur ve elde edilmesi 
belirli bir süreci gerektirmektedir. Örneğin konuşma becerisi, özellikle Türkler için, 
en zor ve en son elde edilebilen bir beceridir. Burada bu dört beceriyi esas alarak 
internetten istifade etme şekilleri üzerinde durmaya çalışacağız. 

1- Okuma-Anlama Becerisini Geliştirme:  
Đnternet, okuma becerisini geliştirmeye yönelik olarak bizlere çok fazla mal-

zeme sunmaktadır. Bugün artık Arapça yayın yapan birçok gazete, dergi ve haber 
ajansına internet vasıtasıyla ulaşabilmekte, fasih bir dille yayınlanan makale, haber, 
yorum, köşe yazısı, vb. metinleri okuyarak bu becerimizi geliştirme imkânı bula-
bilmekteyiz. Bu meyanda internet üzerinden Arapça yayın yapan gazete ve 
dergilerden bazılarını zikretmek istiyoruz23: 

 

 

                                                 
21  Bu programı şu linklerden indirmek mümkündür.  

http://www.islamway.com/index.php?iw_s=library&iw_a=bk&lang=1&id=67 , 
http://www.abdelghafar.com/modules.php?name=myBooks2&op=open&cat=3&book=1082  

22  Đnternetin eğitim-öğretim alanında kullanımı ile ilgili geniş bilgi için bkz. Sünbül, Ali Murat, 
Öğretim Teknolojileri ve Materyal Geliştirme (Edt. Rauf Yıldız), Konya 2004, s.153 vd. 

23  Ahmet Bostancı konuyla ilgili makalesinde bu gazete ve dergilere ait internet adreslerini uzunca 
bir listede vermektedir. Bkz. Bostancı, Ahmet, “Arapça Öğrenim ve Öğretiminde Đnternet 
Đmkânları”, Sakarya Üniv. Đlahiyat Fak. Dergisi, sy. 3 (Ekim 2001), s. 303-312. 
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Gazeteler: 

Yayınlandığı Ülke Adı  Đnternet Adresi 
S. Arabistan el-Cezîre www.al-jazirah.com 
S. Arabistan eş-Şerku’l-Evsat www.asharqalawsat.com 
Filistin el-Eyyâm www.al-ayyam.ps 
Filistin el-Kuds www.alquds.com 
Suriye es-Sevra www.thawra.com 
Suriye Tişrîn www.tishreen.info 
Kuveyt el-Vatan www.alwatan.com.kw 
Kuveyt el-Kabas www.alqabas.com.kw 
B.A. Emirlikleri el-Đttihâd www.alittihad.ae 
B.A. Emirlikleri Ahbâru’l-‘Arab www.akhbaralarab.ae 
Irak el-Ahâlî www.ahali-iraq.net 
Irak es-Sabâh www.alsabaah.com 
Mısır el-Ahrâm www.ahram.org.eg 
Mısır Ahbâru’l-Yevm www.akhbarelyom.org.eg 
Ürdün ed-Dustûr www.addustour.com 
Ürdün er-Ra’y www.alrai.com 

Dergiler: 

Yayınlandığı Ülke Adı  Đnternet Adresi 
Kuveyt el-Mucteme’ www.almujtamaa-mag.com 
Ürdün es-Sebîl www.assabeel.net 
Đngiltere el-Beyân www.albayan-magazine.com 
Lübnan en-Nebe’ www.annabaa.org 
Kanada Asvâtu’ş-Şimâl www.aswat-elchamal.com 

Yukarıda zikredilen sitelere girip metin okumanın yanında bu işi daha pratik 
hale getiren yöntemler de mevcuttur. Örneğin bazı haber portalleri, üye olan ziya-
retçilerine mail yoluyla günlük haber özetlerini göndermektedir. Öğrenci mail he-
sabından, her gün düzenli olarak bu haberleri okuyabilmekte, gerektiğinde verilen 
linkler sayesinde sitenin kendisine online olarak ulaşabilmektedir.  al-Jazeera24, 
BBC Arabic25, CNN Arabic26 gibi haber kanalları bu hizmeti vermektedir.  

Bunların yanında orta ve ileri seviyedeki öğrencilerin istifade edebileceği, 
çağdaş Arap edebiyatına ait eserlerin yayınlandığı siteler mevcuttur. Bazı siteler 
çağdaş yazarlara ait roman, hikâye, şiir, tiyatro, makale türü eserleri ücretsiz olarak 
yayınlamaktadır. Örneğin Arap Yazarlar Birliğine ait www.awu-dam.org sitesi 

                                                 
24  Bkz.www.aljazeera.net 
25  Bkz.http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/news/  
26  Bkz.http://arabic.cnn.com/  
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birçok çağdaş yazar ve şairin eserlerini sitesinde yayınlamanın yanında word 
dosyası olarak ziyaretçilerin indirmelerine izin vermektedir. Ayrıca bu sitede Arap 
Yazarlar Birliği tarafından çıkarılan el-Mevkıfu’l-Edebî, et-Turâsu’l-Arabî, el-
Fikru’s-Siyâsî ve el-Âdâbu’l-‘Âlemiyye dergileri de yayınlanmaktadır. Dergilerin 
son sayılarının yanında geçmiş sayılarında yayınlanan makale metinleri online 
verilmektedir. Site bu yönüyle, sadece Arapça öğrenenler için değil Arap dili ile 
ilgilenen araştırmacı ve akademisyenler için de faydalıdır. Bu siteye ilave olarak 
www.syrianstory.com, www.arab-ewriters.com, www.arabwriters.net sitelerini de 
zikredebiliriz. Bunların hepsi, okuma becerisini geliştirmek isteyen öğrenciler için 
zengin bir içeriğe sahiptirler.  

Okuma becerisini geliştirme konusunda, son yıllarda ortaya çıkan ve internet 
sitelerinde görmeye başladığımız Arapça sesli kitaplardan istifade etmek de 
mümkündür27. Fasih bir Arapçayla seslendirilen eserleri metinlerinden takip etmek 
suretiyle hem okuma hem de dinleme melekesi geliştirilebilir. Öğrenci hatalı 
okuduğu kelime veya cümleleri düzeltmenin yanında vurgu, tonlama gibi Arapça 
ses özelliklerini de bu sayede öğrenme fırsatı bulabilir. 

2- Dinleme-Anlama Becerisini Geliştirme: 
Günümüzde birçok medya kuruluşu sayısal karasal yayını veya uydu yayının 

yanında, daha geniş halk kitlelerine ulaşmak maksadıyla internet üzerinden de 
yayın yapmaktadır. Bu bağlamda birçok Arapça yayın yapan radyo ve televizyon 
internet üzerinden de hedef kitlesine ulaşmaktadır. Sayıları hızla artan bu radyo ve 
televizyonların, internet teknolojisinin gelişmesi ve hızının artmasına paralel 
olarak, önümüzdeki yıllarda daha da yaygınlaşacağı tahmin edilmektedir.  

Dinleme-anlama becerilerini geliştirmek isteyen öğrenciler bu radyo ve 
televizyonların fasih dille yayın yapan programlarını internet üzerinden düzenli bir 
şekilde dinleyerek istifade edebilirler. Hatta bazı fasih haber veya programları, 
kayıt programları yardımıyla bilgisayarlarına kaydederek tekrar tekrar dinleyebilir, 
bu sayede anlayamadıkları veya kaçırdıkları yerleri çözme fırsatı bulabilirler.  

Benzer bir uygulamayı bazı radyo ve televizyonlar, yayınlanmış haber 
bültenlerini ve belli başlı programları tekrar dinlemek ve izlemek isteyenler için 
sitelerinde yeniden yayınlamaktadırlar28. Dinleme anlama becerilerini geliştirmek 
isteyen öğrenciler bu haber ve programları indirerek bol bol dinleyebilirler.  

Đnternet üzerinden yayın yapan bazı televizyon ve radyolar29: 

 

 

                                                 
27  Bkz. www.alwaraq.com, www.librivox.org,  
28  Bkz. www.radiosawa.com ve BBC Arabic siteleri. 
29  Kurumun veya kuruluşun site adını değiştirmesi veya sitesinde yapılan güncellemelere bağlı olarak 

aşağıda verilen site adresleri değişebilmektedir. 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 286 

Televizyonlar: 

Adı Adresi Yayın Yaptığı Ülke 
el-Cezîre www.aljazeera.net Katar 
er-Ra’y www.alrai.tv Kuveyt 
el-Hurra www.alhurra.com ABD 
Ürdün Tv www.jrtv.com Ürdün 
el-Mustakbel www.future.com.lb Lübnan 
el-Cemâhîriyye www.ljbc.net Libya 
el-Manâr www.almanar.com.lb Lübnan 
Ummân www.oman-radio.gov.om Ummân  
Nil Tv www.sis.gov.eg Mısır 
el-Envâr Tv www.alanwartv.com Kuveyt 
eş-Şarkıyya www.alsharqiya.com Irak 

Radyolar: 

Adı Adresi Yayın Yaptığı Ülke 
Sâvâ www.radiosawa.com Ürdün, Irak, Mısır 
Đzâ’etu’l-Kur’ân www.quran-radio.ps Filistin 
Đzâ’atu’s-Su’ûdiyye www.saudiradio.net.sa S. Arabistan 
Đzâ’atu’l-Yemen www.yemenradio.net Yemen 
Savtu’ş-Şebâb www.rtv.gov.sy Suriye 
Đzâ’atu’l-Kuveyt www.media.gov.kw Kuveyt 
Đzâ’atu Mısr www.sis.gov.eg Mısır 
BBC Arabic http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/news/ Đngiltere 
Savtu’l-Aksâ www.alaqsavoice.ps Filistin 
Monte Carlo www.mc-doualiya.com Fransa 
Radyo Beytlehim www.radiobethlehem2000.net Filistin 

Yukarıda verilen televizyon ve radyoların internet sitelerine girip canlı yayın 
linkleri vasıtasıyla yayınlara ulaşmak mümkün olduğu gibi bazı küçük programlar 
vasıtasıyla daha pratik şekilde bunu gerçekleştirmek de mümkündür. Örneğin Real 
Player, Free Internet TV, Internet Satellite TV Player, Arabic Radio TV Player, 
Orbatel PC-TVS gibi programları bilgisayara kurarak internet üzerinden yayın 
yapan birçok radyo ve televizyon kanalına ulaşılabilir. 

Radyo ve televizyonların yanında bu becerinin geliştirilmesi hususunda yuka-
rıda bahsettiğimiz sesli kitaplardan da istifade edilebilir. Zira bu kitaplar dinle-
yiciye ciddi anlamda bir kulak dolgunluğu ve ses aşinalığı kazandırmaktadır. Metin 
takibi ile birlikte devreye giren gözün yardımıyla anlama daha kolay ve kelimeler 
hafızada daha kalıcı olmaktadır. Örneğin www.alwaraq.com sitesinde yayınlanan 
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sesli kitaplar dinlenebilir, hatta aynı sitede metinleri verilen bu kitaplar takip 
edilerek daha verimli sonuçlar elde edilebilir. 

3- Yazma Becerisini Geliştirme: 
Arapça harflerin yazılışından kelime ve cümle oluşturmaya kadar birçok safha-

da bizlere yardımcı olacak Arapça öğretimine yönelik internet siteleri mevcuttur. 
Arapçaya yeni başlayanlar www.mediu.org, www.madinaharabic.com, www. 
lexicorient.com, www.funwitharabic.com, www.mesiti.it30, http://arabic.tripod. 
com, gibi sitelerden istifade edebilirler.  

Yine müptediler, yukarıda zikrettiğimiz Arapça öğretimi için özel hazırlanmış 
programlardan istifade edebilirler. Bu programların bazıları, özellikle My Arabic 
Teacher  ve Arabic as a Second Language isimli programlar harflerin başta, ortada 
ve sonda yazılışlarından başlayarak kelime oluşturmaya kadar birçok yazım kura-
lını ve tekniğini öğretmektedir. Ayrıca Readwrite Arabic, The Arabic Tutor gibi 
küçük programlar vasıtasıyla da harflerin yazılışı ve okunuşu ile ilgili alıştırmalar 
yapılabilir.  

Orta ve ileri seviyedeki öğrenciler internetten indirdikleri fasih metinleri bir 
kaç kez okuduktan sonra özetleyebilirler. Aynı şekilde televizyon, radyo veya sesli 
kitaplardan bol bol dinledikleri metinleri kendi ifadeleriyle özetleyebilirler.  

Ayrıca internette Arapça konuşan arkadaşlar edinerek bunlarla mail veya yazılı 
sohbet (chat) yoluyla iletişim kurarak yazma becerisini geliştirebilir. 

4- Konuşma Becerisini Geliştirme: 
Bu beceriyi geliştirmek için internetteki umuma açık sesli ve görüntülü sohbet 

odalarından istifade edilebilir. Fakat bu sohbet odalarındaki kişiler genellikle ma-
halli konuşma dilini tercih ettiklerinden dili yeni öğrenmeye başlayanlar için cazip 
gelmemektedir. Bunun yerine bu işi profesyonelce yapan online Arapça kursla-
rındaki canlı sohbet odaları tercih edilebilir. Bu kurslardaki sohbetler Arapça öğre-
timine yönelik olduğu için konuşmaların fasih olmasına dikkat edilmektedir. Örne-
ğin www.arabacademy.com, www.dalilusa.com, www.shariahprogram.ca, 
www.arabic2000.com, gibi online Arapça kursu veren sitelere üye olunarak ders-
leri takip etmenin yanı sıra buradaki öğretici ve öğrencilerle sohbet imkanlarından 
da istifade edilebilir. 

Umuma açık bazı sohbet siteleri: 

www.maktoob.com www.safara.com www.chatrank.com 
www.arabsgate.com www.teravoice.com www.drdsha.com 
www.iraqmaster.com www.alriyadhchat.com www.drdsh.com 
www.zyzom.com www.w999r.com www.arabtok.com 
www.alislamint.com www.ahlalalm.org www.raqivc.com 

                                                 
30  Arapça ile ilgili bölüme http://www.mesiti.it/arabic/index.asp?m=&idf=0&p=1 linkinden ulaşılabilir. 
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Arapça dil öğretimine yönelik yayın yapan sitelerin çoğu ücret karşılığında 
hizmet vermektedirler. Bu sitelerin yanında ücretsiz yayın yapan siteler de mev-
cuttur. Örneğin Malezya’da bulunan Câmi’atu’l-Medîneti’l-‘Âlemiyye’ye31 bağlı 
Ma’hedu Ta’lîmi’l-Luğati’l-‘Arabiyye’ye ait www.mediu.org sitesi32 ile Medine’-
deki Đslam Üniversitesine bağlı ‘Đmâdetu’l-Bahsi’l-‘Đlmî bölümü33 bu hizmeti 
vermektedir. Ayrıca www.doroos.org, www.schoolarabia.net34, www.qwa3ed.i8. 
com, www.reefnet.gov.sy35, www.lootah.com36, medhatfoda37 gibi siteler de ücret-
siz istifade edilebilecekler arasındadır. 

Buraya kadar verdiğimiz internet sitelerinin hemen hemen hepsi yurtdışı 
kaynaklı sitelerdir. Türkiye’de tespit edebildiğimiz birkaç sitenin haricinde bu 
alanda yayın yapan başka bir siteye rastlayamadık. Bunlardan birincisi 
www.onlinearabic.net olup başlangıç seviyesinden ileri seviyelere kadar bütün 
öğrencilerin istifade edebileceği zengin bir içeriğe sahiptir. Sitede, online derslerin 
yanında Arapça ile ilgili birçok konuda bilgi ve belgelerin paylaşıldığı forum, 
depo, soru bankası, kelime dağarcığı gibi bölümler mevcuttur. Ayrıca Arap TV 
kanalları, müzik klipleri, çizgi filmler, karikatürler ve seslendirilmiş Arapça hikâ-
yeler vardır. Đkincisi, www.arapcaonline.com adlı sitedir. Bu da online Arapça 
derslerin yanında öğrenciler için faydalı olabilecek bazı dokümanlar içermektedir. 
Bir diğeri ise, www.arapcasozluk.net sitesidir. Bu site Türkçeden-Arapçaya, 
Arapçadan-Türkçeye 97.000’in üzerinde kelimeyle kullanıcılarına sözlük hizmeti 
vermektedir. Bu hizmetin yanında fiil çekimleri ve onlinearabic sitesiyle ortaklaşa 
yürüttüğü forum sayesinde öğrencilere faydalı bilgiler sunmaktadır. 

Bütün bunlardan ayrı olarak hem öğrencilere hem de öğreticilere faydalı 
olacağını düşündüğümüz birkaç site hakkında bilgi vermek istiyoruz.  

a- www.alwaraq.com: Klasik kaynakların yanında modern eserleri de içeren 
çok zengin bir muhtevaya sahip, sanal kütüphane niteliğinde bir sitedir. 
Edebiyattan coğrafyaya, felsefeden bibliyografyaya kadar yüzlerce eseri 

                                                 
31  Üniversite hakkında bilgi için bkz. www.mediu.edu.my 
32  Siteye http://www.mediu.org/eMaahad/eBooks/index.htm adresinden ulaşılabilir. Zengin bir içeri-

ğe sahip olan sitede Arapça dil öğretimi; gramer, imla, kompozisyon, okuma gibi derslerin yanında 
Kur’ân-ı Kerîm, Tefsir, Hadis, Fıkıh, Siyer gibi derslerin de desteğiyle dört seviyede öğretilmesi 
hedeflenmektedir. 

33  Bu site, yukarıda bahsi geçen Ma’had Lughah isimli programın sitesidir. Siteye http://www.iu.edu. 
sa/edu/syukbah/syukbah.htm adresinden ulaşılabilir. Dört seviyede ele alınan dil öğretimi gramer, 
okuma, yazma, konuşma gibi bölümlerin yanında Tefsir, Fıkıh, Hadis, Tevhîd, Siyer, Sahabenin 
hayatından kesitler gibi bölümlerle desteklenmiştir. 

34  Arapça dersler bölümüne http://www.schoolarabia.net/asasia/duroos_3_4/arabi_main_1.htm lin-
kinden ulaşılabilir. 

35  Arapça derslerle ilgili bölüme “ta’lîm”  sekmesinden ulaşılabilir. 
36  Dersler bölümüne http://www.lootah.com/arabictutor/menuturky.htm adresinden ulaşmak müm-

kündür. 
37  Sitenin tam adresi http://medhatfoda.jeeran.com/index.htm şeklindedir. 
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barındırmaktadır. Eserlerin içeriğini tarama imkânı vermesi yönüyle araş-
tırmacılara büyük kolaylıklar sağlamaktadır. Ayrıca bazı meşhur eserleri 
sesli kitap formatında yayınlamaktadır. 

b- www.alfaseeh.net: Arap dili ile ilgili ilimleri içeren bir forumdur. Nahiv, 
sarf, belağat, edebiyat, edebi tenkit, imla, aruz gibi bölümlerden oluşmak-
tadır. Üyeler, Arap dili ile ilgili görüş ve bilgilerini paylaşmanın yanında 
ortak projeler üretebilmekte, kitap, program vb. dokümanları paylaşabil-
mektedirler. 

c- www.shamela.ws: el-Mektebetu’ş-Şâmile isimli programa ait sitedir. 
Çoğunluğu Temel Đslam Bilimleri alanına ait olmak üzere iki binden fazla 
eseri barındırmakta ve bu sayı devamlı olarak eklenen yeni kitaplarla 
artmaktadır. Burada yayınlanan kitap ve programlardan istifade tamamen 
ücretsiz olup kullanıcılar el-Mektebetu’ş-Şâmile isimli programı bilgisa-
yarlarına kurarak, indirdikleri kitapların içeriğinden yararlanabilmekte-
dirler. 

d- www.waqfeya.com: Arap dili, Edebiyat, Tefsir, Fıkıh, Hadis, Tarih, Bib-
liyografya gibi çoğunluğu Đslamî Đlimlere ait bin beşyüzden fazla eseri 
ihtiva etmektedir. Kitaplar pdf formatında (yani matbu hallerinin dijital 
ortama aktarılmış şekli) olduğu için akademik çalışmalarda rahatlıkla kay-
nak olarak kullanılabilmektedirler.  

e- www.almeshkat.net: Temel Đslam Bilimlerine38 yönelik ilmi dersler ve 
araştırmaların yanında makale ve kütüphane bölümleriyle hizmet veren bir 
sitedir. Kütüphane bölümünde Arap dili, Arap edebiyatı ve kültürü, Kur’ân 
ilimleri, Hadis, Fıkıh, Siyer, vb. bölümler altında 2.750’den fazla eser 
paylaşıma açıktır. Kitaplar, word formatında olduğu için araştırmacılar ve 
akademisyenler için yararlıdır. 

C- Ortam Oynatıcıları (mp3-mp4 çalar, ipod, cep telefonu) 
Ortam oynatıcıları, ipod, mp3, mp4 çalarlar gibi dijital ses ve görüntü dosya-

larını yürütmeye yarayan cihazlar olup günümüzde yaygın bir şekilde kullanıl-
maktadır. Sabit disk veya flash tabanlı olan bu dijital çalarlar, kapasitelerine bağlı 
olarak yüzlerce ses veya görüntü dosyasını ihtiva edebilmektedirler. Bilişim tek-
nolojisinin gelişimine paralel olarak bu cihazların yetenekleri ve kapasiteleri hızla 
artmaktadır. Hatta yakın bir zamanda bunların daha gelişmişi olan mp5, mp6 ve 
mp7’lerin piyasalarda yerini alacağından bahsedilmektedir39.  

                                                 
38  Temel Đslam Bilimlerine yönelik kitap ve program paylaşımı için ayrıca şu siteler de faydalıdır: 

www.yasoob.com, www.ahlalhdeeth.com, www.tafsir.org, www.ahlalalm.org, www.ahlelathar. 
com, www.arabicl.org.sa. 

39  http://www.chiariglione.org/mpeg/ 
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Bu cihazlardan dinleme-anlama becerisini geliştirmeye yönelik istifade etmek 
mümkündür. Mesela öğrenci, hocasının seslendirdiği Arapça bir metni veya 
internetten indirdiği sesli kitap, klip, haber vb. ses dosyalarını bu cihazlara veya 
cep telefonuna40 aktararak yer ve zaman problemi yaşamadan, dosyaları birçok kez 
dinleyerek kulak dolgunluğu elde edebilir, dinleme-anlama becerisini geliştirebilir. 
Hatta metin desteği olan cihazlarda dinlediği sesli kitabı, haberi veya konuşmayı 
metninden de takip ederek söz konusu becerisini geliştirmeye katkıda bulunabilir.  

Video oynatıcılarında ilave aksesuar olarak kullanılan gözlük şeklindeki 
giyilebilir ekran41 sayesinde video formatındaki dersler ile diğer görüntü dosyaları 
daha geniş bir ekranda rahat bir şekilde izlenebilmektedir. Hem kulağa hem de 
göze hitap etmesi yönüyle bu cihazlar dil öğretimine önemli katkıda bulunmak-
tadır. 

D- Televizyon, Uydu, CD ve DVD Kaydediciler 
Sayısal karasal yayınların artık yavaş yavaş devrini tamamladığı günümüzde 

medya kuruluşları hedef kitlelerine uydu, internet ve kablolu yayın üzerinden 
ulaşmaktadırlar. Bütün dünyada olduğu gibi Arap ülkelerinde de durum aynıdır. 
Bugün Arabsat ve Hotbird uyduları üzerinden yüzlerce Arap kanalını izlemek 
mümkündür. Fakat kablolu yayınlar vasıtasıyla, Türkiye’de bugün için, herhangi 
bir Arap kanalını izlemek, maalesef, mümkün değildir.  

Başlangıç seviyesindeki öğrenciler Arap kanallarını bol bol dinleyerek kulak 
dolgunluğu oluşturabilirler. Orta ve ileri seviyedeki öğrenciler de günlük olarak 
belli bir süre bu kanalları seyrederek kelime hazinelerini geliştirebilir, aşina 
oldukları haberleri anlamaya çalışabilirler. Hatta CD ve DVD kaydediciler 
yardımıyla fasih programları ve haberleri CD, DVD veya hard disklere kaydederek 
tekrar dinleme fırsatı elde edilebilir.  

IV- Sonuç 
Sonuç olarak bilişim teknolojisinin bugün, yabancı dil öğretimi ve öğrenimi 

alanında büyük fırsatlar ve kolaylıklar sunduğu bir gerçektir. Görsel, işitsel ve 
interaktif özellikleriyle karşımıza çıkan bilgisayar, telefon, televizyon, projeksiyon 
cihazı, kablolu yayın, uydu, mp3-mp4 çalar, ipod, medya oynatıcısı, internet ve 
daha birçok bilişim teknolojisi ürünleri, öğrenciyi daha iyi motive etmesi, yaşam 
boyu eğitimi desteklemesi, öğretim programlarındaki esnekliği arttırması gibi yön-
leriyle dil öğretiminde önemli bir yere sahiptirler. Bununla birlikte bilişim tek-

                                                 
40  Bu teknoloji, günümüzde, cep telefonlarına da girmiştir. Yeni çıkan cep telefonlarının hemen 

hepsinde ses ve görüntü dosyalarını oynatma özelliği mevcuttur. 
41  Myvu firması tarafından “sihirli gözlük” adı altında piyasaya sürülen bu cihaz, iPod uyumlu bir 

giyilebilir ekrandır. Cihaz göze takıldığında kullanıcısına, 70 ekran TV’yi iki metre mesafeden 
seyrediyormuş gibi bir görüntü sağlamaktadır. 75 gram ağırlığında olan cihaz iPod’unuza yükle-
diğiniz videoları izlemenize imkân vermektedir. Geniş bilgi için bkz. www.myvu.com 
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nolojisinin, hiçbir zaman insanın yerini tutamayacağı da aşikârdır. Bu teknoloji, 
eğitim sisteminde bir seçenek veya alternatif değil, sistemi tamamlayıcı ve 
destekleyici bir unsur olarak görülmelidir.  

Şunu belirtmek gerekir ki Arapça dil öğretimi alanında hazırlanmış program-
ların ve internet sitelerinin büyük çoğunluğu yabancı kaynaklıdır. Bu program ve 
siteler başta ABD olmak üzere Avrupa ülkeleri, Ortadoğu ve Uzak Asya ülkele-
rinde hazırlanmıştır. Türkiye’de hazırlanan program ve siteler ise sadece birkaç 
tane ile sınırlı kalmaktadır. Ülkemizde, Arapça dil öğretim programları ve siteleri 
hazırlamanın yanında, bilişim teknolojisinin öğretim müfredatıyla bütünleşik hale 
getirilmesi, ayrıca bu teknolojiden yararlanma metot ve tekniklerinin ortaya kon-
ması faydalı olacaktır. Bu yüzden, Arapça dil öğretimi alanında faaliyet gösteren 
kurum ve kuruluşlardan başka araştırmacı ve akademisyenlere bu hususta büyük 
görevler düştüğü kanaatindeyiz. 
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QEYRĐ ƏRƏBLƏRƏ ƏRƏB DĐLĐNĐN TƏDRĐSĐNDƏ           
TƏŞVĐQEDĐCĐ METOD VƏ VASĐTƏLƏR 

Anar EYVAZOV 
Qafqaz Universiteti, Dil Tədrisi Mərkəzi 

Bakı - AZƏRBAYCAN 

 
Ərəb dili özünün qədimliyi, ədəbi üstünlüyü və söz zənginliyi baxımından dün-

ya dilləri içərisində xüsusi yerə sahibdir. Habelə bu dilə olan sonsuz maraq, hər il 
minlərlə insanın məhz bu dilin tədris olunduğu fakültələrə meyl etməsinə səbəb 
olur. 

Xüsusilə qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan öz müstəqilliyini əldə etdikdən 
sonra, bir çox ərəb ölkəsi ilə hərtərəfli əlaqələr qurmağa başlamışdır. Ərəb ölkələri 
ilə əlaqələrin sürətlə inkişafı, əlbəttə ki, Azərbaycanda ərəb dilini bilən yüksək ixti-
saslı, təcrübəli kadrlara ehtiyac olduğunu göstərməkdədir. Bu səbəbdən, ərəb dilini 
bilən kadrların yetişdirilməsi üçün Azərbaycandakı ali məktəblərin öhdəsinə çox 
böyük iş düşür. 

Heç şübhəsiz, ərəb dili zəngin kəlmə bazası, dil üslubu, üstün bəlağəti ilə se-
vildiyi qədər, eyni zamanda çətin bir dildir. Böyük bir maraqla bu dili öyrənməyə 
can atanlar, əlbəttə bu dilin mənimsənilməsi üçün, ilk başda bu dili tədris edənlərə 
güvənir, onların metod və vasitələrinə sığınaraq bu dilə olan sonsuz sevgilərini 
reallaşdırmağa, həyata keçirməyə çalışırlar. Ərəb dilini tədris edənlər də, bu dilin 
öyrənilməsi üçün müxtəlif təşviqedici metod və vasitələrdən istifadə etməlidirlər. 
Elə isə, qeyri ərəblərə ərəb dilinin tədrisində hansı metodlar və hansı texnoloji 
vasitələrdən istifadə etmək lazımdır və ya hansı metod və vasitələrə daha çox 
üstünlük verilməlidir? Məhz bu baxımdan təqdim olunan bu məruzədə, ərəb dilinin 
öyrənilməsi üçün bir sıra  metod və vasitələr qeyd olunacaq və onların üstün yön-
ləri ələ alınacaqdır. 

Dil Tədrisində Lazım Olan Ümumi Əsaslar 
Ümumiyyətlə, hər hansı bir dili öyrənmək istəyən kimsə, ilk əvvəl öyrənmək 

istədiyi dili nə üçün seçdiyini, hədəflərinin nə olduğunu, habelə dil öyrəndikdən 
sonra nələr əldə edə biləcəyini dərk etməli, daha sonra o dili öyrənməyə qərar ver-
məlidir. Hər xarici dil öyrənən   tələbə əvvəla qərarlı və əzmli olmalı, bəzi keçici 
həvəslərdən uzaq durmalı, sağlam fikir ilə “xarici dil öyrənmək mənim üçün nə 
qədər əhəmiyyətlidir” sualı ilə “mən xarici dili öyrənməyə  nə qədər hazıram”  
sualına cavab verə bilməlidir1. 

                                                 
1   Mehmet YOLCU, “Yabancı dil öğrenimi”, (qısaltma: a.k.m.), Dinbilimleri Akademik Araştırma 

Dergisi II , Sayı 3, Samsun, 2002, s.42. 
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Ayrıca burada çox mühüm bir nöqtəyə toxunmaq yerinə düşər.  Ərəb dilini 
(ümumiyyətlə hər hansı bir dili) öyrənmək istəyən tələbə mütləq öz ana dilinə, 
onun qrammatik incəliklərinə dərindən bələd olmalıdır. Çünki təcrübələrə əsasən 
görürük ki, öz ana dilini bilməyən tələbə, ərəb dilinin mənimsənilməsində çox 
çətinlik çəkir. Bütün dünya ölkələrində olduğu kimi, Azərbaycanda da bu problem 
yaşanmaqdadır. Ərəb dilinin tədrisində istifadə olunan  dərslik kitablarının tətbiqin-
də bu məsələnin şahidi oluruq. Ana dilinin qrammatik incəliklərini bilməyən 
tələbələr, bilən tələbələrə nisbətən hər zaman geridə qalırlar.  

Bütün xarici dillərin tədrisində olduğu kimi, ərəb dilinin tədrisində də bir neçə 
əsas  vardır ki, müasir linqvodidaktikaya görə ərəb dilinin tədrisi üçün də bu əsas-
lara riayət edilir. Tələbənin ərəb dilini öyrənməsində bu əsasların həyata keçiril-
məsi mütləq vacibdir. Ümumiyyətlə isə, dil tədrisinin oxumaq, oxuduğunu anla-
maq, yazmaq və danışmaq mərhələlərindən ibarət olduğu bilinməkdədir2. Bunları 
daha açıq aşağıdakı şəkildə ifadə edə bilərik: 

1. Tələbə hər şeydən əvvəl düzgün oxumalı; 
2. Oxuduğu ifadələri başa düşməli; 
3. Öz fikrini rahat və səlis şəkildə izah edə bilməli və  qarşı tərəfi anlamalı; 
4. Öyrəndiyini yazıda ifadə etməyi bacarmalıdır. 

Bunlardan başqa, müasir dövrdə texnologiyanın inkişafı da ərəb dilinin tədri-
sinə təsir etməkdədir. Texnoloji nailiyyətlər ilk əvvəl dil tədris edənlər tərəfindən 
dəqiq surətdə mənimsənilməli, daha sonra da dilin öyrənilməsi istiqamətində tətbiq 
olunmalıdır. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, tələbənin təməldən texnoloji biliklərə 
sahib olması, dil öyrənmə müddətində onun işini kifayət qədər asanlaşdırır. 

Ərəb Dilinin Tədrisində Metod və Vasitələr 
Yaşanan bir çox təcrübələrə dayanaraq qeyd etmək olar ki, yuxarıdakı  ünsür-

lərin olmaması tələbənin dil öyrənməsində onun qarşısına bir çox problemlər çıxa-
racaqdır. Lakin burada çox əhəmiyyətli bir faktorun üzərində dayanmaq lazımdır. 
O da dil tədris edən müəllimin plan və proqramından asılıdır. Müəllim tələbəyə 
müəyyən istiqamət verən, başqa bir deyimlə, sinif mühitini tələbələr üçün uyğun, 
maraqlı və zövqlü bir vəziyyətə gətirən, müxtəlif təhsil texnikalarından faydalana-
raq öyrənmə üsulu təşkil edən və tələbələrin öyrənmə bacarığını düzgün qiymət-
ləndirən bir təhsil elementidir3. 

Đlk əvvəl ərəb dilini tədris edən müəllim hər zaman tədrisi ədəbi ərəb dilində 
aparmalıdır. Xalq dili və ya fərqli ləhcələrin xarici tələbələrə ərəb dilinin tədrisində 

                                                 
2  YOLCU, a.k.m., s. 44. 
3  Abdurrahman ÖZDEMĐR,” Đlahiyat fakültelerinde arapça öğretiminin gerekliliği,karşılaşılan 

sorunlar ve çözüm önerileri”, Sakarya üniversitesi ilahiyat fakültesi dergisi , Sayı:10, Sakarya,  
2004, s.40. 



“Qeyri-ərəblərə ərəb dilinin tədrisi məsələlərinə müasir baxış”    Beynəlxalq Konfrans 

 294 

seçilməsi tətbiqdə böyük problemlər meydana gətirər. Çünki, xalqın danışdığı ləh-
cələr ərəb ölkələrində məhdud formalara malikdir4.  

Ərəb dilini tədris edən müəllim mövzunu elə seçməlidir ki, o mövzu tələbə-
lərdə maraq oyandıra bilsin. Seçilən mövzular, məna müxtəlifliyinə sahib olma-
lıdır; mədəni, ictimai, iqtisadi və siyasi həyatı canlandırmalıdır5.  

Ərəb dilinin qrammatik ağırlığı mütləq göz önündə tutulmalı və buna görə 
müəllim əvvəlcədən hansı  dərsliyin daha uyğun, daha asan, daha faydalı olmasını 
təyin etməlidir. 

Dil tədris olunan müəssisələrdə kiçik həcmli taxta lövhənin (bulletin board) 
mövcud olmasına dil tədrisində köməkçi vasitə kimi bu gün ehtiyac böyükdür. Dil 
tədrisində köməkçi vasitə kimi istifadə edilən bu lövhələrin aşağıdakı şəkillərdə 
üstünlükləri vardır: 

a.  Davamlı olaraq tələbələrin nəzər diqqətində olur. 
b.  Đstifadəsi asandır. 
c.  Tələbələr ərəb dilində yazdıqları inşa, şeir və sairə kimi  bacarıqlarını bu 

lövhələr vasitəsi ilə nümayiş etdirə bilər, digər tələbə yoldaşlarını da 
bununla ərəb dilinin öyrənilməsinə həvəsləndirə bilərlər. 

ç.  Rəngarəng mövzuların bir arada istifadəsi mümkündür. 
d.  Mövzuları vaxtaşırı dəyişdirərək yeniləri ilə əvəz etmək mümkündür. 

Təhsildə uzun müddət çox  mühitli tədrisin təməlini müəllim və dərs kitabı 
meydana gətirirdi. Bu gün isə müasir texnologiya imkanlarından  faydalanaraq  
müəllim-dərs kitabı cütlüyünün yanında dəyişik vasitələr sinif içindəki çox mühitli 
tədrisin təmin edilməsinə kömək etməkdədir6. Bu baxımdan tələbələrin öyrəndik-
ləri dili daha yaxşı dərk edə bilmələri üçün, sinifdə sineviziyonlardan (proyektor) 
istifadə edilməsi daha uyğundur. Sineviziyonların tətbiqi ilə əldə etdiyimiz təcrübə-
lərə əsaslanaraq deyə bilərik ki, sineviziyonun tətbiqi vaxta qənaət, müəllimin 
fikrini tam olaraq çatdırması, istifadəsinin asan olması və tələbələrin diqqətini özü-
nə cəlb etməsi baxımından təqdirəlayiq bir vasitədir. 

Ərəb dilinin tədrisində ən vacib vasitələrdən biri də, tədris müəssisəsində dil 
laboratoriyasının mövcud olmasıdır. Dil laboratoriyası ilə tələbələr dil öyrənmə 
yönündən daha da aktivləşir və öz bacarıqlarını ortaya qoya bilirlər. Dil laboratori-
yasında kompyuterlərin, ərəb hərfləri ilə olan klaviaturaların,  ərəb ölkələrinin tele-
kanallarını seyr etmək üçün peyk antenanın olması, internet şəbəkəsinin laborato-
riyada açıq olması, ərəb dilinin tədrisi ilə bağlı olaraq sənədli-bədii və cizgi film-
lərinin, müxtəlif yönlü lüğətlərin bir sözlə tələbəyə dil öyrənməsində lazım olan 
bütün vasitələrin olması mütləq vacibdir. 
                                                 
4  Zafer KIZIKLI ,” Yabancılara arapça öğretiminde dilsel problemlerin çözümü için bilimsel 

araçlar”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi VII  , Samsun, 2007, Sayı:3, s.191.  
5  KIZIKLI, a.k.m., s. 194 
6  ÖZDEMĐR, a.k.m.,  s. 44. 
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Kompyuterin tətbiqi və dil tədrisi proqramları (software) dil tədrisinin yüksək 
səviyyədə aparılmasında bu gün ən əhəmiyyətli yerdə durur. Kompyuter dəstəkli 
dil təhsil üsulunda kompyuterin təməl məqsədi, materialları ya da məlumatı ən 
yaxşı şəkildə istifadə etmədə tələbəyə və təhsil müddətinə kömək etməkdir7. Bun-
ları aşağıdakı şəkildə ifadə edə bilərik: 

a.  Dil tədrisini asanlaşdırır. 
b.  Video və ya audio materialların geriyə alınaraq təkrar seyr etdirilməsi və ya 

dinləndirilməsi imkanı verir.  
c.  Kompyuter dəstəkli təhsil, tələbələri  davamlı  olaraq aktiv vəziyyətə gəti-

rər.8  
ç.  Kompyuterdə Windows Media Player kimi proqramların icra etmə sürətin-

dən istifadə etməklə tələbələrin qavrama səviyyəsinə görə video və audio 
materialı yavaş, normal və sürətli hərəkət etdirmək mümkündür. 

d.  Dil tədrisini sürətləndirir və bununla da vaxta qənaət əldə edilir. 
e.  Bir çox materialları qısa bir vaxtda əldə etmək və istifadə etmək mümkün-

dür. 
ə.  Dil tədrisində hədəflənən 4 əsası (oxumaq, oxuduğunu anlamaq, yazmaq və 

danışmaq) özündə birləşdirir. 
f.  Kompyuterdə bəzi dil tədrisi proqramları vasitəsi ilə tələbə cavablandırdı-

ğının  doğru və ya yanlış olduğunun dərhal fərqinə varır.  
g.  Tələbələr dil tədrisi üçün hazırlanmış proqramlar vasitəsi ilə kəlmə baza-

larını artıra bilirlər. 

Dil tədrisində tələbənin öz fikrini tam şəkildə ifadə etməsi və qarşı tərəfi başa 
düşməsi baxımından ana dili ərəb dili olan dil tədrisi müəlliminə də ehtiyac vardır. 
Əldə olunan təcrübələrə dayanaraq deyə bilərik ki, ana dili ərəb dili olan dil tədrisi 
müəlliminin fəaliyyəti, tələbələrin özlərinə olan güvənlərini artırır, yəni öz fikir-
lərini aydın şəkildə izah etmələrini asanlaşdırır. Eyni zamanda bunun digər bir üs-
tün cəhəti ondan ibarətdir ki, bəzi tələbələrin maddi imkansızlığı onların ərəb 
ölkələrində təcrübə keçmələrinə imkan vermir və bu baxımdan ərəb ölkəsindən 
tədris məqsədi ilə gələn müəllim qeyd olunan tələbələrə öz arzularını həyata 
keçirmə baxımından fürsət verir.   

Ərəb ölkələrində ərəbdilli olmayan tələbələrin kurslarda iştirak etməsi və ya 
təcrübə keçməsi tələbənin ərəb dili öyrənməsi sahəsində ən əlverişli və ən faydalı 
vasitələrdən biri sayılır. Tələbənin tədris müddətincə öyrəndiklərini təcrübədən 
keçirməsi, ərəb xalqının içərisində müəyyən müddət yaşayaraq dilini öyrəndiyi xal-
qın mədəniyyəti ilə əyani olaraq yaxından tanış olması baxımından çox əhəmiyyət-

                                                 
7  Zaki ABOUELNASR ,Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretiminde Bilgisayar Kullanımı., Gazi 

universiteti çap olunmamış doktorluq işi, Ankara, 2007,  s. 12. 
8  ABOUELNASR, a.k.ə., s. 13. 
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lidir. Araştırmalara görə insanlar oxuduqlarının 10%-ni, eşitdiklərinin 20%-ni, 
gördüklərinin 30%-ni, yaşayaraq öyrəndiklərinin isə, 90%-ni xatırlamaqdadırlar. 

Ərəb dilinin tədrisində təşviqedici metodlardan biri də teatr səhnəciklərinin 
təşkil edilməsidir. Bu üsulla tələbənin tələffüzündəki problemlər ortadan qalxar, 
tələbənin dil öyrənmə yönündə ən çox qarşılaşdığı utancaqlıq hissi azalar. Öyrən-
diyi dilə və xalqın ədəbiyyatına olan marağı artar. Teatr metodunda tələbə özünə 
bənzəməyən bir başqasını canlandırmaqdadır. Bu öyrənmə metodu da çox əyləndi-
rici bir danışıq fəaliyyətidir9. 

Təcrübələr göstərir ki, dil öyrənilməsində müxtəlif oyunların da faydası vardır. 
Bu kimi oyunlar yorucu olmamaqla bərabər, öyrənməyə marağı artırmaqla passiv 
tələbələrin də aktivləşməsinə yol açır. Belə oyunlardan biri olaraq  “cümlə qurma” 
oyununu misal göstərmək olar. 

Aparılan araşdırmalar nəticəsində məlum olmuşdur ki, günümüzdə internetin 
dil tədrisində istifadəsi mütləqdir və dil tədrisi baxımından çox böyük üstünlükləri 
vardır. Đnternet ərəb dilinin tədrisində vazkeçilməz bir vasitədir10. Məsələn, tələbə 
internet vasitəsi ilə  ərəbdilli olmayan tələbələr üçün hazırlanmış saytlara daxil ola 
bilər və həmin saytlardan geniş istifadə edə bilər. Buna www.onlinearabic.net   
kimi saytları misal göstərmək mümkündür. Bu saytlar ərəb dilinin tədrisi sahəsində 
çox gözəl xidmət göstərir. Bundan əlavə internet vasitəsi ilə tələbə ərəb dilli 
gənclərlə əlaqə quraraq, həm fikrini rahat və düzgün ifadə etmə baxımından, həm 
də düzgün yazı baxımından böyük irəliləyişlər əldə edir. Đnternet şəbəkəsindən 
istifadə edərək ərəb dilində film seyr etmə,  musiqi dinləmə fürsəti qazanır.   

Qeyd etdiyimiz kimi texnologiyanın son illərdə inkişafı ilə dil öyrənilməsi 
daha da asanlaşmışdır. Xüsusən də multimedia dəstəkli cib telefonlarının yaratdığı 
imkanlar daha məqsədəuyğundur. Məsələn, filmləri Pocket Divx Encoder kimi 
proqramlar vasitəsilə kompyuterdə həcminin azaldılmasından sonra multimedia 
dəstəkli  cib telefonunda seyr etmək mümkündür. Bu da tələbəyə istədiyi yerdə və 
istədiyi zaman cib telefonundan  materialları izləmə və dinləmə imkanı verir. 

Artıq texnologiyanın inkişafı ilə bir çox məlumatları əldə etmə, peyk antena-
ların istifadəsi ilə də mümkündür. Bir çox sahələr üzrə əlverişli məlumat bazası 
sayılan peyk antenalarının ərəb dilinin tədrisində də istifadəsi çox yayılmışdır və  
heç şübhəsiz ki, bir çox faydalar gətirir. Đlk əvvəl tələbələr, həmçinin müəllimlər 
ərəb dünyasında baş verən hadisələrlə yaxından tanış olurlar. Daha sonra tələbələr 
ərəb ölkələrinin siyasi, iqtisadi, mədəni, elmi və sairə müxtəlif sahələrindəki 
yenilikləri izləməklə və dinləməklə tədris müddətində öyrəndikləri kəlmələri bir 
növ təcrübədən keçirə bilirlər. Bundan başqa peyk antenaları vasitəsilə yayımlanan 
bədii, sənədli və cizgi filmləri CD və ya video kasetlərə köçürərək  arxiv təşkil 
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etmək mümkündür ki, daha sonra tələbələr istədikləri zaman həmin filmləri izləyə 
bilərlər. Peyk antenasının ərəb dilinin tədrisi sahəsindəki digər bir  üstünlüyü də, 
ərəb dilçiliyindəki yenilikləri təqib etmə imkanıdır. 

Yekun olaraq qeyd etmək olar ki, ərəb dilinin tədrisi ilə bağlı olaraq yuxarıda 
sadalanan üsullar sadəcə metod və vasitələrin bir hissəsidir. Ümumiyyətlə isə me-
tod və vasitələrin dil tədrisində sayı həddindən artıqdır. Amma bütün bu metod və 
vasitələr nə qədər çox olursa olsun, hər şeyin müsbət nəticəsi davamlılıq olduğu 
kimi, dil tədrisində də dilin öyrənilməsi üçün mütləq davamlılıq təqib edilməlidir11. 

 

                                                 
11 YOLCU, a.k.m., s. 41. 
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